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	Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním, 
vyvěšené za bezvětří k uschnutí.

	

	

	
		
				1 létavka

		

		
				2 kosatka

		

		
				3 přední košová stěhovka

		

		
				4 přední stěhovka

		

		
				5 přední (dolní) plachta

		

		
				6 přední košová plachta

		

		
				7 přední brámová plachta

		

		
				8 hlavní stěhovka

		

		
				9 hlavní košová stěhovka

		

		
				10 střední stěhovka

		

		
				11 hlavní brámová stěhovka

		

		
				12 hlavní (dolní) plachta

		

		
				13 hlavní košová plachta

		

		
				14 hlavní brámová plachta

		

		
				15 zadní stěhovka

		

		
				16 zadní košová stěhovka

		

		
				17 zadní brámová stěhovka

		

		
				18 vratiplachta

		

		
				19 velká vratiplachta (na slabý vítr)

		

		
				20 zadní košová plachta

		

		
				21 zadní brámová plachta

		

	

	

	

	

	

	

	Ilustrace: Serres Liber Nauticus, 1805.
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		POZNÁMKA AUTORA



	Slavným lidem je dovoleno dopustit se anachronismu a v jejich případě jistě není trestuhodné, když vidíme Kressidu, jak si pročítá příběhy svatých, nebo Hamleta, jak chodí do školy ve Wittenbergu; řadový pisatel zabývající se literární tvorbou by si však s historickými fakty pohrávat neměl. Pokud tak učiní, zříká se autentičnosti a dává všanc ochotu čtenáře potlačit pochyby a v každém případě se dočká dopisů od těch, kdož jsou v daném tématu zběhlejší než autor sám. Tak například nedávno jsem byl pokárán jedním holandským vzdělancem za to, že se na přídi HMS Shannon v mé poslední knize někdo postříkal kolínskou: tvrdil, že první anglická zmínka o kolínské, a citoval přitom oxfordský slovník, je z roku 1830, kdy o ní píše Byron ve svém dopise. Dle mého se jistě mylně domníval, že před tímto rokem se žádný Angličan nikdy ani slovně o kolínské nezmínil; nicméně tento dopis mě donutil zamyslet se, právě i proto, že v této knize jsem nechal sira Jamese Saumareze sloužit v Baltském moři, ačkoliv ve skutečnosti v té době již připlul s Victory do domovského přístavu a složil svoji funkci. V době, kdy jsem román začal psát, jsem se opíral o informace z Dictionary of National Biography, dle kterých byl admirál v době, kdy se odehrává můj příběh, stále v činné službě: když jsem však prostudovával paměti jednoho z jeho podřízených, zjistil jsem, že tehdy již na jeho místo nastoupil někdo jiný. Přál jsem si však zmínit se v románu o Saumarezovi, jenž byl zářným příkladem typického námořního důstojníka té doby, velmi zbožný, neobyčejně schopný člověk a zdatný diplomat, a jelikož jsem již nemohl více přesunovat časový sled příběhu, rozhodl jsem se, že již nebudu nic měnit, ačkoliv lituji toho, že jsem z nějakého prazvláštního hnutí mysli, která chovala posvátnou úctu k té úžasné lodi, naprosto vynechal jakoukoliv zmínku o Victory. Časová osa historických událostí tedy není naprosto přesná; já však věřím, že čtenář bude tak laskav a odpustí mi to.
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		KAPITOLA PRVNÍ



	Protáhlým přístavem v Halifaxu v Novém Skotsku se v dlouhém, předlouhém letním dni nechávaly s přílivem unášet dvě fregaty, napnuté měly jen košové plachty: té první, která ještě před několika dny patřila námořnictvu Spojených států amerických, se třepetala pod britskou bílou námořní vlajkou vlajka s pruhy a hvězdami; na té druhé vlála ošuntělá vlajka Spojeného království, neboť to byla Shannon, loď Jeho Veličenstva, která zvítězila v krátké a nelítostné bitvě proti Chesapeake.

	Posádka Shannon již tušila, jaké přivítání je asi čeká, neboť zpráva o vítězství se rychle rozkřikla a houfy jachet a nejrůznějších člunů všech druhů a velikostí se k nim připojily dlouho předtím, než dorazili k vjezdu do přístavu, pluly Shannon po boku a muži z jejich posádek vyhazovali klobouky do vzduchu a vykřikovali: „Bravo – hurá – skvělé vítězství, Shannon – hurá, hurá!“ Posádka Shannon si však civilistů příliš nevšímala, občas někdo letmo pozdravil, občas krátce zamávali muži z volné směny; osazenstvo na malých lodích je však bedlivě sledovalo, a ačkoliv běžný pozorovatel by mohl jen málo vytknout Shannon, která měla většinu lanoví čerstvě opravenou, na ráhnech upevněné nové plachty a nátěr vypadal přinejmenším stejně jako ve chvíli, kdy opouštěla před několika týdny právě tento přístav, zkušenější oko kaperů mohlo zahlédnout ošklivě poničený čelen a stěžně, peň zadního stěžně vyztužený pákami z vratidla, dělové koule uvízlé v boku a díry po nich ucpané: nikdo si však nemohl nepovšimnout těch ohromných zejících děr, které měla Chesapeake na zádi a levoboční zádi, kam na ni opakovaně pálila Shannon z pravobočních děl, kdy s každou salvou metala na loď nepřítele pět centýřů železa. Ani nikdo neviděl, kolik krve proteklo při tom nelítostném boji, krve, která se valila ven palubními odtoky, neboť posádka Shannon obě lodi a jejich paluby vydrhla, jak jen to šlo; stěžně, ráhna a trup Chesapeake však vypadaly tak, že každý, kdo kdy zažil bitvu na moři, měl představu o tom, v jak žalostném stavu asi obě lodě byly těsně po boji.

	Posádka Shannon tedy věděla, jak bude uvítána, a volná směna v podpalubí se pilně sháněla po svém nejlepším vycházkovém oblečení sestávajícím z klobouku se širokým okrajem a s nápisem Shannon vyšitým na stužce, modrého kabátce s mosaznými knoflíky, volných bílých kalhot se stužkami na švech a naleštěných černých botek; i přesto byli všichni ohromeni burácejícím jásotem, který je vítal, když připlouvali k přístavišti – lidé nadšeně vykřikovali jeden přes druhého a do toho zaznívalo ještě hlasitější a rytmické vzdávání holdu od posádek válečných lodí zakotvených v přístavu, na jejichž ráhnech a v lanoví se to hemžilo muži, kteří společně vyřvávali: „Shannon, hurá, hurá, hurá!“, jako kdyby se snažili rozbouřit vítr a moře, zatímco fregata plula hnána přílivem směrem ke svému obvyklému kotvišti. Celý Halifax je přišel pozdravit a oslavit jejich vítězství, první vítězství ve válce, která pro Královské námořnictvo začala tak neslavně, když tři fregaty byly jedna po druhé zničeny Američany během tří soubojů lodi proti lodi, nemluvě o menších lodích: z tohoto úspěchu se očividně nejvíce radovali právě námořníci – bolest a zklamání z porážek nyní vystřídala nezměrná radost – jásaly však i tisíce a tisíce vojáků v červených uniformách a civilistů a mladý pan Wallis, který Shannon velel, byl sotva slyšet, když dal rozkaz skasat plachty.

	Ačkoliv byla posádka Shannon potěšena a udivena tím přivítáním, jejich obličeje byly vesměs vážné; kapitán, jehož si tak vážili, ležel ve své kajutě a bojoval se smrtí; pohřbili již svého prvního důstojníka a dvacet dva svých druhů a na marodce, která zabrala i část dolní paluby, leželo padesát devět zraněných, z nichž mnoho dlouho nepřežije, a někteří byli nejoblíbenějšími muži na lodi.

	Jakmile na loď vstoupil přístavní admirál, spatřil posádku notně prořídlou, všichni byli sice čistě vymydlení, ale byli zaražení, a na velitelské palubě jej vítalo jen několik důstojníků. „Úžasné, opravdu skvělé,“ zahlaholil do pískotu bocmanovy píšťalky, která oznamovala jeho přítomnost na lodi, „skvělá práce, posádko Shannon.“ Pak se najednou zarazil. „A kde je kapitán Broke?“

	„Dole, pane,“ odpověděl pan Wallis. „S lítostí oznamuji, že je zraněný. Má vážně poraněnou hlavu. Je sotva při smyslech.“

	„Och, to je mi tedy velmi líto. Sakra, to je ale smůla. Je na tom špatně? Zraněná hlava, říkáte? Je schopen přemýšlet – ví vůbec, že jste zvítězili?“

	„Ano, pane, ví o tom. A já si myslím, že to mu právě dodává sílu.“

	„A co na to doktor? Mohu kapitána navštívit?“

	„Dnes ráno k němu nepustili ani mě, pane, ale pošlu někoho dolů, aby zjistil, jak na tom je.“

	„Dobře,“ přitakal admirál. „Kde je pan Watt?“ – měl na mysli prvního důstojníka, který byl kdysi jeho kadetem.

	„Je mrtev, pane,“ odtušil Wallis.

	„Mrtev,“ povzdechl si admirál a sklonil hlavu. „To je mi nesmírně líto – byl to skvělý námořní důstojník. Máte velké ztráty, pane Falkinere?“

	„Dvacet tři mrtvých a padesát devět zraněných, pane, tedy čtvrtinu naší posádky: ale Chesapeake přišla o více než šedesát mužů a má devadesát zraněných. Jejich kapitán zemřel na naší lodi ve středu. S prominutím, pane,“ dodal potichu, „jmenuji se Wallis. Pan Falkiner velí naší ukořistěné lodi.“

	„Jistě, jistě,“ přikývl admirál. „Strašlivé krveprolití, pane Wallisi, strašlivé: ale stálo to za to. Ano, Bože můj, stálo to za to.“ Přejel očima po rozbité palubě, která byla nyní dle možností uklizena a upravená, po člunech, z nichž dva byly již opraveny, dále se podíval na lanoví a prohlédl si nouzově vyztužený zadní stěžeň. „Takže vám a panu Falkinerovi se se zbylou posádkou podařilo obě lodi dostat sem. Pane Wallisi, vy a vaše posádka jste si vedli nadmíru dobře. Nyní mi velmi krátce povězte o tom boji: napíšete poté zprávu, pokud se kapitán Broke včas nezotaví natolik, aby mohl sepsat hlášení sám; teď bych to ale chtěl slyšet přímo od vás.“

	„Tedy, pane,“ začal Wallis a vzápětí se odmlčel. V boji se bil statečně jako lev, nebyl však žádným velikým řečníkem, měl stísněný pocit z nadřízeného admirála a ze všech těch mužů kolem včetně jednoho amerického důstojníka, který byl schopen nastoupit – ačkoliv i on byl zraněn. Spustil a vyprávěl neuměle a nesouvisle, admirál mu však dychtivě naslouchal, neboť tohle bylo o moc lepší než zvěsti, co se k němu již stačily donést. To, co mu Wallis řekl, potvrzovalo všechny získané informace: Broke, který zjistil, že Chesapeake stojí sama zakotvená v přístavu v Bostonu, poslal pryč své doprovodné lodě a amerického kapitána vyzval na souboj na otevřeném moři. A Chesapeake skutečně z přístavu vyplula v celé své kráse: obě lodi bojovaly čestně a za stejných podmínek, plujíce souběžně bok po boku, žádné zbytečné manévrování; Shannon již v prvních momentech smetla palbou celou velitelskou palubu Chesapeake, a zabila tak nebo zranila většinu jejích důstojníků a poté na protivníka pálila jednu boční salvu za druhou, pak posádka provedla abordáž a lodi se zmocnila. „A to všechno, od prvního do posledního výstřelu, trvalo jen patnáct minut, pane.“

	„Patnáct minut, panebože! To jsem nevěděl,“ zvolal admirál, položil ještě několik otázek a pak s rukama založenýma chodil sem a tam a nechal se potichu unášet pocitem vítězství.

	Najednou si všiml vysoké postavy v uniformě kapitána, která stála vedle důstojníků námořní pěchoty, a křikl: „Aubrey! Je to možné, jste to vy, Aubrey!“ Rozpřáhl obě ruce a vykročil k němu: kapitán Aubrey vložil klobouk do levého podpaží, vysunul pravou ruku z šátkového obvazu a admirálovi co nejsrdečněji potřásl rukou. „Ty světlé vlasy poznám kdekoliv,“ usmál se admirál, „to už ale musí být let… máte zraněnou paži? Vím, že jste byl v Bostonu, ale co děláte tady?“

	„Uprchl jsem, pane,“ odvětil Jack Aubrey.

	„Skvělé,“ zvolal admirál. „Takže jste byl na palubě, když došlo k tomu slavnému vítězství! Co je v takovém případě ztráta jedné ruky nebo i obou. Mám nesmírnou radost. Bože, kdybych tam tak mohl být s vámi. Nesmírně mě však rmoutí ztráta našeho drahého Watta a zranění Brokea. Musím s ním mluvit, pokud mi to doktor… a co vaše paže?“ pokývl hlavou k šátkovému obvazu.

	„To je jen zásah kulky z muškety v době, kdy jsem byl na palubě Javy, pane. Přišli doktoři, pane, chtěl jste s nimi mluvit.“

	„Pane Foxi, dobrý den,“ pozdravil admirál lodního lékaře Shannon, který právě vylezl hlavním průlezem se svým kolegou. Oba měli na sobě pracovní plášť. „Jak se má náš pacient? Bude moci přijmout návštěvu, krátkou návštěvu?“

	„Pane,“ pan Fox váhavě potřásal hlavou, „chceme se v této chvíli vystříhat jakéhokoliv rozrušení pacienta, které by mohlo způsobit zátěž na mozek. Souhlasíte, kolego?“

	Jeho kolega, jenž byl malého vzrůstu, s tváří bledou až nažloutlou, oblečený v černém plášti potřísněném krví, špinavých kalhotách a na hlavě měl paruku, která mu neseděla, přisvědčil poněkud nervózně: „Samozřejmě, jistě. Žádné návštěvy, dokud nezačnou působit léky,“ a bez dalšího slova se chystal k odchodu, když jej zastavil kapitán Aubrey, chytil jej za paži a zašeptal: „Zadrž, Stephene, tohle je přece admirál.“

	Stephen na Aubreyho pohlédl svýma podivně bledýma a začervenalýma očima, které byly téměř bez ustání namáhány po několik dní a nocí, a řekl: „Tak poslouchej, Jacku. Čeká mě jedna amputace, a proto se nebudu zdržovat, ani kdybych měl mluvit se samotných archandělem Gabrielem. Šel jsem nahoru jenom proto, abych si ze své kajuty vzal retraktor. A tomu muži pověz, aby tak nekřičel.“ A odešel a ostatní se jen zdvořile a nervózně usmívali a ustaraně se ohlíželi k admirálovi: ten obrovitý muž na to však nijak nereagoval. Prohlížel si loď a hleděl vedle na Chesapeake a očividně jeho radost vítězila nad smutkem při pomyšlení na kapitána Shannon a důstojníky a posádku zabitou v boji. Požádal Wallise o seznam válečných zajatců a ve chvíli, kdy pro něj poslali, si spolu s Jackem Aubreym stoupl vedle plachty, která byla dočasně natažena nad střešním světlíkem kajuty, a spustil: „Já jsem ho už někde viděl, nemohu si ale vzpomenout kde.“

	„To je doktor-“ začal kapitán Aubrey.

	„Počkejte. Počkejte. Mám to. Saturnin – tak se jmenuje. S admirálem Bowesem jsme se jednou stavili v rezidenci, abychom se optali na vévodův zdravotní stav, a přišel on a podal zprávu o pacientovi. Saturnin: já jsem věděl, že si vzpomenu.“

	„To je přesně on, pane. Stephen Maturin byl i povolán, aby léčil prince Williama, a myslím si, že jej zachránil, když už ostatní nevěděli, co dělat. Je to skvělý lékař, pane, a také můj blízký přítel: plavíme se spolu od roku 1802. Obávám se však, že si stále ještě nezvykl, jak to u námořnictva chodí, a tak občas někoho urazí, aniž by chtěl.“

	„Ano, příliš úcty neprokazuje; ale já nejsem v žádném případě uražen. Nepotřebuji, aby mě někdo uctíval a vzýval do nebes, víte, Aubrey, ačkoliv jsem admirál; a stejně, v tento den by mi náladu nemohl zkazit nikdo – Bože, Aubrey, takové slavné vítězství! A navíc, je jistě na poli medicíny velmi uznávaný, když byl zavolán k vévodovi. Velmi bych si přál, aby zachránil ubohého Brokea. K službám, madam,“ zahlaholil, když jeho zrak spočinul na mladé ženě, která se najednou vynořila zpod natažené plachty a v ruce nesla mísu. S ní vyšel ven i doktorův pomocník, celý potřísněný krví. Tvář měla bledou, tato pobledlost jí však slušela: vypadala pozoruhodně.

	„Diano,“ oslovil ji kapitán Aubrey, „dovol, abych ti představil admirála Colpoyse: to je moje sestřenice, paní Villiersová. Paní Villiersová bydlela v Bostonu, pane, a uprchla společně se mnou a Maturinem.“

	„K vašim službám, madam,“ uklonil se admirál. „Závidím vám, že jste měla možnost zažít tu ohromnou bitvu.“

	Diana položila mísu na zem, uklonila se a odpověděla: „Pane, já jsem byla celou dobu v podpalubí. Bylo by však úžasné,“ a v očích se jí zajiskřilo, „bylo by však úžasné, kdybych byla mužem a mohla být na palubě s ostatními.“

	„Jsem si jist, že byste nepřítele rozdrtila, madam,“ zářil admirál. „Ale nyní, když jste dorazila k nám, musíte se u nás ubytovat. Lady Harriet bude velmi potěšena. Můj člun je vám okamžitě k dispozici, kdybyste se rozhodla jet na břeh.“

	„To je od vás velmi milé, admirále,“ prohlásila Diana, „a já budu velice ráda dělat společnost lady Harriet, ale úkol, který mi byl svěřen, bude vyžadovat ještě několik hodin.“

	„To vás šlechtí, madam,“ řekl admirál, neboť stačilo pohlédnout na mísu a bylo jasné, o jaký úkol se jedná. „Avšak ihned, jakmile skončíte, musíte přijet do našeho domu. Aubrey, jakmile bude paní Villiersová hotova, dovezete ji do našeho domu.“ Zářivý úsměv mu zmizel z tváře, když z ošetřovny uslyšel strašlivé zasténání, zvuk, který jako kdyby ani nepocházel od člověka a který přehlušil všechen ten všeobecný jásot: on však již byl v mnoha bitvách – a věděl, jakou daň si vybírají, takže se usmál, byť nepatrně, a dodal: „To je rozkaz, Aubrey, slyšíte?“ Pak se otočil na mladého poručíka a pravil: „A teď se dáme do práce, pane Wallisi.“

	* * *

	Uběhlo několik hodin: kapitán Broke byl převezen do domu námořního komisaře a jeho zranění druzi do nemocnice, kde poté ti, jimž mysl neobluzovala bolest, leželi poklidně vedle zraněných námořníků z Chesapeake a tu a tam si podali žvanec tabáku nebo propašovaný rum; američtí váleční zajatci museli opustit svou loď, několik zbývajících důstojníků bylo propuštěno na čestné slovo a mužstvo posláno do kasáren; a ti, které čekal nejhorší osud, britští dezertéři zajatí na Chesapeake, byli uvězněni bez vyhlídky na to, že se odsud dostanou jinou cestou než na šibenici. Prozatím si nikdo nechtěl připouštět, že tu jsou i kruté aspekty války: na fregatě smutek a lítost brzy vystřídalo veselí a radostné očekávání, neboť kapitáni okolních plavidel vyslali skupinky dobrovolníků, kteří loď zakotvenou v přístavu pohlídají, aby mohla posádka Shannon jít na břeh; Shannoňané výskali a z přístavních mol jim odpovídaly davy lidí a mladí volnomyšlenkáři se hlasitě smáli a šlapali po sobě na palubním ochozu, zatímco ostatní opatrně spouštěli čluny, aby si neušpinili svoje naleštěné boty dehtem.

	„Sestřenko Diano,“ ozval se Jack Aubrey, „chtěla bys na břeh? Požádám Tenedos, aby nám poslali jejich kapitánský člun.“

	„Děkuji ti, Jacku,“ odpověděla, „ale chtěla bych počkat na Stephena. Nemělo by mu to už trvat dlouho.“ Seděla na malém zeleném kufru pobitém mosaznými cvočky, jediném zavazadle, které se jí podařilo vzít s sebou při útěku z Bostonu, a hleděla na Halifax přes poničenou devítiliberku. Jack stál vedle ní, jednu nohu na lafetě, a také se díval kupředu; pohled směřoval vpřed, avšak oči si okolí příliš nevšímaly, neboť jeho mysl byla vzdálená. Bytostně se téměř zalykal štěstím, neboť ačkoliv to nebylo přímo jeho vítězství, byl celou duší námořním důstojníkem, který patřil do rodiny Královského námořnictva již od dětství, a těch několik proher, které následovaly po sobě minulý rok, jej tížilo tak, že to bylo až nesnesitelné. A nyní je ona tíha ta tam: obě lodě měly v boji stejné šance a vyhrála loď Královského námořnictva; ve vesmíru opět panovala rovnováha, hvězdy se opět vydaly po své obvyklé dráze, a jakmile dorazí do Anglie, je velmi pravděpodobné, že dostane velení Acasty se čtyřiceti děly, a tak bude vše, jak má být. Jakmile bude na pevnině, ihned zamíří na poštu pro dopisy: neměl zprávy od Sophie, svojí ženy a sestřenice Diany, po celou dobu, co byl vězněn jako válečný zajatec v Bostonu, a toužil po dopisech od ní, toužil dozvědět se, jak se mají jejich děti, koně, zahrada, dům… přes to všechno cítil jakýsi osten, veliký osten úzkosti. Ačkoliv se z něj stal nebývale majetný velící důstojník, který na kořistném vydělal více než většina kapitánů, kteří byli služebně starší – a více než spousta admirálů –, domov zanechal ve velmi složitých poměrech a jejich řešení záviselo čistě na poctivosti člověka, kterému ani Sophie, ani on nebo jeho přítel Maturin ani v nejmenším nedůvěřovali. Tento člověk, pan Kimber, slíbil Jackovi, že opuštěné doly na olovo, nacházející se na jeho pozemku, nevyprodukují jen olovo, ale i neobyčejně velké množství stříbra, a to díky procesu, jejž vynalezl pan Kimber sám, počáteční náklady tedy přinesly slušný zisk; přesto dopisy, které kapitán Aubrey obdržel od své ženy v době, kdy byl daleko ve Východní Indii, ještě než byl zajat Američany na své zpáteční cestě do Anglie, nehovořily o výnosu či zisku, ale spíše o prazvláštních projektech, do kterých se Kimber pustil, o velkých investicích do silnic, do těžebních strojů, parního stroje, do hlubokých důlních jam… Nemohl se dočkat, až v těchto věcech bude mít jasno; a byl si naprosto jist, že záležitosti uvede na pravou míru, neboť zatímco ani Stephen ani Sophie o podnikání nevěděli nic, Jack svoje názory opíral o jasná fakta a údaje, a ne jen čistě o intuici: tak jako tak, věděl toho o světě mnohem více než oni dva. Nejvíc se však těšil na svoje děti, dvě dcerky a synka: George už touto dobou bude jistě mluvit a marná touha po jakékoliv zprávě o nich byla v době jeho zajetí tím největším trápením; nedostal se totiž k němu ani jeden dopis. Ze všeho nejvíc ale toužil po tom, spatřit Sophiinu ručku a slyšet její hlas: poslední dopisy od ní, napsané ještě před válkou s Amerikou, jej dostihly na Jávě a on je četl tak často, že se téměř rozpadly, a četl je znovu a znovu, až je, stejně jako všechny jeho ostatní věci, pohltily hlubiny moře. A od té doby ani řádek. Plavil se po zeměkouli od sto deseti stupňů východní délky k šedesáti stupňům západní délky, téměř přes půl světa, a ani slovo. Byl si vědom toho, že to je námořníkův osud, že nelze vždy spoléhat na poštovní lodě a jiné přepravce, ale přesto se čas od času cítil velmi sklíčeně.

	Sklíčený byl kvůli situaci, ve které se nacházel, ne kvůli Sophii. Jejich manželství, stojící pevně na základech hluboké lásky a vzájemného respektu, bylo mnohem šťastnější než svazky jejich známých; a ačkoliv jedna stránka nebyla pro tak vášnivého muže, jako byl Jack Aubrey, plně uspokojivá, a ačkoliv by se dalo říci, že Sophie se občas chovala poněkud majetnicky, až žárlivě, zajisté pro něj byla nedílnou součástí jeho bytí. Nebyla bez chyb stejně tak jako on a opravdu si občas uvědomil, že jeho chyby jsou omluvitelnější než ty její; tyto myšlenky však rychle vypudil z hlavy a v duchu si představoval, jak na něj na břehu v Halifaxu čeká hromada dopisů.

	„Řekni mi, Jacku,“ zeptala se Diana, „byl pro Sophii poslední porod těžký?“

	„Cože?“ polekal se Jack, který se probral ze svých myšlenek. „Těžký porod, když rodila George? Já doufám, že ne – opravdu doufám, že vše proběhlo v pořádku. Nic mi o tom nenapsala. V té době jsem byl na Mauritiu. Věřím ale tomu, že porod je těžká věc.“

	„Slyšela jsem o tom,“ podotkla Diana a po chvíli se ozvala: „Stephen je tu.“

	Za několik okamžiků připlul člun a oni se rozloučili spíše s Shannon než s její posádkou, neboť se všichni zase shledají na břehu při oslavách, které se chystají na počest vítězství – admirál se již zmínil o tom, že budou pořádat ples. Diana odmítla Wallisovu nabídku posadit se na bocmanské sedátko a sešplhala po boku lodi za Stephenem mrštná jako plavčík, zatímco posádka člunu na ni dychtivě zírala, zdali snad neuvidí alespoň její nožky; zavolala však ještě na palubu a poprosila, aby dávali velký pozor na její kufr. „Je to všechno, co mi zbylo, víte,“ řekla jim a usmála se na Wallise, který na ni hleděl jako na malovaný obrázek.

	Člun vyrazil ke břehu s touto zajímavou skupinkou na záďových lavicích, neboť všechny tři pojilo silné pouto a spletitá historie; nejenže v minulosti o tuto dámu usilovali oba muži tak, že to téměř vedlo ke konci jejich přátelství, ale Diana byla Stephenovou životní láskou a předmětem všech jeho snů. Opustila jej v Indii kvůli nějakému Američanovi, velmi bohatému muži jménem Johnson, jehož společnost jí začala být po příjezdu do Spojených států čím dále více nepříjemná a po vyhlášení války přímo nesnesitelná. Diana se s Maturinem opět setkala v době, kdy jako válečný zajatec dorazil do Bostonu, a on zjistil, že ačkoliv stále obdivuje jejího ducha a její krásu, jeho srdce jako by bylo netečné. Jaké změny se odehrály v ní nebo v něm samotném, že způsobily takový pocit, to mu nebylo jasné; věděl však, že pokud se nebude schopen znovu zamilovat, ztratí důvod žít. Nicméně utekli spolu a na Shannon se dostali ve člunu; a zasnoubili se, byl to slib, který Stephen považoval za její povinnost, i kdyby to byl jen prostředek k opětovnému získání britského občanství, a byl opravdu velmi překvapen, že jej uvítala, neboť až do té chvíle ji považoval za velmi intuitivní bytost, s jakou se doposud nesetkal. Nebýt oné bitvy, jistě by již dle zákonů Anglie byli mužem a ženou, a pokud ne, tak jistě dle zákonů katolické církve (neboť Maturin byl papeženec), protože Philip Broke byl jako kapitán zplnomocněn k tomu, aby mohl na lodi oddávat, a Diana, která měla občanství americké, by se tak opět stala britskou občankou.

	Navzdory všemu, co bylo ukryté v jejich myslích, všichni tři vedli celou cestu na břeh a do admirálovy rezidence družný hovor a v admirálově domě se rozešli jako staří přátelé, Jack měl namířeno k námořnímu komisaři a poté na poštu a postarat se o jejich ubytování, Stephen se s balíčkem zabaleným do plachtoviny, což bylo jeho jediné zavazadlo, vydal na místo, jehož polohu jim nesdělil, a Diana zůstala v domě s lady Harriet Colpoysovou, dámou s krátkýma nohama a veselou povahou.

	Stephen skutečně neprozradil, kam má namířeno, pokud by se nad tím však zamysleli, ani jeden z jeho přátel by nemusel dlouho dumat. Za tu dobu, co spolu kapitán Aubrey a doktor Maturin sloužili na moři, nebylo pro Jacka obtížné pochopit, že ačkoliv doktor Maturin byl dozajista výtečným lékařem, který se rozhodl plavit jako lodní lékař, a měl tak příležitost k objevům na poli přírodovědy (byla to jeho největší vášeň, druhá v pořadí za přáním svrhnout Bonaparta), byl rovněž jedním z nejlepších agentů výzvědné služby u Admirality; a Diana jej zase viděla, jak těsně předtím, než uprchli, vzal z obydlí, jež ona spolu s panem Johnsonem sdílela, dokumenty svázané nyní v jeho balíčku a vysvětlil jí to tím, že budou zajímat známého důstojníka výzvědné služby v Halifaxu. Stephen si samozřejmě uvědomoval, že to oba vědí, měl však již hluboce zakořeněný zvyk, jakousi druhou přirozenost, zůstávat neustále obezřetný, díky kterému měl tendence zůstávat za každých okolností nestranný; proto také šel oklikou, než dospěl ke kanceláři svého známého zpravodajce, a cestou se díval do výkladních skříní a často si nechal od kolemjdoucích vysvětlovat cestu. Vždy byl takto opatrný, teď však bylo třeba si obzvláště dávat pozor, neboť věděl lépe než kdokoliv v Halifaxu, že v tomto městě pobývá několik amerických zvědů; a Johnson, který musí být vzteky bez sebe, že ztratil milenku i svoje dokumenty, jistě činí všechno možné, aby se pomstil.

	Do kanceláře nicméně dorazil, aniž by byl sledován, cítil se uvolněně a ohlásil se. Major Beck, důstojník námořní pěchoty, který měl na starosti výzvědnou službu v severoamerické oblasti, jej ihned přijal. Neměli doposud tu čest se spolu setkat a Beck si Maturina zvědavě prohlížel: doktor Maturin měl u výzvědné služby skvělou reputaci jako jeden z toho mála dobrovolníků, kteří však byli také úžasně výkonní a profesionální; a i když byl Maturin napůl Ir a napůl Katalánec, což znamenalo, že je především odborníkem na katalánskou problematiku, Beck věděl, že se mu nedávno podařilo pomocí nepravdivých a kompromitujících informací, které se dostaly do Paříže díky důvěřivým Američanům, zničit část francouzské výzvědné služby. Vzhledem k tomu, že to spadalo do jeho oblasti, měl o tom Beck oficiální zprávu; zaslechl však i méně oficiální historky o dalších takových bravurních kouscích ve Španělsku nebo ve Francii, a najednou byl zcela nelogicky zklamán tím pohublým, ničím obzvláště vynikajícím mužem v ošuntělých šatech, který seděl na druhé straně stolu a pomalu rozvazoval balíček zabalený do plachtoviny. Navzdory rozumovým úvahám Beck očekával spíše člověka, který bude vypadat jako hrdina: jistě ne člověka, který nosí brýle s modrými skly proti slunci.

	Stephenovy úvahy nebyly rovněž nijak lichotivé. Všiml si, že Beck je podivně vyhlížející chlap, který má vodnaté vykulené oči, pár světlých vlasů, žádnou bradu, veliký ohryzek, a třebaže měl klenuté inteligentní čelo, jako by měl ve tváři napsáno, že vlastně nikam nepatří. „Cožpak působíme všichni tak divně?“ pomyslel si a vzpomněl si na svoje kolegy.

	Nejprve chvíli rozprávěli o vítězné bitvě, Beck hovořil s nadšením, které vehnalo do jeho nezdravě vypadajících bledých nažloutlých tváří trochu barvy, a Stephen zase neustále tvrdil, že o bitvě toho mnoho neví: trávil v podpalubí celou dobu od prvního do posledního výstřelu z děla: neměl ani ponětí o tom, jaký měla průběh, ani nemohl podat zprávu o počtu britských dezertérů sloužících na americké lodi nebo o tom, co je k tomu přimělo. Beck se zdál zklamaný.

	„Obdržel jsem vaše varování, že v Bostonu jsou ti Francouzi,“ poznamenal Stephen a snažil se rozvázat uzel, „a děkuji vám za ně. Jen tak jsem byl schopen jim čelit připraven.“

	„Doufám, že jste neměl těžkosti, pane? Durand je znám jako bezcharakterní a všeho schopný důstojník.“

	„Pontet-Canet byl horší: všetečný a otravný chlap, který mi jednu chvíli dal pořádně zabrat. No, prostě, zatáhl jsem stoper jeho kouskům.“ Doktor Maturin byl pyšný na to, jak umí používat námořnickou terminologii: někdy zvolil i správný termín, ať už se však vyjádřil správně, či ne, vždy, když je vyslovoval, cítil jakési uspokojení, jako kdyby právě vystřihl moudrý latinský nebo řecký citát. „A ukotvil ho jedním ovinutím lana,“ dodal. „Neměl byste nůž? Tenhle provázek si nemusím schovávat.“

	„A jak jste to udělal, pane?“ zeptal se Beck a podal mu nůžky.

	„Podřízl jsem mu hrdlo,“ odpověděl Maturin a přeřízl provázek. Major Beck byl ve válce otevřené i utajované zvyklý na krveprolití, avšak dnešní návštěvník a jeho neutrální a nezúčastněný tón jej děsil, o to více, když si Maturin v tu chvíli sundal brýle a podíval se na Becka bledýma očima, které neprozrazovaly nic, což v tu chvíli bylo to nejpozoruhodnější, co se na něm dalo pozorovat.

	„Takže, pane,“ pokračoval Stephen, když konečně rozbalil dokumenty, „jistě víte, jakou roli hraje pan Harry Johnson ve zpravodajských službách.“

	„Ano, jistě.“ Beck v každém případě musel znát aktivity svého hlavního oponenta v Kanadě: od prvního dne, co byl povolán, musel čelit Johnsonově velmi propracované síti agentů.

	„Výborně. Toto jsou dokumenty, které jsem mu vzal ze stolu a ze sejfu v Bostonu. Ti Francouzi si je zrovna pročítali, když jsem učinil přítrž jejich plánům.“ A jeden po druhém je položil na majorův stůl: dopis americkým agentům v Kanadě a Západní Indii s poznámkami; šifry pro různá použití; dopisy ministru zahraničí obsahující detailní informace o minulých a nynějších vztazích mezi francouzskou a americkou výzvědnou službou; poznámky o osobnostních charakteristikách, schopnostech a záměrech jeho francouzských kolegů; plány budoucích akcí; podrobné posouzení otázky britských pozic na Velkých jezerech…

	Ve chvíli, kdy se na stole ocitl poslední dokument, byl již doktor Maturin ozářen aureolou hrdiny jasněji, než bylo očekáváno. Major Beck hleděl na tu hromadu papírů s hlubokou úctou, která téměř hraničila s posvátným úžasem. „To je naprosto úžasné,“ vydechl, „to nejúžasnější, co jsem kdy viděl nebo slyšel. Bože, to je nádhera! Jen tento jeden list papíru zaměstná naši popravčí četu na týdny. Musím to vše přečíst do posledního řádku. Bude to mé čtení na dobrou noc po velmi dlouhou dobu.“

	„Bohužel ne tyto dokumenty, pane, pokud prominete. Musí se dostat k siru Josephovi a jeho šifrantům,“ major se při vyslovení jména sira Josepha uklonil, „a já navrhuji poslat většinu z nich do Londýna první lodí, která se naskytne. Samozřejmě kopie, ačkoliv to může být také problém, jak jistě víte. Nicméně, než přejdeme k diskusi o tom, jak zařídíme kopie, mám jednu připomínku a jeden požadavek. Slyšel jste o paní Villiersové?“

	„O Dianě Villiersové, té Johnsonově milence a zběhlé Angličance?“

	„Ne, pane,“ odvětil Stephen a hleděl na něj s kamennou tváří a bez mrknutí oka. „Ne, pane. Paní Villiersová nebyla Johnsonovou milenkou: jen přijala jeho ochranu v cizí zemi. A stejně tak v žádném případě nemůže být nazvána odpadlíkem. Nejenže se velmi nepohodli, když ji chtěl naverbovat do války proti její vlastní zemi, ale právě díky ní jsem měl možnost získat tyto dokumenty. Byl bych velmi nerad, kdyby bylo její jméno haněno.“

	„I přesto, pane,“ ozval se Beck po krátkém zaváhání, „a jsem si vědom svého omylu a nechci v žádném případě být k té dámě neuctivý, avšak zdá se, že požádala o udělení amerického státního občanství a obdržela je.“

	„To byl nerozvážný počin a ona jej považovala za pouhou formalitu, která nebude mít vliv na její občanskou loajalitu. Bylo jí velmi důrazně naznačeno, že tento počin usnadní rozvod pana Johnsona.“ Stephen zachytil v majorových očích jakýsi náznak pochopení, účasti či tichého souhlasu; zamračil se a pokračoval chladnějším tónem: „Avšak vzhledem k tomu, že je v podstatě občankou nepřátelského státu, pane, chtěl bych podotknout – chtěl bych požádat, aby pro ni bylo vystaveno obvyklé potvrzení, takové, jako je vystavováno našim lidem; ačkoliv zároveň musím říci, že ona má jen velmi mlhavé nebo vůbec žádné ponětí o mém napojení na váš úřad. Vzal jsem ji s sebou, a kromě jiných záležitostí, které by měly být brány na zřetel, by bylo vhodné, aby jí nebylo ublíženo a aby nebyla nijak obtěžována.“

	„Zajisté, pane,“ pravil major Beck a zazvonil. „Jsem rád, že jste mi to řekl,“ dodal. „Archbold by jí jistě nasadil pouta ještě dříve, než by se setmělo. Již jsme tu měli několik žen – je však pravda, že tato dáma, to je něco jiného.“ Vešel jeho asistent, muž stejně tak šeredný jako major Beck, a byla v něm snad ještě větší míra jakési nepopsatelné deformovanosti, ačkoliv byl mnohem méně inteligentní. „Pane Archbolde,“ oslovil jej major, „potvrzení X na jméno paní Villiersová, prosím.“ Dokument byl donesen, Beck jej vyplnil a opatřil oficiální pečetí a svým podpisem, podal jej Maturinovi a řekl: „Dovolte mi však podotknout, pane, že tento dokument je platný pouze pro mou oblast. Pokud se dáma bude vracet do Anglie, mohou nastat značné problémy.“

	Stephen mohl odvětit, že tyto problémy hodlá vyřešit tak, že si Dianu vezme za manželku, a tím Diana získá britské občanství; rozhodl se však nechat si to pro sebe. Tak či tak byl velmi, velmi unavený, jak z velikého vypětí při útěku, tak kvůli téměř nepřetržité lékařské práci na obou lodích od chvíle, kdy bitva vypukla. Neodpověděl tedy a po chvíli mlčení se ozval Beck: „Nemýlím-li se, pane, zmínil jste se rovněž o nějakém požadavku.“

	„Ano, zmínil. Jde o to, abyste zplnomocnil pokladníka, aby přijal směnku mé londýnské banky. Velmi naléhavě potřebuji peníze.“

	„Tedy, co se týče peněz, doktore Maturine,“ zvolal major Beck, „nedělejte si prosím starosti s pokladníkem a jeho sedmi a půl procenty úroku a vším tím papírováním. Mám tu k dispozici hotovost, která vyřeší jakoukoliv takovou záležitost. Je tu pro to, aby se za ni získávaly informace, a skutečně za tyto dokumenty, je naprosto oprávněné vám…“

	„To je od vás velmi laskavé, pane,“ přerušil jej Stephen, „ale musím vám říci, že od začátku, co pracuji pro tento úřad, jsem za své služby nebo za to, co jsem kdy předal, nepřijal žádnou pochybnou almužnu. Ne. Bude mi stačit, když mi dáte vzkaz pro pokladníka, pokud budete tak laskav. Možná bych vás ještě požádal o pár silných a nenápadných mužů: hranice není daleko, a dokud se nevypořádáte s těmi agenty, kteří jsou uvedeni na seznamu pana Johnsona, nechci se po Halifaxu procházet sám.“

	Před ním šel nenápadně jeden muž, vysoký šest stop, za ním druhý a vedle něj třetí a ubírali se do kanceláře pokladníka, Stephen si vše vyřídil, vyšel se slušně naplněnou kapsou ven, na chvíli se zastavil a přemýšlel. Pak následován svým doprovodem vykročil pár kroků po ulici a na rohu se opět zastavil.

	„Jsem zmaten,“ promluvil.

	„Pane?“ tázal se jeho ochránce.

	„Jsem zmaten. Nevím, kde bydlím.“

	Ulice byla téměř prázdná, protože všichni, kteří mohli, již byli dole v přístavu, aby si prohlédli Shannon a Chesapeake: a v této bohaprázdné pustině se ostatní dva muži snažili, seč mohli, aby vypadali nenápadně, různě popocházeli, každý na jinou stranu; brzy si však všimli, že na ně ten třetí kývá, a přišli k němu na roh ulice. „Ten džentlmen je zmaten,“ pravil. „Neví, kde bydlí.“

	Všichni se podívali na Stephena. „Zapomněl, jak se jmenuje hotel, ve kterém je ubytován?“ zkusil to jeden z nich.

	„Zapomněl jste, v jakém hotelu jste ubytován, pane?“ zeptal se ten první, který se naklonil, aby šeptal Stephenovi do ucha. Stephen si mnul zarostlou bradu, usilovně přemýšlel a snažil se popohnat svou línou mysl.

	„Možná je ubytován v Bailey’s,“ mínil ten druhý. „Tam nocuje většina doktorů.“

	„Je to Bailey’s, pane?“ naklonil se opět ten první.

	„U Whiteů, u Brownů? U kozla a kružidla?“ vypočítával ten druhý spíše svému kamarádovi než doktoru Maturinovi.

	„Mám to,“ vykřikl Stephen. „Mám nápad. Doveďte mě prosím tam, kde vydávají důstojníkům dopisy.“

	„Tak to si musíme pospíšit,“ odvětil ten první. „Budeme muset běžet, pane. Jinak nám zavřou.“ A za několik minut a několik stovek yardů vyhrkl přerývavě zadýchaným hlasem. „Tady je to. Já jsem to říkal. Rolety už jsou stažené.“

	Rolety byly stažené, ale dveře byly pootevřené; a i kdyby byly zavřené pořádně, bylo by i přesto slyšel burácivý hlas kapitána Aubreyho, jak se rozléhá po celé ulici. „Co sakra myslíš tím ‚už je zavřeno‘, ty líný spratku?“ řval. „Jako že je Bůh nade mnou…“

	Když Stephen otevíral dveře, řev ještě zesílil a Stephen uviděl, že Jack drží mladíka za volán na košili, smýká s ním sem a tam a nazývá jej „ty proklatý zme-“

	Volán se utrhl a Jack se otočil ke Stephenovi. „On tvrdí, že už má zavřeno,“ křičel.

	„A nejen to, pane,“ obrátil se úředník na Stephena, jako kdyby jej měl zachránit, „klíče má pan Gittings. V přihrádkách nic není a já bez klíčů nemůžu otevřít sejf, to je přece jasné.“ Otřel si slzy do rukávu a dodal: „A stejně tam pro kapitána Aubreyho nic není, to můžu odpřísáhnout: ačkoliv vždy jsem ochoten vyhovět džentlmenům, kteří se k nám chovají slušně.“

	Stephen si prohlédl sejf. Byl to starý sejf, který měl běžný zámek na západku a jistě by jeho prosbám neoddával déle než pár minut; nebyl však ani vhodný čas, ani místo na to, aby tu předváděl svoje schopnosti. Řekl tedy: „Jsem rád, že jsem vás našel, kapitáne Aubrey. Naprosto jsem zapomněl, jak se jmenuje hostinec nebo hotel, ve kterém jste ubytován, a jsem nesmírně unavený. Dal bych nevím co za to, abych mohl jít spát.“

	„Vypadáš pěkně strhaně,“ souhlasil Jack a zahodil volán. „Vyčerpaně. Bydlíme U kozla a kružidla a já tě tam ihned zavedu. A vy, pane,“ ukázal na úředníka a dštil na něj poslední záchvěvy zuřivosti ze zklamání, „zítra jsem tu jako na koni, slyšíš mě?“

	Venku na ulici Stephen poděkoval svému doprovodu a poslal jej zpět k majoru Beckovi a dále se vydal sám s Jackem.

	„To je ale odpoledne,“ ulevil si Jack. „Mizérie všude, kam se podíváš – to tedy pěkně vítají hrdiny. Město je nacpané vojáky a já jsem pro nás sehnal jen jeden pokoj U kozla a kružidla.“

	„To není dobré,“ přitakal Stephen, který často sdílel kajutu s kapitánem Aubreym, jenž snad chrápal nejvíce ze všech důstojníků námořnictva.

	„Pak jsem šel podat hlášení, ale námořní komisař nebyl k zastižení. A čekalo tam na něj spoustu lidí: chvíli jsme si vyměňovali drby a já jsem se dozvěděl pár nemilých věcí. Harte je opět v radě Admirality a Wray je jeho druhý tajemník.“

	Matko boží, pomyslel si Stephen, a oprávněně: Jack mu jako čiperný svobodný muž na Menorce opakovaně nasadil parohy s paní Hartovou a paroháči, jak je známo, trkají i dlouho potom, co jim jsou parohy nasazeny; a Jack také veřejně a právem obvinil pana Wraye, člověka, který již tehdy zastával vysoký post ve vládních službách, že podvádí v kartách. Bylo to obvinění, na které pan Wray tehdy nereagoval obvyklým způsobem, avšak nebylo pravděpodobné, že by na to zapomněl.

	„Čekal jsem tak dlouho, jak jen to bylo možné, ale pak, když jsem doběhl na tu poštu – a to ti řeknu, Stephene, to byl běh, v mém věku, už to není to, co to bývalo – jsem zase narazil. Pěkně zatracené odpoledne.“

	„Hej hola, manžílku,“ uslyšeli pěknou kurtizánu, která stála v šeru. „Pojď se mnou a já tě políbím.“

	Jack se usmál, zavrtěl hlavou a pokračoval dál. „Všiml sis, že na mě volala ‚manžílku‘?“ zajímal se, když ušli několik kroků. „To ony tak říkají. Zřejmě je to kvůli tomu, aby budily zdání manželského svazku, čímž celá věc není tak – hříšná.“

	Slovo manželství připomnělo Stephenovi, že chtěl vzít Beckovo potvrzení, ten důležitý dokument, ke knězi a domluvit svatbu s Dianou; nyní měl však sotva sil na to, aby šel po ulici – všechna ta únava za poslední dny se v něm vzedmula jako neprostupná mlha, nyní, když nebezpečí již pominulo. Sílu na to, rozporovat tvrzení, však ještě měl. „Ale vůbec ne. Naopak, jak řekl jeden váš veliký myslitel, je velmi v rozporu s přirozeností muže a ženy žít ve svazku manželském, že zjišťujeme, že i přes všechny důvody, které mají pro to, aby v takovém svazku setrvali, a kvůli všem těm překážkám, jež společnost klade, aby zabránila rozchodu, mají tendence spíše se rozdělovat.“

	„Poslouchej,“ pravil Jack a zastavil se. Dole v přístavu začala kapela vyhrávat Heart of Oak a veliký dav lidí vyzpěvoval melodii nebo jásal. Nad střechami se třepetala růžová světla pochodní a vznášel se kouř a najednou uviděli rozžaté pochodně, jak pochodují na konci ulice – nahodilé procesí smíchané z námořníků a civilistů, kteří skotačili a skákali přes úzký předěl, a z každé vedlejší uličky se přidávali další a další a mezi nimi i ta pěkná kurtizána.

	Aubreyovi se opět rozjasnila tvář. „To je ono,“ řekl. „Takhle se vítají hrdinové. Bože, Stephene, já mám takovou radost, čert vem ty nepříjemnosti. A zítra, až budu mít dopisy od Sophie, budu ještě šťastnější. Poslouchej. Támhle hraje další kapela.“

	„Já si jen přeji,“ opáčil Stephen, „aby hrdiny vítali co nejdále od hostince – a aby nerušili po večerce. Ačkoliv kdoví, myslím, že by mě neprobudilo ani deset kapel, kdyby vyhrávaly vedle na chodbě.“

	Možná tam skutečně vyhrávaly, nebo alespoň před hostincem, neboť posádka Shannon dala do oslav vítězství celé své srdce, stejně jako do bitvy samotné, a Halifax se otřásal veselým hlaholem až do rozbřesku a ještě později; doktor Maturin však spal velmi tvrdě až do chvíle, kdy jej sluneční paprsek, který pronikl nebesy, zašimral a vzbudil. Jeho tělo bylo nádherně vláčné a cítil se skvěle; mysl měl klidnou a uvolněnou; otočil by se tak, aby na něj nesvítilo, a věnoval se svým myšlenkám nebo znovu usnul, kdyby najednou neuslyšel, jak někdo zakašlal, a bylo to takové zakašlání, jehož původce nechtěl nikoho vzbudit, avšak chtěl se připomenout, pokud by byl dotyčný již vzhůru.

	Roztáhl závěsy a spatřil Jacka, jak se na něj dívá překvapivě zasmušile. Jack stál u okna, jeho postava vypadala neobyčejně vysoká, vyšší než obvykle, a Stephen si všiml, že je to proto, že se proporčně změnila díky šátkovému obvazu, který si Jack sundal, a ruka mu tedy visela rovně podél těla. Jakmile uviděl Stephena, usmál se, popřál mu dobré ráno, tedy spíše odpoledne, a prohodil: „Mám pro tebe pár dopisů.“

	Stephen chvíli přemítal. Jackovo smutné vzezření bylo zčásti způsobeno tím, že měl na paži černou krepovou pásku; ale muselo to být i kvůli něčemu jinému. „Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„Chvíli po poledni, a já musím odejít,“ odpověděl Jack a podal mu balíček s dopisy.

	„Vstal jsi brzy, o tom není pochyb,“ podotkl Stephen. A bez většího zájmu přelétl obálky očima.

	„Ano. A byl jsem na té zatracené poště ihned, jak otevřeli. Vedoucí tam nebyl, a i když jsem je donutil, aby to tam prohledali skrz naskrz – mají tam takový nepořádek, to bys nevěřil pro mě se nenašel ani jeden dopis.“

	„Několik poštovních lodí zajali Američané nebo se potopily, kamaráde.“

	„Já vím, já vím,“ přikývl Jack. „Ale přesto… no, nemá cenu naříkat. A pak jsem se dostavil k námořnímu komisaři. Byl velmi zdvořilý a přátelský a sdělil mi o Brokeovi dobré zprávy – asi hodinu mohl sedět, normálně hovořil a snad bude schopen sepsat svoje hlášení. A pozval mě po pohřebním obřadu na oběd. Všiml jsem si však, že se nějak ošívá, a po dost dlouhé chvíli okolků to z něj vypadlo. Acasta nebude pod mým velením, já jedu domů. Byl jsem venku moc dlouho a Acastě bude velet Robert Kerr.“

	Acasta byla velmi pěkná fregata se čtyřiceti děly, jedna z mála, která se vyrovnala těžkým americkým lodím, a Stephen věděl, jak se Jack těšil, že s ní bude plout v těchto vodách. Přemýšlel, jak by ho uchlácholil, ale nic jej nenapadlo, a tak prohlásil: „To je mi hrozně líto, Jacku. Ale poslyš, jestli tě ta ruka stále ještě trochu, nebo i dost bolí, musíš si ji zvednout, musíš si ji zvednout k hrudi.“ Protáhl se, zívl, sundal si noční čepec a tázal se: „Říkal jsi něco o pohřbu?“

	„Ano, jistě. Ty ještě spíš, Stephene. Budeme pohřbívat chudáka Lawrence z Chesapeake.“

	„Měl bych tam také jít? Přípravy by mi netrvaly dlouho. Velmi rád bych vyjádřil svoji soustrast, pokud se to hodí.“

	„Ne, je zvykem, že se účastní jen muži stejného postavení, kromě těch pozvaných a jeho důstojníků. Stephene, musím jít. Pověz mi, sehnal jsi peníze? Až skončí pohřeb, nebudu mít až do oběda čas a chtěl bych se dát co nejdříve do pořádku.“

	„Tam v kapse kabátu, který visí za komodou.“

	Jack vylovil ruličku bankovek, oddělil tolik, kolik potřeboval, utrousil ke Stephenovi: „Díky,“ připnul si meč a utíkal dolů po schodech.

	Všichni kapitáni s patentem v Halifaxu se sešli na dělovém molu: většinu z nich znal, měl však čas pozdravit jen několik z nich, když tu začaly odbíjet hodiny; a přesně na minutu byla rakev v doprovodu námořní pěchoty dopravena na břeh a za ní se utvořilo procesí, šlo v něm několik amerických důstojníků, kteří mohli chodit, vojáci, kapitáni ve dvojicích, generálové a admirál.

	Pochodovali za zvuku víření bubnů a veselí v ulicích utichalo, když se k nim průvod přiblížil. Jack se již účastnil mnoha takových průvodů a některé z nich pro něj byly opravdu bolestné – pohřby námořníků z jeho lodi, blízkých přátel, příbuzného, jeho důstojníků nebo kadetů – ještě nikdy však nelitoval ztráty nepřátelského velitele tak jako nyní v případě Lawrence, muže se srdcem, jenž vedl svoji loď do akce a bojoval s ní nadmíru obratně. Rytmické zvuky bubnů a pravidelný krok mu vyhnaly z hlavy myšlenky na to zklamání ráno, i obřad, který měl svá jasně daná pravidla, ale knězův proslov a zvuk zeminy s rachotem dopadající na rakev jej dostaly do velmi pochmurné nálady. Salvy z pušek, ta poslední vojenská pocta, jej vytrhly ze zamyšlení, nezbavily jej však zasmušilosti. Ačkoliv smrt patřila k jeho povolání, nemohl setřást vzpomínku na kapitána Lawrence, který stál na své velitelské palubě těsně předtím, než spustila první zničující salva z děl; a cítil, že opětovná radost z vítězství, kterou po obřadu začalo překypovat okolí, jej rozčilovala. Nebylo to tak, že by projevovali neúctu k zemřelému, ani to, že by předstírali smutek v době obřadu, vyjadřovali však úctu někomu, koho neznali, ačkoliv to byl jistě statečný a výtečný velitel – vyjadřovali úctu abstraktnímu nepříteli kvůli bontonu.

	„Vy jste ho, myslím, znal, že?“ oslovil jej vedle stojící muž, Hyde Parker z Tenedosu.

	„Ano,“ odpověděl Jack. „Navštívil mě v Bostonu. Zajal jednoho z mých důstojníků, když se zmocnil Peacocka, a zacházel s ním velmi laskavě. Byl tehdy velitelem jejich Horneta, víte: byl to dobrý a galantní muž. Opravdu šlechetný.“

	„Ano,“ kývl Hyde Parker, „čert aby to spral. Jenže nemůžete smažit omeletu, aniž byste rozbil vajíčka, víte; a žádné vítězství se neobejde bez obětí. A toto je opravdu slavné vítězství, Bože! Snad nikdy předtím jsem se necítil tak šťastný jako v tu chvíli, když jsem spatřil, jak Shannon připlouvá se svojí kořistí; určitě jsem ještě nikdy tak hlasitě nekřičel. Mám úplně ochraptělý hlas.“

	Všeobecné veselí, které se neslo po celé námořní základně, podtrhovala opulentní večeře v rezidenci komisaře Královského námořnictva; v Jackovi se opět vzedmulo, když po odklizení ubrusu usedl a procházel každý okamžik oné památné bitvy, svým okouzleným kolegům námořníkům ukazoval každé přestavění plachet, každý kus ustřelené takeláže, a předváděl každý manévr obou fregat pomocí dvou modelů přivezených z loděnice.

	Bujaré veselí se vznášelo i v domě přístavního admirála, kde ve chvíli, kdy stoupal po schodech, rozjaření manželé Colpoysovi vyzpěvovali a paní domu byla k nezastavení, nesmírně potěšena, ačkoliv byla málem bez sebe při pomyšlení, jak málo času má na přípravu plesu. Všeobecnými radovánkami byla ovlivněna i Diana – jen velmi málo žen milovalo plesy tak jako ona – a Stephena přivítala velmi vřele a políbila jej na obě tváře. „Jsem ráda, že jsi přišel,“ usmála se. „Mohu ti tedy pozvánku předat osobně a nemusím ji posílat. Pomáhala jsem lady Harriet, psaly jsme je celou dobu už od snídaně. Polovina pozvaných je z námořnictva a taky tam bude spousta vojáků.“

	„Pozvánku?“ opáčil Stephen, odtáhl se od ní a podezřívavě si ji prohlížel.

	„No přece pozvánku na ples, můj drahý. Ten ples: večírek, kde se sejde veliká společnost a kde se tančí. Umíš tančit, Stephene, že?“

	„Umím tančit po svém. Naposledy jsem tančil v Melbury Lodge, ještě když byl mír. Ty jsi byla tak laskavá a byla jsi tam se mnou, a tak jsme menuet přežili bez úhony. Doufám, že budeš opět tak laskavá.“

	„Bohužel, Stephene, nemohu tam jít. Nemám co na sebe. Budu se však dívat z balkonu; a ty mi občas přineseš zmrzlinu a můžeme ji házet na tanečníky.“

	„Ty máš s sebou jen ten malý kufr?“

	„Vždyť nebyl čas si vybírat a já jsem taky neuvažovala příliš jasně. Kromě drahokamů jsem sesbírala pár obyčejných šatů a punčoch – co mi přišlo pod ruku. A stejně, mám dojem, že bych neměla být na ten ples pozvaná.“

	„V Halifaxu jsou krejčí, kteří šijí šaty do společnosti, Villiersová.“

	„Krejčí v Halifaxu,“ vykřikla Diana a hlasitě se rozesmála – to bylo poprvé od té doby, co se potkali v Americe; a on se přitom zachvěl. „Ne. V tomhle zapadákově mě může zachránit jen jedno. Lady Harriet zná velmi chytrou Francouzku, která pašuje věci z Paříže: dnes ráno toho přinesla spoustu, mimo jiné i krásné šaty z lesklého modrého hedvábí, které se nám oběma líbily. Lady Harriet je samozřejmě nosit nemůže; mají rukávy až sem a jsou založené vpředu a vzadu a sama řekla, že by v nich vypadala jako obryně. Vybrala si odvážné mušelínové šaty, no alespoň ji celou zakrývají, a teď jí je jistě zrovna povolují. Měla jsem si koupit ty modré, ale madame Chose za ně požaduje velikou sumu a já si musím těch pár drobných, co jsem si vzala s sebou, udržet. Představ si, můj milý, že jsem si včera večer zašívala punčochy. Kdybych byla v Londýně nebo v Paříži, prodala bych perly: těch mám spoustu. Jenže v tomhle zapadákově mají jen laciné cetky. Čemu opravdu rozumím, jsou šperky, a byl by holý nesmysl prodávat perly od indického správce provincie tady v Halifaxu! Dokážeš si to představit?“

	U každé jiné ženy by tato slova znamenala žádost a dosti jasně vyřčenou; ne však v případě Diany. Vždy, a to od té doby, co se znali, se Stephenem hovořila bez okolků, přičemž na tom nebylo nic záludného, jako kdyby si byli rovni nebo jako kdyby byli nějací společníci; a byla tedy upřímně překvapena, když jí sdělil: „Máme peníze. Vybral jsem z londýnské banky a ty si musíš svoje společenské šaty koupit. Ať pro ně hned pošlou.“

	Šaty byly doručeny, vše bylo dojednáno a madame Chose odešla se slušnou sumou. Diana si přidržovala šaty před sebou a zkoumavě se prohlížela v zrcadle nad krbem. Nebyla upravená, avšak upřímné potěšení z nových šatů jí díky rokům života v neobyčejném blahobytu dodávalo na kráse. Přivřela oči a zamračila se. „Výstřih je bohužel velmi nudný,“ podotkla a pokyvovala hlavou směrem k zrcadlu. „Měl by být doplněn ještě něčím: náhrdelníkem z perel, možná. Já si k nim vezmu svoje diamanty.“

	Stephen pohlédl dolů. Ty diamanty, tedy diamantový náhrdelník s neobyčejně úchvatným bleděmodrým diamantem uprostřed, věnoval Dianě Johnson, v době, kdy se znali krátce: nějakým způsobem se sama v sobě naprosto oprostila od toho, od koho vlastně pocházejí; avšak Stephen ne. Bolelo ho to, ne však ze žárlivosti, spíše pociťoval jakýsi žal, že vyslovila něco, co dokáže urazit. Vždy považoval za samozřejmé, že ať Diana učiní cokoliv, chová se naprosto taktně, a že tedy nemůže nikoho urazit, aniž by to sama chtěla. Možná se mýlil: nebo možná dlouhodobý pobyt v Americe, život mezi těmi lehkomyslnými a bohatými Johnsonovými přáteli a strach zapříčinil to, že její chování zhrublo, stejně tak jako získala americký přízvuk a začala pít bourbon a kouřit tabák… hrubým chováním se zřejmě snažila uniknout. Na druhou stranu si však poté Johnson vzal drahokamy zpět a Dianě se podařilo se jich za velkého rizika zmocnit, a tak si na ně mohla nějakým způsobem vytvořit jakýsi nárok, tak jako si pirát, který vyhraje nad jiným pirátem, přirozeně osobuje právo na jeho majetek, ať již pochází odkudkoliv. Zvedl hlavu a namítl: „A není to trochu příliš pro provinční sešlost, jak jsi to sama nazvala?“

	„Ale vůbec ne, Maturine,“ odpověděla. „Bude tam několik dam, které se vyznají v módě mnohem více než ostatní. Jejich vzor následuje mnoho manželek vojáků – když jsem viděla pozvánky, poznala jsem alespoň půltuctu jmen – a několik z nich jsou ženy námořníků: paní Wodehouseová, například, a Charlotte Leveson-Gowerová a sama lady Harriet. Možná to není žádná Afrodita, ale má obrovitánské smaragdy a je rozhodnutá je mít na sobě všechny a k tomu všechno ostatní, co její krk unese; což zdaleka není malé množství.“

	Ten osten jej již nebodal a Stephen již nedával příliš pozor: tak jako tak, Diana se v těchto věcech vyznala mnohem lépe než on; a v Londýně nebo v Indii byla členkou dobré, nebo alespoň velmi elegantní společnosti. Sáhl do kapsy a vytáhl nějaké dopisy: ten první nebyl ten, který hledal, usmál se však, když jej zahlédl, a místo, aby jej zastrčil zpět, řekl: „Tohle mi přišlo dnes ráno a představ si, že zrovna půl hodiny předtím jsem měl o Paříži sen.“ A dopis jí podal.

	„Požádali tě, abys udělal přednášku v Institut de France – panebože, Stephene, neměla jsem ponětí o tom, že jsi tak výjimečný muž. Chtějí, abys jim přednášel o vyhynulé ornitofauně ostrova Rodriguez. Co je to ornitofauna?“

	„Ptactvo.“

	„Taková škoda, že tam nemůžeš jet. Byl bys tam tak rád. Zřejmě si mysleli, že jsi neutrální nebo s Američany.“

	„I přesto možná pojedu. Jak vidíš, je to ještě daleko, a pokud se nám podaří nastoupit na rychlou loď, myslím, že bych tam jet mohl. Je to jejich druhé pozvání a naposledy jsem velmi litoval toho, že jsem nejel. Je to snad ta největší čest, která mě kdy potkala, a rovněž se tam setkám s těmi nejzajímavějšími osobnostmi Evropy. Dozajista tam budou bratři Cuvierové a já mám k dispozici několik informací o antarktických kytovcích, z nichž by Frédéric šílel.“

	„Jak tam ale pojedeš? Jak se můžeš vydat do Paříže uprostřed války?“

	„No, co se týče této záležitosti, potřebuji jen příslušné povolení a doprovod. Přírodověda nemá s touto válkou, ani s žádnou jinou, nic společného a je běžné, že dochází k takovým akcím. Jel tam například i Humphry Davy, aby udělal přednášku na téma chlorid dusitý; a velmi dobře se tam o něj postarali. O tom jsem však hovořit nechtěl.“ Vzal druhou obálku, položil ji před ni na stůl a trochu ostýchavě pravil: „A toto je na brože.“

	„Na brože, Stephene?“ vykřikla užasle.

	„Měl jsem vždycky za to, že ženy potřebují na brože dost peněz.“

	„Stephene,“ vesele se smála, „ty se červenáš. Na mou duši, ty se červenáš: nikdy jsem si nemyslela, že tě uvidím se červenat. Nikdy. Je to od tebe nesmírně laskavé, avšak už jsi byl laskavý až příliš. Mám sto dvacet dolarů, a to na brože bohatě stačí. Nech si to, můj milý Stephene, a já slibuji, že ti dám vědět, až se ocitnu naprosto bez prostředků.“

	„No,“ Stephen vytáhl třetí papír, „toto je potvrzení pro tebe, které stvrzuje, že ačkoliv jsi občan nepřátelského státu, máš povolení vstoupit na kanadskou půdu a pobývat na ní, pokud se budeš chovat dle všech platných zákonů.“

	„Já se budu chovat příkladně,“ slíbila a znovu se usmála. „Co je to však za nesmysl, Stephene: vždyť už na kanadské půdě jsem. Vždycky jsem považovala všechny ty dokumenty za hloupost, ještě jsem však neviděla tak stručně napsané potvrzení, jako je tohle. Po dobu stanovenou Jeho Veličenstvem,“ četla, „a chudák staré Veličenstvo nemá ani ponětí, že jsem zde. No to je něco!“

	„Nemá, ale jeho poddaní ano. Říkám ti to s pekelně nudnou vážností, Villiersová, ale tohle je velmi důležitý dokument. Bez něj by tě mohli zadržet, admirál neadmirál. Je známo, že legálně jsi americkou občankou, a jako taková bys měla omezený pohyb: možná by tě i poslali zpátky.“

	„Co je mi po takových malichernostech a nařízeních? Každý přece ví, že jsem pravá Angličanka, vždy jsem jí byla a vždy budu. Pověz mi ale, jak jsi k němu přišel?“

	„Jistě, šel jsem ke kompetentním úřadům, k úředníkovi, který se těmito záležitostmi zabývá.“

	„To bylo od tebe tak ohleduplné, že jsi na to myslel,“ pravila a pak zvolala: „Stephene, já jsem úplně zapomněla,“ mohl by přísahat, že měl pocit, jako by jeho myšlenky vnikly do její hlavy, „byli spokojení s těmi papíry, které jsi přivezl z Bostonu? Vzpomínám si, že jsi mi říkal, že jsou určeny důstojníkovi zpravodajské služby zde ve městě. Snad mu budou k užitku.“

	„No, ve skutečnosti se zdá, že jsou spíše politického než vojenského rázu. Nejsou bezcenné, jak mi bylo řečeno, avšak vypadá to, že jsem mohl vybírat lépe. Obávám se, že bych nebyl dobrým agentem výzvědné služby.“

	„To tedy nebyl,“ zasmála se Diana. „Na takovou práci se vůbec nehodíš. Tím nechci říci, že nejsi inteligentní, drahý Maturine,“ dodala a mile se usmála. „V jistém slova smyslu jsi ten nejinteligentnější člověk, kterého znám, jsi však mnohem šťastnější mezi svým ptactvem. Ty a špeh – no tedy!“ Pobavilo ji to tak, že jí zčervenala líčka. Málokdy viděl Dianu tak veselou.

	„Vrátíš mi to potvrzení?“ požádal ji Stephen. „Musím jej ukázat knězi. Bez něj nás nemůže oddat. Co tak v pátek, v pátek brzy ráno? Myslím, že si nebudeš přát, aby šlo o bůhvíjakou slávu; k oltáři tě může dovést Jack a pak budeš zase britskou občankou.“

	Všechna radost se z jejího obličeje jak mávnutím kouzelného proutku vytratila a Diana zbledla: tvář měla náhle nezdravě zsinalou. Začala pochodovat sem a tam a pak se zastavila u velikého okna s výhledem na zahradu a v ruce svírala listinu.

	„Mám přece to potvrzení, tak proč spěchat?“ nadhodila. „Na formalitách snad přece nezáleží. Nevykládej si to tak, že si tě vzít nechci… já jen…, Stephene, ubalíš mi jedno malé papírové cigáro, prosím?“

	Vytáhl doutník, rozřízl jej napůl, vzal list ze svého zápisníku a ubalil dvě cigarety, jednu pro sebe a jednu pro Dianu. Vzal uhlík, aby cigarety zapálil, ale Diana jej zarazila. „Ne. Tady nemohu kouřit. Mohla by přijít lady Harriet. A já nechci, aby si myslela – aby věděla –, že má pod střechou zhýralou osobu, která pije a kouří tabák. Sám si zapal a pojďme do zahrady, tam si zapálím i já. Víš, Stephene,“ řekla a otevřela francouzské okno, „od té doby, co jsi mi vyprávěl o účincích bourbonu na pleť, jsem nepila nic jiného než víno, a to ještě ne příliš; ale, Bože, teď bych si tedy dala sklenku.“

	Kráčeli vedle sebe kolem hustého křoví a za nimi se táhl jemný oblak kouře. Spustila: „To byl takový shon – přípravy plesu – probírání klepů s lady Harriet – shánění šatů – měla jsem toho hodně. Až nad hlavu. Maturine, doufám, že tě nezklame, když ti řeknu, abychom ještě počkali.“ Následovala odmlka. „Jsi jediný člověk, kterého znám, který se nikdy nevyptává, který není nikdy impertinentní, a to i tehdy, kdy by mohl být.“ Hlavu měla sklopenou a hleděla dolů, a ačkoliv ji znal léta, a tedy i celou paletu jejích nálad a rozmarů, nikdy ji ještě nezažil tak utrápenou a zmatenou. Stála tam zalitá sluncem a on její sklíčený obličej zkoumal pronikavým a objektivním pohledem; než však mohl říci: „Ne, v žádném případě,“ nebo „Nechám to zcela na tobě,“ na štěrkovaný chodník se dobelhal sluha a zavolal: „Ctihodná paní Woodhouseová a slečna Smithová vás přišly navštívit, madam.“

	Diana na Stephena vrhla omluvný pohled a pospíchala směrem k domu. V hlavě jí možná vířily myšlenky, bezděčně se však jako vždy pohybovala s úžasnou grácií, kterou vždy obdivoval, a on pocítil příval něhy, vzdáleně připomínající jeho dřívější lásku; možná její stín.

	Sluha tam stále stál, dřevěnou nohu měl zapřenou ve štěrku a čekal na Stephena: tedy, čekala na něj osoba oblečená v té příšerné oranžové a fialové livreji admirálovy domácnosti; vypadal však jako silná osobnost, měl dlouhý cop a milý vrásčitý obličej a nebylo tedy pochyb, kdo je a odkud pochází.

	„Doufám, že se máte dobře, pane?“ zeptal se a kloubem zkřiveného ukazováčku se dotkl prostředku čela.

	„Velmi dobře, děkuji,“ odpověděl Stephen a zkoumavě se na něj podíval. Když tento obličej viděl naposledy, byl mrtvolně bledý a leskl se potem a ten muž měl zuby zatnuté do rukojeti nože, aby nenaříkal, zatímco Surprise se sotva ploužila na západ do Fort Williamu, ošklivě poničená čtyřiasedmdesátidělovou francouzskou lodí. „Vy nejste ta amputace,“ podotkl.

	„Ne, pane: jsem Bullock, příďová četa, pravoboční směna, na staré dobré Surprise.“

	„Jistě,“ kývl Stephen a potřásl mu rukou. „Myslel jsem tím, že jsem vám tu nohu zachránil. Neuřízl jsem ji.“

	„Neuřízl, pane,“ souhlasil Bullock, „když jsem ale byl na Benbow u Bahamských ostrovů, schytal jsem to tyčovou střelou z děla do nohy; a protože nás už neošetřoval doktor Maturin, nedělali s tím okolky a ufikli mi ji.“

	„Jsem si jist, že to bylo nezbytné,“ pravil Stephen.

	Ta poznámka na obhajobu jeho kolegy byla nutná, nevycházela však z jeho vlastního přesvědčení, možná proto, že doktor na Benbow byl téměř neustále opilý, a když zrovna nebyl, pracoval velmi neobratně. Sluha na doktora Maturina vrhl pohled, který vyjadřoval vděčnost, a řekl: „A já doufám, že kapitán Aubrey se má taky dobře. Slyšel jsem, že se vylodil ze Shannon a zářil jako sám papež a vypadal, že je dvakrát tak vysoký.“

	„Má se skvěle, Bullocku, skvěle. Zrovna teď se za ním chci stavit v nemocnici.“

	„Tak mu prosím vzkažte, že si jej dovolím při vší úctě pozdravovat. John Bullock, příďová četa, na staré dobré Surprise.“

	* * *

	Ačkoliv byli váleční zajatci, nakládali s Aubreym a Maturinem jejich věznitelé v Bostonu velmi laskavě; byli bez peněz, neměli žádné šaty do špatného počasí a důstojníci z lodi amerického námořnictva Constitution se postarali o všechny jejich potřeby. Ani druhá strana nechtěla být zahanbena v této záležitosti, a tak jak Stephen očekával, zastihl Jacka se zraněným americkým poručíkem.

	„Pamatuješ si na muže jménem Bullock, na Surprise?“ zeptal se, když spolu odcházeli.

	„Ano, vzpomínám,“ přikývl Jack. „Muž z příďové čety a velmi schopný námořník.“

	„Posílá se vší úctou svému starému dobrému kapitánovi mnoho pozdravů.“

	„No to je milé,“ řekl Jack. „John Bullock: ten ale uměl zacházet s dělem – na co zamířil, to bylo na odstřel, ačkoliv byl trochu pomalejší. Byl velitelem pravobočního příďového stíhacího děla. Ale řeknu ti, Stephene, ten starý dobrý kapitán je také na odstřel. To ten pohřeb, jsem z toho celý skleslý a sklíčený a cítím se starší než sám Metuzalém.“

	„Jíš až příliš, kamaráde, piješ a lenošíš. Stačilo by se svižným krokem projít po vlhkých, avšak zajímavých lesech Nového světa, a ta tam by byla melancholie a dostal by ses zase do formy – zase by se v tobě probudil živočišný duch. Ponce de Leon byl toho názoru, že se Pramen věčného mládí nachází někde tady. Také musíš brát v potaz, že poštovní loď z Anglie tu bude co nevidět.“

	„S tím Pramenem věčného mládí pravdu mít můžeš, Stephene, ale co se týče té poštovní lodi, tak se mýlíš. Před třináctým žádná nevyplouvá a s těmi západními větry si na ni ještě počkáme. A na procházku dnes stejně jít nemůžu, i kdyby na konci cesty bylo tucet Pramenů mládí a u nich bar. Ve vězení mě čeká velmi nepříjemný úkol, musím se pokusit identifikovat anglické dezertéry na Chesapeake: téměř všichni zběhli z našich válečných lodí. Ještě předtím však jdu navštívit jejich pomocníka navigátora, toho, který neutrpěl náraz do hlavy. Doprovodíš mě?“

	„Ne, pane. Vojenští důstojníci jsou čistě tvojí záležitostí a záležitosti nevojenského rázu jsou zase mojí. Já se dnes hodlám věnovat jejich doktorovi, což je velmi učený člověk.“

	Ten velmi učený člověk seděl se džbánkem smrkového piva v prázdném operačním sále a vypadal ustaraně, smutně a unaveně, avšak odhodlaně. Stephena přijal velmi mile a slušně a nejprve hovořili o různých případech svých pacientů a přitom střídavě upíjeli ze džbánku. Když smrkové pivo – „které prý může sloužit jako prevence proti kurdějím, pane, čemuž já příliš nevěřím, velmi jej však vítám v takovýto den a bezpochyby má lehce karminativní účinky“ – bylo dopito, prohodil Stephen: „Mám dojem, že jste mi říkal, pane, že než jste nastoupil na loď, týkala se vaše praxe převážně dam z Charlestonu.“

	„Ano, pane. Byl jsem porodním asistentem, nebo, chcete-li, lékařem se specializací v porodnictví.“

	„Ovšem. Vaše zkušenosti na tomto poli jsou tedy jistě mnohem hlubší než ty moje a já bych vás chtěl požádat o radu. Pomineme-li běžné příznaky, co pokládáte za nejranější známky těhotenství?“

	Doktor našpulil rty a přemýšlel. „No tedy,“ spustil, „žádná z nich samozřejmě není naprosto spolehlivá. Některé příznaky však já považuji za naprosto průkazné – vrstva kůže začíná zesilovat; v prvních stadiích bledá pleť, která se velmi rychle čistí; oční víčka a jejich orbitální okraje mají barvu ceria; bledé caruncula lacrimalis; a ani starými metodami pozorování stavu nehtů a vlasů, jež používají porodní báby, nemůžeme opovrhovat. A pokud lékař zná svého pacienta a jeho chování, může si často udělat obrázek o jeho odchylkách, obzvláště v případě mladých žen: náhlé a bezdůvodné změny z pocitů smutku a obav do stavu veselí, nebo dokonce nadšení, mu sdělí mnoho.“

	„Pane,“ děl Stephen. „Jsem vám za tyto rady velmi vděčný.“
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		KAPITOLA DRUHÁ



	Během své služby u Královského námořnictva Stephen často přemýšlel o tom, jak různorodí mohou být námořní důstojníci: plavil se s muži z vážených rodin i těmi, kteří byli na spodním ranku a dosáhli povýšení; s těmi, kdo nikdy nepřečetli ani jednu knihu, i těmi, kdo skládali básně; s kapitány, kteří svoji mluvu prokládali citáty z klasické literatury, i těmi, kteří bez pomoci písaře sotva dokázali sepsat smysluplné hlášení; a ačkoliv většina z nich pocházela ze střední společenské třídy, tento druh měl tak neuvěřitelné množství poddruhů a ras, že pouze pozorovatel pocházející ze společnosti, která je založena na anglickém kastovním systému, se v nich mohl vyznat a řádně rozpoznat jejich původ a současný stav. Rovněž tu existovaly velké rozdíly, co se týče majetkových poměrů, a to obzvláště mezi kapitány, neboť pokud se to zrovna v jejich vodách hemžilo obchodními loděmi, velitel, který byl iniciativní nebo měl štěstí, si po několika hodinách pronásledování mohl přijít k velmi slušnému kořistnému, zatímco ti, kteří museli žít ze svého platu, vedli prostý život plný starostí a byli k politování. Ať tak či tak, všichni měli jedno stejné, a to svoji profesionalitu: ať byli bohatí, nebo chudí, nevychovaní, nebo galantní, všichni byli ostřílení a plní ran, z nichž mnoho utržili od nepřátel krále. I ten čerstvě povýšený poručík sloužil celé svoje mládí na moři, zatímco mnoho kapitánů s patentem tak vysoko na seznamu, jako byl Jack Aubrey, byli na moři, s menšími přestávkami, teprve od roku 1792. Všichni byli účastníky dlouholetých námořních válek a všichni věděli, co je to, dlouze vyčkávat na širém oceánu na náhlou příležitost, které poté půjdou horečně vstříc.

	Jejich manželky, to však bylo něco naprosto jiného, zde byla rozmanitost snad ještě větší. Někteří námořníci, možná vedeni svými chápavými rodinami, se oženili v rámci stejné společenské třídy nebo ještě výše; jenže jiní, kteří se dostali domů z únavné a nebezpečné blokády Brestu nebo Toulonu nebo sloužili tři roky v Indii, Západní nebo Východní, někdy padli do náručí žen velmi podivných. A ačkoliv v mnoha případech tato manželství byla šťastnými svazky a námořníci byli příkladnými manžely, kteří se pilně starali o domov, když nebyli na moři, jakmile byly všechny tyto manželky pozvány na ples, vznikla opravdu pozoruhodná sešlost.

	Stephen si je prohlížel chráněn rostlinami v květináčích: třebaže byli námořníci různě vysocí a širocí, podobali se jeden druhému díky svým uniformám; a to samé se dalo říci i o vojácích, i když jejich uniformy měly více variací; ženy však měly na sobě šaty vybrané dle jejich libosti a výsledky byly velmi zajímavé. Již stačil poznat bývalou barmanku z Keppel’s Head v Portsmouthu, která byla nyní celá zabalená v růžovém mušelínu a na ruce se jí třpytil snubní prsten; a byly tu další dámy, na jejichž obličeje si matně vzpomínal, možná je viděl v jiných hostincích nebo na pódiu, nebo v obchodech s tabákem.

	Existoval výrazný rozdíl mezi společenským oděvem, mezi těmi ženami, které si mohly šaty jak vybírat, tak si je dovolit, a mezi ženami, které nemohly, rozdíl, který byl podobně markantní i v případě šperků: byla tu celá škála od přívěsku s granáty kolem krku mladičké dívenky, manželky poručíka, který neměl než svůj plat sto ročně, po rubíny paní Leveson-Gowersové, za které by se dala pořídit fregata s třiceti dvěma děly a se zásobami na šest měsíců, a ohromné smaragdy lady Harriet. To však Stephena, který ten zástup pozoroval, nezajímalo: spíše se zabýval tím, jaké mají dámy způsoby a jak se chovají, zčásti proto, že studoval sociální adaptibilitu žen ve společnosti, ve které jsou tak jasně rozlišovány společenské třídy, ať otevřeně, nebo nepřímo, a zčásti proto, že zastával teorii, že čím víc volnomyšlenkářská či snad prostopášná minulost ženy, tím je její nynější chování zdrženlivější, slušnější, ba dokonce prudérnější.

	Jeho pozorování, čas od času přerušené pohledem ke schodům, aby zjistil, zda se již konečně Diana oblékla, nepotvrdilo jeho teorii a závěr, který mohl učinit, bylo zjištění, že na ženách, které prostě měly styl, to bylo zřejmé, ať pocházely odkudkoliv, a ty ženy, které vkus neměly, působily těžkopádně nebo afektovaně nebo obojí; i když i ty se nyní vesele bavily. Všeobecné veselí, ta všudypřítomná radost nad vítězstvím Shannon, tak prodchlo atmosféru večírku, že téměř všechny ženy vypadaly dobře a záležitosti, jako byly starosti o oblečení nebo postavení manžela, byly brány v potaz mnohem méně než jindy. Stručně řečeno, radovánky a silný pocit sounáležitosti alespoň na chvíli překonaly nutnost rozlišovat, navzdory protichůdným hierarchiím, co se týče služebního postavení, společenského původu, bohatství a krásy.

	Toto nebyl objev, kvůli kterému by bylo třeba dále setrvávat ve skrytu rostlin – nezajímavých rostlin, skládajících se povětšinou z kapradin a bromelií –, a Stephen se tedy přesunul do centra sálu, kde téměř okamžitě narazil na Jacka, kterého doprovázel stejně vysoký, avšak tělnatější muž v krásné šarlatové a zlaté uniformě důstojníka Prvního pěšího pluku Královské gardy. „Tak tady jsi,“ zvolal Jack. „Hledal jsem tě. Znáš mého bratrance Aldingtona? Doktor Maturin, plukovník Aldington.“

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil voják tónem, který považoval za vhodný k oslovení lodního lékaře a jeho prostého obleku. Stephen se jen uklonil. „Tohle bude skvělý ples,“ otočil se plukovník na Jacka. „Cítím to ve vzduchu. Ten poslední, na kterém jsem byl – zapomněl jsem ti to říci, potkal jsem se tam se Sophii –, ve Winchesteru, ten nestál za nic. Nebylo tam ani třicet párů a žádná z dívek nestála za pohled. Utekl jsem do karetní místnosti a prohrál čtyři libry deset šilinků.“

	„Sophie byla na shromáždění?“ podivil se Jack.

	„Ano, byla tam se svojí sestrou, a vypadala velmi dobře: dvakrát jsme spolu tančili. Dovolím si říci, že – Bože, támhle je ale nádherná žena,“ vykřikl a upřeně hleděl ke schodům. Diana sestupovala po schodech oblečená v dlouhých modrých šatech a záře jejích diamantů předčila všechny ostatní šperky v té prostorné, krásné a zaplněné místnosti: vždy se nesla úchvatně a nyní, když scházela dolů po těch schodech, s ladnou postavou a hlavou vztyčenou, vypadala nádherně. „Docela rád bych si s ní zatančil,“ řekl důstojník.

	„Já tě s ní seznámím, pokud chceš,“ nabídl se Jack. „Je to Sophiina sestřenka.“

	„Pokud je to sestřenka, patří tak trochu i ke mně,“ usoudil voják. A pak vyhrkl: „Ať se propadnu, jestli to není Di Villiersová. Co ta tady dělá? Setkal jsem se s ní v Londýně, před několika lety. Nepotřebuji, abys mě představoval.“

	Vzápětí vyrazil a dav před sebou rozrážel jako býk a Stephen jej následoval. Jack se díval za nimi: byl velmi nemile překvapen pomyšlením, že Sophie tančila na plese. Kdykoliv jindy by rád slyšel, že stále jen nesedí doma, nyní mu to však jen přidalo k jeho zklamání, když neobdržel žádné dopisy a když se dozvěděl, že nebude kapitánem Acasty, a ačkoliv se často neoddával spravedlivému rozhořčení, nemohl si pomoci a představoval si, jak si Sophie někde tančila a jemu nenapsala ani řádek, i když věděla, že je postrádá, že je válečným zajatcem v Americe, že je raněn, nemocen a bez peněz. Nikdy nebyla příliš horlivá pisatelka, ale doposud nikdy se nezachovala tak bezohledně.

	Plukovník Aldington došel k Dianě. S odmítavým pohledem si překvapeně přeměřil Stephena, ale jakmile se obrátil k Dianě, výraz se mu okamžitě změnil a prohlásil: „Vy si mě nebudete pamatovat, paní Villiersová – jsem Aldington, přítel Edwarda Pitta. Měl jsem tu čest vás doprovodit na večeři v Hertford House a tančili jsme spolu v Almack’s. Smím požádat, abyste mě dnes večer poctila svojí přítomností?“ Při těch slovech se jí podíval napřed do tváře a poté na její diamanty a pak s výrazem ještě větší úcty než předtím znovu do tváře.

	„Désolée, plukovníku,“ odpověděla. „Jsem však již zadaná doktoru Maturinovi a pak myslím admirálovi a důstojníkům ze Shannon.“ Nebyl to příliš vychovaný muž: nejprve zcela nepochopil, co řekla, a pak zase nevěděl, jak z celé situace vycouvat se ctí, a tak ona sama pokračovala: „Pokud však budete tak laskav a zajdete mi pro zmrzlinu, když už se známe, budu vám velmi zavázaná.“

	Než se voják stačil vrátit, rozezněla se hudba. Utvořila se dlouhá řada a admirál zahájil ples s tou nejkrásnější nevěstou v Halifaxu, milou blonďatou sedmnáctiletou dívenkou s velikýma modrýma očima, ze kterých vyzařovala taková radost a zdraví a štěstí, že se na ni všichni usmívali, jak tam poskakovala uprostřed.

	„S tím mužem bych netančila za nic na světě,“ poznamenala Diana, zatímco se Stephenem čekali, až na ně přijde řada. „Je to zestárlý panák, a jak lidé říkají chvastoun a ukrutně rád roznáší klepy. Podívej: našel si partnerku. Slečnu Smithovou. Snad má ráda potměšilé tlachání.“ Stephen se ohlédl a spatřil, jak plukovník vede vysokou mladou ženu v červených šatech do řady. Byla poněkud příliš štíhlá, měla však plné poprsí a celkově působila vytříbeně a její obličej, ačkoliv nijak nádherný nebo alespoň pěkný, byl neobyčejně zajímavý – měla černé vlasy, pěkné tmavé oči a růžová líčka prozrazovala její živou náturu. „Její šaty jsou trochu outré a namalovala se až příliš, ale zdá se, že se baví. Stephene, tohle bude skvělý ples. Líbí se ti moje hedvábné šaty?“

	„Velmi ti sluší a ta černá stuha kolem hrudi, to byl geniální nápad.“

	„Já jsem věděla, že si toho všimneš. Napadlo mě to až na poslední chvíli, proto jsem se tak zpozdila.“

	Přišli na řadu, a tak se zapojili do formálního tance, Diana jako vždy s úžasnou grácií, Stephen alespoň správně; a když se opět setkali, ozval se její hlas přes všechny ty zvuky kolem a hudbu: „Stephene, tančíš krásně. Jsem tak šťastná.“ Tancem a horkem v místnosti jí zčervenaly líce, možná to bylo tím, jaké šperky a šaty měla na sobě, zajisté to způsobila i veselá atmosféra a radost z vítězství: přesto ji znal velmi dobře a připadalo mu, že ne příliš hluboko pod vším tím štěstím se ukrývá pocit velmi odlišné povahy.

	Měli opět tančit, když tu si Stephen všiml asistenta majora Becka, jak hovoří s admirálovým pobočníkem, a ke svému údivu zjistil, že ten malý šeredný muž je už opilý. Tvář měl posetou červenými skvrnami, tato barva se bohužel neslučovala s jeho uniformou, a pohupoval se: jeho vyvalené vodnaté oči na okamžik spočinuly na Stephenovi a pak se podíval na Dianu a olízl si rty.

	„Všichni vypadají tak šťastně,“ vzdechla Diana. „Všichni až na chudáka Jacka. Stojí támhle u toho sloupu a tváří se, jako kdyby nadešel den posledního soudu.“

	Museli se však znovu zapojit a ve chvíli, kdy byl jejich tanec u konce, tam již Jack nestál. Odešli zavěšeni do sebe a sedli si na sedátko pro milence u dveří, kde k nim proudil příjemný, vlahý a mořem provoněný vzduch.

	Jack se přesunul k dlouhému stolu plnému lahví a sklenic, u kterého ještě nestálo mnoho lidí. Pořádně se napil šampaňského a řekl: „Tohle je dobré. Já mám ale nápad, Bullocku, namíchejte mi skleničku poctivého bocmanova pití.“

	„Ano, jistě, pane,“ odpověděl Bullock, „sklenku poctivého pití. Vy chcete něco pořádného, pane, po těch bublinkách se chlap cejtí jak nadmutá koza.“

	Bullock namíchal skutečně něco pořádného a Jack odkráčel a cítil, jak mu oheň proniká útrobami. Ve všeobecném hluku promluvil s několika důstojníky, tvářil se příslušně společensky, a zastavil se u hudebníků. Bylo tu tišeji a on jasně rozeznal trochu vyšší A, které dal podsaditý hudebník svým kolegům, aby si naladili nástroje: již dlouho neměl pod bradou housle, přemýšlel a říkal si, jak na tom asi budou jeho prsty na zraněné paži, když tu za sebou uslyšel jasný hlas: „Kdo je ten pohledný muž u toho okna?“ Podíval se k oknu, ale viděl tam jen dva kadety, čahouny, jimž neseděly uniformy, jak se smějí; a pak ten hlas pravil: „Ne, stojí blíže k hudebníkům,“ a on se zděsil, když si uvědomil, že zřejmě hovoří o něm.

	To se okamžitě potvrdilo, jakmile lady Harriet pronesla tišeji, avšak stále slyšitelně: „To je kapitán Aubrey, drahá, jeden z našich nejlepších kapitánů fregat. Chcete, abych vám jej představila?“

	„Jistě, pokud budete tak laskava. Byl na palubě Shannon, že?“ V tu chvíli mezi nimi prošlo několik lidí, kteří se vytrvale snažili uzmout sorbet, který právě přinesli, a Jack pozorně zkoumal hudebníky. Byl pohledný, jenže mu to nikdy nikdo předtím neřekl, a on to tedy nevěděl; a nyní byl potěšen, opravdu potěšen, když to slyšel – byl okouzlen tím, že jej někdo považuje za fešáka. Byl pohledným mužem, tedy v očích těch, kteří v jeho vzhledu nehledali mladickou štíhlost a svěžest, kteří oceňovali muže se širokými rameny a ošlehanou tváří, s jasnýma modrýma očima a světlými vlasy a kterým nevadil obličej, jejž šavle rozčísla od ucha přes bradu, a který měl ještě jednu jizvu, tentokrát od střepiny, táhnoucí se od čelisti ke druhému uchu. Bylo zjevné, že toto slečně Smithové, jakmile se otočil a byli představeni, nevadilo, neboť na něj hleděla s nadšeným obdivem, který by potěšil i toho nejješitnějšího člověka. Měla výhodu v tom, že byl velmi předpojatý; opětoval její pohled s téměř až úslužnou úctou a najednou spatřil pěknou veselou mladou ženu, plnou nadšení, což se mu zamlouvalo – a obzvláště si všiml jejích ňader.

	Okamžitě ji požádal o tanec a o ten další, a když byli v polovině druhého tance, pravila: „Není ten ples úžasný?“ a on odvětil: „Ten nejlepší, jakého jsem se kdy účastnil,“ a byl o tom opravdu přesvědčen.

	Atmosféra již nebyla tak dusná; hluk již netvořilo slaboduché tlachání, ale opravdová radost většiny přítomných slavících vítězství – a jaké vítězství! Znovu a velmi silně si uvědomil, jak slavné je. A ti hudebníci také hrají skvěle: menuet zahráli neobvykle zručně. A jeho partnerka byla dobrou tanečnicí; zbožňoval, když partnerka měla kuráž, uměla tančit a radovat se. Opravdu skvělý ples.

	Tento večer zastínil pouze jeden mrak, a to ve chvíli, kdy slečna Smithová ukázala na Dianu a Stephena a zeptala se: „Kdo je ta dáma, která má na sobě ty modré šaty a ty nádherné diamanty?“

	„Diana Villiersová, sestřenice mojí ženy.“

	„A kdo je ten menší muž, který s ní tančí? Příliš sem nezapadá – tančili spolu už několikrát. A co to má na sobě? Tu uniformu nepoznávám.“

	„To je kabát lodního lékaře, ale zřejmě si zapomněl obléknout předpisové kalhoty. Je to doktor Maturin a ti dva jsou zasnoubeni.“

	„No ale,“ zvolala, „přece si taková dáma nemůže vzít za manžela nějakého doktora?“

	Rozhodným, ne však nevlídným hlasem namítl: „Žádná žena, kterou jsem kdy potkal, by neopovrhla Stephenem Maturinem. Plavíme se spolu na lodích léta – a jsme velmi blízcí přátelé – a já si jej velice vážím.“

	Jakmile domluvil, museli ruku v ruce dotančit k začátku zástupu. Pevně ho chytila za ruku, a když zaujali příslušná místa, řekla: „Jistě máte pravdu. Určitě je v tom muži mnohem více, než prozrazuje jeho vzezření. Lodní lékaři musí být mnohem schopnější než ti na souši. To jen proto, že ona je tak nesmírně elegantní – ani nedokážu popsat, jak obdivuji krásu na ženě.“

	Jack ihned odvětil, že on také obdivuje krásu na ženě – a že je velmi rád, že zářným příkladem je mu nyní právě jeho taneční partnerka – tím nejzářnějším v celém sále. Slečna Smithová se ani nezačervenala, ani nesklopila hlavu; pokárala jej sice: „Přeháníte, kapitáne Aubrey,“ když ji však vzal znovu za ruku, aby ji otočil, nijak se nebránila.

	Ve chvíli, kdy ji vedl na večeři, o ní již věděl hodně: vyrůstala v Rutlandu, kde měl její otec smečku loveckých psů – milovala hony na lišky, avšak bohužel většina lovců byli zpustlíci – s jedním z nich byla zasnoubená, než se zjistilo, že měl až přespříliš mnoho nemanželských dětí. Strávila několik sezon v Londýně, kde na Hanoverském náměstí žila její teta; a z toho, co se o ní Jack dozvěděl, si překvapivě uvědomil, že jí musí být tak třicet. Nyní se starala o dům svého bratra Henryho, který, ačkoliv odveden na vojnu, byl kvůli svojí krátkozrakosti přidělen k zásobovacímu sboru; nyní byl pryč, staral se o zásoby armády v Kingstonu, což je poněkud potupná práce. Avšak ani s opravdovými vojáky v poli to není příliš slavné; pochodují sem a tam a výsledek pramalý; nedá se to naprosto srovnat s Královským námořnictvem. Ještě nikdy nebyla tak vzrušená, jako když spatřila Shannon připlouvající s Chesapeake. Byla naprosto nadšená úspěchem Královského námořnictva, také plakala štěstím; a Jack, když se díval na její tvář zbarvenou ruměncem a slyšel její roztřesený a uchvácený hlas, jí to věřil.

	U večerní tabule jej prosila, ať jí vypráví podrobnosti o průběhu bitvy, a on začal a byl ve velmi dobré náladě: byl to poměrně jednoduchý souboj lodě proti lodi, který trval pouhou čtvrthodinu; připadalo mu, že mu naslouchá velmi nadšeně a že informacím věnuje neobyčejnou pozornost a že jim rozumí. „Musel jste být nesmírně šťastný, když jste viděl, že se vzdávají. Já jsem na vaše vítězství tolik pyšná! Snad se mi srdce rozskočí,“ vykřikla a popadla se za ňadra, která se rozhoupala.

	„Byl jsem šťastný,“ přitakal. „Nebylo to však moje vítězství, víte. Zvítězil Philip Broke.“

	„Lodi jste však veleli oba, ne? Jste oba kapitáni.“

	„Ne, ne. Byl jsem jen cestující, neměl jsem s tím nic společného.“

	„Jste až příliš skromný. Jsem si jistá, že jste vyběhl na palubu s mečem v ruce.“

	„No, na palubu jsem na chvíli šel. Avšak vítězství patří Brokeovi a nikomu jinému. Připijme mu na zdraví.“

	A vypili číše do dna. Ostatní u stolu se k nim přidali: byli to červenokabátníci, byli však velmi srdeční. Jeden z nich již očividně na zdraví kapitána Brokea připíjel několikrát, tolikrát, že za několik minut po tomto přípitku jej jeho kamarádi museli odvést pryč, a oni dva tak byli ponecháni o samotě. Slečna Smithová začala znovu hovořit o Královském námořnictvu. Velmi živě se zajímala o službu u námořnictva: téměř nic o ní totiž prý nevěděla, neboť žila celý život daleko od moře, zbožňovala však ubohého lorda Nelsona a po bitvě u Trafalgaru jej měsíce hořce oplakávala. Obdivoval kapitán Aubrey rovněž lorda Nelsona, nebo se s ním dokonce setkal? „Ano, obdivoval, a ano, setkal jsem se s ním,“ odpověděl a shovívavě se usmíval, neboť nic nedokázalo oslovit Jackovo srdce tak jako láska ke službě u námořnictva a obdiv k Nelsonovi. „Měl jsem tu čest obědvat s ním, když jsem byl ještě pouhým poručíkem: poprvé jen požádal: ‚Podal byste mi prosím sůl?‘, i když on to vyslovil velmi zdvořile; podruhé však řekl: ‚Zapomeňte na manévrování; prostě se na ně vrhněte.‘“

	„Chovám k němu nesmírnou úctu,“ zvolala. „Zapomeňte na manévrování; prostě se na ně vrhněte! Já jsem naprosto stejného názoru – takto se má chovat ten, kdo má správného ducha. Jak dobře rozumím lady Hamiltonové.“ Na chvíli se odmlčeli a pustili se do studeného humra a poté se zeptala: „Jak jste se však stal cestujícím na Shannon?“

	„To je dlouhý příběh,“ odpověděl Jack.

	„Avšak pro mě dozajista velmi zajímavý,“ pravila slečna Smithová.

	„Trochu vína?“ navrhl Jack a pozvedl láhev.

	„Stačí, děkuji. Musím říci, že se mi už trochu točí hlava. Možná je to však z toho tancování nebo z té hudby, nebo z té blízkosti, nebo z toho, že sedím vedle hrdiny: ještě nikdy jsem vedle hrdiny neseděla. Možná bychom si však mohli vyjít na čerstvý vzduch, jakmile dojíte humra.“

	Jack opáčil, že humra již dojedl; jen do něj strká vidličkou; i jemu se zdála místnost nesnesitelně těsná.

	„Můžeme tedy projít ven těmito skleněnými dveřmi. Jsem tak ráda: tak trochu jsem slíbila tomu protivnému plukovníkovi Aldingtonovi další tanec a nyní mu budu moci uniknout.“

	V zahradě se do něj zavěsila a pronesla: „Chtěl jste mi vyprávět o tom, jak jste se ocitl na palubě Shannon. Prosím, začněte od začátku.“

	„Tak na začátku se musím zmínit o Leopardovi – tedy staré dobré lodi Leopard s padesáti děly na dvou palubách. Byla víceméně přestavěna a já jsem byl pověřen jejím velením a měl rozkaz plout s ní do Botanického zálivu a poté do Východní Indie. Měla to být přímá plavba, nepřálo nám však štěstí. Na lodi vypukla epidemie, když jsme se ocitli v pásmu rovníkových tišin; a pak nás pronásledovala čtyřiasedmdesátidělová holandská loď a hnala daleko na jihovýchod od Mysu Dobré naděje; no, a pak jsme v husté mlze narazili na ledovec a ten nám urazil kormidlo. Byli jsme tedy nuceni se plahočit k ostrovům ještě dále na jihovýchod, hrozilo, že se loď potopí; a bylo ve hvězdách, zda se nám podaří k nim dorazit, posádka čerpala vodu z lodi ve dne v noci; nakonec se nám to však podařilo; a abych to neprodlužoval, Leoparda jsme opravili, instalovali nové kormidlo a vypluli nejdříve do Nového Holandska a poté přes úžinu Endeavour setkat se s admirálem Drurym na Jávě.“

	„Jáva! Ta je ve Východní Indii, že? Jak romantická země! Plno exotických koření a přepravujete se tam nosítky! A jistě tam jsou i sloni. Vy jste tak zcestovalý a viděl jste toho tolik! Byly ženy na Jávě tak pěkné, jak se o nich povidá?“

	„Byly tam některé krásné ženy, avšak ani jedna se nevyrovnala těm zde v Halifaxu. Admirál byl velmi potěšen, když slyšel o té holandské lodi se sedmdesáti čtyřmi děly-“

	„Proč, co se s ní stalo?“

	„No tedy, my jsme ji potopili: šťastný zásah dělovou kulí v těchto vodách může způsobit zázrak, při plavbě po větru. Mám na mysli řvoucí čtyřicítky, víte, a k tomu silný vichr vanoucí přímo zezadu. Natočila se bokem k vlnám a větru a potopila se ve chvíli, kdy se zřítil její přední stěžeň. Admirál však již nebyl tak nadšen, když jsem popisoval stav Leoparda: děla jsme museli hodit přes palubu, tak jako tak byl trup od ledových ker tak poškozen, že by těžkou výzbroj neunesl – Leopard už nebyl k ničemu, hodil se jen jako transportní loď. To však již nebyla moje starost. Byl jsem poté pověřen velením na jiné lodi, na fregatě Acasta, a tak mě admirál vypravil domů na La Flèche. Byla to krásná plavba.“

	Slečna Smithová náhle vyděšeně vykřikla a vrhla se mu do náručí. Přes cestičku si to mířila ropucha, která se zaleskla odrazem světla z oken. „Bože, bože,“ ječela, „málem jsem se jí dotkla.“ Jack opatrně odsunul ropuchu nohou do trávy, trochu mu překážela zavěšená ruka slečny Smithové. Když byla ropucha pryč, prohlásila slečna Smithová, že má k plazům a k pavoukům odpor: dělá se jí přímo zle. Pak se rozesmála způsobem, který Jack u takové ženy považoval za nevhodný, a tak navrhl, aby si u keřů sedli na lavičku. Bohužel se ukázalo, že kvůli oslavě vítězství, vínu, dobrému jídlu a zřejmě i vzduchu v sále to samé napadlo i mnoho ostatních hostů, a tak u vavřínových keřů nebylo na lavičkách jediné volné místo; a od altánku, který stál stranou, se ihned vydali zpět, aby se nedopustili vážného společenského prohřešku. Museli se tedy spokojit s lavičkou u slunečních hodin; posadili se a cítili ten vlahý večerní vzduch, plný čerstvé vůně letních rostlin a květin, a Jack se podíval nahoru na souhvězdí Velkého medvěda, aby se pokusil odhadnout, kolik je hodin, a když zjistil, že je zahaleno oparem z moře, prohlásil: „Dovoluji si tvrdit, že zanedlouho sprchne.“

	Ona si však jeho poznámky nevšímala a řekla: „Hovořil jste o tom, že to byla krásná plavba.“

	„Ano, byla, urazili jsme za den nejméně dvě stě mil a každý den byl velmi příznivý vítr, do té doby, než jsme obepluli Mys Dobré naděje a překročili obratník. Pak se nám stalo něco – něco naprosto nečekaného. Na lodi vypukl požár, ten dosáhl k čáře ponoru a loď vyletěla do povětří.“

	„Panebože, kapitáne Aubrey!“

	„Naše čluny v té tmě nedokázaly držet u sebe, a vzhledem k tomu, že jsme do nich nestačili ani naložit zásoby, strádali jsme do té doby, než nás u Brazílie vzala na palubu Java. Ani poté však nebylo všem útrapám konec, neboť po několika dnech Java prohrála souboj s americkou Constitution, jak víte, a Američani z ní nadělali třísky.“

	„Ano, vzpomínám si velmi dobře: lidé přímo naříkali, když se dozvěděli tu novinu. Také však říkali, že to nebylo spravedlivé, že ta americká loď vlastně nebyla fregata, že snad měla více děl.“

	„Ne. Byla to beze všech pochybností fregata, těžká fregata; a ubezpečuji vás, že to byl čestný souboj. Tak či tak by vyžadovalo hodně sil ji porazit a v úporném boji nakonec její dělostřelba byla účinnější než naše, a my jsme byli poraženi.“

	„Udatná Shannon však dala zase vše do pořádku,“ podotkla a položila mu ruku na koleno.

	„To tedy dala,“ kývl Jack a vesele se rozesmál. „Teď se mi ani nechce věřit, jak jsme tehdy byli všichni trudnomyslní. Američané však k nám byli velmi laskaví, jakmile bylo po všem. Většinu posádky Javy poslali domů na lodi pro výměnu zajatců a ty z nás, kteří byli zranění, do Bostonu. Maturin byl velmi hodný a nabídl se, že doprovodí mě a svoje ostatní pacienty“

	„Vy jste byl zraněn?“ zvolala.

	„Jen mě do paže zasáhla kulka z muškety,“ odpověděl. „Rána se však zanítila, jak to bývá, a nebýt Maturina, málem bych ruku ztratil. Takže si dokážete představit, jak jsme drženi jako váleční zajatci v Bostonu. Naše výměna byla z nějakého důvodu zpožděna, a protože se nám tato situace nezamlouvala, sehnali jsme si s Maturinem člun a společně s Dianou Villiersovou –“

	„Co tam propánaboha dělala ona?“

	„Byla tam navštívit několik svých přátel, ještě předtím, než vypukla válka. Vypluli jsme a zamířili k Shannon, která stála u vjezdu do zálivu a pozorovala přístav. Broke byl tak laskav, že nás vzal na palubu a dovezl nás do Halifaxu, a proto tedy-“ Začaly padat velké kapky deště, o kterém se zmínil, deště, který předpověděla ropucha, a tak se rozběhli do budovy. Jejich příchodu si nikdo obzvláště nevšiml: byli jedním párem z mnoha, které byly venku, a také před nimi vešla mladá dáma, která přitáhla mnohem více pozornosti, neboť její bílé šaty byly vzadu ušpiněné od mechu a zelené od trávy. Přesto neušli alespoň jakési pozornosti. Plukovník Aldington na ně vrhl mrzutý a rozzlobený pohled, a když Jack popíjel rumový punč, aby se zahřál, a slečna Smithová se na chvíli omluvila, obořil se na něj: „Podívej, Jacku, určitě jsi spokojený, ale přebral jsi mi partnerku. Ukradl jsi mi ji zrovna ve chvíli, když jsem šel za ní – viděl jsem tě –, a já jsem tam musel stát jako hlupák celý ten tanec, i ten následující. To přece není spravedlivé, ne, není.“

	„Odvážnému štěstí přeje,“ odvětil Jack. Ta věta se mu zalíbila, a tak si začal svým hlubokým a překvapivě melodickým hlasem prozpěvovat:

	„Odvážnému,

	odvážnému,

	štěstí přeje, ha, ha, ha! Tak co ty na to, Tome?“

	„Nevím, co tím myslíš, když hovoříš o odvaze,“ pronesl popudlivě plukovník, „avšak pokud je to tvoje představa, no, řeknu pouze, že já nejsem toho názoru. To je vše. Mohl bych však ještě dodat, že to, co jsem nyní slyšel, jen potvrzuje, co jsem se domníval. Mohl bych tu rozmlouvat o dobré pověsti a varovat tě, abys nenarazil, ale neudělám to. Mohl bych ti říci, že ti radím, abys tu sklenku položil a dál nepil – už jsi pil až dost –, ale to také neudělám. Vždycky jsi byl tvrdohlavý-“

	Pokud se Jack chystal odvětit něco ostrého, neučinil tak, neboť se objevila slečna Smithová. Hudba začala opět hrát, a když ji odváděl k tanci, všímal si, jak na lidi víno působí různě – někteří se zachmuřili a dostavily se pocity viny, někteří byli hádaví nebo se topili v sebelítosti; na něj však nemělo žádný zvláštní vliv, snad jen se mu zdálo, že má lidi radši a že svět je o poznání hezčí. „Ne snad, že by mohl být hezčí, než už je,“ usmál se na dav před nimi, kde dívka se zády umazanými od trávy tančila, aniž by si toho byla vědoma, čehož si ostatní pobaveně všimli.

	„Nezdá se ti, Maturine,“ poznamenala Diana později v noci, „že je to příliš nápadné, jak se Jack a slečna Smithová chovají? Když zrovna někam nezmizí, tančí spolu každý tanec.“

	„Tak jim to přejme,“ odpověděl Stephen.

	„Ale opravdu, Stephene, neměl bys mu jako jeho přítel vysvětlit, do čeho se žene?“

	„Neměl.“

	„Tak dobře, neměl. Ale já jsem z té ženy rozhořčena: svádět chudáka Aubreyho, to je jako brát slepci mince z klobouku – dívat se, jak je celý rozzářený a chová se jako nějaký mladý býček! Kdyby se jednalo o tu rozjařenou dívku se špinavými zády, nic bych neřekla; ale taková ženština, jako je Amanda Smithová…“

	„Ženština, Villiersová?“

	„Ano. Znám ji z Indie, když jsem byla mladší. Připlula s rybářskou flotilou – a bydlela u svojí tety, která byla stejně namyšlená a uměla stejně mazat med kolem úst. Pocházejí z Rutlandu, podivná cháska: jsou tam pomalí koně a čiperné ženy. Byla čiperná tam a nelení ani tady, armáda je však velmi obezřetná, pokud jde o manželství, víš, to není jako u námořnictva. A nyní je její pověst – no, není o mnoho lepší než ta moje. Jack by se měl mít vskutku na pozoru.“

	„Opravdu se chová velmi lichotivě. Není to však proto, že je ovlivněna vším tím veselím?“

	„Tomu sám nevěříš. Může působit jako hysterická, přelétavá a labilní žena, ale pokud cítí příležitost, má to v hlavě velmi dobře srovnané. O něm je známo, že je skvěle zaopatřen. Všichni námořníci ho nazývají Štístko Jack Aubrey. Povídám ti, Stephene, pokud se tu nezřítí střecha, skončí dnes v noci v náručí té ženy; a pak může být v pěkné šlamastyce. Nebudeš ho varovat?“

	„Ne, madam.“

	„Ne. Asi ne. Nejsi přece jeho matka; podle mě to bude jen flirt, nic víc.“

	„Řekni mi, má drahá,“ tázal se Stephen, „co tě tak popudilo?“

	Odmlčela se – a velmi pomalu přešla tři kroky nalevo a pak zase napravo – a pak mu odpověděla přímo, tak jak očekával. „Není to nic vážného,“ začala. „Jen jsem hovořila s lady Harriet a paní Woodehouseovou, když se k nám připojila Anne Keppelová. Prohlédla si mě od hlavy k patě a předstírala, že obdivuje moje diamanty – prý si nevzpomíná, že by je viděla v Londýně, a to by si jistě pamatovala, takový náhrdelník – přišla jsem k nim v Americe? A co jsem tam takovou dobu dělala? Takové impertinentní chování. A všimla jsem si, jak byla najednou odměřená. To jistě klevetil plukovník Aldington nebo některá z těch stařen.“

	Stephen utrousil něco o diamantech a závisti, ona si však stále vedla svou: „Ačkoliv v tento večer mě ani takový zlomyslný prudérní člověk – i když Anne Keppelová také není tou, která by mohla hodit kamenem – nemůže rozzlobit. Upřímně však doufám, že se budeme moci nalodit co nejdříve. Lady Harriet je dobrosrdečná žena, avšak i přesto může být život s takovými bezvýznamnými lidmi, jako jsou Aldington nebo Anne Keppelová, kteří všude roznášejí zlomyslné drby, po nějaké době naprosto nesnesitelný. Ale co,“ mávla rukou. „Pojď, Stephene.“

	Tančili nyní uprostřed, a když ji Stephen předal dalšímu tanečníkovi a pak se opět setkali, zaznamenal, že se její nálada změnila. Diana s hrozivým výrazem a vzdorovitě vztyčenou hlavou se najednou změnila v Dianu, která má čirou radost z tance, z plesu a společnosti, jež se veselí z vítězství za zvuku hudby. Vypadala krásněji než kdykoliv předtím a on si opět s překvapením povšiml, jak jej to ponechává chladným, a když hodila okem po otáčejících se tanečnících a s nesmírně pobaveným výrazem prohodila: „Ta dívka se zelenými skvrnami na zádech je úžasná,“ byl překvapen ještě více, neboť Diana, která se baví – a to zdaleka nebylo běžné –, byla prostě úchvatná. Možná byl jeho chladný přístup jen přirozenou ochranou, způsobem, jak se lépe vyrovnat s tou vnitřní prázdnotou: v každém případě však něco bezděčně cítil. Bezpochyby i on sám se bavil velmi dobře, mnohem více, než předpokládal. Prázdnota byla dozajista stále tam, jako by po slovu finis následovaly jen nepopsané stránky, tento pocit však nyní ležel skryt někde velmi hluboko pod jeho vědomím. Hudebníci byli zabráni do menuetu, hráli Clementiho menuet C dur, který si s Jackem uzpůsobili pro housle a violoncello a často ho spolu hrávali; a nyní, když jej slyšel, a poprvé jako tanečník, známá hudba jako kdyby dostala nový rozměr. Stal se její součástí, ocitl se přímo v jejím středu jako jeden z tanečníků tančících předepsané kroky, řídících se dle hudby – v jiném světě a v naprosté přítomnosti. „Ta dívka se zelenými skvrnami na zádech je úžasná,“ ozvala se znovu Diana do hlubokého pulzujícího zvuku violoncella, „ona se tak baví. Stephene, jak bych si přála, aby tato noc trvala věčně.“

	Ve skutečnosti trvala jen o několik málo hodin déle, avšak natolik dlouho, aby kapitán Aubrey skončil spící hlubokým spánkem v posteli slečny Smithové. Na východě se již začalo rozednívat, když jím zatřásla, aby jej vzbudila a poprosila poněkud naléhavě: „Musíš jít. Už slyším sluhy po domě. Rychle – tady je košile.“

	Stále byl ještě v polospánku, když ke svému zděšení zjistil, že pláče. Přivinula se k němu a zašeptala: „Již se to nesmí nikdy stát, nikdy.“ Poté se snažila uklidnit a řekla: „Tady máš kalhoty.“

	Paži neměl stále ještě v pořádku a nedařilo se mu zavázat vázanku. Pomohla mu a smála se tak, že ho to překvapilo, vypadala poněkud rozrušeně a ne příliš souvisle se vyjadřovala o lady Hamiltonové, která dělala to samé pro Nelsona: a opět opakovala: „Zapomeňte na manévrování, prostě se na ně vrhněte!“ a bláznivě se smála. Oblékla mu kabát, sepnula mu vlasy, a špitla: „Jdi brankou v zahradě, je zavřená jen na zástrčku. Dnes večer ji nechám otevřenou.“

	Stephen viděl, jak se vkrádá do jejich společného pokoje, a ačkoliv prkna vrzala, čehož si nebylo možno nepovšimnout, nechal by jej dojít až k jeho posteli, kdyby Jack, který byl opatrný až přespříliš, neshodil umyvadlo, které byli nuceni používat k umývání. Zazvonilo o podlahu jako zvon, zatočilo se dokola a pak se zastavilo u stolku na Stephenově straně pokoje. To se již nedalo přehlížet a Stephen se posadil na posteli.

	„Moc se omlouvám, že jsem tě vzbudil,“ řekl Jack a zářivě se usmál. „Byl jsem se projít.“

	„Ty vypadáš, jako kdybys skutečně našel Pramen věčného mládí, kamaráde. Doufal jsem však, že si s sebou vezmeš plášť nebo alespoň flanelovou vestu: s tvým zraněním a ve tvém věku mohou mít ranní mlhy velmi nežádoucí účinek. Není radno zahrávat si s přirozeným stavem těla, Jacku. Ukaž mi ruku. Já jsem si to myslel. Opuchlá, zarudlá, bolestivá: zjišťuji, že na ní bylo kladeno přespříliš námahy; dáš si ji zase do šátkového obvazu. Necítíš to – necítíš, jak máš tuhý loket?“

	„Trochu mě bolí,“ přikývl Jack. „Ale kromě ruky je mi skvěle. Cítím se tak mladý, jako jsem byl, když jsem byl poprvé jmenován komandérem, říkej si o mém věku a o flanelových vestách, co chceš, Stephene, cítím se jako znovuzrozený. Pěkná ranní procházka dokáže člověka úžasně vzpružit; to je ten pravý pramen mládí. Myslím, že dnes večer na procházku opět vyrazím.“

	„Zahlédl jsi nějaké lidi?“

	„Až překvapivě mnoho a všude – i některé důstojníky, které znám.“

	„To, co mi vykládáš, potvrzuje moje domněnky. Halifax je město, kde se vstává časně zrána. Říkal jsem si to, když jsem zaslechl rachot z ulice, a poté ve chvíli, kdy přišel ten malý slabý chlapec – typický případ skoliózy, chudáček – a přinesl pro tebe vzkaz od pana Gittingse.“

	„Kdo je pan Gittings?“

	„Poštmistr.“

	Jack roztrhl obálku, odnesl si list k oknu a četl: „Došlo k velmi politováníhodnému omylu… právě poštu kapitána A bylo nařízeno odložit zvlášť… podřízení špatně pochopili instrukce… pošta jej čeká v jakoukoliv vhodnou dobu. Bože všemohoucí: hněv Boží na mě! Já jsem neměl…, Stephene, půjdu tam ihned.“

	„Než odejdeš,“ zarazil jej Stephen, „dám ti ruku opět do šátkového obvazu. Mohl bych poprosit, aby ses nejdříve umyl? Na denním světle by si lidé mohli myslet, že jsi snad s někým bojoval.“

	Jack se podíval do zrcadla. V přítmí pokoje slečny Smithové si ani jeden z nich nevšiml, že jeho tvář vypadá směšně, celá od rtěnky: teď to však tak komické nebylo, neboť se tvářil velmi vážně. Rychle se opláchl, byl jako na jehlách, když muset stát v klidu a Stephen mu obvazoval ruku, a pak vystřelil z hostince ven.

	Vmžiku byl zpět a dupal nahoru po schodech a v rukou nesl dva balíčky zabalené do plachtoviny a několik dopisů, které právě přišly. „Promiň, Stephene,“ vyhrkl, „téměř všechny jsou od Sophie a já je nemohu číst ve společenské místnosti.“

	Jack byl zabrán do hromady dopisů, které třídil, aby si je mohl číst popořádku, když se Stephen oblékl a chystal se do nemocnice: jeho výraz člověka přistiženého při činu se změnil na výraz dychtivého a šťastného očekávání. Když se Stephen vrátil z nemocnice, hromada se změnila v uspořádané kopičky dopisů, které byly všechny přečteny již dvakrát; dopisy ležely pod karafou s vodou a vedle nich několik účtů; a v Jackově tváři spatřil podivnou směsici velké spokojenosti a zároveň starostí.

	„Sophie ti ve všech těchhle dopisech posílá mnoho vřelých pozdravů,“ řekl. „A doma je vše v pořádku, kromě toho zatraceného Kimbera. George už nosí kalhoty a dívky se učí správnému držení těla a francouzštinu. Bože, Stephene, když si pomyslím, že se ty hlavičky malé jako tuřín učí francouzsky!“

	„Obdržela některé z tvých dopisů z Bostonu?“

	„Ano, dva. Z kopií hlášení admirála Druryho se dozvěděla, že Leopard byl v pořádku, a ten milý chlapík Chads cestoval do Hampshire ihned, jakmile skončil válečný soud, aby jí sdělil, že nás vzala Java, a také jí vyprávěl o té bitvě mezi Javou a Constitution. O mém zranění se vyjádřil velmi diskrétně: řekl jí, že je to jen škrábnutí, které se nebude hojit nijak dlouho, že však bylo rozhodnuto vzít mě společně s tebou do Ameriky a vyměnit mě až tam, než riskovat namáhavou plavbu jižní trasou v horkém tropickém pásmu na přeplněné lodi s válečnými zajatci. Jsem mu velmi zavázán: naprosto tomu uvěřila, a nebála se tedy.“

	„Jsem si tím jistý. Jsem si jistý, že tomu uvěřila.“

	„Dají si pánové snídani?“ křikla pokojská přes dveře.

	„Buď tak laskavá, drahá,“ odpověděl Stephen. „A poslouchej, dítě, ať prosím udělají kávu dvakrát tak silnou, ano?“

	„Určitě tomu uvěřila,“ zopakoval, když usrkl ze šálku slabou kávu. „Existuje latinské rčení, které jistě znáš, že lidé většinou věří tomu, čemu chtějí věřit. Nedávno jsem se nad ním zamýšlel,“ pokračoval a z okna se díval na Dianu Villiersovou a lady Harriet, které kráčely na druhé straně chodníku, a za nimi šel sluha nesoucí balíčky. „Zamýšlel jsem se nad ním a nad jeho logickým důsledkem, a sice tím, že lidé často nevidí, co vidět nechtějí. V dobré víře to prostě přestanou vnímat. Zabýval jsem se tím, neboť jsem viděl zářný příklad ve své vlastní osobě. Týdny jsem měl před očima jistý fyzický stav, a přesto jsem to nezpozoroval. Lékař ve mně musel postřehnout alespoň nějaké symptomy; a ať byly jakkoliv prchavé nebo neprůkazné, musel vidět, že jejich součet, jejich konvergence něco znamená: ale ne, nic nezaznamenal a byl upřímně překvapen, když si toho stavu, o kterém hovořím, zničehonic najednou všiml. Jistě je nadmíru moudré nosce te ipsum, ale jak? Jsme jen slabí tvorové, Jacku, a snadno podléháme sebeklamu.“

	„To mi říkávala i moje stará chůva,“ zabručel Jack. Stephen uměl být občas trochu nudně prozaický, a tak se Jackova pozornost zaměřila na účty ležící vedle Sophiiných dopisů.

	„Zmínil ses o tom chlapovi Kimberovi,“ podotkl Stephen. „Ano. Stále kuje pikle – stále ji přesvědčuje o tom, že dalších pár tisíc zachrání naši investici a změní totální ztrátu ve slušný zisk – už hovoří o tisících, jako kdyby to byla běžná jednotka – těm účtům, co jí předložil, nerozumím ani za mák, ačkoliv v číslech se dobře vyznám – chce, aby prodala Delderwood – já si nemyslím, že ten zatracený dokument, který jsem podepsal, než jsme odjeli, byla plná moc, víš, protože pokud ano, může to provést, aniž by potřeboval její svolení.“

	„Jakou jste měli předmanželskou smlouvu?“

	„Nemám ponětí. Prostě jsem souhlasil se vším, co Sophiina matka – nebo spíše její podnikavý manžel – navrhla, a podepsal jsem se tam, kde mi ukázali: J. Booby, kapitán, KN.“

	Stephen znal paní Williamsovou již dlouho. Poněkud jej uklidnilo pomyšlení, že vzhledem k tomu, že to byla jedna z nejchamtivějších žen, které znal, dozajista se postarala o to, aby bylo Jackovo jmění spoutáno těmi nejpevnějšími pouty, a řekl: „Můj drahý, je tomu už dávno, kdy jsi na Dálném východě poprvé slyšel o tom, co ten muž dělá, a kdy jsem tě prosil, abys tuto myšlenku pustil z hlavy alespoň do doby, než nás La Flèche dopraví domů. Prosil jsem tě, abys neplýtval svým časem a energií a zabýval se zbytečnými dohodami a vzájemným obviňováním, ale abys tu věc odložil do doby, kdy se jí budeš moci pořádně věnovat a projít si všechna důležitá data – kdy budeš moci sehnat schopného právníka a konfrontovat toho chlapa s mužem, který se neméně vyzná ve svém vlastním oboru. Byla to dobrá rada, a dnes, pane, je ještě lepší. Za pár dní nebo týdnů odjedeme a přece je nebudeš trávit tak, že budeš běsnit, takže pak do Anglie dorazíš rozrušen. Už jen několik dní: hlášení kapitána Brokea budou chtít jistě poslat ihned, jakmile bude napsáno. Vláda dozajista velmi uvítá takovou novinu.“

	„Ano, Bože!“ zvolal Jack a obličej se mu rozzářil, když si opět živě vzpomněl na nedávné vítězství. „A šťastný ten muž, který ji má doručit. Stephene, poslechnu tě, zachovám stoický klid, zachovám chladnou hlavu a nebudu si s Kimberem dělat starosti. Navíc,“ pokračoval ztichlým hlasem a jiskra v oku pohasla, „budu mít zřejmě dost starostí tady v Halifaxu.“

	Ani v nejmenším se nemýlil; i když šátkový obvaz, na kterém Stephen trval, a zranění, nařízená dieta a léky omlouvaly jeho nepřítomnost u slečny Smithové v noci, dožadovala se slečna Smithová velmi neodbytně jeho společnosti či přítomnosti ve dne. Jako by měla nějakou zvrácenou rozkoš z toho, že sama riskuje, že se zkompromituje, a z toho, že dává otevřeně najevo jejich milostný poměr; bez okolků chodila do hostince, kam se Jack uchýlil, aby jí unikl, a předčítala mu; a když se dal ve chvíli, kdy již nemohl dále poslouchat tklivé pasáže z Childe Haroldovy pouti, slyšet, že by šel rád na vzduch, zavěsila se do něj na veřejných místech v Halifaxu nebo se s ním vozila po městě sem a tam v drožce jejího bratra, kterou nešikovně řídila. Zjistil, že ostatní muži, a obzvláště jeho bratranec Aldington, mu nezáviděli; a byl nucen připustit, že společnost těkavé, teatrální, nestálé, svéhlavé, až příliš čiperné a v úsudcích neuvážené mladé ženy není obzvláště záviděníhodná – že slečna Smithová měla mylnou představu o svojí hodnotě založenou na kráse a na intelektu –, a že byly chvíle, kdy si přál, aby lord Nelson nikdy v životě nepotkal lady Hamiltonovou. Doposud po tom však netoužil více než v den, kdy spolu navštívili Shannon, kde o nich dvou hovořila s takovým nadšením a radostí, až měl dojem, že i tomu nejhloupějšímu člověku by došlo, co tím chce říci. Ale ani jeden z důstojníků na Shannon hloupý nebyl a on si všiml, jak si Wallis a Etough vyměňují pohledy. Ačkoliv bouřlivě oponovala a pronikavě křičela, že chce za každou cenu vidět lože, na kterém se její hrdina ukládal ke spánku, rychle ji zase vypravil na pevninu. Na palubě lodi měl přirozenou autoritu; na souši byl k politování slabý. Třebaže ženy pro něj nepředstavovaly neznámou, a přestože k nim nebyl zdaleka lhostejný, strávil v životě tolik času na moři, že jej to činilo poměrně bezbranným: nemohl se donutit být krutý nebo nelaskavý. Navzdory pověsti, kterou si jako mladík vysloužil, když se plavil po Středozemním moři, nebyl žádný chlípník; nikdy neuvažoval o tom, že v podobných případech je třeba vymyslet nějakou vhodnou strategii, a byl tedy zaražen, zaskočen a překvapen, že nějaká strategie by měla být použita.

	Často se setkávali při večeřích, kterých se musel zúčastňovat, a byl z ní zoufalý, jak na něj upozorňovala svojí nevhodnou starostlivostí; a to tak, že se dokonce omluvil z plesu, který pořádal námořní komisař, ačkoliv to bylo naprosto v rozporu s námořní etiketou. Rovněž se den po dni zvyšovala pravděpodobnost návratu majora Smithe; a třebaže jen několik mužů se mohlo pyšnit tím, že jsou fyzicky silnější než Jack Aubrey, myšlenka na to, že by měl něco vysvětlovat vojákovi, jej vůbec nelákala, alespoň ne v tomto postavení.

	Tak šel den za dnem: z Anglie připlula poštovní loď Diligence s novými zásilkami pošty a teplých ponožek. V následujících dnech kotvila vedle lodi Jeho Veličenstva Nova Scotia a hlášení ubohého kapitána Brokea stále nebylo napsáno.

	„Jeho mysl se bohužel přestane po několika minutách únavné koncentrace soustředit,“ konstatoval Stephen. „Ta rána na hlavě, ta depresivní zlomenina lebky, je ještě horší, než jsme si mysleli, a bylo by velmi nevhodné a kruté jej v této situaci nutit podat podrobné hlášení o jeho vítězství. Měli bychom ještě počkat.“

	„Říkám si, proč nepožádali mladého Wallise, aby to napsal,“ dumal Jack.

	„Ale oni ho požádali, jenže on se velmi omlouvá: nechce v žádném případě svým zásahem zmenšovat jeho podíl na slávě.“

	„To je od něj jistě velmi správné a šlechetné,“ zabručel Jack. „Jenže podle mě je až příliš zásadový. Nehledě na to mám dojem, že velící důstojník a námořní komisař něco vymyslí, pokud se Broke co nejdříve nezotaví. Musí být nedočkavostí bez sebe, aby mohli zprávu poslat domů: já sám jsem. Nemůžu se dočkat, až nastoupím na tu poštovní loď – vidíš ji támhle v plavební dráze, jak se otáčí s odlivem, a vítr je také velmi příznivý. To by mě zajímalo, proč s tím tak otálejí.“

	„Proč chceš plout poštovní lodí, proboha? Ona má vézt jen kopie a poštu: Wallis nebo Falkiner popluje s originálem dokumentu na šalupě Nova Scotia, a přirozeně originál by měl dorazit dříve než jeho kopie.“

	„Dospěl jsi k tomuto závěru, že? Jenže ta poštovní loď je rychlá, což šalupa není. A navíc, Diligence není jako ty ostatní poštovní lodě z Falmouthu; je to najatá loď a pluje do Portsmouthu, takřka před práh domu, a sázím tři ku jedné, že se tam dostane jako první, ačkoliv Capel dá šalupě náskok jednoho dvou odlivů, jen tak, aby se neřeklo.“

	„Máte tu dámskou návštěvu, pane,“ ohlásil sluha.

	„Panebože,“ zamumlal Jack a spěchal do ložnice. Nyní, když si všichni přespolní již Chesapeake prohlédli, nebylo v hostinci tolik hostů: měli salonek, a tak byla Diana uvedena tam.

	„Vypadáš skvěle, drahá,“ uvítal ji Stephen.

	„To jsem ráda,“ odpověděla, a jakmile se jejich pohledy střetly, věděl, na co myslí. Tento pocit sdílení zažil mnohokrát, nejčastěji však s Dianou: docházelo k tomu nepravidelně – a nebylo možno to řídit, jakmile to tu však bylo, bylo to naprosto nevyvratitelné. Toto sdílení bylo oboustranné a v momentě, kdy došlo ke spojení, ztrácel jakoukoliv možnost lhát, což mohlo být pro něj jako pro lékaře a tajného agenta ponižující: měl za to, že sdílení posiluje nebo dokonce způsobuje vzájemný pohled do očí, a z toho důvodu někdy nosil brýle s modrými nebo nazelenalými skly. Diana nicméně ihned spustila, že prý budou vyplouvat co nejdříve. „Lady Harriet mi prozradila veliké tajemství, a sice že kapitán Capel a námořní komisař sepsali hlášení kapitána Brokea a hodlají je ihned vyslat, originál poveze Nova Scotia a kopii poštovní loď. Když to však stejně všichni budou vědět, jakmile budou vydány rozkazy, myslela jsem si, že nic nezkazím, když ti to povím už teď.“

	Její druhá zpráva byla o tom, že slečna Smithová převrhla svoji bryčku, když příliš rychle zahýbala za roh. „Dorazila jsem tam vzápětí,“ pokračovala, „bryčka překocená a nějaký muž seděl koni na hlavě a uklidňoval jej. Jak já pohrdám ženami, které jakmile odněkud spadnou, propadají hysterii.“

	„Došlo k nějakému zranění?“

	„Ne. Uvolnilo se kolo a ona si natrhla spodničku, to je vše. Doprovodila jsem ji domů – řekni mi, Stephene, kdo je to Dídó?“

	„Pokud si pamatuji, byla to královna Kartága: cele se oddala Aeneovi a byla zdrcena, když ji opustil – zvedl kotvy, jak my říkáme.“

	„Aha. No, to je tedy obrat od lady Hamiltonové. Rovněž se snažila být tajemná a říkala: ‚Stanu se druhou Dídó.‘ Jak se Jack mohl zachovat tak hloupě, to opravdu nevím. Namouduši, holka jako Amanda Smithová! Mohla jsem tušit, jak to skončí.“

	„To by ti udělalo jistě velikou radost, Villiersová.“

	Než stačila odpovědět, do pokoje vstoupil Jack. „Dobrý den, sestřenko. Slyšel jsem tě a říkal jsem si, že tě pozdravím, než půjdu. Vypadáš skvěle – krev a mlíko.“

	„Děkuji ti, Jacku. Zrovna jsem vyprávěla Stephenovi, že slečna Smithová se převrhla s bryčkou a že máme vyplout co nevidět, buď poštovní lodí, nebo na Nova Scotii.“

	„Bože, máme konečně vyplout?“ zvolal Jack a pak: „Doufám, že se nezranila. Nemá zlomenou ruku nebo nohu?“

	„Nemá. Byla jen vystrašená a natrhla si spodničku. Jelikož však brzy vyrazíme, je čas rozloučit se a zabalit si věci.“

	„No, co se toho týče, nemám nic jiného než to, co mám nyní na sobě. Půjdu ven a požádám o rozkazy nastoupit na poštovní loď a pak nám seženu nějaké slušné kajuty.“ Na chvíli se zarazil a přemýšlel, jestli se má zeptat, zda budou chtít společnou kajutu: přáli si, aby je oddal kapitán Broke na palubě Shannon, a i když jim v tom bitva a posléze Brokeovo zranění zabránily, Jack měl za to, že obřad se bude konat v Halifaxu. Od té doby, co připluli, se však o tom ani jeden nezmínil a on nyní cítil, jak je tato záležitost citlivá: takže nakonec neřekl nic.

	Když odešel, rozhostilo se ticho, až jej Diana konečně přerušila. „Co je to?“ ukázala na zbytky snídaně.

	„Technicky vzato je to káva,“ odvětil Stephen. „Chtěla bys šálek? Nemohu ji doporučit, pokud nemáš obzvláště ráda žaludy a pražený ječmen spařený vodou.“ Pak opět nastalo ticho, které prolomil on: „Nedávno jsme hovořili o našem sňatku. Má drahá, vzhledem k tomu, že loď vyplouvá zanedlouho, neměli bychom jít na faru co nejdříve? Ještě není dvanáct: s otcem Costellem se znám a on by nás bez okolků oddal.“

	Najednou zbledla, vstala a začala neklidně přecházet po pokoji. Šla okolo stolu, kde byly položeny jeho doutníky, a jeden si vzala. Doutník jí zapálil a ona zahalená v oblaku kouře pravila: „Stephene, hluboce tě miluji, a kdybych někdy musela požádat někoho o laskavost, budeš to ty. Já však vím velmi dobře, že ty si mě vůbec nechceš vzít; vím to od té doby, co jsem se vzpamatovala z toho strašného období v Bostonu. Měla jsem to tušit ihned, ve chvíli, kdy jsme se znovu setkali, jenže jsem byla naprosto zničená a vystrašená z toho člověka. Ne, nelži, Maturine. Je to od tebe nesmírně laskavé, ale nemá to smysl. Nemá to žádný smysl. Tak či tak,“ vrhla na něj vzpurný pohled a tváře jí zrudly, „nikdy bych se nevdala, když čekám dítě s jiným. Ne, Bože, ani kdyby mi to mělo zachránit život. Tak je to. Nalej mi, Stephene, tahle přiznání jsou dost vyčerpávající.“

	„Je tu jen rum,“ podotkl Stephen a hledal čistou sklenici, „a to je to poslední, co bys měla pít. Chtěl jsem ti to říci již před několika týdny: zákaz alkoholu. Rovněž je třeba se vyvarovat šněrovacího korzetu a tabáku.“

	„Ty jsi to věděl?“ vykřikla.

	Přikývl a pokračoval: „Dáváš tomu přílišný význam, drahá, skutečně. Je však přirozené, že se tak cítíš, neboť musíš brát v úvahu, že nejenže je známo, že tento fyzický stav má neblahý vliv na úsudek – a nyní hovořím jako lékař, Villiersová ale i nedávné rozrušení, útěk, záchrana, bitva s Chesapeake, musely působit na tvou mysl, která v důsledku toho činí veliké chyby. Tak například se mýlíš v tom, co k tobě cítím. Možná již nejsem ten pokorný prosebník jako dříve, když jsem byl mladý; to je však způsobeno věkem, ničím jiným. Otevřené projevy emocí jsou u člověka, jemuž začínají šedivět vlasy, nemístné; prohlašuji však na svou čest, že ta prapůvodní náklonnost zde stále je.“

	Beze slova mu položila ruku na rukáv a její pohled byl tak smutný a zbavený iluzí, že zaváhal, vydal se k oknu a zase zpět, nasadil si brýle s modrými skly, zapálil si doutník a pak teprve navázal: „Avšak i kdybys měla pravdu, což já bytostně odmítám, pořád je tu otázka osobního prospěchu – a to tvého statutu. Manželství, či pouhý formální manželský svazek, ti navrátí tvoje pravé občanství: a co je snad ještě důležitější, dá tvému dítěti jméno. Jen si představ, drahá, kdyby se z něj stal bastard. Jeho bytí je urážkou pro společnost. Od prvního dne je v nevýhodě na základě všech zákonů, které znám; je trestán již od narození. Určité společenské události jsou mu zapovězeny; a pokud je vůbec do společnosti přijat, je jen milostivě trpěn; celý život čelí výčitkám – každý hlupák, každý řádně zplozený tupec mu to bude moci plivnout rovnou do očí a on na to nebude moci říci nic. Myslím, že víš, že já sám jsem bastard. Hovořím tedy ze zkušenosti, když říkám, že je to krutý, velmi krutý osud, který může dítě postihnout.“

	„Jistě máš pravdu, Stephene,“ odpověděla a byla velmi rozrušená. Stiskla mu ruku a chvíli seděli beze slova. Pak potichu řekla: „Proto jsem přece přišla za tebou, za jediným přítelem, na kterého se mohu spolehnout. Ty těm věcem rozumíš, jsi přece lékař. Stephene, nesnesu pocit, že nosím jeho dítě. Bude to zrůda. Víš, ženy v Indii používají takový kořen, který se jmenuje…“

	„A tady máš jasný důkaz, má drahá, že tvůj úsudek je zmatený: jinak by tě něco takového nikdy nenapadlo, nebo bys mě o něco takového nikdy nepožádala. Mým úkolem je život zachraňovat, ne jej ničit. Složil jsem přísahu a mám svá přesvědčení-“

	„Stephene,“ přerušila jej, „prosím, pomoz mi.“ Seděla tam, mnula si prsty a tichým zoufalým hlasem šeptala: „Stephene, Stephene…“

	„Diano,“ naléhal, „musíš si mě vzít za manžela.“

	Pokývala hlavou. Oba dva věděli, že se ten druhý nemůže pohnout, a tak tam seděli v hrozném tichu, dokud se najednou neotevřely dveře a nezavolal na ně mladý důstojník, celý v růžovém a bílém a velice rozjařený. „Tady jste, madam, tady jste, pane. Tak jsem vás našel oba. Mohu vám tedy oběma sdělit tu zprávu.“ A pak znenadání mechanicky přešel na oficiální tón: „Admirál Colpoys zasílá vřelé pozdravy paní Villiersové a má tu čest sdělit jí, že poštovní loď zanedlouho vyplouvá z přístavu, a žádá ji, aby se co nejdříve dostavila na palubu.“ Nadechl se a pokračoval: „Vrchní velitel oznamuje panu Maturinovi, že Diligence odpluje s následujícím odlivem a že má na ní neprodleně zaujmout své místo. Kotví támhle, pane,“ dodal již ne tak škrobeně a ukázal na ni z okna, „ta briga hned za Chesapeake. Má vyvěšeného Modrého Petra.“
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		KAPITOLA TŘETÍ



	Dlouhým přístavem se Diligence přesunula s odlivem během noci a před rozedněním byla daleko za ostrovem Little Thrumcap: jakmile tlumená záře slunce začala osvětlovat východní oblohu, loď plula již na otevřeném moři pod plnými plachtami a s čerstvým pravobočním větrem mířila kurzem východ k severu, aby nechala ostrov Sable daleko na jihu. Za zádí nebylo nic vidět: i kdyby nebyl obzor tak zahalen v mlhavém oparu, vysoké pobřeží u mysu Sambro již dávno zmizelo za obzorem. Šest čárek na pravoboční přídi se však nacházela loď, tmavá silueta proti světlému horizontu – škuner s vysokými stěžni, vzdálený ani ne pět mil. Nebyla to šalupa ani válečná loď, ale bezpochyby škuner: v žádném případě Nova Scotia, vzhledem k náskoku jednoho odlivu musela být alespoň čtyřicet mil za obzorem.

	Stála na místě přídí proti vlnám pouze pod zrefovanou hlavní vratiplachtou; bylo však očividné, že to není rybářská loď, neboť kolem ní nepluly žádné čluny, a žádný kapitán by se nevydal na lov tresek s dlouhým a štíhlým škunerem, který má jen malý prostor pro náklad, na místo, kde se tresek vyskytuje pomálu.

	Druhý důstojník, který měl strážní službu, loď zahlédl ve stejnou chvíli jako pozorovatel na přídi a poté, co se pozorně zadíval přes třpytivou vodní hladinu, sešel dolů do kapitánovy kajuty, kde si kapitán a Jack Aubrey pochutnávali na steaku. „Myslím, že na naší návětrné straně pluje Liberty, pane,“ sdělil jim.

	„Skutečně, pane Croslande?“ opáčil kapitán. „A jak je asi daleko?“

	„Asi pět mil, pane.“

	„Pak tedy odpadněte od větru, pane Croslande, a napněte přední brámovou plachtu. Za okamžik se dostavím na palubu.“

	Pan Dalgleish, majitel – a to doslova – lodi Diligence, pomalu dopil svůj šálek, z držáku vzal dalekohled a vystoupal nahoru po schodech palubního průlezu, následován Jackem.

	Cizí loď napnula plachty, obrátila se po větru na stejný kurz a ve chvíli, kdy ji z pravoboční zádě upřeně pozorovali, se na vrcholu stěžně zatřepetala signální vlajka a vzápětí vystřelila z děla na návětrné straně.

	Jackovi bylo po krátké úvaze jasné, že s největší pravděpodobností jde o amerického kapera – žádná jiná loď by neplula zde na hlavní lodní trase mezi Anglií a Kanadou a nebyl tedy nijak zvláště překvapen, když mu pan Dalgleish podal dalekohled a řekl: „Ano, je to Liberty, a jak je vidět, nechal ji pan Henry nově natřít. Tome,“ obrátil se na čiperného mladíka, svého syna, „vyšplhej na vrchol stěžně a pověz mi, jestli signál pana Henryho něco znamená, nebo si s námi jen tak hraje. Pane Croslande, létavku…“

	Zatímco Dalgleish vydával rozkazy napnout další plachty, Jack zkoumal Liberty: dlouhý a nízký škuner natřený černě, asi sedmdesát pět stop dlouhý a dvacet široký, o sto padesáti tunách, tedy postavený tak, aby byl rychlý. Prozatím na boku viděl osm děl, zřejmě to byly dvanáctiliberní karonády, a něco v příďové střílně pro stíhací dělo. Na palubě lodi se to hemžilo posádkou. Napnula košovou plachtu a plula po větru na motýla, s vratiplachtami natočenými na opačné boky; žádný škuner však nemůže ukázat svoje schopnosti při zadním větru, ať už s vratiplachtami na motýla, nebo na jednom boku, a během jeho podrobné prohlídky mu nepřipadalo, že by podstatně nabrala na rychlosti, pokud vůbec nějak zrychlila.

	„Dobré ráno, pane,“ ozvalo se vedle něj.

	„Dobré ráno, pane Humphreysi,“ odvětil Jack poněkud odměřeně. Humphreys byl důstojník, kterého vybrali, aby vezl kopii hlášení namísto kteréhokoliv z pomocníků navigátora, kteří bojovali s Chesapeake. Dle názoru ostatních námořníků to bylo dosti podlé a tento úkol měl jediný cíl: zajistit Humphreysovi povýšení. Nebylo pochyb o tom, že důstojníci Shannon budou povýšeni, a Falkiner byl na palubě šalupy Nova Scotia a jel si přímo pro povýšení na velitele; i přesto však byli všichni toho názoru, že kousek z té slávy by měli doma dostat i mladší.

	„Co vidíš, Tome?“ zavolal pan Dalgleish.

	„No zrovna teď, tati,“ volal Tom, „myslím, že vidím plachty, trup ještě pod obzorem, tak dvě tři čárky za traverzem. Hrozně mě ale oslepuje slunce a může to taky být ledovec.“

	„A co na závětrné straně, Tome?“

	„Na závětrné straně není nic, tati, jen skupinka velryb – zase chrlí vodu do vzduchu! – a na severu dohlédnu až na obzor a je tam prázdno.“ Chvíli bylo ticho a pak se shora doneslo: „Páni, tati, na návětrné straně opravdu vidím plachty. A je to taky škuner.“

	„Díky,“ zamumlal kapitán poštovní lodi; otočil se k Jackovi a pravil: „Jsem rád, že jsem řekl, že poplujeme jižně od ostrova Sable. Kdyby se ten druhý blížil ze závětrné strany, sevřeli by nás mezi sebou jako…“ S okem přilepeným k dalekohledu, který mířil na Liberty, hledal nějaké podobenství pro situaci, kdy dvě lodě sevřou třetí z obou stran na širém moři, žádné nenašel, a proto zopakoval: „Sevřeli by nás mezi sebou jako…“ a rukou napodobil stisk humřího klepeta.

	„Myslíte, že jim někdo podal informace o tom, že vyplouváme?“

	„To si pište,“ přisvědčil pan Dalgleish, „v Halifaxu se vymočíte na zeď, a druhý den už o tom Yankeeové vědí. Když jsme čekali na hlášení, byl jsem v hostinci U korunované hlavy – bylo tam dost lidí – a já jsem jen utrousil, že vypluji na jih, jen co budu mít zásilku na palubě, ha ha!“

	„Takže jste ani nebyl příliš překvapen, když jste je uviděl, jak na vás čekají na jižním kurzu?“

	„Ne, pane, nebyl. Alespoň ne, co se týče Liberty. Pan Henry támhle,“ a ukázal na několik mil vzdálenou loď, „na mě měl zálusk už mnohokrát, doufal, že se ke mně přiblíží ze závětrné strany – protože umí neobyčejně vyostřit na vítr a pluje velmi rychle –, aby provedl abordáž a zmocnil se nás. Takto dostal Lady Albemarle a Probuse, a obě to byly pěkné a rychlé poštovní lodě; a to nemluvím o dalších kořistech. Pan Henry je velmi schopný námořník: znal jsem ho dobře už před válkou. Byl taky kapitánem poštovní lodi, než se z něj stal kaper. Ale ta druhá loď, co pluje s ním, ta mě překvapila. Nikdy neloví v párech, pokud kořistí není obchodní loď s cenným nákladem; a žádná obchodní loď, ať už s malým, nebo velkým nákladem, tu během dvou týdnů plout nemá. Jistě by to pro ně byla trofej a trn do oka králi Jiřímu, ale nestojí to za ty výdaje, pokud máte loď se stočlennou posádkou, která dostává americký plat a láduje se o sto šest; a to nemluvím o běžném opotřebení lodi a riziku, že přijde o nějaké ráhno. Nehledě na škrábance, které může utržit, než posádka provede abordáž.“

	„Věřím, že od vás by utržili pěkných pár škrábanců, kapitáne Dalgleishi,“ podotkl Jack a prohlédl si řadu karonád na brize, kde na každé straně stálo pět dvanáctiliberek.

	„To ano,“ souhlasil Dalgleish, „a tak jim dám co proto, jestli se přiblíží. Žádný strach, kapitáne, na zadní vítr jsme rychlejší; a to jsem ještě ani nenapnul závětrovky. Cítím ve vzduchu, že na Středních newfoundladských lavicích nebo u Banquereau budou mlhy; tam se nám je podaří setřást a budeme moci pokračovat ve stejném kurzu jako předtím, pokud to tedy nevzdají, což je podle mě pravděpodobné. Poštovní loď není žádná kořist, neveze žádný náklad a samotná loď se ve Státech těžko prodá, není na ní nic, kvůli čemu by se museli hnát celý den, natož celou noc, když jsou tu všude ledové kry.“

	Po chvíli mlčení se Jack zeptal: „Říká vám něco trik chromé kachny, kapitáne Dalgleishi? Povolit trochu šoty plachet – kormidlovat sem a tam – spustit plovoucí kotvu z boku, na který nevidí – a poslat polovinu posádky do podpalubí? Kdybyste ji nalákal během následující hodiny, mohl byste se s ní vypořádat mnohem dříve, než dorazí ta druhá loď. Vlastně byste mohl získat Svobodu,1 ha ha!“

	Dalgleish se zasmál, ale Jack viděl, že stejně tak mohl vyzpěvovat žalmy záďovému zábradlí: kapitán poštovní lodi neprojevil mnoho zájmu a zarytě se držel svojí role – silného, samostatného muže, který je přesvědčen, že koná správně. „Ne, pane,“ oponoval, „na to by pan Henry nikdy neskočil. Já znám jeho a on mě; okamžitě by čul podraz. A i kdyby ne, kapitáne Aubrey, i kdyby ne, nemám v popisu práce získat Svobodu, jak jste vtipně podotkl.

	Já nejsem voják a moje briga není válečná loď, ale poštovní, a to jen dočasně – dočasně po dobu již dvanácti let a více: je to pronajatá loď, jak my říkáme. Pro vás, kteří bojujete za slávu, je to jiné, vy se zodpovídáte králi Jiřímu, zatímco já se zodpovídám paní Dalgleishové a ta to vidí v poněkud jiném světle. Vy si zajdete do loděnice a objednáte si půl tuctu košových čnělek, libovolné množství ráhen, zbrusu nové plachty a to v jakýkoliv den v týdnu. Kdybych však já zašel na ředitelství pošt a požádal o půl role plachtoviny, vysmáli by se mi do obličeje a připomněli by mi, jaké jsou moje povinnosti. A mými povinnostmi je vystrojit loď na svoje vlastní náklady pro poštu Jeho Veličenstva, pro její převoz na základě smlouvy, co nejrychleji při současném zajištění bezpečnosti: neboť pošta je něco posvátného, pane. Pošta a hlášení jsou posvátné: obzvláště toto požehnané hlášení o vítězství.“ A významně pohlédl na pana Humphreyse, který s vážnou tváří přikývl; nic však neřekl, neboť Jack byl hodnostně mnohem výše než on a muž, který vzbuzoval náležitou úctu; a Humphreys, ačkoliv by se za nic na světě této svojí pozice nevzdal, si byl jasně vědom, že na něj může být pohlíženo jako na vetřelce s vlivnými styky, nebo dokonce jako na nějakého bezvýznamného ubožáka. „A co více,“ dodal Dalgleish, „tato briga je celý můj život, a pokud se jí někdo zmocní, nikdo mi jinou nedá.“

	„A jaká je to briga,“ chválil Jack. „Pochybuji, že jsem kdy viděl pěknější.“ Na Dalgleishe se nemohl zlobit: přestože byl celý prodchnut myšlenkou boje, započatého lstí a ukončeného krutým násilím a velmi pravděpodobně zmocněním se Liberty, choval skutečný respekt ke kapitánovi poštovní lodi a důvěřoval jeho rozvážnému a sebejistému chování.

	Se svými pocity se také podělil se Stephenem, když se setkali uprostřed dopoledne u šálku kávy v soukromí. „Nikdy jsem si nemyslel, že si budu vážit chlapa, který tak otevřeně konstatuje, že uteče – uteče jako zajíc, aniž by chodil kolem horké kaše, aniž by se vykrucoval, ačkoliv jeho loď má slušnou dělostřeleckou baterii a škuner by se pěkně začal kát ze svých hříchů, kdyby uměl děla správně použít.“

	„Kamaráde,“ brzdil ho Stephen, „hovoříš tu o zajících, chození kolem horké kaše a o škuneru, a mně z toho jde hlava kolem.“

	„Cože, ty nevíš, že nás pronásledují?“

	„Nevim.“

	„A kde jsi byl celé ráno?“

	„Povídal jsem si s Dianou. Jednou jsem vyšel na palubu, ale upravovali plachty a prosili mě, abych se vrátil dolů; a když jsem viděl, že hovoříš s panem Dalgleishem, vrátil jsem se k Dianě.“

	„Jak je jí?“

	„Zcela zničená. Bezpochyby je to ten nejhorší námořník, jakého znám.“

	„Chudák Diana,“ politoval ji Jack a potřásl hlavou. Bylo to však již třicet let, co pocítil návaly nevolnosti z mořské nemoci, a to jen chvíli; a ačkoliv soucítil, jeho účast mohla být pouze formální a teoretická; a po chvíli pokračoval: „No, spatřili jsme amerického kapera, škuner, za úsvitu, vzdáleného pět mil a s ním další loď, u které nevidíme trup a která je daleko na návětrné straně. Dalgleish změnil kurz po větru a teď prcháme: jako zajíc, jak jsem řekl. Odhaduji, že plujeme rychlostí téměř jedenácti uzlů. Chtěl bys jít na palubu a podívat se?“

	„Jak myslíš.“

	Na první pohled se zdálo, že se nic nezměnilo. Liberty se stále nacházela směrem od pravoboční zádě a daleko na východo-jihovýchod za šedou vzdouvající se mořskou plání se stále držel druhý škuner. Na Diligence však vládla jiná nálada, bylo tu cítit větší napětí a pan Dalgleish se tvářil mnohem pochmurněji. Briga napnula závětrovky odshora dolů a plula velmi pěkně, rozrážená voda svištěla podél boků, takže trup rozechvívala rozléhající se ozvěna. Liberty však napnula mnohem více plachet a začala se znatelně přibližovat, zatímco její doprovod byl ještě rychlejší; lodi byl nyní vidět i trup a právě se chystala proplout před dlouhým ledovcem s mnoha vrcholky, který zářil v dáli na šedivé hladině jako eskadra řadových lodí.

	Dalgleish hovořil se svým prvním důstojníkem a s panem Humphreysem, který byl naprosto zabrán do měření úhlu, ve kterém se pronásledovatelé nacházejí. „Nikdy jsem neviděl pana Henryho tak odhodlaného,“ pravil Dalgleish, když se otočil na Jacka. „Řítí se k nám, jako kdyby byly ráhna a plachty zadarmo. Nebo jako kdybychom byli nějaká zatracená španělská galeona. Vezměte si můj dalekohled, pane, a podívejte se, co byste usuzoval o té druhé lodi.“

	Jack hledáčkem našel vzdálený škuner, opřel si ruku o poslední úponu a pozoroval loď, jak proplouvá před ledovcem. „Napnula dolní přídavné plachty,“ hlásil, „s rozpěrami na obou bocích. Nikdy předtím jsem takové oplachtění neviděl. Ta loď musí letět s větrem o závod.“

	„Jsem stejného názoru,“ přisvědčil Dalgleish. „Myslel jsem, že jsem je setřásl. Za celou dobu, co velím této poštovní lodi a brázdím oceán sem a tam, jsem od vyhlášení války něco podobného nezažil. Ten chlap si snad myslí, že jsme po okraj naložení zlatem.“

	Stephen pozoroval několik terejů bílých, kteří lovili na závětrné straně – bílé šplouchnutí vody, jak se střemhlav vrhali pod hladinu a jedním uchem poslouchal námořníky. Hovořilo se o tom, že vítr slábne, že se stáčí k severozápadu – o údajích na barometru – o oblohových a jiných horních přídavných plachtách: dle názoru Dalgleishe jsou příliš jemné a je to naprosté plýtvání, nehledě na to, kolik stojí, a dozajista se v tomhle větru utrhnou – hovořili o způsobu, který používá kapitán Aubrey v nouzových případech a který drží namáhané stěžně pomocí zdvojených pohyblivých zadních stěhů, vedených kladkou nahoře na stěžni, upevněných hodně vzadu, obsluhovaných šikovnou posádkou, která s nimi manipuluje na poslední chvíli, jestli vůbec. Slyšel, jak Dalgleish odpovídá, že na rozdíl od jiných kapitánů poštovních lodí on nepohrdne přiučit se něčemu od Královského námořnictva, že člověk se učí celý život a že by měl metodu kapitána Aubreyho vyzkoušet.

	Nyní byl Stephen plně zabrán do sledování skupinky velryb, plejtváků obrovských, kteří se objevili na levoboční přídi; půjčil si dalekohled a pozoroval je, jak plavou směrem křižujícím kurz brigy a přibližují se – díval se na ně, až byly velryby tak blízko, že se dalekohled již nedal více zaostřit a mohl zřetelně slyšet nejen šumění gejzírů, které vystřikovaly, ale i zvuk jejich ohromného nadechnutí. Najednou si všiml, že briga mění rychlost, vyrazila pod větším náporem plachet, který svištění větru v lanoví zvýšil o půltón, a když vzhlédl, zjistil, že briga napnula horní přídavné plachty, že Liberty se najednou ocitla daleko vzadu a že posádka je se sebou velmi spokojena.

	„Teď se konečně můžeme v klidu naobědvat,“ usoudil Dalgleish a zamnul si ruce. „To byl velmi dobrý nápad, pane, velmi dobrý. I přesto však přemýšlím, že nechám ještě udělat pár úvazů kolem hlav stěžňů a čnělek…“

	Velryby se pomalu a tajemně ponořily a zmizely v hlubinách; námořníci se pilně věnovali hákům a očnicím, posuzovali jejich výhody a nevýhody s lanovou smyčkou ve srovnání s úvaznými oky pro upevnění zadních stěhů; a Stephen se vrátil k Dianě. Pevně věřil alkoholové tinktuře opia a tentokrát ji aplikoval dostatečně dost dlouho předtím, takže měla působit: ležela tam, vyčerpaná, alespoň ji však nesužovala bolest, a byla ve stavu polospánku.

	Jakmile vešel dovnitř, něco se pokusila říci, a on jí začal povídat o velrybách. Zdálo se, že jej nevnímá, on však pokračoval: „Také to vypadá, že nás pronásledují dva kapeři: jsou však daleko a zdá se, že nás nemohou ohrozit. Pan Dalgleish se tváří velmi spokojeně; s jistotou tvrdí, že se nám je podaří setřást.“ Diana neodpověděla. Pozorně si ji prohlížel. Ležela natažená na závěsném lůžku, vlasy rozcuchané, obličej zelenožlutý, zkřivený nevolností a bolestí, očividně nedbala na to, jak vypadá, a nebyl na ni pěkný pohled: žádné pokoukání pro vášnivého milence. Pokoušel se pojmenovat to, co k ní vlastně cítí, nebyl však schopen nalézt vhodné slovo nebo sousloví. Dozajista v něm nehořela vášeň, jako když byl mladší, nebo něco takového; ani se to nepodobalo přátelství – takový cit, jaký například chová k Jacku Aubreymu. Byla v tom náklonnost, něha, a dokonce snad jakási spoluvina, jako kdyby oba již po dlouhou dobu o něco usilovali. Možná o ten pošetilý pocit štěstí. To v něm probudilo některé vzpomínky, které byly příliš bolestné, než aby v nich dlouho setrvával, a tak tichým hlasem rozmlouval, opatrně, aby ji nevzbudil, pokud by spala: „Zdá se, že tyto škunery číhaly na trase, po níž jsme podle nich měli plout my. Nacházely se na jih od nějakého ostrova, zatímco prozíravý pan Dalgleish plul na sever: jejich přítomnost není jistě dílem náhody.“ Může to být výsledek úsudku americké zpravodajské služby: nebo mohlo dojít k tomu, že seznam jejich agentů v Kanadě byl chybný – pochyboval o tom, že muž jako Beck by vše nezabezpečil proti úniku informací. Přesto tu na druhou stranu byli Beckovi podřízení, a Stephen si vzpomněl na toho opilého chlápka na plese, když se najednou ozvala Diana, o které si myslel, že hluboce spí: „Samozřejmě to není jen tak,“ prohlásila. „Johnson udělá cokoliv a utratí jakoukoliv sumu, aby nás dostal. Kapery si mohl najmout velmi lehce, ať to stojí cokoliv: lehkomyslně rozhazuje peníze oknem a převrátil by celou zeměkouli, aby se mě zmocnil. A mých diamantů,“ dodala. Unaveně se obrátila a shrnula si přikrývku. „Jsou všechno, co mám,“ zamumlala o chvíli později: a pak: „Tomu strašnému muži nikdy neuniknu.“ A zase po chvíli: „On je však nikdy nedostane, ne, dokud ještě dýchám. Ne, přísahám Bohu.“

	Stephen zaznamenal, že krabičku s diamanty tiskne pevně k sobě. Vždy si byl vědom toho, že jim přikládá nesmírnou cenu, ale tak velikou… Spustil: „Opravdu si nemyslím, že bys měla mít strach. Jsme o mnoho napřed a pan Dalgleish, který tyto vody zná velmi dobře, mě ujistil, že u Newfoundlandských lavic vplujeme do mlhy, a tam nás nebudou moci pozorovat, natož pronásledovat. A já jsem velmi rád. Pokud něco nesnáším víc než násilí na souši, je to násilí na moři, kde je riziko ještě větší, a navíc je tu neustálé vlhko a často velmi chladno.“ Upadla do hlubokého spánku z opiové tinktury; zpoza zavřených víček jí stále kanuly slzy, ona tu však již nebyla.

	Zcela jistě měla pravdu, dumal: Johnson byl mocný, bohatý a vlivný muž; jeho pýcha byla nadmíru uražena a on byl člověkem, který se rád mstí. Diana jej znala i intimně – kdo by jej mohl znát více? – a nemohla se tedy mýlit v tom, jaký je. Není snad neobyčejně zajímavé, že kapeři nechali být loď Nova Scotia a vydali se za Diligence? A možná má pravdu, i co se týče náhrdelníku. Byl to úžasný šperk, tak úžasný, že kámen, který visel uprostřed, měl dokonce nějaké jméno, Nabob nebo Mogul nebo něco takového; a on si všiml, že i velmi bohatí lidé mají slabost pro určité konkrétní věci. Koneckonců byli to právě tito boháči, díky nimž diamanty jako Pitt, Sancy nebo Orloff dosahují nesmírné ceny… najednou si vzpomněl, jak se jmenuje ten Dianin: Modrý Petr, kámen ve tvaru hrušky a nádherné barvy připomínající světlounký safír, avšak bylo v něm mnohem více života a ohně. Bezbožný námořník jej uzmul z chrámu za dob vlády Aurangzéba2 a od té doby, co jej takto pojmenoval, je pod tímto názvem znám, názvem, který se Stephenovi obzvláště líbil, neboť nejenže měl pěknou výslovnost, ale stejně tak se říkalo jedné z těch mála vlajek, kterou s jistotou poznal a která byla vyvěšována, když měla loď vyplout, a evokovala tedy příjemné asociace s odjezdem, s cestou do cizích krajin, za neznámými lidmi a možná také nový život.

	Jak pan Dalgleish předpověděl, oběd proběhl v klidu, poštovní loď se kaperům zvolna vzdalovala, ačkoliv vítr slábl, a hrozba pronásledovatelů se tak zdála být velmi vzdálená. A rovněž jak předvídal, se u Střední newfoundlandské lavice rozprostírala mlha. Když Stephen vyšel na palubu, uviděl ji v dálce, oblouk rozprostírající se v pásu na severním horizontu, jako kdyby tam byla pevnina: rovněž zjistil, že na mořské hladině jsou roztroušeny nejméně čtyři lodě, některé z nich se nenacházely příliš daleko od poštovní lodi a pomalu pluly stejným směrem na sever. Na okamžik jej napadlo, že pan Johnson mobilizoval většinu námořnictva Spojených států a že je poštovní loď obklíčena; pak si však všiml, jak neuspořádaně ty lodě působí, že nemají střílny a na zadním stěžni je latinská plachta, a ačkoliv sám nebyl žádným zkušeným námořníkem, byl nakonec přesvědčen, že tato plavidla nejsou válečná. V každém případě nikdo z Diligence nevypadal znepokojeně – dokonce si vyměňovali s nejbližší lodí zdvořilostní pozdravy – zatímco Jack, pan Dalgleish a bocman, kteří vyšplhali vysoko na stěžeň, vyhlíželi jako skupinka opic a věnovali se nějakému svému záměru. „Co dělá kapitán Aubrey támhle nahoře?“ zeptal se druhého důstojníka.

	„Vyměňují hákové úvazy za lanové smyčky,“ odpověděl druhý důstojník. „Jestli bude po jeho, udělá z nás kapitán Aubrey od přídě po záď válečnou loď.“

	„Musí si šetřit ruku. Chodit jen v košili v takové zimě je šílenství: asi na něj zavolám. I když… Ty – lodě támhle, pane: zvláštní takeláž, že?“

	„To jsou rybářské lodě, pane, z Portugalska: říkáme jim rybáři z Terra Novy. Kolem lavic jich bývají spousty. Pokud je tedy vůbec uvidíte: před námi je velmi hustá mlha, jak říkal pan majitel.“

	„Rybáři z Terra Novy. Slyšel jsem o nich. A támhle to je zřejmě samotný Newfoundland.“

	„Ne zcela, pane. To je lavice; nebo spíše mlha nad lavicí. Okolo lavic je však téměř vždy mlha, my námořníci nazýváme lavicí také mlhu, jestli mi rozumíte.“ Druhý důstojník neměl valného mínění o tom, zda doktor Maturin pochopil – člověk, který si plete bonnety a dolní přídavné plachty, není jistě schopen ani rozeznat dobro od zla, pravdu od lži, černou od bílé –, byl to ale dobrosrdečný mladík a laskavě zodpovídal Stephenovy dotazy: Proč je tu mlha? Jak to, že ji neodfoukne vítr? Proč se tu stahují Portugalci? Vysvětloval, jak nejjednodušeji jen dovedl, že Portugalci migrují za treskami a tento rok je na Střední newfoundlandské lavici ještě více tresek než na Saint Pierre nebo dokonce i na samotných Velkých newfoundlandských lavicích: a ví pan doktor, co je to treska? Má předsunutou horní čelist, na spodní čelisti dlouhý vousek a sežere jakoukoliv návnadu, nejraději má však olihně a kapelíny. Papeženci je musí usušené a nasolené jíst v pátek a během celého půstu, jinak se dostanou do pekla. Proto se v době míru každým rokem do oblasti lavic sjíždějí Španělé, Portugalci a Francouzi: protože jsou papeženci. Pak tu byli rybáři z Nového Skotska a Newfoundlandu. Pluli tam, kde se vyskytovaly tresky, a tresky se vyskytovaly u lavic, v místech, kde se mořské dno strmě vzdulo, někde až na hloubku pouhých patnácti sáhů, ale ne méně – druhý důstojník mnohokrát viděl ledovce, které na nich uvízly –, ale obvyklá hloubka byla čtyřicet až padesát sáhů. A Portugalci spustili kotvy a vyslali svoje malé rybářské čluny s několika muži, kteří tresky lovili na šňůry a háčky. Jako chlapec byl druhý důstojník se svým strýcem, rybářem z Halifaxu, lovit na moři, a ulovil čtyři sta sedmdesát tresek za jedenáct hodin, a některé z nich vážily padesát liber. A co se týče té mlhy, je způsobena studeným Labradorským proudem tekoucím na jih, přes Newfoundlandské lavice, kde se setkává s teplým Golfským proudem – pan doktor slyšel o Golfském proudu? –, a následkem toho tedy téměř neustále vzniká mlha. Někdy to vypadalo, jako by se z celé mořské hladiny zvedala pára jako z hrnce, tak rychle se mlha tvořila, a proto ji vítr nebyl s to odvát – neboť se neustále obnovovala. Během roku samozřejmě byla období, kdy se proud stočil poněkud na východ, a nebyla tu žádná mlha; v té době bývalo jasno po několik dní či týdnů; s jistotou však bylo možno zjistit, že jste u lavic, i bez měření hloubky, a to díky ptákům. Vždy tu létali ptáci, zvláštní ptáci, ať byla mlha, nebo jasno.

	„A jací ptáci?“ zajímal se Stephen.

	„Alkouni tenkozobí, alkouni černí, alky malé, racci atlantičtí, buřňáci lední, chaluhy příživné, všechny druhy racků, papuchalci, tučňáci-“

	„Tučňáci, pane, řikáte?“ vykřikl Stephen.

	„Ano, pane doktore. Velmi starobylý pták, který jen plave a nelétá. Někdo je nazývá alkami velkými, ale my jim říkáme tučňáci. Je to přece jasné, když pták neumí létat, je to tučňák: zeptejte se kteréhokoliv velrybáře, který byl daleko na jihu.“

	„Je vysoký asi yard, když se postaví – a je černobílý a vypadá jako veliká alka?“

	„Přesně tak, pane; jenom má ještě mezi zobákem a očima bílou skvrnu.“

	Bez veškerých pochyb to byl Alca impennis linnaeus, alka velká, jak ji nazývali někteří neznalí spisovatelé, pták, kterého Stephen toužil celý život zahlédnout, pták tak vzácný, že jej nikdo z jeho dopisovatelů až na Corvisarta nikdy neviděl; a Corvisart si občas realitu přikrášlil. „A vy jste toho tučňáka již někdy viděl, pane?“ zeptal se.

	„Ano, pane, mnohokrát,“ odpověděl ten mladík a zasmál se. „Tím směrem je ostrov,“ kývl směrem k Newfoundlandu, „kde jich žije plno, a můj strýc z Halifaxu tam často plul, když rybařil na Velkých lavicích. Jednou jsem s ním plul a na dvacet z nich jsme jich klepli po hlavě. No to by vás rozesmálo, kdybyste je viděl, jak tam stojí a kácejí se na zem jako kuželky. Rozkuchali jsme je na návnady a vajíčka jsme snědli.“

	Ten zatracený puritánský barbar, zaláteřil Stephen v duchu, barbarství, zvěrstva a krutosti. A nahlas, tak přátelsky, jak jen toho byl v tu chvíli schopen, prohodil: „A myslíte, že bude možné jednoho spatřit na této lavici?“

	„Myslím, že ano, doktore, pokud se budete dobře dívat. Zajímají vás? Půjčím vám svůj dalekohled.“

	Stephen skutečně bedlivě pozoroval okolí, ačkoliv byla taková zima, že se mu mlžil dalekohled a zmodralé končetiny mu mrzly; a než poštovní loď vplula do mlhy na jižním okraji lavice, daleko, daleko před škunery, již měl možnost zahlédnout nejen alkouny, ale i dvě alky velké. Mlha zhoustla; Diligence se svým pronásledovatelům zcela schovala; pan Dalgleish skasal horní přídavné plachty, královské plachty, brámové plachty, dolní plachty, vše kromě přední košovky spuštěné až ke stěžňové ohlávce a kosatky, právě tolik, aby bylo možné tou nesmírně hustou mlhou proplouvat; a byl tu večer a Stephen pořád stál na palubě, třásl se a čekal na třetí alku.

	Diligence se plížila mlhou jako přelud, zvon ustavičně vyzváněl, na přídi a zádi byly zdvojeny hlídky pozorovatelů, pravá kotva byla odjištěna a zavěšena na kotevním krakorci, připravena k hození, neboť jak se nechal slyšet pan Dalgleish, nemá chuť plout celou noc, když tu všude kolem krouží tolik lodí a existuje nebezpečí výskytu ledových ker. Zdaleka i zblízka zaznívaly signály bubnů nebo píšťalek a z každého směru se z neviditelných malých rybářských člunů ozývalo troubení na mušle. Bílá mlha šedla a šedla: a najednou se ve vzdálenosti dvou set yardů objevila zlatavě bledá kotevní světla a záďová lucerna lodi, ze které ječel obzvlášť vysoký a pronikavý tón klikou poháněné lodní sirény.

	„Leviathane, ahoj,“ zavolal na loď pan Dalgleish.

	„Jaká loď?“ tázal se Leviathan z mlhy.

	„Diligence, samozřejmě. Williame, jakou máme hloubku?“

	„Třicet sáhů.“

	Pan Dalgleish otočil kormidlem na závětrnou stranu. Poštovní loď se elegantně stočila, natočila příď k větru, začala pomalu couvat a spustila kotvu. „Zase tu řádí pan Henry,“ poznamenal hlasitě, ale spíše neformálně.

	„K čertu s ním,“ odpověděl Leviathan, který se nyní nalézal na pravoboku poštovní lodi.

	„Jak se daří lov tresek, Williame?“

	„Ujde to, ujde to, Jamie,“ odvětil Leviathan a zvonivě se rozesmál. „Nemáme kapelíny, ale berou na olihně. Pošlete si člun a k večeři si můžete dát rybu.“

	Člun vyrazil s druhým důstojníkem a posádka se vrátila zpět a zubila se od ucha k uchu, když se vynořila z mlhy se dvěma dlouhatánskými treskami, a přes bok lodi se vyhoupl i druhý důstojník a k hrudi tiskl mrtvého černobílého ptáka, velikého a mokrého. „Tady, doktore,“ řekl, „chtěli jej použít na návnadu, mají ale spoustu olihní a já jsem si myslel, že vám udělám radost.“ Až do této chvíle byly předpoklady pana Dalgleishe správné; avšak během večeře, kdy se podávala ta nejlepší treska na světě, lehce povařená v kotlíku s mořskou vodou, předpověděl, že Liberty a její doprovod přes noc pronásledování vzdají; pan Henry si nemůže dovolit zůstat na moři tolik dní s tolika muži na palubě; pouhá poštovní loď by nepokryla všechny ty výdaje; nebyl to kaper brázdící širý oceán, ale vyrážel od břehů na krátké vzdálenosti a napadal kořist, a nyní se bude probíjet proti větru k Marblehead, jak nejrychleji to půjde, neboť vítr se nezmění, dokud nezačne ubývat měsíc. A pan Dalgleish měl s větrem pravdu: vál stále od jihozápadu, poháněl Diligence opatrně do rozbřesku a během mlhavého dne přes Střední newfoundlandské lavice, mezi houkajícími Španěly, Portugalci a rybáři z Nového Skotska a Newfoundlandu. Co se však týkalo pana Henryho, zmýlil se. Sotva se dostali z mlhy, spatřili oba škunery s jejich typickými zakloněnými stěžni, které se však díkybohu nacházely dosti daleko na jihu.

	„Ještě jsem nezažil, aby byl někdo takto tvrdohlavý,“ zvolal pan Dalgleish; a zopakoval, že se ženou, jako kdyby poštovní loď byla naložena zlatem; a Diligence opět napnula všechny plachty a prchala severovýchodně k lavicím Misaine a Artimon.

	Všechny triky, které však Dalgleish vymyslel, a že jich bylo požehnaně, ďábelský pan Henry prohlédl. Jakmile byli za Misaine, ukázal se znovu; a u Artimonu, přestože na noc stanul v driftu, se neústupný pan Henry ráno opět objevil ve vzdálenosti tří mil. Jediné, co nedokázal, bylo změnit směr větru. Držel se stále vzadu, takže Diligence, která měla příčné plachty, měla nad škunery výhodu. Byla to však výhoda, již mohla loď využít pouze za předpokladu, že se bude neustále při tomto nekonečném závodě věnovat trimování plachet – kosatky, závětrovky a horní přídavné plachty letěly nahoru a pak zase dolů, nepočetná posádka byla stále vyčerpanější, až se Dalgleish nakonec rozhodl, že změní kurz směrem k samotným Velkým newfoundlandským lavicím zahaleným pověstnou, ještě hustší mlhou. Během dlouhé plavby na východ k Velkým lavicím přišla poštovní loď o výhodu: díky téměř zadobočnímu větru pluly škunery stejně rychle jako briga, ačkoliv šoty přitažené dozadu byly napnuté jako struny a sám majitel lodi u kormidla vytahoval trik za trikem. Všechny tři lodě se hnaly kupředu, jejich závětrné kotevní krakorce se téměř nevynořovaly ze zpěněných vln, paluby se nakláněly šikmo jako střechy domů, stěžně skřípaly, vítr svištěl přes pravoboční zábradlí a skučel v lanoví, které bylo napnuté tak, že se mohlo každou chvíli přetrhnout.

	Na Velkých lavicích však neležela žádná mlha: neposkytly tedy žádné útočiště. Ptáků tu byly tisíce, rybářských lodí desítky a nespočet malých rybářských člunů lovících tresky, ale žádná mlha. Nějakou hříčkou osudu mořské proudy nevytvořily mlhu a v celé oblasti bylo tak jasno, že připomínala Středozemní moře: a měsíc byl téměř v úplňku – tedy ani v noci se nemohli schovat. Pan Dalgleish proklínal ten den, kdy se rozhodl neplout do přístavu St John’s na Newfoundlandu, a opět stočil brigu na zadní vítr; vítr silný, nepravidelný a nárazový. Jakmile tak učinil, přední košová čnělka hrozivě zaskřípala a v její horní třetině se objevila podélná prasklina. Vzhledem k tomu, že byli tak úporně pronásledováni, nebylo možné zastavit, aby mohli nahoru vytáhnout náhradní kus, takže ji okamžitě vyztužili pákami z vratidla, které pevně přitlačili k prasklině a stáhli ji ovazem; avšak tak poškozená čnělka nemohla vydržet velký nápor plachet a jejich výhoda byla ta tam. Ačkoliv tedy plula poštovní loď přímo po větru, za slabého větru se její rychlost srovnala se škunery; a jakmile se musely refovat košové plachty, škunery je začaly dohánět.

	A tak po celý den, kdy byla jasná obloha, a po celou noc, kdy hvězdy zářily a od obzoru k obzoru hladinu prosvětloval obrovský měsíc, pluli s větrem o závod na severovýchod – většinu času spíše na sever než na východ. Jack, Humphreys a Humphreysův sluha, veterán námořní pěchoty, se již dlouhou dobu věnovali dělům a palným zbraním poštovní lodi a těch pár členů posádky, které bylo možno uvolnit z namáhavé práce trimování plachet brigy, podrobili výcviku v obsluze děl; Jack si však nedělal o výzbroji Diligence žádné iluze. Tyto malé a nepřesné karonády s krátkým dostřelem budou možná štěkat, ale v žádném případě nebudou kousat; a ačkoliv posádku tvořili horliví a zkušení muži, žádný z nich neměl dělostřeleckého výcviku a bylo jich příliš málo.

	Ve čtvrtek v noci se vítr změnil téměř na bezvětří a klesající barometr, mraky za zádí a mnohem větší vlnobití ukazovaly na to, že se vítr stočí na západ, dokonce snad na severozápad a bude mnohem silnější. V proměnlivých závanech vzduchu byl cítit led; a ke konci první hlídky, kdy měsíc na obloze dosahoval téměř svého vrcholu, spatřili ledovou horu tyčící se v dáli, podemletou mořským proudem, jak se najednou celá převrátila, obrovské kusy ledu, které se z ní tříštily, se rozletěly na všechny strany a kolem vytryskly gejzíry vody vysoké sto i více stop, lesknoucí se ve světle měsíce; a o několik vteřin nato uslyšeli hromovou burácející ránu.

	Na Lavicích byla Diligence vystrojena ochrannými odbíječi proti ledu, na příď byly upevněny kulatiny, aby mírnily nárazy plovoucích ker; zároveň však tímto loď ztrácela svoji slušnou rychlost a poté, co se rozštípla čnělka, je opět odstranili, nehledě na to, že se nyní nacházeli mimo běžnou trasu plovoucího ledu. „Zvláštní,“ to bylo jediné slovo, které pronesl pan Dalgleish, když nařídil, aby byly znovu upevněny: bylo to nezbytné, ačkoliv co se týče jejich dopadení pronásledovateli, mohlo se jim to stát osudným, neboť ostré kusy ledu, které se téměř zcela nacházely pod hladinou, mohly kdykoliv prorazit příď i při rychlosti pěti uzlů, natož při závratné rychlosti čtrnácti uzlů a dvou sáhů, které poštovní loď dosahovala; a v dohledu před nimi se tyčily nejméně tři další ledovce, třpytící se na severu.

	Dalgleish téměř neopustil palubu od té doby, co štvanice začala naplno; byl neoholený; vypadal staře a velmi vyčerpaně; a nyní, když se zdálo, že vítr bude přát kaperům, se tvářil zdrceně. V pátek ráno se mu však v jeho unavených červených očích radostně zablýsklo, neboť na rozzářeném zlatavém východě se objevily plachty a nad nimi vysoký rudý bouřkový mrak, které mohly být předzvěstí silného větru. Ztěžka se s dalekohledem vyšplhal na saling, a když se vrátil dolů, řekl Jackovi: „Možná je to ode mne hanebné takto hovořit, ale možná by nás mohla zachránit. Vezměte si nahoru můj dalekohled, pane, a uvidíme, zda smýšlíte stejně.“

	Jack vyšplhal na vrcholek stěžně jako plavčík – poněkud podsaditý plavčík – a odtud, jelikož kvůli právě vycházejícímu slunci bylo obtížné neznámou loď pozorovat, sledoval nejdříve Liberty a loď, která ji doprovázela, ta první se nacházela prakticky na pravoboku a ta druhá na pravoboční zádi poštovní lodi. Přiblížily se během noci, a třebaže byly stále příliš daleko za hranicí maximálního dostřelu, opřely se do nich první poryvy větru ze severozápadu, který se zvedl za úsvitu; věděly, k čemu se schyluje; a obě si připravily příďová stíhací děla: dle jeho odhadu měl pan Henry dlouhou bronzovou devítiliberku; a ta se ve správných rukou může stát velmi ničivou zbraní. Pak se zaměřil na neznámou loď, která již nebyla přímo proti slunci. Bachratá trojstěžňová loď plující pravým halsem ostře na vítr byla těžce naložená, dozajista to byla obchodní loď značné velikosti a ceny a v tomto stadiu války to byla jistě loď britská, a jak si tak poklidně brázdila zvlněné moře, s napnutými dolními plachtami a refovanými košovkami, měla takový kurz, že si to mířila přímo do rukou kaperů. Stačilo, aby jen trochu stočili kormidlo, sevřeli ji mezi sebou, vnikli na palubu a zmocnili se jí, než by se vůbec stačila vzpamatovat a probudit ze spánku.

	To by však museli velmi brzy změnit kurz. Obchodní loď stále plula ostře na pravoboční vítr, a protože se stále sílící vítr začal stáčet k severu, ocitne se brzy na návětrné straně kaperů; a pak, ať by vyostřili sebevíce, nakonec by ji ztratili.

	Posádka na palubě poštovní lodi vše bedlivě pozorovala. Tři údery zvonu: čtyři: všechny dalekohledy byly namířeny na Liberty a snažily se zahlédnout první známku toho, že odpadne od větru a zamíří k obchodní lodi. Bylo jasno, takže viděli i její posádku, a mezi nimi samozřejmě i pana Henryho: jak se tísní u pravobočního zábradlí – u zábradlí se to muži jen hemžilo – a upírá zrak na neznámou loď, která představovala to, co si každý kaper mohl jen přát. Loď však jako by stále spala. Plula nerušeně, jako by byla na moři sama. Jack často na obchodních lodích zažil poněkud lhostejné hlídky, toto však ještě neviděl. „Vystřelte z děla,“ zvolal rozhořčeně. „S vaším svolením, pane, vystřelím směrem k ní.“

	„Můžete vypálit tucet ran, pokud chcete, kapitáne Aubrey,“ odpověděl Dalgleish s hořkým úsměvem. „Avšak věřte mi, ona není v nebezpečí. Pan Henry se jí ani nedotkne.“

	Jack vystřelil dvě rány a byl rád, že mohl protáhnout karonády: byl si téměř jistý, že Dalgleish má pravdu – tak zkušený námořník a tak dychtivý kaper, jako je pan Henry, by nikdy nepromrhal drahocenné míle a čas, kdyby viděl před sebou takovou kořist. Ne: jeho cílem není obchodní, ale poštovní loď a tentokrát se bude z děl pálit doopravdy. Při prvním výstřelu vyběhl Stephen na palubu: i nezkušenému oku bylo vše naprosto jasné, ve větru, který se stáčel k severu, škunery manévrovaly jako jachty na závodech, a v každém případě se o situaci velmi trefně vyjádřil první důstojník. Jakmile zazněl druhý výstřel, přišel k Jackovi a tázal se: „Jak mohu pomoci?“

	„Běžte dolů do prachárny a s panem Hopem naplňte prachové nálože,“ nařídil Jack. „A pak se můžete vrátit a obsluhovat se mnou tuto karonádu.“

	Uběhlo několik minut. Obchodní loď se probudila, odpověděla jedním výstřelem, vyvěsila svoji vlajku, na pozdrav ji spustila na půl žerdi a pak ji zase vztyčila. Kapeři okamžitě odpověděli po jednom výstřelu z děla na závětrné straně a vztyčili britské vlajky. Jack vypálil ze zbývajících karonád na pravoboku: přece si tak musí všimnout, že něco není v pořádku. Po palubě se rozprostřel ten známý pach střelného prachu; zavalitá děla hladce sklouzla tam a zpět; a zádržná lana lehce zadrnčela. Spolu s pomocníky znovu nabil děla kartáčovými střelami a kulemi.

	Obchodní loď uvolnila refovací pásy na košovkách a pokračovala v plavbě v domnění, že pluje do náruče svých přátel. Diligence již vyslala signál, který ji měl varovat před nebezpečím, ona si jej však nevšímala; a popravdě řečeno se v žádném nebezpečí ani neocitala.

	Kaperům se na ni možná sbíhaly sliny, nyní bylo však jisté, že jejich cílem je pouze a jen poštovní loď. Vyostřili na vítr, odklonili se od kurzu neznámé lodi a začali Diligence dohánět; rozhodující moment byl téměř pryč a nyní neznámá loď křížila jejich kýlovou brázdu a mířila do bezpečí.

	„Nás nedostanou,“ řekl Dalgleish a hrozivě se zašklebil; dal rozkaz napnout brámové a královské plachty bez ohledu na prasklou čnělku, a sám se ujal kormidla, vyostřil na vítr, jak nejtěsněji to šlo, a pak zase trochu povolil. Diligence zbožňoval a znal ji dokonale; dokázal z ní vytěžit vše, co se dalo, a ona jej skvěle poslouchala. Jakmile se však vítr ustálil a pronásledování se dostalo do této nové fáze, bylo očividné, že ostře na vítr škunerům nemůže uniknout: rovněž nemůže plout po větru, neboť než opustili obchodní loď, dostali se kapeři po změně kurzu na závětrnou stranu. Hnali se za nimi rychlostí dobrých sedmi uzlů, přičemž poštovní loď plula rychlostí šesti; a bylo zřejmé, že kolem poledne bude lov dovršen bojem. Pošta již byla vynesena na palubu, kde nyní ležely tři dlouhé a úzké kožené vaky, ke kterým byly přivázané železné ingoty tak, aby se vaky, jakmile budou na poslední chvíli hozeny přes palubu, okamžitě potopily.

	Dlouhé hodiny brázdili šedivé vzdouvající se moře. Na západě se začalo zatahovat a těžké mraky zahalily celý horizont; zesílily vlny i vítr a posádka velmi často zvedala úzkostlivě oči směrem k vyspravené čnělce. Ačkoliv byla čnělka stažena pevným ovazem, spatřili hrozivou prasklinu, jak se rozevírá a stahuje při každém větším náklonu lodi. Bocman přidal několik dalších ovazů, avšak i přesto Dalgleish nemohl provést obrat proti větru a vzdutému moři, aby se dostal více na návětrnou stranu od škunerů, ne s takto prasklou košovou čnělkou; a pokud by obrátil po větru, ocitl by se přímo v jejich rukou.

	„Slávu bitevní vřavy přenechám vám, pane,“ prohodil k Jackovi, oči upřené na návětrný lem hlavní košové plachty. „Jakmile začnou s palbou, chci rychle odpadnout od větru a zamířit mezi ně.“ Oči v jeho zsinalém, vrásčitém a vousatém obličeji se divoce rozsvítily a pokračoval: „Dáme jim co proto, jestli to má být naše poslední bitva.“

	Jack přisvědčil: tento manévr byl jedinou zbývající možností, pokud se nechtěli vzdát bez boje, a ačkoliv možnost úspěchu byla uprostřed bílého dne velice vzdálená, bojovat bylo mnohem lepší než se zbaběle vzdát: cokoliv bylo lepší než se vzdát.

	Spolu s Humphreysem a jejich malou skupinkou postupně uvolňovali karonády na levoboku, vypálili z nich a znovu je nabili: Jack zbožňoval čisté rozpálené dělo, do kterého se naládoval čerstvý prach. Vystřelil z poslední karonády, a jak poskočila ve zpětném rázu, najednou se zprudka otočil, neboť za sebou uslyšel strašný řev. Posádka začala náhle skotačit po palubě, plácala se po ramenou, hulákala a jásala. Někdo pustil bulinu hlavní plachty. Diligence odpadla od větru a přímo na jejím boku se objevila Liberty, byla bez předního stěžně, který se zlomil kousek nad palubou a který spolu se všemi plachtami ležel přes její pravoboční příď. Ve chvíli, kdy se na ni podíval, se zhroutila i hlavní košová čnělka, škuner se okamžitě otočil přídí proti větru a jeho uvolněná hlavní plachta zuřivě pleskala v jeho poryvech.

	Probudil je však Dalgleishův řev, který je všechny pasoval na zatracené nemotorné hlupáky: „Královské zdviže, královské zdviže, pustit! Tome, Joe, utáhněte sakra ty návětrné ráhnové otěže. Vybírat rohové kasouny tam vpředu! Kasouny, kasouny, bando líná, parchanti zatracený. Popožeňte je, pane Harvey. Nakopněte ty blbce! Ty, Joe, povol ten zatracený šot nebo ti rozbiju hlavu.“

	Propukl divoký zmatek, při kterém se o Jacka dvakrát otřel a jednou jej uhodil konec lana – poprvé od té doby, co byl ještě mladým kadetem –, a Diligence plula pod redukovanými a uvolněnými plachtami, nápor na její poškozenou čnělku tedy nebyl tak veliký a znovu byl nastolen pořádek. Pan Dalgleish předal kormidlo, a když nyní neměl co na práci, jal se spolu s Jackem pozorovat Liberty: ta narazila plnou rychlostí přímo na ledovou kru a napíchla se na ni, a vzhledem k tomu, že její příď byla hluboce zanořena, měla podle všeho utržený přední vaz pod čárou ponoru. Její posádka se snažila spustit čluny z paluby na vodu a k lodi zamířil i druhý škuner, přímo na druhou stranu od poštovní lodi; vzdálenost, o kterou se přiblížil za hodinu, tak ztratil během pěti minut.

	Po chvíli plavby směrem na sever provedla poštovní loď obrat a pokračovala v plavbě na zadní vítr; škunery zůstaly daleko za její zádí. „Co myslíte, bude nás ta druhá loď pronásledovat sama?“ zeptal se Stephen.

	„Ne, pane,“ odpověděl Dalgleish a zívl. „Můžete se vrátit na lůžko a klidně spát: to já dozajista budu. Ta druhá loď posbírá všechny muže ze škuneru pana Henryho, pokud bude moci – proboha, podívejte se, kolik se jich natěsnalo do těch člunů – a támhle skočil jeden blázen sám do moře, ha, ha, ha! No to je podívaná. No a pak popluje domů. A nebude to nic snadného, probíjet se den za dnem na západ; než znovu spatří Marblehead, budou hlady žvýkat svoje pásky a boty, protože nyní je loď nacpaná lidmi a z Liberty žádné zásoby nezachránili.“

	„V nesnázích druhých nacházíme vždy něco, co nám dělá dobře,“ prohlásil Stephen, jenže jej nikdo neslyšel, neboť se všichni rozkřičeli: „A už jde dolů,“ ve chvíli, kdy se, Liberty, nyní již daleko od nich, potopila a šedá hladina oceánu se nad ní zavřela.

	„Ne, pane,“ opakoval pan Dalgleish, „můžete jít v klidu spát. A rovněž paní – tedy vaše snoubenka. Zapomněl jsem, jak se ta dáma jmenuje. Doufám, že ji příliš nerušilo všechno to bouchání a povyk.“

	„To pochybuji,“ odtušil Stephen, „ale půjdu se na ni dolů podívat.“

	Dalgleish se mýlil. Diana byla velmi rozrušena. První výstřely z děl učinily přítrž již tak ustupující mořské nemoci; špatně si vyložila opětovanou palbu a povyk na palubě a Stephen ji našel oblečenou, jak sedí na skříňce, v každé ruce pistoli s nataženým kohoutkem a oči vytřeštěné jako divoká kočka uvězněná v kleci.

	„Ihned polož ty pistole,“ přikázal jí odměřeně. „Cožpak nevíš, že mířit pistolí na někoho, koho nechceš zastřelit, je velmi neslušné? Styď se, Villiersová. Kde je tvoje vychování?“

	„Omlouvám se,“ kála se, vylekaná jeho odměřeností. „Myslela jsem si, že se bojuje – a že jsou na palubě.“

	„Ale vůbec ne. Ta nejzatvrzelejší kaperská loď, Liberty, se zničila zcela sama; najela na ledovou kru a během pěti minut byla pod hladinou; a ta druhá loď, naložená jako Noemova archa, se vydala domů. Tvůj útěk se zdařil, má milá. Zdá se, že vypadáš lépe,“ dodal a změřil jí tep. „Ano: mnohem lépe. Chtěla by ses nadýchat čerstvého vzduchu a podívat se, v jaké politováníhodné situaci se nacházejí naši nepřátelé?“

	Stephen ji doprovodil na palubu, kde se všichni stále divoce radovali – nebyl tu žádný řád –, a jakmile se objevila, všichni ji bezděčně pozdravili veselým pokřikem. Ochotně ji dovedli k zábradlí a ukázali jí škuner v dáli, nyní plující na západ; kuchař, který se na ni tiskl, jí ochraptělým hlasem podrobně líčil děj od chvíle, kdy vyšlo slunce, a chvílemi jej nebylo slyšet, jak se jej dva pomocníci snažili překřičet a také vyprávět, a plavčík malého vzrůstu rovněž neustále opakoval, že by byl rád, aby věděla, že to vše již od začátku tušil. Objevil se pan Dalgleish, sundal si klobouk a poněkud obřadně ji přivítal: „Velmi rádi vás vidíme zde na palubě, madam, a bude nám velikou ctí vídat vás každý den i po zbytek cesty, v případě, že nám bude přát počasí. Tedy ne že by se jednalo o příliš mnoho dní, pokud vydrží tento vítr: ti ničemové nás hnali tak daleko na východ, že nebudu nijak překvapen, když se do středy dostaneme k Rockallu.“ Jakmile si uvědomil, že zmínka o Rockallu jí zhola nic neříká, pokračoval: „Nebudu nijak překvapen, když naše plavba bude ta nejrychlejší ze všech, pokud nepočítám Clytii v devadesátém čtvrtém. A budeme velmi vítáni, madam, vzhledem ke zprávám, které přinášíme. Když jsem poprvé slyšel, že Shannon zajala Chesapeake, byl jsem radostí bez sebe.“
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		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Prasklá košová čnělka byla konečně vyměněna za novou a Diligence mířila na jihovýchod s větrem tak příhodným, jak si jen námořník mohl přát; vanul od pravoboční zádi, často přinesl déšť, avšak celou dobu byl silný a stálý jako pasáty; a ačkoliv šlo o téměř předpisový vítr pro brámové plachty, pan Dalgleish dal pevně napnout i královské plachty, neboť byl rozhodnut využít nápor větru tak, aby neztratil ani jeden yard. Třebaže se loď na Lavicích zastavila, bylo velmi pravděpodobné, že vzdálenost urazí neobyčejně rychle, když je kapeři zahnali tak rychle daleko na východ; byl pevně přesvědčen o tom, že Diligence má pořádný náskok před těžkopádnou šalupou Nova Scotia plující po jižní trase – a že budou doma jako první – a jako každý na palubě se nemohl dočkat, až všem oznámí tu novinu.

	Vítr je nezradil a Dalgleish uháněl jako o závod; poštovní loď urazila za den 269 námořních mil; sedmnáctého dne od vyplutí z Halifaxu dosáhli kontinentálního šelfu; a v ústí kanálu La Manche sdělil onu novinu obchodní lodi vracející se z Guineje do domovského přístavu, když na ni bičován západním lijákem křičel: „Shannon zajala Chesapeake,“ ve chvíli, kdy proplouval po její návětrné straně, a viděl, jak se všichni na její palubě radují jako blázni. O tu zvěst se podělil i s rybářskou lodí z Cornwallu lovící sardinky, s lodivodským kutrem jižně od mysu Dodman a s fregatou, kterou potkali u Eddystonu, a s dalšími loděmi, z nichž většina vyrážela na plavbu do zámoří.

	Bylo by logické se domnívat, že ta novina, pokud se vůbec dostala do Anglie, nedorazila dále než na jihozápadní cíp tohoto ostrova, kde často prší; a v každém případě bylo pravděpodobné, že Diligence, která letěla Kanálem hnána skučivým jihozápadním větrem a na posledním úseku k Portsmouthu také přílivem, zprávu předstihla. Jenže opak byl pravdou. Do přístavu vplouvala s vyvěšenou signální vlajkou oznamující, že přiváží depeše, na levoboční přídi se nacházel Haslar a na pravoboku Southsea Castle, když jim naproti připlul admirálův člun s řadou veslařů po obou bocích, kteří usilovně veslovali. „Je to pravda?“ zvolal poručík, admirálův pobočník.

	„Ano, je,“ odpověděl Humphreys, který si již jednou nohou nakročil na žebřík na zádi a na hrudi měl připevněné hlášení. Člun se přitočil k lodi, Humphreys do něj skočil, přičemž mu vítr odnesl klobouk, natáhl se jak široký tak dlouhý a byl se smíchem dovezen k poštovnímu dostavníku, který jej měl dopravit do Admirality rychlostí deset mil za hodinu – dostavník, který byl ozdoben dubovými větvemi, neboť od té doby, co vypukla válka s Amerikou, se vavřínu nedostávalo.

	Přesto i nyní, kdy bylo slavné vítězství již všem známo, nebyla poštovní loď uvázána k nábřeží v poklidné atmosféře: potvrzení spekulací spíše ještě podnítilo všeobecné vzrušení a všichni se neodbytně dožadovali každého detailu. Cestující na lodi museli podstoupit ne inspekci, ale podrobné dotazování ze strany celníků; a když se konečně ocitli na břehu, byli najednou obklopeni lidmi, kteří je prosili, aby jim pověděli, kde a jak se to stalo. Ulice byly přeplněné lidmi: práce ležela ladem, neboť všichni obyvatelé Portsmouthu vyběhli ven; a v Common Hard již volnomyšlenkáři a chlapi z loděnice začali nosit dřevo, aby mohli zapálit velikou hranici. Kramáři a jejich učni se prodírali davem, aby na hranici přidali bedny, sudy a zvláštní věci jako pohovku se třemi nožkami a dvoukolový kočár s jedním kolem; v každé krčmě bylo náramně veselo – vypadalo to, jako by do Portsmouthu právě dorazila zpráva o tom, že se utkaly celé floty a že ta jejich zvítězila.

	Samozřejmě bylo takové nadšení jen odezvou na předchozí velké zděšení, bolestné zklamání a rozhořčení, jež celá země zažívala po řadě porážek, které jim Američané uštědřili, a možná i na lásku, kterou chovali ke svému královskému námořnictvu; i přesto se Jackovi zdálo, že je poněkud přehnané. Zaprvé jej zdržovalo od únavných formálních záležitostí, které musel vyřídit, aby pak opět mohl být svým vlastním pánem: rovněž v něm hořelo srdce milence a touha setkat se opět se svojí ženou, toužil po tom, aby byl zase ve svém domě a spatřil svoje děti a svoje koně, a tyto překážky mu jeho bezbřehý pocit štěstí jen kazily. Tento rozpor netvořil nijak velkou část jeho osobnosti, avšak ta malá část se najednou probudila, když si musel klestit cestu směrem k úřadu přístavního admirála: ať si námořníci řvou a povykují, jak chtějí – oni přece vědí, co taková bitva obnáší –, avšak rozjaření civilisté jej rozčilovali, ani se mu příliš nelíbilo jejich: „Yankeeové – ti ještě dostanou co proto.“ Když procházel kolem Blue Posts, musel ustoupit do stoky, aby se vyhnul skupince rozdováděných dívek, a tam se najednou ocitl tváří v tvář zastavárníkovi jménem Abse, tomu úlisnému známému z dřívějších dob, se kterým se seznámil, když ještě jako kadet Aubrey šel poprvé něco zastavit. Abse se téměř nezměnil; měl stále stejné povislé tváře jako ti špatně oholení chlapci z Bathu, stále měl ten svůj baňatý nos; nyní však měly jak tváře, tak nos podivně brunátnou barvu. Poznal svého starého zákazníka okamžitě a zavolal na něj: „Kapitáne, slyšel jste tu novinu? Shannon zajala v boji Chesapeake!“ Již se míjeli, ale Jack za sebou zřetelně slyšel, jak dodává: „Ti ještě dostanou co proto!“ Ve chvíli, kdy vyšel z úřadu, kde se zahlásil a kde posté do detailu popsal celou bitvu, šlehaly již plameny hranice vysoko do nebe a všeobecné veselí se stále stupňovalo. V Halifaxu mi ten povyk nevadil, přemítal. Vlastně se mi to líbilo – bylo to přirozené: správné a vhodné. Bylo to v místě dění; Američané jim způsobovali utrpení; jejich lodě byly zajímány; a Shannon a Chesapeake všichni ve skutečnosti viděli. Rovněž si uvědomil, že když poprvé vystoupil v Halifaxu na břeh, nezmeškal oběd: avšak nyní byl kuchař poštovní lodi, který byl nesmírně rozradostněn, že může ven, že může všem vykládat o tom slavném vítězství a že se bude moci setkat se svou milovanou (ženou z Gosportu), naprosto bez sebe. Oběd se nekonal a Jackovi příšerně kručelo v břiše: prostě byla to jiná situace. Vydal se přes ulici do hostince U koruny a objednal si chléb a sýr a tuplák piva. „A poslouchejte,“ nařídil číšníkovi, „pošlete nějakého bystrého chlapce, ať mi u Davise sežene koně, koně pro těžšího jezdce. Ať řekne, že je pro kapitána Aubreyho, a jestli tady bude dříve, než dopiji toto pivo, dostane ode mě půlkorunu. Není času nazbyt.“

	Žádný obyčejný chlapec by si takto půlkorunu vydělat nedokázal, neboť v ulicích bylo tolik lidí a žízeň kapitána Aubreyho byla veliká – pravé poctivé anglické pivo po velmi dlouhé době –, avšak chlapec z Koruny, živený zbytky pití po hostech, panáky ginu a tím, co se mu podařilo sebrat, byl nebývale bystrý, ačkoliv poněkud zakrnělého vzrůstu. Přivedl statnou Davisovu kobylu zadními uličkami, a ačkoliv vystaven velkému nebezpečí, přeskočil bránu do Parker’s Close a další bránu, která odtamtud vedla, nechal to mohutné zvíře, které těžce funělo a koulelo očima, ve stáji, a jako by se nechumelilo, vstoupil do hostince, aby oznámil, že dorazil, a to právě ve chvíli, kdy Jack pozvedl svůj korbel piva k poslednímu loku.

	„Omluvte mě, pánové,“ oslovil Jack skupinku důstojníků, kteří se kolem něj za tu dobu sesedli, „Mám namířeno domů a nesmím otálet.“

	Davisova kobyla již nesla na svém hřbetě mnoho těžkých námořních důstojníků, kteří spěchali – tato práce způsobila, že zestárla rychleji a byla stále vznětlivější –, nikdo z nich však nebyl tak těžký a nespěchal tolik jako kapitán Aubrey, a ve chvíli, kdy vyjeli na Portsdownský kopec, byla naprosto bez sebe; uši měla položené dozadu, zuřivě koulela očima a byla zbrocená potem. Na okamžik se zastavil, aby mohla nabrat dech, a obdivoval telegrafní sloup, jehož rychle se otáčející ramena dozajista posílala detaily o vítězství do Londýna. Kobyla tohoto momentu využila a pokusila se jej zbavit (na koně takové velikosti) velmi hbitým povyskočením, když se najednou prudce zhoupla jako houpací kůň; avšak ačkoliv Jack nepatřil k nejzkušenějším jezdcům, byl jezdcem nadmíru odhodlaným. Mocným stisknutím kolen z ní téměř vyrazil dech a také notnou dávku zlomyslnosti; trhnul otěžemi a kobyle udidlem v hubě a ona se zklidnila; začala poslouchat, takže sevřel uzdu a pustili se po louce dolů. Poté, jakmile zamířil od hlavní cesty směrem doprava, ji popohnal tryskem přes louky, přes zkratky, které tak dobře znal. Nahoru do kopce a dolů do údolí, až nakonec vyjel na poslední kopec a ocitl se na svém pozemku, na své farmě – jak jsou ty stromy již vysoké! – přes Delderwood, ten krásný nízký les, dále po cestě nově vystavěné Kimberem, kde kobyla málem klopýtla, držel ji však pevně, a jel dál kolem míst, kde stálo důlní dílo a vysoký úzký komín a prosté budovy, a všude bylo liduprázdno. On si však ničeho nevšímal a uháněl tryskem dále a instinktivně řídil svoji kobylu, jako kdyby řídil kutr ve spletitých přílivových vodách: neboť tam v dáli ve skulině mezi stromy zahlédl střechu svého domu a srdce se mu rozbušilo.

	Přijel k Ashgrove Cottage zezadu, tou nejrychlejší cestou, a nyní vjížděl do velikých stájí, které zůstaly nedokončené, když to tu opouštěl, avšak nyní byly pěkně vystavěny a řádně využívány a hodiny na stodole pro kočár vypadaly dokonce elegantně, celá budova byla z červených cihel s řadami nabílených boxů a její klenutý průchod vedl přímo na zahradu. Když přitáhl otěže, rychle přeletěl očima okolí a všiml si, že je vše kolem příjemně sladěno a zjemněno: nová křídla budovy (která tu byla díky odměně za úspěšné tažení v Maskarénách a opětovnému získání několika lodí Východoindické společnosti), která přeměnila domek na poměrně velký venkovský dům, byla napojena na starší zástavbu; pár útlých popínavých rostlinek, které zasadil, se nyní vesele rozrůstalo pod spodními okny; a jeho jabloně byly již vysoké jako zeď v sadu. Přesto tu bylo takové ticho a prázdno, jako kdyby se najednou ocitl v nějakém snu. Z vrátek nevykukovaly hlavy koní – v každém případě byla všechna zavřená – přes čistě uklizený dvůr neprocházel žádný čeledín ani děvečka a za křišťálově čistými okny se nemihla žádná tvář: neslyšel ani žádný zvuk, jen opodál kukačku, která kukala někde daleko za jabloněmi. Jeho radost na okamžik zhatila zlá předtucha, jako kdyby toto byl zcela jiný svět, do kterého on nepatřil; pak to však v hodinách na stájích zachrastilo a cvaklo, jak se chystaly odbít čtvrt. Život tu existoval a on tu sedí na koni, který je celý zbrocený potem a musí se o něj někdo postarat. Zvýšeným hlasem zavolal směrem k domu: „Hej hola, je tam někdo?“ a z Delderwoodu se ozvala slabá, ale jasná ozvěna: „Hej hola.“

	Opět nastalo to podivné ticho, jako by on nebo tento svět, který viděl, byli iluzí: radostné očekávání z jeho tváře zmizelo a zrovna se chystal sesednout z koně, když tu najednou spatřil, jak pod klenutím v řadě pochodují dvě děvčátka a malý zavalitý chlapec, nesou vlajky a volají: „Wilkes a svoboda, hurá, hurá. Otočit doprava, hurá, hurá.“

	Dívky měly dlouhé nohy a lokýnky a byly neobyčejně pohledné; pro Jackovy láskyplné oči však byla jeho dvojčata stále těmi buclatými holčičkami s malými obličejíčky a pár vlásky na hlavičkách: stále se sobě neuvěřitelně podobaly, avšak byl si téměř jistý, že ta o trochu vyšší, ta, která je vedla, je Charlotte; a ten zavalitý chlapec byl nade vši pochybnost jeho syn George, jehož naposledy viděl jako dítě s růžovou tvářičkou, tak podobné všem ostatním. Pocítil nezvyklé zachvění a srdce mu poskočilo a zavolal: „Zdravím vás.“

	Příval vroucího citu však byl pouze jednostranný. Charlotte se jen poohlédla a křikla: „Přijďte zítra. Všichni odjeli do Portsmouthu,“ a znovu se horlivě věnovala slavnostnímu pochodu, následována ostatními a provolávala: „Wilkes a svoboda.“

	Seskočil z koně a prohlédl několik boxů, které byly všechny čisté, vydrhnuté a prázdné, až konečně našel jeden, který byl používán; v něm sundal kobyle sedlo, vyhřebelcoval ji a položil jí na hřbet přikrývku. Hodiny odbily čtvrt a on se vydal přes dvůr a dveřmi do kuchyně vstoupil do domu, prošel prázdnou kuchyní, kde se leskly vycíděné měděné pánve, a pokračoval do bílé chodby. Bylo tu takové ticho, takové poklidné ticho a plno slunce, že jej nechtěl rušit halasem, ačkoliv tento dům znal tak dobře, že jeho ruka sama sáhla po klice: nebyl člověkem, který si libuje v představách, připadalo mu však, jako by vstal z mrtvých, a přesto tu našel pouze sluncem zalitou smrt, která jej očekávala. Podíval se do jídelny: všude ticho. Nakoukl do místnosti, kde se podávala snídaně: byla uklizená, čistá, nikde ani hlásku, ani živé duše: bezděčně pohlédl na chronometr, prosté hodiny, které používal na svoje astronomická měření. Hodiny nešly. Vešel do svého pokoje, a tam našel Sophii, která seděla u jeho stolu, a před ní ležely hromady papírů; všiml si, že vteřinu předtím, než od těch lejster zvedla hlavu, vypadala její tvář smutná, utrápená a hubenější.

	A pak najednou zazářila nesmírnou radostí, šťastná stejně jako on – následovaly nesčetné otázky, z nichž téměř žádné nebyly zodpovězeny, oba si navzájem skákali do řeči útržkovitým vyprávěním, které přerušovaly polibky a výkřiky nadšení nebo úžasu.

	„Je to skutečně pravda?“ tázala se a táhla jej do kuchyně, neboť bylo jaksi zřejmé, že ještě neobědval. „Jacku, já jsem tak ráda, že jsi doma.“

	„Co jestli je pravda, miláčku?“ zeptal se, když usedl k bílému stolu a hladově se zahleděl na šunku.

	„Že Shannon zajala v boji Chesapeake. Dnes ráno se o tom hovořilo – pošťák se tu zastavil, aby nám to sdělil – a Bonden a Killick prosili, aby mohli jet do Portsmouthu; tak jsem jim dovolila, aby si vzali drožku a s ostatními odjeli. Je divné, že se ještě nevrátili: již jsou pryč několik hodin.“

	„Ano, je to pravda pravdoucí, díkybohu. To jsem se ti pokoušel říci. Na palubě byli i Stephen a Diana – byla to velmi precizní akce, trvala od prvního do posledního výstřelu pouhých patnáct minut – a poté jsme všichni připluli domů poštovní lodí. To byla plavba, poté, co jsme se zbavili těch kaperů! Máš prosím ještě chleba, drahoušku?“

	„Můj drahý Stephen,“ zvolala Sophie, „jak se má? Proč není tady? Vezmi si ještě šunku, drahý. Jsi strašlivě vyhublý. Moc se omlouvám, že tu není žádné pečivo: děti jej snědly k večeři. Tak kde je?“

	„Je stále v Portsmouthu, ale zítra dorazí do města a možná se tu zastaví. Vyskytly se nějaké problémy s Dianou a její národností a má nařízeno zůstat na místě, dokud se neozvou z úřadu ministra zahraničí. Bydlí u Fortescueových; Fortescue, Stephen a já jsme složili kauci každý pět tisíc za to, že neuteče. Ne že by to měla v úmyslu. Ona a Stephen se budou konečně brát.“

	„Budou se brát?“ vykřikla Sophie.

	„Ano. Mě to také udivilo. Poprvé jsem to zaslechl, když se ptal Philipa Brokea, jestli vykoná obřad – kapitán na své lodi může oddávat, víš –, a ačkoliv to Broke jaksi nemohl toho dne učinit, neboť viděl, že Chesapeake vyplouvá z Nantasketské rejdy na moře, vím, že by to udělal po bitvě, kdyby nebyl tak vážně zraněn, že nemohl ani sepsat hlášení. Ano, budou se brát, a možná je to velmi dobře: vždyť po ní přece roky toužil. A ona se skutečně během naší plavby a po bitvě chovala příkladně – ta ženská má opravdu kuráž. Diana byla vždy nebojácná; a já jí budu navždy vděčen za to, že ti poslala zprávy o Leopardu.“

	„To já také,“ přitakala Sophie. „A pojedu ji hned zítra navštívit. Drahá Diana: velmi si přeji, aby byli spolu šťastni.“ Myslela to upřímně, a kdyby si to Jack uvědomil, tleskal by tomu vítězství jejího srdce nad tím, co by bylo možno nazvat morálním soudem nebo jejími zásadami: Sophie pocházela z poklidného usedlého venkovského rodu, který již od dob, kdy vznikl, zůstal nedotčen skandály týkajícími se horoucí lásky, z rodu, jenž byl v Cromwellově době striktně puritánský, a dodnes se mu bytostně příčilo jakékoliv vybočení z běžných mezí. Navzdory matčině výchově byla Sophie příliš hodná a laskavá, aby byla puritánkou; na druhou stranu však ve svém nitru neměla ani špetku pochopení nebo soucit s těmi, kdož se nechali unést divokými projevy lásky – a co se týče tělesné stránky této záležitosti, ani na domácím poli nebyla otevřena přílišným experimentům –, avšak Dianiny zvláštnosti k nim nepatřily ani v nejmenším. Hovořilo se o nich dokonce i v těch nejliberálnějších londýnských kruzích, kde se udržela jen díky svojí kráse, odvaze a přátelství s některými z přátel prince z Walesu. Jack však o tom nepřemýšlel; jeho mysl, která se tetelila radostí, se zabývala Bondenem, jeho bývalým kormidelníkem, a Killickem, jeho sluhou. Ozval se: „Jak se sem – jak se sem proboha dostali Bonden a Killick?“

	„Kapitán Kerr je sem poslal spolu s velmi zdvořilým dopisem. Psal, že vzhledem k tomu, že získal velení na Acastě místo tebe, by bylo čestné, abys měl pro svoje další velení k dispozici svoje vlastní lidi.“

	„To bylo od Roberta Kerra velmi hezké, opravdu. Pro další velení… ha, ha, Sophie. Já ti něco řeknu – než se znovu vydám na moře, všude v celém domě pověsím hodiny. V pokoji není život, když tam netikají hodiny. Existují i takové, které vydrží dvanáct měsíců, aniž by se musely natahovat.“

	„Tvoje další velení,“ začala Sophie: věděla však, že jí není dovoleno přát si, aby jej žádné velení nečekalo a aby již nikdy z domu neodešel a nebyl vystaven bouřím, bitvám, ztroskotáním nebo uvězněním; věděla, že samozřejmou podmínkou jejich manželství bylo smířit se s tím, že tu bude sedět a čekat, zatímco on bude čelit všem těmto věcem; a tak větu dokončila: „doufám však, drahý Jacku, že na hodinách nebude muset zatím uběhnout celý rok.

	S tím chronometrem je mi to líto: dostala se do nich Charlottina plšice a měla tam mladé.“

	„No a co se týče lodi,“ pokračoval Jack, „nijak nespěchám, ledaže by mi nabídli Belvideru nebo Egyptienne na severoamerické základně. Doufám, že bych mohl dostat jednu z těch nových fregat se čtyřiadvacetiliberkami, které se nyní staví; a nemyslím si, že žádám příliš – koneckonců, plavidla čtvrté kategorie nepotápějí lodě se sedmdesáti čtyřmi děly každý den. Toto mi zajistí pár měsíců na souši, do té doby, než bude vybavená tak, jak si budu přát, a než si vyřídím svoje záležitosti doma.“ Jejich štěstí najednou zahalil mrak, neboť záležitosti doma musí nezbytně znamenat i toho zatraceného pana Kimbera: oba si však rozuměli naprosto dokonale; Kimber může představovat nemalé komplikace a možná i velikou finanční ztrátu, avšak prozatím byla tím nejdůležitějším Charlottina plšice. Připojil: „I když musím říci, že můj čas na fregatách již vypršel. Vypadá to spíše na řadovou loď, a já na ni nebudu nijak spěchat.“ Měli si toho tolik co vyprávět, tolik zpráv, které bylo třeba sdělit, jako například novinku o jasmínu a úžasný úspěch s naroubovanou meruňkou, takže po chvíli se uchýlili do blaženého ticha, seděli za stolem a drželi se za ruce jako nějací mladí blázni a zalíbeně na sebe hleděli. Toto ticho narušovalo hulákání o Wilkesovi a svobodě, které se opakovalo a přibližovalo. „To jsou děti,“ oznámila Sophie.

	„Ano,“ kývl Jack, „viděl jsem je, jak si vykračují jako Jeho Výsost sama. Na co si to hrají?“

	„Na volby ve Westminsteru. Tvůj otec kandiduje.“ Na chvíli se zarazila a pak omluvným hlasem dodala: „Za radikály.“

	„Panebože!“ zhrozil se Jack. Bouřlivá politická kariéra generála Aubreyho, nejdříve bojujícího proti korupci, jindy ji zase využívajícího, často vedla k jeho rozporům s vládou, avšak nikdy to nebylo tak kritické jako nyní. Od té doby, co se generál Aubrey poprvé vrátil do toho prohnilého samosprávného města Gripe, majetku přítele, se opět stavěl do opozice: byl tory, když První lord Admirality byl whig, pak zase členem jedné z mnoha frakcí whigů, když První lord Admirality byl tory. Generál, muž s démonickou životní energií, která s věkem nabývala na síle, a jehož projevy v parlamentu se vyznačovaly vojenskou neuhlazeností a úžasnou horlivostí, byl trnem oku ministerstvu jako jeho oponent a obrovskou ostudou jako jeho stoupenec. Jeho příležitostné snahy pomoci svému synovi svým politickým vlivem byly vždy neuvážené a někdy i téměř katastrofální; byla sice pravda, že generál na svého syna myslel jen málokdy, avšak i přesto by Jack dosáhl hodnosti kapitána s patentem mnohem dříve, kdyby jeho otce nebylo.

	„Mám je zavolat?“ zeptala se Sophie.

	„Ano prosím, drahoušku,“ odpověděl Jack. „Chci se seznámit s Georgem.“

	„Děti,“ zvolala Sophie a bála se, zda ji poslechnou, „pojďte dovnitř a přivítejte svého otce. Vrátil se z Ameriky.“

	I když jej varovala, stály tu nyní a hleděly na něj, aniž by si na něj vzpomněly, a rozhlížely se po místnosti, zda tu nenajdou někoho jiného, kdo by jim otce více připomínal: na chvíli to byl neobyčejně bolestný pocit, pak si však uvědomily, jak se mají chovat, společně zaraženě popošly dopředu, uklonily se a pozdravily: „Dobré odpoledne, pane. Vítejte doma,“ a střelily očima po matce, aby zjistily, zda to bylo způsobné.

	„Georgi,“ napomenula syna, „ty nemáš nohy?“

	Chlapec se začervenal a sklonil hlavu, sebral však odvahu, vykročil ze dveří, neobratně se poklonil, napřáhl ruku a řekl: „Doufám, že jste zdráv, pane.“

	„Vítejte doma,“ zašeptaly jeho sestry.

	„Vítejte doma,“ zopakoval George a co nejstatečněji se Jackovi díval do očí a pak z ničeho nic změnil téma: „Budou tu co nevidět. Slyšel jsem dvojkolku přijíždět po cestě. Jestli se dozvědí, že je to pravda, Bonden mi slíbil, že mi doveze železnou obruč. Železnou obruč, pane!“

	„Troufám si říci, že ji dostaneš, Georgi,“ usmál se jeho otec.

	Charlotte, která cítila, že ticho, které se vzápětí rozhostilo, by mohlo ranit, pronesla zdvořile: „Před pár dny tu byl dědeček spolu se sirem Francisem Burdettem a vyprávěl nám o volbách ve Westminsteru a o Wilkesovi a jeho úsilí o svobodu. Od té doby volíme jeho. Vy si také přejete, aby byl zvolen?“

	„No tak, děti,“ zasáhla Sophie, „musíte se přezout a umýt si ruce a obličej. Fanny a Charlotte, převlékněte si sukně. Posadíme se v obývacím pokoji.“

	„Ano, mami,“ vykřikly, avšak v tu chvíli zaslechly, jak dvoukolák vjíždí před stáje, a vyběhly ven. Za několik vteřin zase byly zpět a křičely: „Je to pravda! Slavně jsme zvítězili! Shannon se zmocnila Chesapeake! Hurá, hurá!“ a zmizely. Bylo je slyšet, jak bláznivě ječí a jejich pištění přehlušuje hluboké hlasy mužů na dvoře; a Jack si všiml, že děti na dvoře hovořily s těžkým přízvukem a hojně používaly výrazy, kterými se mluvilo v podpalubí. Fanny Bondena nazvala „zatraceným čističem paluby“, řekla to však vesele a nechtěla tím nikomu ublížit; a Charlotte zase vykládala: „Přestože je Worlidge nalitý jak Davysova svině, každý hlupák, který shrabává seno, by poníka zapřáhl lépe.“ A to byla pravda: z těch čtyř mužů, kteří se starali o Ashgrove Cottage, se tři plavili odmalička na mořích – o koních nevěděli zhola nic; a ačkoliv se ten čtvrtý, prostoduchý Worlidge, narodil na farmě a poté byl před dvaceti lety násilně odveden k námořnictvu, ležel nyní bezvládně v dvoukolce a od chvíle, kdy vyrazili domů, nebyl schopen pohnout ani prstem. Ostatní, když zjistili, že Worlidge je zcela neschopný čehokoliv a že ztratili chomout, upevnili poníka do oje typicky námořnickým způsobem; bylo naprosto zaručené, že se poník neuvolní; protože však lano omotané kolem hlavy toho nebohého zvířete jej při každém pohybu vpřed škrtilo a dusilo, byli nuceni dvoukolák táhnout sami od hospody U pálky, kde oslavovali vítězství.

	Díky tomuto výkonu však zcela vystřízlivěli nebo alespoň dost na to, aby splnili nepříliš náročné požadavky námořnické etikety, a když si Bonden (z nich ten nejchytřejší) přišel do obývacího pokoje pro rozkazy, byl poněkud rozmrzelý, protože si připomínal psí čumák i to, jak se překlopili a skončili v malinovém keři. Když však spatřil kapitána, velmi vřele jej přivítal a vyjádřil radost nad vítězstvím, bedlivě naslouchal Jackovu vyprávění o bitvě a vše naprosto zasvěceně komentoval. „Kdyby ubohý kapitán Broke nebyl raněn,“ pravil, „bylo by to dokonalé. Sloužil jsem pod ním na starém Druidovi, už tenkrát byl v nácviku střelby z velkých děl vzácnou výjimkou. Uzdraví se, pane?“

	„Já doufám, že ano, Bondene,“ Jack potřásl hlavou, když si vybavil to strašné zranění. „Doktor vám však poví více než já. Možná se tu staví zítra, tak ať je jeho pokoj vypulírovaný, pro případ, že se tu zdrží; a pak se zastavte u pana Kimbera, nechte jej ode mne pozdravovat a povězte mu, ať se tu staví zítra brzy ráno, než odjedu.“

	„Ano, pane,“ kývl Bonden. „Takže uklidit doktorův pokoj a říct panu Kimberovi, aby přišel ihned po snídani.“

	„Než odjedeš, drahý?“ podivila se Sophie, hned jak se za ním zavřely dveře. „Nemusíš přece snad ihned na Admiralitu? Admirál ti jistě dal dovolenou.“

	„Ano, byl velmi laskav – učinil vše, co se slušelo – a nechává tě pozdravovat. Ne, není to kvůli Admiralitě, ale kvůli Louise Brokeové. Musí být co nejdříve zpravena o tom, jak na tom její manžel je, a pokud vyrazím zítra brzy ráno, mohu cestovat spěšným harwichským dostavníkem tam i zpět a doma budu v pátek.“

	„Přece by postačil dopis, spěšný list – jsi tak unavený, můj drahý Jacku, a hubený jako lunt – musíš si odpočinout a dvacet čtyři hodin v dostavníku tě úplně vyčerpá, a to nemluvím o cestě do města – a stejně, jak jsi sám tvrdil Bondenovi, sám nevíš, jak na tom se zraněním Broke je – spěšný list, se slovy naděje a útěchy a s vylíčením Stephenova názoru – to bylo mnohem vhodnější.“

	„Sophie, Sophie,“ usmál se na ni: její srdce muselo připustit, že u námořnictva se považuje za běžné, že muži cestují na velké vzdálenosti, aby utěšili rodiny těch, kteří se s nimi plavili na lodi, a že jí samotné se velmi ulevilo, když tak někdo učinil pro ni – jen před několika měsíci dorazil z Plymouthu první důstojník z Javy, aby ji ubezpečil, že má ještě stále manžela; i přesto si nemohla pomoci a musela brojit proti tomu, aby opět tak rychle odjel. Nespokojeně a trochu žárlivě utrousila: „Louisa Brokeová,“ a vybavily se jí různé další důvody, proč se tak cítila: nezmínila se však o nich, neboť v Jackových očích a gestech bylo něco, co ji přesvědčilo, že se jich nemá obávat, ačkoliv existují; a prozatím se pocit štěstí opět vrátil. Zamířili do zahrady, aby si prohlédli ty nejvzácnější rostliny, obzvláště ty, které se nacházely nejblíže původní budovy statku, ty, které zasadili spolu. Ani jeden z nich v tom nebyl příliš zručný ani neoplýval kdovíjakým vkusem a ty, co to přežily (jen malá část), tu rostly v bujných, avšak neupravených trsech; byť vypadaly jakkoliv, byly to jejich květiny a oni je milovali. Když musela jít dovnitř věnovat se dětem, šel s ní, a jak se pohyboval v domě, slyšela jeho hluboký známý hlas. Teď vstoupil do hudebního salonku a její piáno, téměř nepoužívané, avšak naštěstí znovu naladěné kvůli hodinám klavíru pro dívky, se najednou mohutně rozeznělo a akordy vířily stále veseleji a pak se zase změnily v hluboké zádumčivé dunění, které zvolna přešlo do Hummelovy sonáty, kterou Jack často hrával a kterou se sama před lety naučila. Pak popadl svoje housle, které byly docela mimo jeho ligu, neboť byly značky Amati, a on si je pořídil z kořisti v Indickém oceánu, a zahrál stejný kousek jako variaci na housle. Nehrál nijak výtečně; bylo to již dlouho, co naposledy držel housle a v každém případě prsty na jeho zraněné paži nebyly ještě tak hbité, Sophii však zněl jako Paganini – dům opět ožil: rodina byla pohromadě.

	Nemýlila se však v tom, že Jack byl pevně odhodlán: spolu se Stephenem nastoupili další den ihned po obědě do kočáru, práskli do koní a uháněli tak rychle, jak je čtyřspřeží mohlo vézt, a kočár s nimi se kymácel a drkotal pryč po cestě z Ashgrove Cottage.

	„Opravdu bych neměl takto cestovat,“ poznamenal Jack, když vjeli na silnici a bylo opět možné hovořit. „Mně stačí obyčejná bryčka nebo i povoz.“

	„Máš na mysli Kimbera, nemýlím-li se,“ pravil Stephen.

	„Ani ne. Kimber ani nepřišel: řekl, že se zrovna chystá odjet do Birminghamu. Poslal však za sebe nějaké lidi, které označil za nové společníky našeho podniku, a někteří z nich byli pěkně povedení. Skupinka právníčků se špinavými nákrčníky, kteří si neustále něco zapisovali…“

	„Je to špatné, kamaráde?“

	„No, jediné, co vím jistě, je to, že Kimber překročil moje instrukce asi tisícinásobně a vystavěl ohromná důlní díla, hluboké šachty a koupil všelijaké stroje; a asociace, jak se nazývají, se začala zabývat i dalšími záležitostmi, včetně splavného kanálu.“

	Ale ten kanál byl třeba, pomyslel si Stephen. Chybí tu již jen perpetuum mobile a kámen mudrců.

	„… a zvláštní je,“ pokračoval Jack, „na jedné straně tvrdí, že ztráty a dluhy enormně narůstají – jeden z nich mi ukázal částku, která se rovná přibližně dvojnásobku toho, co vlastním, ačkoliv připustil, že je to jen odhad – a na druhou stranu na mě naléhají, abych to nevzdával. Kopejte trochu hlouběji, radí, a přeměňte celkovou ztrátu na slušné jmění. V každém případě však požadují další peníze nebo nové záruky; a jeden z nich si obhlížel pokoj a oceňoval nábytek. Byl bys na mě pyšný, Stephene: zachoval jsem si naprosto chladnou mysl a nechal je mluvit. Byli neodbytní a chtěli vědět, jaké mám investice ve vládních dluhopisech – ptali se bez okolků, taková drzost, na to, jak si stojím v předmanželské smlouvě, a na to, jaké má Sophie jmění a jaký majetek má můj otec. To bylo už trochu moc – zřejmě si mysleli, že mají před sebou ideální husu na oškubání, člověka, který o podnikání neví zhola nic a kterého mohou přesvědčit nebo postrašit, aby financoval něco, co jej pak přivede na mizinu. Zarazil jsem je však, řekl jsem, že nemám v úmyslu investovat ani penny navíc, a vyprovodil jsem je. Bože, Stephene, má to výhody, být starší. Před deseti, možná i pěti lety by všichni skončili ve vodní nádrži pro koně a mě by obvinili z napadení a ublížení na těle a tak dále.“

	„A co ti na to odpověděli?“

	„Nadmíru se jim to nelíbilo, hrozili, pak zase domlouvali – metoda cukru a biče. Nečekali, že džentlmen vycouvá ze svých slibů – přesto to byl marný pokus, neboť mají na můj majetek zástavní právo – v době mé nepřítomnosti musela prý asociace získat peníze za velmi přemrštěný úrok – měli veškerá práva si na mě půjčit – Kimber jim předal kompetence – peníze napřímo by byly mnohem levnější varianta než dlužní úpisy, paní Aubreyová prý nebyla schopná je poskytnout – nemysleli to jako kritiku: od dam se neočekává, že budou podnikání rozumět – nezbývalo jim prý nic jiného než rychle konat, uspokojit věřitele, kteří na ně tlačili nejvíce, vytvořit nový kapitál a jednat. Nyní, když jsem zpět, bude prý vše jednodušší: získají ten kapitál a zaručí se mým jménem – mým podpisem, prý je to jen formalita. A pokud odmítnu, budou nuceni zaujmout opatření, aby ochránili svoje vlastních zájmy.“ Odmlčel se. „Bůhví, jak se z toho dostanu,“ povzdechl si. „Připadá mi, jako kdybych se ocitl u závětrného pobřeží.“

	V Petersfieldu přepřáhli, a když dostavník vyjel z města, Jack prohlásil: „Bože, Stephene, já jsem tak rád, že to Sophie zarazila.

	Ve chvíli, kdy zjistila, že Kimber hazarduje, napsala mu a nařídila, aby ihned přestal, a od té doby odmítala podepsat cokoliv a dát mu jakékoliv peníze. A když se situace horšila, odstavila kočár, prodala koně a služebnictvu řekla, aby se poohlédli po jiném místě, všem kromě Draye a Worlidge, kteří mají dohromady jen jednu zdravou nohu. Stále je ještě dost velký majetek v akciích a v bance Hoare’s, jen musím vymyslet, jak jej zachovám. Jsem přesvědčen, že se pro podnikání hodí lépe než ty nebo já. Byla proti tomu od začátku, víš – byla proti tomu chlápkovi Kimberovi a celým těm jeho zatraceným plánům.“

	Stephen mohl podotknout, že on také byl od začátku proti celým těm zatraceným plánům – že mu to celé připadalo jako typická léčka nastražená na námořníka ocitnuvšího se na souši, nebo alespoň na bohatšího důstojníka – neudělal to však, a Jack pokračoval: „Dobrá žena je – píše se o tom v bibli, nemohu si však vzpomenout, ale uhodil bych tím hřebík na hlavičku, jak bys jistě řekl.“

	„Jistě máš pravdu,“ odvětil Stephen. „Pověz mi, co se stalo s tou Killickovou manželkou, tou, kterou koupil na trhu s ohlávkou kolem krku, když jsme byli naposledy v Anglii?“

	„No,“ Jack se rozesmál, „pár dní nato, co jsme odpluli, se zase vrátila ke svému prvnímu manželovi – zdá se, že si z toho udělali živobytí, a tak navštěvují každý trh na pobřeží –, a když Sophiina matka prohledala její truhlu, našla v ní všechen majetek ubohého Killicka a také několik stříbrných talířů. Kdybych byl doma, nikdy bych nedovolil, aby se kdokoliv přehraboval v cizích věcech, teď jsem však rád: těch stříbrných talířů si cením.“

	„Paní Williamsová nyní zastává duchovní úřad v Ulsteru, pokud vím.“

	„Díkybohu ano: pomáhá Frances, která se stará o dítě. Byla by katastrofa, kdyby zde byla v době, kdy Sophie rozprodávala náš majetek.“

	„Obávám se, že se tak připravila o velikou zábavu,“ prohodil Stephen, když si vzpomněl, jak má paní Williamsová v oblibě hospodaření, na to, jak báječně vydělala na zbytcích ze svíček, a na to, jak neobyčejně je marnotratná.

	Jack halasně spustil: „Naše paní Williamsová,“ pak si to rozmyslel, odkašlal si, sáhl do úložního prostoru kočáru pro balíček zabalený do ubrousku a vybídl Stephena: „Vezmi si jeden. Sophie je připravila a já jsem jí slíbil, že je všechny sníme. Ta nebude spokojená, dokud nebudu tlustý jako vepř.“

	Všechny sendviče dojedli kousek za Guildfordem; zrovna zapadalo slunce. Jack vytřepal ubrousek z okna, složil jej a prohlásil: „Trochu si zdřímnu.“ Schoulil se v rohu; brada mu spadla na hruď; a usnul tak rychle a tak nezadržitelně jako západ tropického slunce. Byl to dar, který měli společný všichni mořeplavci a který byl výsledkem mnoha let strávených na hlídce; a Stephen, který trpěl nespavostí, mu tiše záviděl. Kolem se míhala křoviska a byla stále potemnělejší; minuli kočár z Portsmouthu, měl již rozžatá světla a kočí troubil na svůj roh; Jacka to však ze spánku nijak nevyrušilo. Prospal i další přepřahání, a teprve když projížděli Putney Heath, posadil se a zeptal se: „Co to znamená, když je na někoho uvaleno soudní obstavení?“

	„Soudní obstavení?“ opakoval Stephen a chvíli přemýšlel. „Je to zcela jistě právní termín; co však přesně znamená, to netuším. O právu nic nevím, jen to, že kdykoliv s ním běžný člověk přijde do styku, vyplení to jeho peněženku a jeho ducha, ať je případ jakkoliv banální: takže tě zapřísahám, můj milý, aby ses s někým fundovaným poradil, a to co nejdříve. Teď již není čas na nějaká polovičatá rozhodnutí a na ty tvoje provinční právníky. Musíš si v Londýně najmout někoho velmi schopného; musíš se vyzbrojit nějakým velmi zběhlým poradcem, který je zvyklý jednat s podobnou bandou darebáků, na něž jsi tak nešťastně narazil, někoho, kdo je jako Grotius nebo Pufendorf.“

	„Ano, ale kde najdu někoho takového, jako je Pufendorf?“

	„To bych také rád věděl. Alespoň však ve městě znám diskrétní inteligentní osobu, džentlmena, jenž je zcela obeznámen s těmi nejlepšími a jenž má všechny předpoklady k tomu, aby doporučil toho nejchytřejšího a nejtalentovanějšího právníka. Mám se ho zeptat?“

	„To by od tebe bylo velmi milé, Stephene, pokud tě to nebude obtěžovat.“

	Stephena to neobtěžovalo ani v nejmenším: do Londýna jel pouze s tím záměrem dopravit bostonskou kořist svému nadřízenému, siru Josephu Blaineovi, té diskrétní inteligentní osobě, o které hovořil. Tuto kořist, tyto papíry vezl s sebou zabalené do plachtoviny; a jelikož jednou zapomněl jeden tajný dokument v drožce, sedl si nyní na lavici, kde musel balíček držet na kolenou, což bylo velmi nepříjemné.

	Mrholilo, když jej skupinka úředníků eskortovala uličkami, kde se pohybovalo jen pár lidí s deštníky, kolem různých oznámení ohlašujících vítězství, která byla značně potrhaná, ačkoliv ve skomírajícím světle bylo stále možné rozeznat dvě lodě s ohromnými nápisy Shannon a Chesapeake a dále pak všemožné vtipné fráze, verše nebo jiné výmysly, které se mohou v lidské mysli urodit. Zastavili se u nenápadného domku za Dobytčím trhem; vůdce skupinky zabušil na dveře a v nich se najednou objevil sám sir Joseph a v ruce držel svíci. „Můj drahý Maturine,“ zvolal a dychtivě hleděl na balíček, když vedl Stephena do haly, „to je skvělé překvapení. Vítejte konečně doma!“

	Vyšli po schodech nahoru do knihovny, jež byla naprosto ideální pracovnou pro starého mládence – byl tu turecký koberec, pohodlná křesla, obrovské množství krásně vázaných knih, povětšinou o entomologii, několik velmi zdařilých erotických maleb a bronzových soch, plápolající oheň za mosaznou mřížkou krbu a lampa se zeleným stínítkem. „Musím se vám omluvit, že jsem vás požádal, abych mohl přijít sem,“ začal Stephen, „byl jsem však pryč tak dlouho, že nevím, jak se u Admirality věci mají: dostalo se mi zpráv, že tu došlo k nějakým změnám, a rozhodl jsem se tedy, že se za všech okolností musím vyvarovat nedorozumění nebo zdržení.“

	„Ale nemusíte, vůbec ne. Já mám naopak velikou radost. Nařídil jsem, aby rozdělali oheň, jakmile jsem od vás dostal zprávu; vždy jste byl zimomřivý – prosím, přisuňte si křeslo blíže. Ne, vůbec mě to neobtěžovalo, ujišťuji vás; a jak říkáte, v Admiralitě došlo k určitým změnám. Ubohý Warren již není mezi námi – to jste však věděl, ještě než vyplul Leopard. To byl kousek, Maturine! Tak se k vám nakonec dostaly moje gratulace?“

	„Právě na Jávě: bylo to od vás velmi, velmi laskavé.“

	„A zde se pro jednou rozcházíme: byla to naprosto perfektní práce – je vzorem pro všechny. Odešel také admirál Sievewright a několik dalších; zase tu však máme půltuctu nových tváří a někteří z nich jsou velmi schopní mladí muži; a máme nového druhého tajemníka, pana Wraye, z ministerstva financí. Tedy přesněji řečeno dočasně úřadujícího druhého tajemníka, ačkoliv jsem si téměř jist, že mu bude úřad svěřen, tedy pokud se ubohému Barrowovi nepodaří najednou zázračně uzdravit. Je to muž s neuvěřitelným smyslem pro detail a velkou dávkou energie. Kéž bych byl z poloviny tak činorodý. Pracuje více než kdokoliv z nás, a přesto si ještě najde čas na velmi aktivní společenský život: potkám jej, kamkoliv se hnu. Možná jste se s panem Wrayem, panem Edmundem Wrayem, setkal.“

	Stephen se s panem Wrayem skutečně setkal, bylo to však za poněkud nešťastných okolností, když toho džentlmena Jack Aubrey obvinil, i když ne přímo, že podvádí v kartách: Wray nepožadoval obvyklé vysvětlení – možná usoudil, že je identita dotyčného dostatečně nejasná – a za dobu dlouhé Jackovy nepřítomnosti se na aféru zapomnělo. Dozajista však nebyla vhodná chvíle, aby o tom vyprávěl zde, obzvláště když Stephen dobře věděl, že sira Josepha to nikterak nezajímá; jeho zářivé a bystré oči byly upřeny na obsah zabalený v plachtovině.

	„Toto jsem zrekvíroval v Bostonu,“ pravil Stephen a konečně balíček rozvázal. „Na prvním listu je můj stručný popis způsobu, jakým jsem dokumenty získal, a na dalším seznam obsahu. Většina z nich je jen lokálního významu a o ty se stará major Beck v Halifaxu; dovolím si však říci, že některé mají mnohem širší a všeobecnější hodnotu.“

	Sir Joseph si nasadil brýle a sedl si ke čtecímu stolu, kde na okraji stála lampa. „Panebože,“ vykřikl po chvíli, „to jsou Johnsonovy soukromé papíry.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Stephen. Povstal, zády se přitočil ke krbu a šosy kabátu přehodil dopředu, aby si zahřál svoje ubohé studené nohy, a pozoroval sira Josepha, který byl zabrán do čtení a hltal informace s až šokující dychtivostí. Bylo tu naprosté ticho, které přerušovalo jen šustění otáčených stránek a občas povzdechnutí: „Ten lišák… ten vychytralý lišák…“ Po chvíli se Stephen začal věnovat poličkám s knihami: byla tu díla Malpighiho, Swammerdama, Raye, Réaumura, Brissona, nejnovějších francouzských autorů, včetně poslední eseje staršího z bratří Cuvierů, kterou ještě sám nečetl. Sedl si na opěradlo křesla a přelétl první kapitoly a poté se přesunul ke skříni sira Josepha, aby si prohlédl dotyčný hmyz. Skříň byla odshora dolů naplněná různým hmyzem, který byl zabit s úctou, s láskou přišpendlen a označen: ve druhé zásuvce uviděl velmi vzácně se vyskytujícího opravdového gynandromorfa, žluťáska, na jedné straně samečka a na druhé samičku, a pod jeho přírodovědeckým názvem četl Dar od mého vzácného přítele Dr. P. H. Tuto zkratku užíval on sám pro účely komunikace mezi odděleními v době, kdy Blaineovi toho motýla dal: sir Joseph byl vždy připraven na neočekávané a nikdo jiný než on sám nebyl schopen rozluštit různé iniciály, které byly přiřazeny k tolika exemplářům jeho ohromné sbírky, obzvláště exemplářům exotičtějších brouků; u některých z nich Stephen poznal, že jsou z Jávy, Sulawesi, Indie, Cejlonu a Šťastné Arábie, a byly dozajista dárky agentů působících v dalekých zemích, tak neznámých jemu, jako byl on jim. Našel svého brouka, ne příliš dobře vypadajícího nosatce, a vrátil se zpět k četbě textu, přičemž knihu a obal naklonil tak, aby viděl na sira Josepha. Sir Joseph byl stále zabrán do četby.

	Stephen se začetl do Cuvierovy polemiky; byla přesvědčivá, elegantně napsaná, měl však stále pocit, že něco nesedí: vrátil se o dvě stránky zpět a položil prst na zobákovitý výběžek nosatce, avšak odkaz u ilustrace byl nepřesný. Na tuto chybu by zřejmě přišel dříve, kdyby za sebou neměl celodenní cestování a kdyby se jeho mysl tak nezaobírala Dianou. Byla to mysl, která se lehce ubírala špatným směrem, a kdyby ji kontroloval, mohla by najednou začít oplakávat Dianinu smrt, nebo alespoň smrt svého nekonečného mýtu, který choval v srdci; strašný zármutek, hořký žal. Přesto truchlení nebylo bezbřehé – neovládlo jej celého, možná proto, že starý mýtus a nová realita se střetávaly příliš často, a to velmi nečekaně. Snad to má co dočinění s tím sňatkem, přemítal: byli spolu po velmi dlouhou dobu, a ačkoliv by se mohli kvůli tomu navzájem odcizit, byli spolu naopak neoddělitelně propleteni. Diana Villiersová: zíral do hasnoucího ohně a Cuvier ustupoval, ztrácel se, až nadobro zmizel.

	Sir Joseph si povzdechl, a vrátil tak Stephena zpět do té příjemné místnosti: dal dokumenty zpět do složky a obešel stůl. „Drahý Maturine,“ začal a potřásl mu rukou, „já jsem v rozpacích. Když jsem vám psal o tom kousku na Leopardu, nešetřil jsem superlativy a nyní mi nezbývá než opakovat to samé. Vedl jste si výtečně, pane, výtečně. Opravdu se chvěji, ano, přísahám, že se třesu, když pomyslím na to, jaká rizika jste musel podstupovat, abyste tyto dokumenty přinesl.“ A tak v té chvále pokračoval dále, radostně a upřímně; a pak se zeptal: „Nejste snad v zásadě proti večeřím, drahý pane? Mám tu láhev, kterou bych s vámi rád vypil na vaši počest, láhev nata mecum console Buteo, poslední, kterou vlastním. Pevně doufám, že se ještě nezkazila.“

	Nezkazila, bylo to výborné portské, a poté, co ji vypili po večeři složené z míchaných vajíček na másle, obalovaných žeber a stiltonského sýra, sir Joseph ťukl prstem na složku. „Pan Johnson je dozajista velmi zajímavý muž,“ poznamenal, „tyto záznamy popisují, jak se z nadaného amatéra stal profesionál; neskutečně rychlý vývoj, jako kdyby on a jeho kolegové shrnuli generace zkušeností do pár let. Samozřejmě jej obelstili Francouzi, ale to se může stát každému; a jeho informační síť v Kanadě mu dělá čest. Jaký je to člověk?“

	„Je poměrně mladý, má nadbytek mentální energie a živočišných pudů. Myslím, že by mohl být s přehledem nazván pohledným mužem; zcela jistě má alespoň přirozené, uhlazené chování, dokáže se vlichotit, a ačkoliv vlastně věřím tomu, že jeho nejsilnějším povahovým rysem je touha po moci, nepředstavuje navenek osobu, která by byla ostražitá, ambiciózní, dominantní a panovačná. Narodil se do velmi majetné rodiny; a má značnou schopnost adaptovat se na okolí. Nechci tu zbytečně tvrdit, že existuje jasné spojení mezi příčinou a následkem, avšak jakmile mu něco maří plány nebo vznikne nějaký rozpor, bývá neuvěřitelně netrpělivý; a vzhledem k tomu, že je chytrý, pozoruhodně houževnatý a cílevědomý, a k tomu je schopen použít značný soukromý majetek ve chvíli, kdy prostředky tajných služeb nejsou postačující nebo se zpozdí jejich dodání, je to nebezpečný protivník. Tak například jsem přesvědčen, že najal dva kapery, aby přepadli naši poštovní loď: jsem přesvědčen, že jim za to, že nás zajmou, slíbil nemalou odměnu. Zkřížili cestu šalupě, která vezla originály hlášení; a ponechali ji bez povšimnutí. Nás však pronásledovali tak urputně, že důvodem mohl být jen příslib neobyčejného zisku. Je však pravdou, že v tomto případě měl Johnson velmi silný motiv.“

	„Ano,“ přikývl sir Joseph: jestli však potvrdil, že plně porozuměl Johnsonovu motivu, nebo zda to bylo jen obvyklé zdvořilé vyjádření souhlasu, to nebylo jasné. Doplnil sklenice, pozvedl svou a prohlédl si víno ve světle svíčky, zasmál se pro sebe a pronesl: „Bože, to byl tedy bravurní kousek, bravurní…“

	„Byla to šťastná náhoda,“ oponoval Stephen. „To nepopírám, a ačkoliv jsem se v té situaci ocitl spíše na základě jistých okolností než svým vlastním přičiněním, nelituji toho, že jsem svoji kariéru dovršil takovým úspěchem, jakkoliv v tom hrála roli nahodilost osudu.“

	„Dovršil kariéru, Maturine?“ zvolal sir Joseph vyděšeně. „Co tím myslíte?“ Sir Joseph měl všechny předpoklady pro post vedoucího pracovníka tajných služeb, nikdy však neoplýval smyslem pro humor a jeho neveselé povolání plné úzkostlivosti v něm zadusilo i tu trochu přirozenosti v tomto smyslu. Nevšiml si, že Stephen poněkud zlehčoval, a pokračoval velmi vážně: „Maturine, Maturine, jak můžete být tak slabý? Ve vašem vzdáleném exilu jste četl věstníky a oficiální prohlášení, která byla neutrální a hlavně napsaná pro Rusy, a došel jste k názoru, že válka je prakticky u konce, že je Napoleon poražen, když se Wellington zmocnil většiny španělského území a když je nyní vaše milované Katalánsko naše a okupace ukončena. Musím vám však prozradit, že Španělsko a Katalánsko držíme jen taktak – několika bataliony zraněných vojáků a Portugalců –, a pokud by tam Francouzi napochodovali a vtrhli by od Roussillonu na Wellingtonovo pravé křídlo, přerušili by jeho nesmírně dlouhé komunikační trasy. Ne, ne: dokonce i tam je situace nesmírně riskantní, a to vůbec nemluvím o severu. Wellington musí být zásobován po moři – otázka ovládnutí moře je naprosto zásadní – a vezměte si naši eskadru v Kanálu: poslední hlášení lorda Keitha zní následovně. Kromě Jemmapes, která je plně připravena k vyplutí, má nepřítel dvanáct řadových lodí a patnáct fregat – patnáct, Maturine – a dále ještě menší lodě; a já v současné době velím čtrnácti řadovým lodím, osmi fregatám, šesti šalupám, dvěma dělovým brigám, jednomu škuneru a dvěma najatým kutrům, z toho je jedenáct v přístavech nebo na cestě na opravy.

	Takže třetina je nepoužitelná a Francouzi jsou plně připraveni; a takto je to se všemi eskadrami. Jak tedy vidíte, úspěšný výpad Francouzů by odstřihl Wellingtona a naprosto změnil průběh války: nyní si nám neustále stěžuje na nedostatečnou ochranu z moře a špatné zásobování. Ne, ne, já vás ujišťuji, Maturine, že jsme ve velmi nebezpečné válečné situaci. Dochází nám dech, nemáme již žádné rezervy, a pokud Napoleon zvítězí v bitvě na moři nebo na zemi, pochybuji o tom, že se z toho kdy vzpamatujeme. Byl jste pryč velmi dlouho a možná nejste schopen si plně uvědomit, jak nápadně se zdroje této země tenčí. Daně jsou tak vysoké, jak je to jen možné, a přesto se do státní pokladny peníze nesypou: sotva postačí na provoz floty. Důvěra ve vládu je velmi malá. Státními pokladničními poukázkami byste si mohl vytapetovat pokoj, tak je jejich nominální hodnota mizivá. Obchod téměř stojí; zlato není – všude jen tištěné peníze – a City je v depresi. Vládne tam naprosto zasmušilá nálada, Maturine!“

	Stephena nálada v londýnském finančním centru příliš nezajímala, siru Josephovi však plně porozuměl: nemohl sice okamžitě získávat detailní informace jako jeho nadřízený, pomáhal však až příliš často při rozluštění klamavých dokumentů, než aby ho ošálilo to, co čte, a uvědomoval si dobře, že je situace kritická a že spojenci proti Bonapartovi jsou extrémně slabí, a v době, kdy jsou obě strany vyčerpány, může jedno jediné vítězství Francouzů v bitvě znamenat katastrofální konec války a nástup tyranie, která by trvala po generace. Sir Joseph přesvědčoval již přesvědčeného a Stephen litoval svojí poznámky: litoval jí tím více, že s léty se zvyšovala tendence sira Johnsona hovořit stále zdlouhavěji. Nyní se rozpovídal o akciové burze.

	„Mám dojem,“ začal, „že neexistuje mnoho věcí, o kterých by lidé přemýšleli tak hluboce, pozorně a horlivě, jako jsou peníze, a akciová burza je neomylným ukazatelem těchto myšlenek, společných myšlenek obrovského množství inteligentních a informovaných lidí, kteří toho mají hodně co ztratit, nebo naopak získat. Dokonce ani toto vaše slavné vítězství, jež nám seslalo samo nebe, nebo úspěch Wellingtona u Vitorie nijak podstatně nezměnily atmosféru ve městě, až na pár oslavných ohňů a výzdob a projevů několika patriotů. Tito pánové vědí, že sami to již dlouho nevydržíme, a při prvním neúspěchu nás spojenci opustí, tak jako nás často opustili již v minulosti. Ne, pane: kdybych byl alespoň zpola tak optimistický, co se týče pádu Napoleona, tak jako jste vy, zaskočil bych zítra do města a vydělal balík.“

	„A jak byste to proboha dokázal?“

	„No, skoupil bych vládní akcie, akcie Východoindické společnosti a všechny cenné papíry, jejichž hodnota závisí na zahraničním obchodě: skoupil bych je za aktuální mizernou cenu a pak, jakmile by byl s Bonapartem konec a jakmile by byl vyhlášen mír, prodal bych je, a tím získal slušný zisk. A jak říkám, velmi slušný zisk, drahý pane. Každý, kdo je s předstihem informován, může udělat to samé. Kdokoliv, kdo je schopen sehnat větší obnos, nebo ten, kdo je důvěryhodný natolik, aby se mohl za půjčku takového obnosu zaručit, by mohl nadělat jmění. Bylo by to jako sázet na koně, když předem víte, kdo vyhraje. Tak se vydělávají peníze na akciové burze; ačkoliv musím uznat, že takováto situace nastane málokdy.“

	„Jsem ohromen,“ pravil Stephen. „O těchto věcech jsem neměl ani ponětí.“

	„To jsem si myslel,“ sir Joseph se na něj mile usmál. „Dovolte mi, aby vám ještě nalil víno. Nicméně však,“ pokračoval, „nepokusím se vydělat jmění, a to z jednoho prostého důvodu, který sdílím s jinými džentlmeny ve městě: mám za to, že Napoleon je stále velký vojevůdce, a ačkoliv u Moskvy dostal na frak, má neuvěřitelnou schopnost se ze všeho rychle vzpamatovat. Právě nám u Lützenu ukázal, co dovede – Berlín je nyní v přímém ohrožení. Vážně se obávám těch jeho dalších brilantních útoků, kdy nejprve spojence rozdělí a poté je porazí jednoho po druhém: dělá to tak opakovaně a stále má k dispozici nějaký čtvrtmilion vojáků v Německu, které tam živí poražená strana; a nové divize jsou cvičeny ve Francii. A tak jako tak, jeho flota zůstala v podstatě nedotčená. Lodě jsou na Šeldě a v Brestu a Toulonu – víte, Maturine, že jen v Toulonu kotví téměř dvacet řadových lodí a deset těžkých fregat? – krásné, dobře vystrojené lodě s dobrou posádkou, které se snažíme blokovat s našimi unavenými eskadrami, které již šílí z toho, že po celý rok a za každého počasí musí křižovat na moři. Ne, ne, Maturine: považujte akciový trh za jakýsi barometr a buďte si jistý, že nás čeká ještě mnoho práce, než Skrčka porazíme.“

	„Připijme si tedy na to, aby udělal osudovou chybu,“ řekl Stephen.

	„Na jeho osudovou chybu,“ zopakoval Blaine a pořádně se napil portského. Po chvíli navázal: „Zrovna před několika dny jsme s Prvním lordem svorně litovali vaší nepřítomnosti. Ačkoliv se cítíte jako doma spíše ve Středozemním moři, pokud byste byl tady, požádal bych vás, abyste přijal pro vás překvapivě vhodnou misi v Baltském moři. Leží v něm ostrov, velmi dobře opevněný ostrov, na kterém je soustředěno velké množství děl a který je obsazen katalánskou brigádou ve službách Francie, což je pozůstatek početných španělských posádek, rozmístěných v období do vypuknutí povstání po celém pomořanském pobřeží. Namluvili jim, že jejich přítomnost je pro nezávislost jejich země nesmírně důležitá a že je nevyhnutelnou podmínkou pro autonomii Katalánska. Jaké zkreslení skutečnosti, jaká bohapustá lež byla použita, aby je přesvědčila, že se poddali takového jasnému balamucení, to mi není jasné, ale jsou tam a popírají tak zdravý rozum a historická fakta; a mohou nám být pořádným trnem v oku, pokud se vojenské operace na severu budou vyvíjet tak, jak se předpokládá – vkládáme veliké naděje do saského krále: Napoleon není jediný, kdo má nespolehlivé spojence,“ odbočil sir Joseph. Pak se znovu vrátil k záležitosti s Katalánci: „Jsou drženi v naprosté izolaci – to tedy není příliš těžké, když jsou na ostrově, ha, ha – a zdá se, že nemají ani ponětí, co se venku ve světě děje, a dozvědí se pouze o tom, co jim Francouzi uznají za vhodné sdělit. A pokud člověk vaší inteligence, vzdálený válečné vřavě, bude schopen přijít s verzí, která osvětlí jejich pohled na celou věc jako velmi mylný a povrchní, mám za to, že již nebudou tak slepě věřit tomu, že Napoleon má jistou podporu všech a že jejich zemi navrátí její posvátnou samostatnost: nebo že se již nebudou snažit smést z povrchu zemského jeho nepřátele, nás, když naše válečné a transportní lodě poplují dolů podél pobřeží z Memelu a Danzigu3, aby vylodily armády a zásoby za nepřátelskými liniemi, tak jak doufáme, že se podaří.“

	„Je to nějaká ucelená politická skupina, nějaká organizace? Zorganizovali v Katalánsku jednotné hnutí? Jaké byly jejich cíle ve vztahu k Madridu?“

	„Teď jste mě dostal,“ přiznal sir Joseph. „Před několika dny bych byl schopen vám to vylíčit docela přesně, avšak kvůli této nové kořisti,“ a poklepal na Johnsonovy dokumenty, „se mi z hlavy vypařily všechny detaily. Má paměť již není, co bývala: složky jsou v mé kanceláři. Na co si však vzpomínám velmi zřetelně, je fakt, že První lord považuje tuto záležitost za zářný příklad situace, kdy pět minut vysvětlování, rozkrytí skutečnosti nebo přesvědčování, můžete to nazvat, jak chcete, dokáže více než vyzbrojená eskadra se všemi těmi ztrátami na životech, lodích a penězích, které by bitva přinesla, přičemž bychom neměli žádnou záruku, že v tak nebezpečných vodách v boji proti takové pevnosti zvítězíme: byla by to bitva podobné té u Kodaně, avšak bez výhody momentu překvapení a bez přítomnosti Nelsona. Pět minut jasného a pravdivého prohlášení by mělo otevřít jejich ošálenou mysl a ušetřit nám velmi nákladnou a krvavou bitvu s nejasným výsledkem. Toho se samozřejmě může zhostit jen velmi málo osob: vyslancem musí být někdo, koho znají, komu důvěřují a komu by mohli uvěřit, a nás oba okamžitě napadlo vaše jméno. Vy byste byl ideální. A na základě vašich minulých výsledků jsem si jist, že byste je nejen přesvědčil, ale rovněž je přiměl k tomu, aby obrátili svoje zbraně proti Francouzům.“

	„V tomto případě by velmi záleželo na jejich vůdcích,“ odvětil Stephen. V rámci katalánského hnutí za autonomii existovalo mnoho frakcí, mnoho názorových proudů a mnoho samostatných organizací a každé velel někdo jiný, přičemž tito vůdci často byli navzájem v tvrdé opozici. Znal je téměř všechny, některé již od dětství; mnozí z nich byli přátelé, se kterými spolupracoval, a ačkoliv někteří se mu zdáli pomýlení, všech si vážil; některým však ani trochu nedůvěřoval.

	„Ano,“ souhlasil Blaine. „Jistě. Já bych rád… všechny detaily však obdržíte zítra, jakmile si budu moci pročíst složky. Zcela jistě s nimi musíte být obeznámen; přesto doufám a věřím tomu, že ty informace budou mít již pouhou historickou váhu – a že tato mise bude splněna tak během příštího týdne, tedy pokud se již tak nestalo. Vzhledem k tomu, že jsme nemohli oslovit vás, a navíc bylo nutné jednat rychle, svěřili jsme úkol Ponsichovi.“

	„Pompeu Ponsichovi?“

	Sir Joseph přisvědčil. „Začal se té záležitosti věnovat velmi důkladně; prostudoval si veškeré informace: a i přes svůj věk souhlasil, že se tam vypraví. Prohlásil, že je přesvědčen o tom, že mise bude úspěšná.“

	„Pokud byl o tom přesvědčen Pompeu, tak to jsem velmi rád,“ soudil Stephen. „Nemohli jste si vybrat lépe.“ Pompeu Ponsich byl básník, učenec a filolog známý v celém Katalánsku a všude byl považován za velkého patriota.

	„To jsem rád, že mi to říkáte,“ odpověděl sir Joseph. „Chvílemi jsem zapochyboval, zda bylo moudré vyslat staršího učence, ať je jakkoliv uznávaný. Ačkoliv pro toho pravého člověka je celý úkol dá se říci jednoduchý: není třeba žádného hrdinského činu, takového, jaký jste učinil na palubě Leoparda nebo tentokrát v Bostonu, ale pouze schopnosti vyjádřit jasné, přesvědčivé a pravdivé stanovisko, podpořené, pokud bude třeba, dokumenty, které jsem připravil. A že nebylo málo těch, Bůh je mi svědkem, které dokazují, že Bonaparte má s Katalánskem jen zlé úmysly: a když se to tak vezme, vlastně s jakoukoliv zemí.“

	„Jsem rád, že celá záležitost je v tak dobrých rukou,“ děl Stephen. „A ačkoliv já bych ten úkol s radostí přijal, jsem potěšen, že jste našli vhodnějšího kandidáta. Na sedmnáctého jsem pozván do Institutu, a pokud není nevyhnutelně třeba, abych tu dlel, velmi rád bych se vydal na cestu.“

	„Vy budete mít přednášku v Institutu? No to je tedy čest. O čem hodláte přednášet?“

	„O vyhynulém ptactvu ostrova Rodriguez; možná se však trochu odkloním od tématu. Možná se krátce zmíním o ptácích nadřádu běžců žijících v Novém Holandsku.“

	„Samozřejmě tam musíte jet: neměli jsme v úmyslu žádat vás, abyste odplul do Středomoří, než se vrátí Fanshaw. Musíte jet. Nehledě na to, že tam potkáte mnoho zajímavých lidí – pozdravujte prosím ode mne bratry Cuvierovy a Saint-Hilaira – a budete mít také úžasnou příležitost dostat se přímo do kontaktu s,“ zachytil pohled Stephenových bledých očí a uvědomil si, že kvůli portskému, dobré náladě a profesionálnímu zápalu pro věc se málem dopustil trestuhodné indiskrétnosti, velmi chybného úsudku, a vzápětí se urychleně snažil vyjít z celé situace alespoň trochu se ctí, „do kontaktu se starými známými,“ dokončil poněkud kostrbatě větu.

	„Ano, jistě, se starými známými na poli vědy,“ doplnil Stephen. „Obzvláště se opět těším na setkání s Dupuytrenem, neboť ačkoliv mu nevadí mít za pacienta Bonaparta, zbožňuji ho; dále na přednášku Corvisarta o auskultaci4, tom zajímavém způsobu vyšetření, a o umělé řiti; a na to, že získám mnoho poznatků čistě vědeckého rázu.“

	Ačkoliv se navzájem nesmírně respektovali a měli se rádi, na chvíli tu panovala rozpačitá nálada; ticho však najednou přerušil sám Blaine: „Přestože je důvod vaší cesty naprosto neškodný, jak tomu samozřejmě bude, neobáváte se ani trochu, že by vás mohl někdo odhalit? Francouzům jste zasadil velkou ránu a nebylo by dvakrát moudré se příliš spoléhat na průvodní list: nemnoho lidí u tajných služeb má skrupule tak jako vy.“

	„Já jsem to zvažoval, zdá se mi však, že v současné době je riziko zanedbatelné. Jediní Francouzi, kteří mě znali mé jméno a moji tvář, byli Dubreuil a Pontet-Canet; a jak sám víte, oba jsou mrtví. Jejich přívrženci, kteří by možná mohli mít mlhavou představu o tom, jak vypadám, jsou stále v Americe; a i kdyby se stalo, že budou povoláni zpět, což je velmi nepravděpodobné, naše poštovní loď se hnala takovou rychlostí, že oni do Francie nedorazí dříve než za několik týdnů po mém návratu do Anglie.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Blaine.

	„A navíc,“ pokračoval Stephen, „tato cesta pro mě představuje jakousi pojistku: pokud se s mým jménem spojí jakákoliv podezření, budou odvrácena vahou, jakou veřejnost klade na mě jako na vědce – a snad si mohu troufnout říci, aniž bych byl neúměrně ješitný, že nikdo v Evropě toho neví o anatomii Pezophaps solitaria5 tolik jako já – a budou odvrácena faktem, že se z vlastního rozhodnutí vydávám všanc nepříteli, vrhám se do jámy lvové nevědom si jakéhokoliv špatného úmyslu.“

	„Rovněž pravda,“ kývl sir Joseph. „A já nepochybuji o tom, že vaše pojednání o Pezophaps solitaria vzbudí nadšení a učiní z vás, jako by to bylo ještě třeba, nejuznávanějšího učence, co se týče tohoto tématu. Přesto budu rád, když se vrátíte co nejdříve, dříve než by bylo alespoň trochu reálné, že kdokoliv z těch agentů připluje z Ameriky. V každém případě mi dovolte říci, že byste se měl na cestu vydat pokud možno brzy. Je nutné jednat rychle. Mám zařídit vše potřebné pro oficiální povolení a zajistit dopravu? Loď pro výměnu válečných zajatců vyplouvá dvanáctého, což by vám mohlo vyhovovat.“

	„Děkuji,“ řekl Stephen. „A jelikož jste tak velmi laskav, dovolím si vyslovit ještě dvé další prosby.“

	„Prosím, jen do toho,“ vyzval jej sir Joseph. „Je toho jen málo, co jste nám dovolil pro vás učinit; a navíc po tom, co jste dokázal na Leopardu a v Bostonu, jsme vám nesmírně zavázáni.“

	Stephen se uklonil, chvíli přemýšlel a pak spustil: „Ta první se týká paní Villiersové. Jak se dočtete v mé zprávě, právě ona se velkou měrou zasloužila o to, že jsem získal tyto dokumenty, současně však o mé práci pro ministerstvo nemá ani ponětí. Z pochopitelných důvodů se se mnou nalodila na poštovní loď. Avšak vzhledem k tomu, že je v podstatě nepřítel, byla po našem příjezdu zadržena.“

	„Ano?“ sir Joseph naklonil hlavu na stranu.

	„Jak si jistě vzpomínáte,“ dodal Stephen záměrně, „naposledy, když jsme o ní hovořili, jste nebyl příliš nadšen jejím vztahem k paní Woganové.“

	„Na to si vzpomínám,“ připustil sir Joseph. „A velmi zřetelně si vzpomínám i na tu dámu. Měl jsem to potěšení se s ní setkat na plese lady Jerseyové a poté ještě v Pavilonu. Pokud se však nemýlím, vy jste nebyl příliš jiného názoru než já, v době, kdy tak náhle odcestovala do Států.“

	„Nebyl, a jsem velmi rád, že nyní mohu konstatovat, že jsem se zcela mýlil. Její loajalita vůči této zemi je stále neochvějná i přes chvilkový vztah s panem Johnsonem a přes dokumenty, které podepsala. Za to se mohu zcela zaručit. Můj požadavek zní, aby byla propuštěna.“

	„Jistě,“ pravil sir Joseph a napsal něco na kousek papíru. „Sám se o to postarám: to nebude problém. Madam může být klidná.“ Na chvíli se odmlčel, když si však uvědomil, že Stephen v tomto tématu nehodlá dále pokračovat, připomněl: „Myslím, že jste hovořil ještě o druhém požadavku.“

	„Ano, hovořil. To je však čistě osobní záležitost a nemá s ministerstvem co do činění. Můj přítel, důstojník královského námořnictva, který tráví chvíli na souši, než mu bude svěřeno další velení, zde vplul do velmi nebezpečných vod. A během jeho dlouhé nepřítomnosti se tyto vody staly ještě nebezpečnějšími a nyní se velmi obávám, že se nad ním zavřou, pokud mu nepomůže nějaká dobrá právní rada. Mohl bych vás tedy požádat, abyste mi poradil, kdo je aktuálně nejlepším právníkem ve městě?“

	„Mohl byste mi prozradit, jaké povahy jsou nesnáze vašeho přítele? Na tom záleží, jakou osobu vám doporučím. Pokud by se to týkalo sporu o kořist, tak to by samozřejmě byl Harding, tedy pokud si jej již nenajala druhá strana; ohledně trestných činů nebo čehokoliv kolem manželství by byla vhodná konzultace s Hicksem.“

	„Popíši vám ten případ tak, jak jsem s ním obeznámen já. Můj přítel se chytil do tenat jednoho podnikavce, člověka skromnějšího než ti ostatní, neboť mu slíbil, že z jeho olova vytvoří stříbro, ne zlato – na pozemku mého přítele jsou nevyužité doly na olovo. Můj přítel s tímto plánem s radostí souhlasil, líbil se mu i ten muž, a bohužel důvěřivě podepsal různé dokumenty, aniž by si je přečetl.“

	„Podepsal, aniž by si je přečetl?“ nemohl uvěřit sir Joseph.

	„Obávám se, že ano. A poté byl převelen na loď. Myslím, že nechtěl zmeškat odliv.“

	„Panebože! Proč mě to stále ještě zaráží: ten váš námořník se na souši chová naprosto tupě a zabedněně. Já jsem to zažil již mnohokrát, a byli to námořníci různých hodností, dokonce i jinak velmi schopní muži, kteří veleli flotám a velmi obratně dovedli vést diplomatická jednání. Tak například minulý týden jeden vynikající důstojník, kterého znám, si nechal najednou vyplatit polovinu svého platu a s tímto obnosem v podobě obchodovatelných papírů zamířil do kavárny. Tam se dal do řeči s neznámým člověkem: ten mu navrhl, že může zcela bez rizika proměnit jeho kapitál na sedminásobek a čtvrt; důstojník mu všechny svoje cenné papíry předal a teprve poté, co si všiml, že ten neznámý je pryč poněkud dlouho, si uvědomil, že nezná ani jeho jméno, natož jeho adresu. Ale abychom se vrátili k tomu vašemu příteli: má ponětí o tom, jak důležité mohou být ty dokumenty, které podepsal?“

	„Obává se, že jeden z nich může být plná moc: ačkoliv stejný dokument již předal svojí choti. Jisté však je, že jakmile se vrátil domů, zjistil, že ten podnikavec, ten divotvůrce, začal rozhazovat plnými hrstmi a také mohutně budovat, dokonce se pustil do kopání kanálu.“

	„Ano, jistě, kanálu,“ opakoval sir Joseph, a Stephen, když poznal, že sir Joseph ví, o čem je řeč, pokračoval: „Bylo by jen ztrátou času předstírat, že nemluvím o Jacku Aubreyovi. Takže si troufám říci, že jste již měl možnost vidět ten obrovský kanál v Hampshire?“

	„Ano, viděl jsem ho,“ odpověděl sir Joseph. „Hodně se o něm mluvilo.“

	„A to není vše. Ten had Kimber, neboť tak se ten podnikavec jmenuje, se nyní skrývá za skupinku společníků, nebo spíše řečeno kompliců, kterým svěřil svoje pofiderní pravomoci. Někteří z nich jsou právníci toho nejhoršího řádu a ti Aubreymu hrozí, že jej budou žalovat. Mám o Aubreyho opravdu starost. Mám k němu i k jeho ženě velmi vřelý vztah, a jak víte, jsem mu také velmi zavázán.“

	„Téměř vždy jste se po moři plavil s ním, pokud se nemýlím.“

	„Od té doby, co jsem se poprvé vydal na moře: a navíc, a to je také důležité, mě vytrhl ze spárů Francouzů, když mě zajali v Mahonu – to bylo brilantní přepadení, a podstoupil tak veliké osobní riziko.“

	„Za to jsem mu samozřejmě i já velmi vděčen,“ prohlásil sir Joseph. „Toho džentlmena jsem nikdy nepotkal, ačkoliv jste se o něm mnohokrát zmiňoval. Známá je však samozřejmě jeho pověst: velmi energický a vynalézavý velitel, typický příklad skvělého kapitána válečné lodi. Lord Keith o něm rovněž má vysoké mínění. A na moři má štěstí: námořnictvo ho nazývá Štístko Jack Aubrey. Na Réunionu a Ile de France si musel vydělat slušnou částku peněz. Nemohu pochopit, jak může takový člověk, který je schopen dovést dlouhé a obtížné tažení do vítězného konce, tak hazardovat se svým tvrdě nabytým majetkem a slepě jej dát všanc jakýmsi chimérám, podepisovat dokumenty, aniž zná jejich obsah, a věřit takovým lidem.“ Sir Joseph potřásl hlavou a pokusil se vcítit do člověka, který slepě důvěřuje ostatním, aniž by si důkladně a opakovaně prověřil jejich morální charakter: nepodařilo se mu to, a tak navázal: „Na moři má možná štěstí, avšak na souši tím méně. V každém případě dozajista neměl štěstí s výběrem otce. Setkal jste se někdy s generálem Aubreym, Maturine?“

	„Ano, setkal,“ přitakal Stephen.

	„Nyní, když se stal zastáncem radikálů, je to horší než kdy předtím. On a jeho pochybní přátelé značně poškozují dobré jméno ministerstva a po jeho projevu ve Spitalfields se začalo pochybovat o tom, zda by bylo moudré svěřovat jeho synu jakékoliv velení. Skutečně, Acasta, která měla připadnout kapitánu Aubreymu, byla svěřena někomu jinému: jak podotkl pan Wray, stále je mnoho nezaměstnaných důstojníků, jejichž povolání by posílilo vládní vliv. A stejné je to s povýšením. Uvažovalo se o tom, že bude doporučen k získání titulu rytíře nebo dokonce barona jako uznání za potopení Waakzaamheid, když se plavil na Leopardu; já se však obávám, že z toho nic nebude. Pokud vám na Aubreym záleží, poproste ho, aby požádal svého otce, ať se stáhne, pokud je to vůbec možné. To však odbíháme od tématu. Naším nynějším úkolem je ochránit kapitána Aubreyho před důsledky jeho nerozvážného chování. Musí to být někdo nadšený pro věc, někdo, kdo je zvyklý jednat s vychytralými darebáky a kdo nejedná příliš v rukavičkách…“ Sir Joseph v duchu zvažoval všechny schopné právníky ve městě a přitom si tiše a libozvučně prozpěvoval: „Coli’ astuzia, coll’ arguzia, col giudizio, col criterio… con un equivoco, con un sinonimo, qualche garbuglio si troverà6. Už to mám,“ ozval se konečně. „Myslím, že jsem přišel na to, kdo je tím pravým londýnským Bartolem, tím nejlepším z nich. Jmenuje se Skinner, Wilbraham Skinner, a bydlí v Lincolnově hostinci.“

	„Sire Josephe,“ Stephen vstal, „jsem vám nesmírně vděčen.“

	„Dáte si se mnou zítra oběd?“ zeptal se sir Joseph, když mu svítil na cestu po schodech dolů. „Požádám Craddocka a Erskina a můžeme zaskočit do Covent Garden, je tam jedna úžasná mladá osoba, která zpívá Cherubína – a má opravdu andělský hlas.“

	Jen velmi nerad byl Stephen nucen odmítnout – musel nastoupit na dostavník do Holyheadu, neboť musel cosi vyřídit v Irsku. Když sir Joseph viděl, že se Stephen nedá obměkčit, prohlásil: „Pošlu vám tedy ty dokumenty, než odjedete. Kde bydlíte?“

	„U vinného hroznu, v okrsku Savoy.“

	„Kde jinde, že?“ usmál se sir Joseph. „Povolení k vycestování a průvodní list komisaře transportní služby na vaši cestu do Calais vám přijde před jedenáctou hodinou. Berete s sebou služebnictvo?“

	„Ano, děkuji,“ odpověděl Stephen, u dveří se zastavil a dodal: „Paní Villiersová možná pojede do Paříže se mnou: jsou tu okolnosti, kvůli kterým by to bylo žádoucí. Byl by to problém?“

	„Vůbec ne,“ odvětil sir Joseph. „Co se týče nás, tak vůbec ne. Dáma s americkým pasem je v Paříži vždy vítána. Nechám v průvodním listu volné místo pro jména vašich sluhů a možného doprovodu, ať je to kdokoliv.“

	„To je od vás velmi štědré, můj drahý Blaine.“

	„To nestojí za řeč. Šťastnou cestu, milý Maturine, a určitě ode mě srdečně pozdravujte Cuvierovy.“
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		KAPITOLA PÁTÁ



	„Bože, Maturine, já jsem tak ráda, že jsi zpět,“ vykřikla Diana, rozběhla se přes přijímací pokoj paní Fortescueové a objala ho oběma rukama. „Jakou jsi měl cestu? Pojď do zahrady a pověz mi o tom – paní Fortescueová tu bude co nevidět i s těmi jejími strašnými dětmi. Ne, vypadáš dost unaveně. Sedneme si tady.“ A vedla jej k sedačce. „Takže, můj drahý, jak ses měl?“

	„Tak jak to obvykle bývá,“ odpověděl. „Hodně spěchu, hodně zpoždění, a nakonec zjištění, že stejně tak dobře to mohlo být vyřízeno poštovní korespondencí. Zapomněl jsem si v Tuamu nebo v Athenry kartáček na zuby a v samotném Dublinu jedny pletené bačkory, které jsem měl obzvláště rád, a pak na cestě zpět nás až do Holyheadu pronásledovala americká kaperská briga a my jsme se obávali nejhoršího.“ Již si zvykl na tu nynější Dianu a pro dřívější plakal jen tehdy, když byl o samotě. Připustil, že jej těší, že tu může sedět vedle ní; souzněli spolu tak dobře; její náklonnost vnímal jako návrat domů; a opět měl pocit, že takto zřejmě vypadá manželství. Všiml si, že vypadala dobře, po fyzické stránce; čistá pleť, která byla často průvodním jevem těhotenství, jí dodala na vytříbenosti – očividně se nevyskytovaly žádné střevní potíže, které často tento zajímavý tělesný stav doprovázejí. Zkušené oko si však povšimlo, že ačkoliv byla Diana nyní radostně vzrušena a potěšena, nebylo něco v pořádku: naopak bylo něco velmi v nepořádku. Snad je nemožné definovat známky hlubokého pocitu neštěstí u člověka, nepochybně je však lze pozorovat; a spolu s nimi známky nedávného soužení a rozrušení.

	Důvod byl odhalen vzápětí, když paní Fortescueová přišla se svými dětmi. Bylo jich pět, a Stephenovi se nezdály nijak protivnější než jiné děti: zavalitá, pomalá a nekultivovaná stvoření, která jsou neustále nachlazená a stále na něco zírají a strkají si prsty do pusy, jejich chování však není nijak trestuhodné. Jejich matka na druhou stranu byla tím prototypem manželky příslušníka královského námořnictva, která jej vždy nutila přemýšlet o tom, jak je asi na tom manžel námořník. Byla to mohutná, obyčejná žena s hrubou pletí a poněkud mužskými rysy, a ačkoliv se snažila ověsit se mnoha jehlicemi, stužkami a brožemi, osvojila si také žoviální a sebejisté chování, čímž tyto ozdoby působily ještě nepřirozeněji. Při rozhovoru velmi často používala námořní výrazy: snad více než běžní námořníci. Po chvilce bylo Stephenovi jasné, že chovala ke svému hostu skrytý odpor a Diany se bála. Nebyl přizván k jejich konverzaci: paní Fortescueová měla silný smysl pro dodržování příslušné hierarchie u námořnictva a uvědomovala si svoji pozici manželky služebně staršího kapitána s patentem, a když zaslechla, že on je lékař, usoudila, že si s ním nemá co říci; navíc on nikdy příliš nehleděl na to, co nosí na sobě, a nyní, když dorazil po dlouhé cestě, byl ještě ošuntělejší a neupravenější, nehledě na to, že byl špinavý a neoholený.

	V mysli se zaobíral myšlenkami na Paříž, na Pezophaps solitaria a také pozoroval dva chlapce manželů Fortescueových, jak se na druhém konci pokoje u květináče tiše strkají: snažili se získat nějaký předmět, který nemohl rozeznat, možná kapesníček, kterým je škádlily jejich sestry. V tu chvíli zrovna paní Fortescueová a Diana vyjadřovaly rozdílný názor na věc, která unikla jeho pozornosti. Dozajista přidá několik poznámek, co se týče ptáků nadřádu běžců v Novém Holandsku… Zjistil, že jejich diskuse skončila, že Diana v ní zřejmě zvítězila a že se paní Fortescueová, která usoudila, že v této věci již pokračovat nebude, rozhodla, že se Dianě pomstí narážkami na něj. „Povězte mi, pane,“ začala a soucitně si jej prohlédla, „je pravdou, že v pruské armádě mají lékaři za úkol holit důstojníky?“

	„Ano, jistě, je to pravda, madam,“ odvětil. „A v našem námořnictvu je to ještě horší. Bože, kolikrát mi jen nakázali, abych naleštil boty kapitána Aubreyho!“

	Zbrunátněla zlostí, než však mohla něco odseknout, vešel dovnitř kapitán Fortescue a Stephen se zájmem pozoroval, že na něj pohlédla s výrazem čisté lásky, a tento pohled následovalo úzkostlivé a podezřívavé mrknutí po Dianě a ihned poté se zase rozlítila (takže zrudlá tvář udělala dvojí službu), neboť květináč spadl na zem, jeden z chlapců, který se lekl příchodu otce, se pustil onoho předmětu a druhý chlapec spadl na zem. V celém pokoji byl najednou hluk, padala obviňování, popírání a tvrzení bez kouska studu; a když byly děti, které naříkaly, odvedeny pryč, aby dostaly výprask, Stephen a Diana se vydali do zahrady.

	„Jak se ti vedlo, drahá?“ tázal se, když kráčeli kolem kapitánových lilií, jeho největší pýchy.

	„Velmi dobře, Stephene, děkuji,“ odpověděla, „ve všem jsem tě poslechla: byla jsem hodná – jen jedna sklenka vína při obědě, ačkoliv je tu neustále nějaká společnost, což ponouká k pití, a tabák jsem nekouřila vůbec, ani šňupací jsem neměla. Stephene, nemohl bys zapálit doutník a dát mi jednou potáhnout, když jsme tak daleko od domu?“

	„Mohl,“ souhlasil Stephen; a jakmile zjistil další podrobnosti ohledně jejího fyzického stavu, zeptal se: „Viděla jsi Jacka?“

	„Ano, viděla! Kromě doby, kterou strávil ve městě, tu byli téměř každý den, než byl odvolán do Dorsetu, neboť jeho otec onemocněl. Od té doby se Sophie zastaví pokaždé, když je to možné – je to zlatíčko, víš, Stephene –, sedávaly jsme spolu smutně a zaraženě jako párek opuštěných koček, když byli naši muži daleko od domova. Mimochodem, nikdy jsi mi neřekl, z jakého důvodu jsi vlastně odjel.“

	Stephen málokdy mohl odpovědět na tuto otázku naprosto otevřeně a upřímně a teď tedy tak rád učinil. „Odjel jsem kvůli formální záležitosti ohraničení pozemků v zemi Joyce, které náležely mému bratranci Kevinovi. Po povstání v devadesátém osmém byly zkonfiskovány, avšak vzhledem k tomu, že byl zabit ve službách Rakouska, když bojoval proti Bonapartovi, budou mu nyní navráceny. Tyto dobré zprávy sdělím jeho otci, až se s ním setkám ve Francii. A pro tebe mám také dobré zprávy, Villiersová,“ dodal a sáhl do kapsy. „Zde je potvrzení o tvém propuštění. Je stále podmínečné a stanovuje, že se můžeš pohybovat pouze po Londýně nebo v domovských hrabstvích, avšak ani si nedovedu představit, že bys chtěla žít někde jinde. Ty nemáš radost, Villiersová?“

	„Ale mám, Stephene. Mám velikou radost. A bylo od tebe velmi laskavé si s tím dělat takovou starost. Jsem ti nesmírně zavázána, drahý; pomyšlení na to, že budu moci odejít z tohoto odporného domu a nemuset poslouchat ty příšerné děti… Stephene, zapal si už ten doutník, proboha!“ Zhluboka potáhla, z úst vypustila oblak kouře, zbledla a opřela se o jeho rámě. „Již jsem si odvykla,“ přiznala a pak k němu natočila obličej, který vypadal ztrhaně. „Já nemohu žít v Anglii, Stephene. Již tak je to těžké, neustále vysvětlovat, co se přihodilo v Indii: jaké to bude, až z Halifaxu začnou přicházet drby? Znám tu tolik lidí. Desítky zde a stovky v Londýně. Je pro mě i tak těžké chodit v Hampshire s hlavou vztyčenou; představ si, jaké to bude v Londýně za několik týdnů – Diana Villiersová s narostlým břichem a bez manžela. Ty víš, jak malý je náš svět – všude samí bratranci, známí, konexe. Nemohla bych jít do divadla, do opery nebo do slušného obchodu, aniž bych narazila na někoho známého. A dokážeš si představit, že budu uvězněná na nějaké strašné farmě a nebudu se moci setkat s žádnou civilizovanou osobou ani s pastorem kvůli tomu, že by se to mohl někdo dozvědět? Nebo v nějaké zapadlé uličce v Surrey? Tam bych se smutkem dočista zbláznila.“

	„Jistě, bytost, která je tak společenská jako ty, vyžaduje styk s lidmi.“ Byla to pravda: bez společnosti by se Diana usoužila. „Zvaž však,“ pokračoval, „že čistě formální obřad by všechny tyto nepříjemnosti rázem vyřešil. Jako paní Maturinová bys povila dítě mezi přáteli a ve slušné části města.“

	„Stephene,“ zvýšila hlas, „ať se propadnu do horoucích pekel, jestli si vezmu muže, když čekám dítě s jiným. Tys mě toho dítěte nezbavil, když jsem tě žádala, a já jsem slíbila, že si sama neublížím. Respektovala jsem tvoje přání, respektuj tedy i to moje, Stephene. Drahý Stephene, prosím vezmi mě s sebou do Paříže.“

	„Nesetkáš se snad s tím samým ve Francii? A mohla bys poklidně žít v zemi nepřítele?“

	„Nikdo o Paříži nesmýšlí jako o nepřátelském městě. Jsme ve válce s Napoleonem, ne s Paříží. Víš přece, že mnoho lidí tam během období míru uteklo, ihned jakmile to bylo možné. Já sama jsem tam přicestovala s chudákem bratrancem Lowndesem – tím, který si myslel, že je čajová konvice, pokud si vzpomínáš: doufali, že mu pomůže hypnóza – a Paříž se v té době Angličany jen hemžila. To bylo krátce předtím, než jsme se my dva potkali. V každém případě tam znám spoustu lidí, emigrantů, kteří se vrátili, a mám tam desítky přátel z období před válkou, když jsem tam žila se svým otcem. A v Paříži na tom nezáleží – nikdo se nestará o to, co se již událo – jsem vdova, a v každém případě se milostné poměry v Paříži nijak vážně neřeší – je to jiné prostředí a jiná společnost. Navíc bude již brzy po válce, král opět získá trůn – ďAvaray mě králi představil v Hartwellu, víš – a Francie se opět navrátí ke svému starému řádu. Snažně tě prosím, vezmi mě s sebou, Stephene.“

	„No dobře,“ kývl. „Vyzvednu tě dopoledne o půl jedenácté. A máme tu kapitána Fortescuea. Dobrý den, pane.“

	„Velmi se omlouvám za ten hrozný rámus,“ pravil kapitán Fortescue, „tyto věci však k rodinnému životu neodmyslitelně patří; a protože je naší povinností se množit, zřejmě není jiná možnost než se s tím smířit. Vidím, že obdivujete moje lilie. Jsou nádherné, že? Tato vás bude obzvláště zajímat, pane doktore, je to velká vzácnost, přivezl ji z Kantonu můj synovec, který pracuje pro Východoindickou společnost. Bože, už jsou tu zase,“ zvolal, přivřel oči a naklonil se k lilii, kde se to hemžilo několika pářícími červenými brouky. „Potvory, ta odporná francouzská havěť! A toto zase neodmyslitelně patří k zahradničení. Promiňte, půjdu pro rozprašovač.“

	* * *

	Paříž byla úžasná jako vždy, krásná obloha a pod ní stromy obalené listy, Seina byla téměř modrá a ulice plné různých barev. Většinu těchto barev tvořily nesčetné uniformy, a byly to uniformy nepřátel; rozdíl mezi uniformami Bonapartových bojových jednotek a jeho spojenců, které nosili vojáci na blátivých bitevních polích, a parádním stejnokrojem, který přitahoval oči Pařížanů, byl tak podstatný, že tu nevládla žádná nepřátelská nebo válečná atmosféra – spíše Paříž připomínala nějaké ohromné pódium, úžasně sestavené a osvětlené, po které se procházejí či se projíždějí na koních herci v nádherných oblecích. Diana přispěla k této nádheře svými blankytně modrými šaty od madam Delaunay, kloboukem, který pořídila před pár hodinami na náměstí Vendôme, a úzkou kašmírovou šálou – její róbu obdivně pozorovalo mnoho džentlmenů, které samotné zdobil úžasný oděv, jako byly mosazné přilbice s chocholy z koňských žíní, stříbrné prsní pancíře, břinkající meče a ostruhy, tašvice, vysoké kožešinové čepice, krátké kabátce se zlatými krajkami, které nosili jen na jednom rameni, zvláštní klobouky se čtyřhrannými vršky nebo kulatými s fialovými, nachovými a růžovými bambulkami. Skvostně vyhlížející pánové v naleštěných holínkách a s licousy na ni hleděli nebo si významně kroutili kníry, když se se Stephenem procházela po městě a společně si ukazovali, kde dříve bydlívali a kde se bavili.

	„Tady je to,“ řekla Diana v Ile des Cygnes, „zde jsem se poprvé učila hrát marelle společně s dcerami Penfaovými. Malovaly jsme čáry na zem od té balustrády po ten keř – Bože, jak od té doby vyrostl! Téměř zakryl naše poslední pole, kterému jsme říkali Nebe. Stephene, jak se řekne marelle anglicky?“

	„To já nevím,“ odpověděl po chvilce zamyšlení. Aby odvrátili pozornost, od té chvíle, co přistáli na francouzské půdě, hovořili spolu pouze francouzsky. Připluli na nenápadné lodi, která se po této trase pravidelně přesouvala, v tichosti ignorována úřady a námořnictvem na obou stranách, lodi, která nebyla ani pravou lodí na převoz vyměněných zajatců (neboť Bonaparte zajatce nevyměňoval), ani neutrální, často však vozila rádoby oficiální vyjednavače, informace o válečných zajatcích, vážené spisovatele a přírodovědce a směrem do Doveru nádherně oblečené panenky, bez kterých by anglické ženy neměly ponětí, co je zrovna v módě. Teď tedy spolu rozmlouvali výhradně francouzsky a zjistili, že existují anglická slova, málo používané výrazy, která neznají.

	Přešli přes most a prohlédli si vysoký a úzký dům v rue Git-le-Coeur, kde v podkroví bydlel Stephen jako student. „Přímo pode mnou bydlel Dupuytren,“ zavzpomínal. „Půjčovali jsme si mrtvoly. A nyní, drahá, pokud nejsi příliš unavená, rád bych tě dovedl na předměstí Saint-Germain; žije tam můj přítel, Adhémar de La Mothe, jenž vlastní obrovský dům, který nikdo neobývá, a mně se zdá, že by se ti tam mohlo líbit. On se na to velmi těší a nabídne ti jedno z vyšších pater: jeho tety jsou schopny zajistit důvěryhodné služebné.“

	„A madam de La Mothe je přátelská?“

	„Žádná madam de La Mothe není. A to je právě to, Villiersová. Adhémar není příliš na ženění. Kdysi dávno se pokusil, to však nevyšlo a ta dáma obdržela dekret o neplatnosti manželství v Římě, což byla zbytečná práce, neboť dopis přišel pět minut předtím, než byla poslána na gilotinu – panenské mučednice jsou vždy vyobrazeny s palmou v ruce. Je to však civilizovaný člověk; zbožňuje hudbu a obrazy a má rád ženy, jako přítelkyně, pěkné ženy, které vědí, jak se obléci. Myslím, že si ho oblíbíš.“

	„To určitě, pokud se líbí tobě,“ pronesla Diana s pochybami v hlase.

	„Jeho přítomnost ti jistě zpříjemní život; zná v Paříži každého, ať je jeho vkus či styl jakýkoliv, a stále je velmi bohatý. A navíc, ačkoliv nezastává žádnou oficiální pozici a nijak se politicky neangažuje, muži jeho sorty tvoří jakousi tajnou společnost, téměř jako by to byli svobodní zednáři; znají se navzájem, někdy se dočkají pomoci tam, kde by ji ostatní nezískali; právě díky tomuto si zachránil holý život v devadesátém čtvrtém, kdy se většina jeho rodiny ocitla na šibenici – to je jeden z důvodů, proč je jeho dům tak prázdný. Takže pokud vyvstanou nějaké nenadálé potíže nebo nepříjemnosti, jeho ochrana může být velmi potřebná. Něco ti povím, Villiersová, protože vím, že se na tebe mohu spolehnout. Nesmí pojmout naprosto žádné podezření, že to tušíš: ačkoliv v mnoha ohledech je neobyčejně bystrý, věří, že není odhalen. Velmi se obává skandálu, a aby ošálil svět, tvrdí, že je bezhlavě zamilován do počestné madam Durocové, ženy bankéře. Co je, Villiersová? Proč se zastavuješ?“

	„Promiň, Stephene, chtěla jsem ti jen ukázat dům, ve kterém jsem bydlela, když jsem byla ještě dítě.“

	„To je ale Hôtel d’Arpajon,“ podivil se Stephen a pozorně se zadíval na tu ponurou budovu, která měla na třech stranách dvůr a stála dál od ulice. „Vždy jsem věděl, že hovoříš velmi dobře francouzsky, ani by mě však nenapadlo, že ses učila v Hotelu ďArpajon – Hotelu ďArpajon, panebože.“

	„Nikdy jsme o tom nemluvili – nikdy ses nezeptal. Ty se nikdy příliš neptáš, Stephene.“

	„Otázky a odpovědi já nepovažuji za formu svobodné konverzace,“ objasnil.

	„Já ti to tedy řeknu, aniž ses mě ptal. Bydleli jsme tam dlouho – můj otec musel opustit Anglii, víš, kvůli dluhům – na velmi dlouhou dobu. Zdálo se mi to jako velmi dlouhá doba, ačkoliv to vlastně byly jen tři roky: když jsme přišli, bylo mi osm let a jedenáct, když jsme odcházeli. On Paříž miloval a já také. To bývalo moje okno,“ ukázala. „To třetí od rohu. Bydleli jsme v celém tom levém křídle. Ale Stephene, co je tak divné na tom, naučit se hovořit francouzsky v Hotelu d’Arpajon?“

	„Můj bratranec Fitzgerald tam žil také – plukovník Fitzgerald, Kevinův otec, džentlmen, se kterým se setkáme zítra. Koneckonců vlastně to není tak podivné, tvůj otec byl v armádě, což byl také můj bratranec; vojáci se rádi spolčují a je přece jen přirozené, že jeden přenechá svoje bydlení druhému.“

	„Jestlipak jsem se s ním někdy potkala? Mého otce navštěvovaly desítky anglických důstojníků a většinou měli znaky svých regimentů: rozeznala jsem všechny nárameníky.“

	„Možná ano. Byl to štíhlý muž s jednou rukou a tváří s více jizvami, než má Jack Aubrey. Měl dlouhý obličej, takže připomínal koně, až na tu chybějící ruku. Nepřišel by však v uniformě anglické armády, neboť patřil k irské brigádě ve službách francouzského krále – k Dillonovu regimentu.“

	„Několik jsem jich viděla; na jejich uniformy si vzpomínám. Všichni však měli ruce dvě. Jak to s ním dopadlo?“

	„Byl příliš starý a nemocný, aby táhl s ostatními do Koblenze, když byla brigáda rozpuštěna – Irové nebojovali proti králi, jak víš –, a odešel do penze do Normandie. Žije tam dodnes a chová koně. Bude se ti také líbit.“ Po rue de Grenelle projížděla baterie dělostřelectva. „Doufám, že žádný z těch koní není jeho,“ pošeptal jí Stephen do ucha, když kolem nich rachotila kola. „Nenávidí toho zatraceného tyrana stejně jako já.“ Pokračovali dále a pak prohlásil: „Bude se ti tu líbit. Já jsem ti totiž tvůj pobyt naplánoval, aniž bych ti o tom řekl: městský život budeš mít zde v Hôtel de La Mothe – a kromě přátel, které již máš, tu stále budeš mít co na práci: Adhémar pořádá každý týden koncert – a když budeš mít života ve městě dost, je tu plukovník a jeho vesnické stavení, kde jsou zelené lány, nymfy a pastýři. A co se týče tvého porodu, konzultoval jsem jej s Baudelocquem; je to bezpochyby ten nejlepší porodní asistent a bude se o tebe starat, jakmile se zabydlíš – budeš v těch nejlepších rukou. S porodnictvím nemám moc zkušeností a často si pak dělám starosti tam, kde není třeba.“

	To nebylo příliš vítané téma a Dianě najednou zmizel z tváře úsměv, vyvolaný pocitem štěstí ze znovunabyté svobody, nadšením z Paříže a z nových šatů. Odvětila: „To je tedy opravdu shoda náhod, Hôtel ďArpajon, že?“

	„Úžasná shoda náhod,“ přisvědčil Stephen. „A přesto by se dalo říci, že celý život je spletencem shody náhod: tak jako nyní například, ve chvíli, kdy přecházíme cestu, jede kolem tento kočár se šestispřežím; ačkoliv je to velmi nepravděpodobné, je to fakt. A ten hladce oholený obličej uvnitř patří monsieurovi de Talleyrand-Périgordovi.“ Stephen smekl klobouk a hladký obličej zakýval na pozdrav. „Je to velmi prapodivná náhoda, že zatímco my vejdeme na dvůr domu La Motheho, a ten je právě vpravo před námi – dávej pozor na ty výkaly, Villiersová –, nějaký obchodník vstoupí do své kanceláře ve Stockholmu nebo že Jack Aubrey sedne na svého koně a začne honit lišku. Ačkoliv když se nad tím tak zamyslím, Jack by se v této roční době sotva honil za ubohou liškou: ten princip tu však stále je. Mohla bys namítat, že naprostá většina těchto náhod zůstává nepovšimnuta, což je dozajista pravda; stále však zůstává pravdou, že existují, a ve chvíli, kdy vezmu do ruky toto klepátko, nějaký člověk v Číně právě vydechl naposledy.“

	* * *

	Jack ve skutečnosti nehonil lišku, na koně však nasedal, na tu silnou šedou kobylu, která patřila jeho otci a na níž jel do Blandfordu a pak dále poštovním dostavníkem domů. Krátce se venku objevil generál Aubrey a po jeho boku dva břichatí muži s brunátnými obličeji; další se nepřítomně vykláněli z kulečníkového pokoje. „Ty jsi ještě neodjel, Jacku?“ zahulákal. „Musíš uhánět. Nashledanou a neuhoň mi moji kobylu.“ Generál nikdy neměl valné mínění o jeho jezdeckých schopnostech. „Pojďte, Jonesi, pojďte, Browne,“ křikl vesele na své společníky. „Musíme se dát do práce.“ Pak si však uvědomil, jak by se měl chovat, otočil hlavu a přes rameno zavolal: „A pozdravuj ode mě – pozdravuj ode mě svoji ženu a dítka.“ Paní Aubreyová, Jackova nevlastní matka, se neobjevila vůbec: když se díky sňatku s generálem dostala pryč z mlékařství, tato rozverná mladá žena přísahala, že nyní, když je z ní dáma, nikdy nebude vstávat před polednem; a alespoň tuto přísahu dodržovala naprosto věrně.

	Jack vyjel na cestu a ani se neohlédl. Byl velmi zasmušilý: nebylo to kvůli zdravotnímu stavu jeho otce, neboť starý pán se zotavil stejně rychle, jako onemocněl, a jeho duševní síla zůstala nedotčena, bylo to však spíše kvůli tomu divnému, prohnanému a lišáckému výrazu, který se objevil na jeho tváři; a stejně tak na tvářích jeho společníků. Byli to finančníci z City nebo politici nebo obojí; nevěděl, co mají za lubem, ačkoliv očividně v popředí jejich zájmu byly peníze, neboť neustále hovořili o dluhopisech, obligacích a akciích Východoindické společnosti; avšak i když neměl nyní zkušenosti s peněžníky, jistě by jim nedůvěřoval. Woolcombe House nikdy nepředstavoval vzor ctnosti, obzvláště po smrti první paní Aubreyové, Jackovy matky; a ke generálovým známým patřilo mnoho mužů žijících bouřlivým životem, kteří hodně pili a měli rádi hazard, takže starostlivější vesnické matky sem neposílaly do služby svoje dcery; Jack však neměl tušení, jak se sem dostali muži, jako byli Jones a Brown. Nepříčily se mu jen jejich radikální politické názory, tito lidé se chovali okázale, byli hluční a chamtiví; a o životě na venkově neměli ani ponětí; takové sebevědomé a familiérní chování doma nikdy nezažil. Někteří politici kázali lásku k lidstvu, byli však necitliví a hrubí ke svým koním, krutí ke svým psům a neurvalí ke svému služebnictvu; a cítil ještě mnohem více ze zabarvení jejich hlasu a stylu oblékání, nedokázal to však pojmenovat. V každém případě generál ze styků s nimi profitoval; od Jacka si již několik let peníze nepůjčoval a nedávno se pustil do rozsáhlé přestavby Woolcombe. A to zřejmě Jacka rmoutilo nejvíce. Dům, ve kterém se narodil, byl jistě poněkud nevkusnou a křiklavou stavbou v době před dvěma sty lety, kdy byl vystavěn – byla to bohatě zdobená budova z červených cihel a nesčetnými štíty a arkýři a vysokými spirálovitými komíny – žádný Aubrey však od dob krále Jakuba nepřišel s palladiánským stylem nebo vůbec jakýmkoliv architektonickým stylem a to místo získalo úžasnou starobylost. A nyní vypadalo opět křiklavě, mělo falešné arkýřové věžičky a nehodící se stahovací okna, a zdálo se, že generála k tomuto nevkusu podněcovali jeho noví přátelé. Uvnitř to bylo ještě horší; obložení stěn, staré, tmavé a jistě nevyhovující, avšak obložení, které tu bylo odjakživa, bylo strženo a namísto něho byly na zdi přilepeny tapety a pozlacená zrcadla. Jackův pokoj již neexistoval a nakonec přežila pouze nepoužívaná knihovna s majestátními policemi plnými nikdy neotevřených knih a stropem se sádrovými reliéfními podhledy; strávil tam několik hodin a prohlížel si mimo jiné i první Shakespearův svazek, který si vypůjčil předchozí Jack Aubrey v roce 1623, nikdy si jej nepřečetl a knihu nevrátil, avšak i knihovna byla odsouzena k zániku. Zřejmě bylo záměrem učinit z domu stavbu navenek starobylou a uvnitř naopak bláznivě moderní: na vrcholku kopce, kde se vždy zastavil, aby se naposledy ohlédl (neboť Woolcombe ležel na severu v bahnité kotlině), upřel však svůj zrak na druhou stranu, na Woolhampton.

	Avšak i zde jej ovládl smutek. Když vjížděl do vesnice, míjel dům, kam jako malý chlapeček chodíval k paní učitelce do její školy, tam, kde se, pokud vůbec něco, poprvé naučil, jak milovat: v té době totiž měla paní učitelka neteř, bystrou a pěknou dívku, i když měla tvář samou pihu, a malý Jack se do ní bezhlavě zamiloval – chodil za ní jako pejsek, nosil jí ukradené ovoce. A nyní ji tu spatřil, nástupkyni své tety, u dveří obklopenou žáky, culící se starou pannu, pořád stejně pihovatou; pošetilou a zestárlou, ačkoliv se pilně snažila, aby vyhlížela mladě, měla však zplihlé vlasy a na sobě příliš těsné šaty. Zeptala se jej na generála a prohlásila, že kapitán Aubrey ji velmi zlobí, protože nejde dál a nevypije si s ní čaj – jaký je to ale nezdvořák – protentokrát mu však odpustí – našim drahým námořníkům přece odpustí všechno.

	Byl velmi zarmoucen a otočil koně vpravo na prázdnou cestu kolem Bulwerovy stodoly a kolem polí a dále až do Blandfordu pokračoval po cestách pro jezdce, krásnou krajinou, kde viděl jen stále stejné rodné lány a na čerstvě posečených loukách zajíce a koroptve, a lesy, které znal jako chlapec. Nebyl typem člověka, který by se rád utápěl v myšlenkách na minulost, a jeho způsob života mu příliš nedovoloval, aby se zabýval sebereflexí; dlouhé černé myšlenky na stárnutí, smrt a rozklad, změny, upadání a chátrání jej však pronásledovaly i do dostavníku a nezbavil se jich ani během cestování po hlavní silnici. Asi sám stárnu, přemítal v kočáře s nohama nataženýma šikmo. Musí to tak být, neboť s tou dívkou v Halifaxu jsem se cítil nadmíru mlád; a výjimky potvrzují pravidlo. Již dlouho na ni nepomyslel a na okamžik si nemohl vybavit její jméno; vzpomněl si však na chvilky plné vášně, které se opakovaly celkem pětkrát, a ačkoliv rozum odsuzoval takové chování – taková nepřístojnost a zřejmě i nemorální, neboť to byla neprovdaná žena –, usnul se samolibým úsměvem na rtech, který by se mu na jiných mužích příčil.

	Ten domýšlivý úsměv na rtech i ta nejmlhavější vzpomínka na něj nebo na to, co jej způsobilo, se rozplynul, než dorazil do Ashgrove Cottage. Čekala na něj hromada dopisů a smysl pro povinnost jej nutil otevřít nejprve ty z Admirality. „Oni to myslí dobře, což o to, a píší velmi zdvořile,“ řekl Sophii, která seděla naproti němu za stolem, „ale nic moc to neznamená. Vzhledem k mému zranění – které však také nic moc neznamená, ne teď – měl bych jim prozatím na Orion kývnout?“

	„A jaká je to loď?“

	„Je to stará loď se sedmdesáti čtyřmi děly: sběrná loď v Plymouthu. Samozřejmě kotví trvale v přístavu, jako kasárna. Mohl bych spát na souši a být v pohodlí; a přirozeně bych za to dostával plný plat.“

	„No to je přece naprosto ideální,“ podotkla potichu Sophie, ale její manžel, pohroužen do toku myšlenek, pokračoval dále: „V době války bych pověření odmítl jen nerad – nikdy předtím jsem to neudělal – a neměl bych to dělat ani nyní, kdyby to byl rozkaz velet aktivní lodi, například kdyby mě měli poslat na těžkou fregatu na severoamerické základně. Tentokrát však zřejmě odmítnu, spolu s mnoha díky za laskavost jeho lordstva a naprostým ubezpečením, že budu zcela zdráv, jakmile se naskytne velení bojové lodi, ačkoliv mám dojem, že to zcela určitě bude řadová loď, víš. Orion není vhodný: neustále bych musel jezdit sem a tam mezi Plymouthem a Londýnem, abych mohl se Skinnerem konzultovat právní záležitosti. Ne. Raději to rychle vyřešme a poté se mohu poohlédnout po pořádném velení, těžko mi takové mohou odepřít.“ Odmlčel se, chvíli přemýšlel a pak mluvil dál: „Nechci ti tu naříkat, Sophie, ale myslím si, že by mohli být trochu štědřejší: přece jen se nestává každý den, aby loď, jako je Waakzaamheid, potopil starý vrak čtvrté kategorie. Možná bys mohla namítnout, že to byla jen náhodná střela a že vše dokonalo rozbouřené moře, ale i tak-“

	„Já bych nic takového neřekla,“ zvolala Sophie. „Jistě by ti měli dát titul baroneta nebo i vyšší šlechtický titul, a ihned ti měli dát medaili za zásluhy jako drahému siru Michaelovi Seymourovi. Možná je ještě dostaneš: oni mají vždy na vše tolik času.“

	„No, pokud jde o tohle, drahoušku, tak ty víš, co si myslím o šlechtických titulech – je to spíše jen starost, obzvláště tituly dědičné. Musíš být dvakrát tak vynikající než ostatní, a pokud nejsi Nelson nebo Hood nebo svatý Vincent nebo i Keith, nelze být dvakrát tak vynikající než ostatní, ne dvacet čtyři hodin denně, ale jen tehdy, když ti přeje štěstí a vše je, jak má být. Nicméně jsem přemýšlel o tom, že je tu možnost, že dostanu hodnost u Královské námořní pěchoty: je tam volné místo.“

	„U Královské námořní pěchoty, kapitáne Aubrey?“

	„Stal bych se plukovníkem Aubreym, kdybych ji dostal. Nikdy jsem ti o tom nepovídal, miláčku? Je to slušná odměna za to, že si člověk vedl dobře. Nemohou tě povýšit – nelze kapitána s patentem jen tak povýšit a ani král nemá pravomoc udělat z tebe admirála, a přeskočit tak všechny kapitány, kteří jsou na seznamu před tebou – pokud by tak učinil, polovina jeho služebně starších důstojníků by rezignovala. Takže vzhledem k tomu, že tě nemohou povýšit, a za předpokladu, že ti nevyhovuje titul baroneta nebo medaile za zásluhy, tě udělají plukovníkem Královské námořní pěchoty a s tím můžeš požívat plukovnického platu, aniž bys musela hnout prstem.“

	„A není to korupce, Jacku? Vždy jsi byl proti úplatkářství, když jsi byl mladý, tedy mladší.“

	„A to stále platí: zkorumpovanost je mi odporná. Těžko mne můžeš podezřívat, že bych se snížil k hanebnému jednání za tisícovku ročně; i když plukovníkův plat je štědřejší. Takže: osmdesát liber, pět šilinků a čtyřpence krát třináct; neboť plat se vypočítavá dle lunárních měsíců, víš…, což je jeden tisíc čtyřicet tři liber, devět šilinků a čtyři pence, což lepší než drátem do oka. Ne, drahá, to není korupce; je to všeobecně přijímaná záležitost, korektní a důkaz zásluh. Nemyslím si však, že jsem natolik zasloužilý, ani nejsem dost starý – a navíc jsem teprve v polovině seznamu kapitánů.“ Než se začal věnovat ostatním dopisům, pronesl vážnějším hlasem: „Ne, opravdová korupce v loděnicích, špinavé kšefty s dodavateli a se soukromými staviteli lodí, to je skutečné zatracené prokletí Královského námořnictva… A tenhle je od toho člověka od Stephena, pana Skinnera.“ Začal jej číst a nad každým odstavcem souhlasně pokyvoval. „Jsem s ním velice spokojený. Člověk na špici ve svém oboru, bystrý a pilný jako včelka. Nyní přenáší válku do jejich tábora, na ty prašivé psy, a to já uvidím velmi rád. Píše, že předvolání duces tecum7 jim nařídí ukázat ten dokument, co jsem podepsal, a tak vše vyjasnit; a na jednoho z nich již podal žalobu. Duces tecum: přesně tak.“

	„A co to znamená?“ zeptala se Sophie.

	„Já jsem na latinu nikdy moc nebyl,“ odvětil Jack. „Na rozdíl od Philipa Brokea. Pamatuji si však, že dux znamená něco jako vůdce, můžeme říci například admirál: a plurál je duces. Takže duces tecum lze interpretovat jako admirálové jsou s tebou; víc si nemohu přát. Pan Skinner je výborný.“ Odložil listy na stranu a začal se zabývat dalšími. „Tento je od Granta,“ zamračil se.

	„Jak já ho nenávidím,“ vyhrkla Sophie. Taková slova byla od ní naprosto nečekaná; avšak pan Grant, postarší a zatrpklý poručík nechal Jacka na Leopardu, když ta nebohá loď narazila na ledovec ve vysokých jižních zeměpisných šířkách a vypadalo to, že se potápí; do Kapského města se dostal ve člunu a do Anglie na válečné lodi; a poté napsal Sophii stejnou zprávu, kterou sdělil i svým nadřízeným, že zachránit kapitána Aubreyho bylo beznadějné – a že jeho tvrdošíjné rozhodnutí zůstat na palubě potápějící se lodi mělo zřejmě fatální následky.

	„Ten chlap je opravdu blázen,“ rozhořčil se Jack. „Tvrdí, že roznáším klepy o tom, že se zachoval špatně. A to v žádném případě není pravda, Sophie, já jsem jasně sdělil admirálu Drurymu, že Grant opustil loď s mým svolením a že jsem byl s jeho prací do toho okamžiku spokojen. A musel jsem se přemáhat, abych to udělal. Toho muže jsem neměl nikdy nijak v lásce, ačkoliv to byl dobrý námořník, zapřel jsem sám sebe, abych to vyslovil, neboť jsem byl přesvědčen, že se to stalo kvůli němu. A nyní je bez práce – já se tomu ani nedivím, ta záležitost vzbudila u námořnictva rozruch – a tvrdí, že je to všechno moje vina. Říká, že jestliže vše okamžitě neodvolám a neospravedlním jej a neprohlásím, že jsem mu nařídil, aby loď opustil – což není pravda, jen jsem mu k tomu dal svolení – bude uvažovat o tom, že je jeho povinností přednést všechna pravdivá fakta veřejnosti a Admiralitě, včetně několika okolností, jako je například moje neschopnost po akci nebo zfalšované záznamy o posádce. Chudák, obávám se, že to nemá v hlavě v pořádku. Nebudu odpovídat; prostě nelze na takový dopis odpovědět. Nikdy by jej nenapsal, kdyby byl při smyslech, snad byl opilý, když tohle psal.“ Odhodil psaní stranou. „A zde je dopis od Toma Pullingse; poznávám jeho rukopis. Ano. Obědval spolu s Mowettem, Babbingtonem a mladým Henrym Jamesem v Plymouthu a všichni mi blahopřejí k návratu a přejí hodně štěstí a zdaru. Prosí, ať pozdravuji i tebe a Stephena a devětkrát nám připili. Přejí nám co nejvíce… Myslí to upřímně, to jsem si jistý, ale tři je až dost, když je čtvrtina centýře pšenice za sto dvacet šest šilinků,“ zabručel a otočil list. „Ne, to jsem se zmýlil – přejí nám co nejvíce zdraví a bohatství a štěstí. Tak to je od nich pěkné. Jsou to hodní chlapci.“ Tito mladí muži všichni sloužili na Jackově velitelské palubě jako kadeti a důstojníci a následovali jej z jedné lodi na druhou, kdykoliv to bylo možné: vzpomínal na ně s úsměvem na tváři a pohlédl na další dopis a otáčel jej v ruce. Nerozpoznal ani rukopis, ani pečeť a i poté, co jej otevřel, si na okamžik ani neuvědomoval, že je psán přímo pro něj – avšak nebyl to ani žert, ani omyl. Slečna Smithová využila příležitosti, kdy se do vlasti vracela transportní loď, a poslala psaní svému hrdinovi – zraněný důstojník ze čtyřicátého třetího pěšího regimentu slíbil, že dopis předá poště ihned, jakmile připlují –, neboť byla přesvědčená o tom, že bude mít její hrdina jistě radost z toho, že zanedlouho z jejich lásky vznikne něco krásného – pokud to bude holčička, pojmenuje ji Joanna – a byla si téměř jistá, že to bude holčička. Ihned jakmile bude volné místo na poštovní lodi, vydá se za ním, aby již byla co nejrychleji v jeho náručí; možná by si však přál, aby použila válečnou loď – to by jistě zajistila stručná zpráva některému z jeho přátel na severoamerické základně – doufá, že paní A bude mít více pochopení než lady Nelsonová – musí jí neprodleně sdělit, zdali preferuje poštovní loď či válečnou – a je si jistá, že se on již nemůže dočkat, jak ji přivine na svoji hruď – jestliže by se snad s ní prozatím nemohl setkat z důvodu služby, zcela to pochopí – nebude mu nic vyčítat, jak to ženy dělávají: povinnost je na prvním místě, stojí i před láskou samotnou – a byl by její hrdina tak nesmírně laskav a zaplatil panu Drummondovi pět set liber? Nebude moci Halifax opustit dříve, než splatí dluhy – překvapivě se navršily, snad proto, že nikdy neměla ráda účetnictví – a bratra prosit nechtěla. Požádat svého hrdinu se však nezdráhá; nestydí se za to, neboť je mu tolik oddána – pokud by to bylo obráceně, s jakou radostí by ona sama učinila toto stvrzení důvěry! Má jí odepsat co nejdříve: bude každé ráno sedávat na molu a pozorovat horizont jako Ariadné.

	* * *

	Stephen Maturin stál v záři zapadajícího slunce a obličej natočil tak, aby paprsky dopadaly na jeho tvář, kterou si právě holil; obličej měl zasmušilý a bledší než obvykle: asi za hodinu měl mít přednášku v Institutu, kde budou sedět ty nejchytřejší a nejslavnější mozky Evropy. Vedle nové a čisté košile, šátku na krk a hedvábných ponožek ležel jeho černý kabát a saténové krátké kalhoty, vykartáčované a vyžehlené, a pod nimi naleštěné boty se stříbrnou přezkou. Při této příležitosti se slušelo mít na sobě večerní oblek se vším všudy, a ačkoliv chodíval do Královské společnosti v pantalónech, nyní by se nehodily jakožto oděv pro hosta z cizí země v Paříži.

	„Pojďte dál,“ odpověděl na klepání.

	„Monsieur Fauvet prosí, zda jej pan doktor Maturin může přijmout,“ oznámil sluha.

	„Pan doktor Maturin s politováním oznamuje, že v tuto chvíli to bohužel není možné,“ pravil Stephen, aniž by se přestal holit. „Doufá však, že bude mít to potěšení setkat se s ním na recepci.“

	Fauvet nepatřil k těm nejlepším spisovatelům v Paříži, byl však velmi v módě a zcela určitě byl velmi neodbytný a indiskrétní. To bylo počtvrté, kdy využil toho, že je Dupuytren představil, aby Stephena navštívil a požádal jej, aby do Anglie doručil dopis, psaní pro hraběte de Blacase. Vzhledem k tomu, že Blacas byl hlavním poradcem francouzského krále, který žil v exilu, nebylo příliš obtížné si domyslet, že dopis obsahuje tvrzení o neutuchající věrnosti Ludvíku XVIII., naprosté oddanosti pro věc Bourbonů a absolutní odmítání současné tyranie: Fauvet v podstatě to vše vylíčil během jejich druhého setkání. A Fauvet nebyl v žádném případě jediný. Během minulých týdnů jej oslovilo několik dalších, kteří by si rádi zajistili postavení ve chvíli, kdy Napoleon prohraje a na trůn se vrátí král. Většinou to byli lidé opatrnější či důvtipnější než Fauvet a někteří z nich poslali svoje manželky, které považovali za nadanější v těchto věcech; ať již však byli diskrétní, či naopak nepříjemně bezprostřední, ať to byli muži, nebo ženy, Stephen jim nevěnoval pozornost. Neustále bylo nutno mít se na pozoru před agentem provokatérem a každopádně nepřijel do Paříže proto, aby se zabýval těmito záležitostmi: práce pro zpravodajskou službu pro něj protentokrát skončila v přístavu v Doveru. Zdvořile je vyslechl, vždy vyjádřil politování nad tím, jak neznalý je v politice a že se s francouzskými emigranty v Anglii vůbec nestýká, a vždy poukázal na povinnost, kterou je vázán – povinnost hosta chovat se za každých okolností korektně a vhodně. A skutečně se za každých okolností korektně a vhodně choval. Je pravdou, že se občas jeho mysl zatoulala za Ponsichem v Baltském moři a dychtivě pročítal Moniteur, zda tam nenajde nějaké zprávy z těchto končin, avšak co se počinů, které měl v úmyslu učinit, týče, choval se vždy klidně a rozvážně. Provedl spolu s Dupuytrenem tři pitvy ztluštění palmární aponeurózy8; Corvisart mu pověděl mnoho o své nové metodě auskultace; a navštívil tři úžasné koncerty v Hôtel de La Mothe. Dělal tedy to, co měl v úmyslu. Přesto spíše ze všeobecného hlediska než konkrétního zájmu mu čas od času nedalo, aby nepřemýšlel o tom, co všechno tito lidé reprezentují. Možná ne mnoho, ačkoliv mezi nimi nacházel některé neobyčejně schopné a dobře informované osoby. Navzdory těmto uspokojivým známkám jistých předtuch zde v centru dění došel k závěru, že Blaine měl pravdu – ačkoliv císařství několikrát utržilo nemalé rány, stále se nijak nehroutilo – jednou Bonapartovou drtivou porážkou spojenců nebo dokonce i díky sporům v řadách spojenců by se císařství mohlo opět vzchopit v plné síle – v každém případě bude třeba ještě hodně bojovat, aby bylo poraženo – a vzhledem ke schopnostem toho tyrana poštvat své nepřátele proti sobě by sebemenší otálení mohlo mít fatální následky: velmi rychle byly neustále cvičeny nové armády. A co se týče těch, kteří si najednou uvědomili, že chtějí zpět rod Bourbonů, bylo jen přirozené, že lidé, kteří žili v období tak převratných změn systémů vlády, se snaží zajistit si záchrannou pojistku při sebemenším náznaku dalšího převratu. Více se dozvím dnes večer, přemítal, když si velmi pečlivě uvazoval šátek na krk. Povídalo se o nějaké veliké třídenní bitvě na Moravě a jistě se při této příležitosti shromáždí mnoho lidí: tato setkání byla stejně tak společenského, jako vědeckého rázu – ne-li více společenského – a spolu s vědci se tu objevovali lidé z politických, uměleckých a módních kruhů; a ideálním zdrojem informací, ze kterých mohl zjistit, čím město právě žije.

	Oblékl si kabát, sáhl do kapsy, aby se ujistil, že v ní má svoje zápisky, brýle se zelenými skly vložil rychle do pouzdra a cestou ke dveřím se snažil potlačit nepříjemné rozechvění. Musím mluvit hlasitě, odhodlaně a sebejistě a tak jasně, aby to bylo slyšet i v těch nejvzdálenějších řadách, říkal si a vrátného požádal, aby mu nechal přistavit drožku. „Drožku, příteli,“ zopakoval, když zjistil, že se na něj muž zvědavě dívá. „A prosím sdělte kočímu, že má jet do Hôtel de La Mothe.“

	„Ihned zařídím, monsieur,“ vzpamatoval se vrátný.

	Zatímco čekal na přistavení drožky, Stephen si prohlížel stojací hodiny v hale. Byly to zdobené kyvadlové hodiny, geniální věc, kdy kyvadlové tyče měly takové rozpětí, že kompenzovaly rozdíly v teplotě, a tak zajišťovaly velmi přesné měření času, které bylo téměř shodné se skutečným. Měl ještě spoustu času, věděl však, že Diana nikdy nechodí včas, a tak chtěl být na místě dříve a zdola jí posílat zprávy, aby si pospíšila.

	Přijel brzy, jak plánoval, avšak ke svému úžasu ji v přijímacím pokoji uviděl přímo před sebou, byl to úžasný pohled na průsvitně modrou barvu a zář diamantů. Ty, které si vetkla do vlasů, zvyšovaly a zeštíhlovaly její postavu a on ji najednou vnímal úplně jinak – nová francouzská móda jí nadmíru slušela. „Na mou duši, Villiersová,“ zvolal, „vypadáš úchvatně.“

	„Ty také, drahý,“ rozesmála se vesele, což u ní bylo neobvyklé, byla to upřímná a laskavá radost, která rozzářila její tvář více než kdy jindy. „Ty také – máš krásný, krásný kabát a velmi slušivé kalhoty. Ale, Stephene,“ vedla jej k zrcadlu, „podívej se na sebe.“

	Poslechl a ze zrcadla na něj hleděl zasmušilý odraz sebe sama, malá kulatá hlava se strništěm krátce střižených prořídlých vlasů, které trčely jak žíně ze starého vypelichaného kartáče. „Šmarjájozef,“ polkl, „zapomněl jsem si vzít paruku. Co teď?“

	„Nic se neděje. Přinesou ji za chvíli. Sedni si, máme ještě spoustu času.“ Zazvonila na sluhu a nařídila mu: „Běžte co nejrychleji k Beauvilliersovi, tento džentlmen si zapomněl svoji paruku,“ a pak se otočila na Stephena: „Nebuď smutný, můj milý, jakmile ji přinesou, budeme mít ještě půl hodiny. Posaď se a obdivuj moje šaty.“ Políbila jej jako milující sestra: a vskutku, jak seděl na té lenošce, která měla být zřejmě v egyptském vzoru, v jeho rozrušené mysli vytanula myšlenka: Moje sestra, moje choť. Bože.

	„Tak jsem se obávala, že to nestihnou,“ spustila a začala si vykračovat pokojem, otáčet se na všechny strany a předvádět svoje šaty, „ale před hodinou je doručili. La Mothovi se nesmírně líbí a on má, co se týče dámských šatů, velmi dobrý vkus. Přemluvil mě však, abych zkrátila náhrdelník tak, aby ten velký diamant ležel tady,“ a ukázala na svoje téměř zcela odhalená ňadra, kde se v tylu skvěl Modrý Petr a jeho zář osvětlovala zšeřelý pokoj pro hosty, „proto jsem si ostatní diamanty vetkla do vlasů – dají se odpojit, víš – a on s tím souhlasil: de La Mothovi bezmezně důvěřuji. Ještě nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo by měl tak vytříbený vkus. A ty šaty se mu nesmírně líbily.“

	„Stejně tak se líbí i mně, Villiersová. Celkový dojem je úchvatný – až nadpozemsky krásný. Jako kdyby se vzhůru vznášel sloupec jemného modrého dýmu.“

	„Říkala jsem si, že se pořádně vyparádím, když je to pro tebe tak slavný den. Koneckonců je to na dlouhou dobu poslední příležitost, kdy mohu vypadat nadpozemsky krásná nebo alespoň trochu nadpozemsky krásná.“ To pro ni byla opět nepříjemná myšlenka a tvář se jí zachmuřila, jakmile se však podívala dolů na svůj třpytící se drahokam, opět se rozzářila – byl to projev čisté a bezděčné radosti, při kterém srdce roztávalo.

	„Ty diamanty pro tebe znamenají hodně, Villiersová,“ pronesl laskavě.

	„Ano, znamenají. Miluji je,“ odpověděla. „A ze všeho nejvíce Modrého Petra.“ Odepnula si přívěsek s diamantem a vložila jej do jeho ruky, kde překvapivě těžký diamant při sebemenším pohybu házel do všech stran třpytivé odlesky. „Je mi jedno, odkud pocházejí,“ pokračovala a zvedla bradu. „Zbožňuji je. Za nic na světě se jich nevzdám a v každém případě se s nimi nechám pohřbít. Budeš si to pamatovat, Stephene? Pokud se v říjnu něco stane, pochováš je se mnou. Mohu se na tebe spolehnout?“

	„Samozřejmě že můžeš.“

	„Také svoje perly jsem měla velmi ráda,“ pravila po chvilkové odmlce. „Pamatuješ si na ty perly, které mi daroval indický správce provincie? To je však něco jiného: bez výčitek, tedy téměř, jsem několik z nich utratila u krejčího. La Mothe mě vzal do Charon’s a oni mi nabídli velmi rozumnou cenu. Přijde spolu s Clermontovými, a až to skončí, všichni se vrátíme sem na večeři. Málem bych zapomněla, obdivovali rovněž ty jednotlivé rubíny, které jsem ti ukazovala, ty, na kterých mi nikdy obzvláště nezáleželo a které vypadají jako veliké kapky krve: to mě nesmírně udivilo…“ Stephen ji příliš nevnímal; úzkostlivě hleděl na hodiny a najednou uslyšel sluhovy kroky, ještě dříve, než se sám objevil s parukou.

	Okamžitě si ji nasadil, brýle si upravil pod kadeře a řekl: „Musíme vyrazit.“

	„Ještě stále máme spoustu času,“ odvětila Diana. „Tyto hodiny jdou o půl hodiny napřed. Neměli bychom tam dorazit příliš brzy. Jen si sedni, Stephene. Bože, ty máš v těch brýlích úplně jiný obličej, drahý! Já bych tě ani nepoznala.“

	„Jsou zelené.“

	„Modré nebo zelené, sundej si je prosím. Jsem z nich celá nesvá, jako bys byl najednou někdo úplně neznámý.“

	„V žádném případě,“ oponoval Stephen. „Jsou pevně zastrčené pod parukou, nemohu je nyní sundat a paruku si rozhodit.“

	„A proč je vůbec nosíš? Vypadáš v nich strašně staře, a navíc, můj drahý, hrozně nevýrazně. Bez nich přece vidíš výborně.“

	„Ne vždy, hodí se mi, když musím číst poznámky pod silnou lampou. Avšak hlavním důvodem, proč je nosím, je moje nervozita, a s nimi se cítím lépe.“

	„Nervozita, Stephene?“ zvolala. „To by mě nikdy ani nenapadlo. Ačkoliv když tak o tom přemýšlím, celou dobu tu sedíš na okraji židle a zíráš na ty hodiny, jako bys měl před popravou. To bys mě rozesmál; vždyť jsi neobyčejná a význačná osobnost. Od každého tu slyším, jaký máš obdivuhodný intelekt, a já sama to vím již dávno. Pojď, napij se trochu brandy; to tě postaví na nohy. Dáme si oba trochu brandy.“

	„Jsi velmi milá, drahá Diano, pravdou však je, že nejsem vůbec zvyklý řečnit před velkým obecenstvem. A jaké je to obecenstvo! Budou tam bratři Cuvierovi, Argenson, Saint-Hilaire… tedy alespoň doufám.“

	„Jistěže tam budou. A vím, že přijde i kardinál. Pověděl mi to La Mothe.“

	„Aha, kardinál,“ zamumlal Stephen.

	„Myslela jsem si, že tě to potěší. Kardinál je přece v přímém spojení s papežem a ty jsi katolík, můj drahý.“

	„Jenže jsou kardinálové a kardinálové; a dokonce i papeži se občas nechovají tak, jak by si člověk přál. Nicméně děkuji, že jsi mi to řekla, Villiersová, musím tedy nejdříve pozdravit Jeho eminenci. Neboť ačkoliv je spřízněn s těmi zpropadenými Bonaparty, mám zprávy, že s naším úhlavním nepřítelem nevychází příliš dobře; a v každém případě má v církvi neochvějnou pozici. Pojď, Villiersová, musíme jít.“

	Sál byl plný, plnější, než předpokládal: lidí a zpráv o bitvě na Moravě nebo přímo v Čechách – ruské pravé křídlo bylo zcela rozdrceno, Prusové se stáhli do Polabí – Vandammovy sbory utrpěly veliké ztráty – což není žádná pravda, Vandamme je vzdálen den pochodu a Prusové si drží svoje pozice – císař se bitvy neúčastnil – císař celou bitvu řídil. Hluk utichl, když jej tajemník s doživotním úřadem doprovodil k řečnickému pultu: zde si vedle karafy s vodou odložil svoje poznámky, zhluboka se nadechl, pohledem přeletěl obecenstvo, které se zájmem čekalo, a spustil: „Vaše eminence“ tak hlasitě a nenadále, že se hrozně polekal ozvěny svého hlasu – a nesmírně se vyděsil.

	Téměř celý zbytek přednášky pronesl tichým hlasem: ti, kteří se skutečně hluboce zajímali o Pezophaps solitaria, se naklonili dopředu a našpicovali uši; a ostatních asi pět set přítomných si po chvíli začalo opět mezi sebou povídat, nejprve šeptem a poté hlasitěji. Pro jeho přátele to byla muka; začátek byl špatný a pokračování ještě horší. Bylo zřejmé, že ani neviděl, ani neslyšel, co publikum dělá; od toho neblahého úvodu již neodtrhl zrak od svých poznámek, měl hlavu skloněnou dolů a oči upřené na listy papíru. Čas od času gestikuloval pravou rukou, kterou strnule máchal do vzduchu, až se Diana děsila, že shodí karafu na zem. A jednou otočil dva listy naráz, takže poznámky o dodovi náhle patřily vombatovi z Nového Holandska.

	Byl teprve u ptáků nadřádu běžců, když k ministrovi policie potichu přispěchal důstojník a něco mu pošeptal do ucha: ministr se měl ihned k odchodu, uklonil se a po špičkách opustil sál a byl prý spatřen, jak se jeho lstivá tvář směje od ucha k uchu. Obecenstvo se rozpovídalo ještě více. Stephen pokračoval houževnatě dál a stránku po stránce předkládal svoje argumenty. Přednášel o anastomóze krční tepny doda mauritánského a nyní přistoupil k rozmnožování samotáře. „Pro účely srovnání si představme kopulační orgán havrana,“ začal, pozvedl brýle a vůbec poprvé pohlédl na svoje obecenstvo. Jeho oči se setkaly s pohledem madam ďUzès, která seděla v první řadě: nahnula se dopředu a ohlušujícím hlasem se zeptala: „Co je to kopulační orgán?“

	Sdělil jí to člověk sedící vedle ní. A ona pokračovala: „Aha? Takže jako u hřebců? To jsem netušila. Jsem moc ráda, že to teď vím,“ a vesele se rozesmála.

	Stephen na ni chvíli hleděl a pak zopakoval: „Představme si kopulační orgán havrana.“ Sklopila hlavu, ruce složila do klína a Stephen se dále věnoval svým poznámkám a detailně začal popisovat tento orgán, již silnějším a rozhodnějším hlasem než předtím a mával přitom před sebou vycpaným exemplářem.

	Asistenti ministra, kteří zůstali, se naklonili k sobě přes prázdnou židli jejich nadřízeného a potichu si začali šeptat. „Pokud má tento muž cokoliv společného s tajnými službami,“ soudil jeden z nich, „tak já jsem papež.“

	„Ty řeči nebyly pravdivé,“ přisvědčil druhý.

	„Armáda vidí špehy všude. Samozřejmě jsem to ověřoval, a ani Fauvet, ani madam Dangeau s ním nehnuli o píď: řekl jim, že je jen přírodovědec, že o politice nic neví a ani se o ni nezajímá a že musí dodržovat pravidla. Madam Dangeau si je jistá, že je pederast, a já si myslím, že se nemýlí. Přátelí se s La Mothem.“

	„A jaký je jeho vztah k té ženě vedle La Motheho, k té s těmi nádhernými diamanty? Viděl jsem ho s ní, jak by se však takové individuum mohlo stýkat s tak úchvatnou osobou?“

	„Je to její doktor. Její služebná nám hlásila, že ji vyšetřuje – ve vší počestnosti – a s naprosto stoickým výrazem. Takže to musí být pederast. Kdo by dokázal zůstat chladný v přítomnosti takové ženy!“

	„Chudák: vypadá to, že bude končit.“

	„To byl ale politováníhodný výkon.“

	Jeho výkon mohl být politováníhodný, avšak co se týkalo zahraničních hostů, jejich řečnické schopnosti byly často pravým opakem jejich významu na poli vědeckém; ti, kteří se nepohybovali v univerzitním prostředí, se často při projevech kývali ze strany na stranu a mumlali a tajemník již zažil horší, třeba učence, kteří si přišli poslechnout výlučně pana doktora Maturina, a ne klepy z města. Neshazoval svoje poznámky, exponáty či exempláře na zem; ani ztrápeně neukončil projev v polovině jako učený Schmidt z Göttingenu a ani neomdlel jako Izibicki; a ti, kteří seděli v předních řadách, se toho dozvěděli mnoho zajímavého o vyhynulém ptactvu Maskarén. Srdečné gratulace, silná káva a vědomí, že trápení je konec, postavily Stephena na nohy. Diana, La Mothe a jejich přátelé jej ujišťovali, že si vedl výtečně; slyšeli každé jeho slovo; dokonce se jednou nebo dvakrát zmínili konkrétně o Pezophaps solitaria a ještě častěji o dodovi. „Mělo to ke slušnému projevu velmi daleko,“ namítl a nesměle se usmál. „Já nejsem žádný Demosthenes. Dělal jsem však, co jsem mohl, a gratuluji si, že je nyní rozmnožovacím a trávicím procesům solitaria přikládána větší váha než předtim.“

	Módní výkvět města se hrnul ven, aby toto místo ponechal těm učeným. Mnoho z učenců Stephena oslovilo, seznámilo se s ním nebo se připomnělo a on jim vyřídil pozdravy společných přátel v Anglii: rovněž slíbil, že tyto pozdravy bude opětovat, neboť zde neměl zábrany vzít na sebe roli posla. Georges Cuvier mu dal výtisk svého díla Ossements fossiles pro váženého sira Blainea a Latreille zase pro téhož pána jistě vítanější dar, včelu zalitou v jantaru. Larrey, císařův lékař, byl obzvláště pozorný. Gay-Lussac jej prosil, aby dovezl několik vzácných pyritů siru Humphrymu Davymu; další chemik mu předal lahvičku, jejíž obsah mu zůstal neznámý; a najednou měl kapsy svých hezkých kalhot nadité dárky pro členy Královské akademie.

	Přítomno bylo rovněž mnoho vědců z cizích zemí a Stephen byl potěšen, když viděl Benckendorffa, Pobsta a Ceruttiho; většina z nich byla význačnými osobnostmi na poli vědy, avšak byli tu i matematici, historici a filologové a mezi nimi si všiml dlouhého vousu Schlendriana, moudrého myslitele a předního německého učence na poli románských jazyků. Schlendrian stál poněkud stranou, v ruce držel sklenici limonády, která se podávala v Institutu, a vypadal zamyšleně a nezvykle smutně.

	Jejich oči se setkaly, oba se uklonili; Stephen unikl poněkud nezáživné konverzaci o chlóru a šel se s ním vřele pozdravit. Avšak jakmile počáteční nadšení ze shledání a blahopřání opadlo, Schlendrian se opět zachmuřil; na chvíli se rozhostilo podivné ticho, kdy si zkoumavě Stephena prohlížel, a poté podotkl: „Vy jste zřejmě neslyšel tu novinu, že?“

	„O té bitvě, která se prý odehrála?“

	„Ne, o Ponsichovi.“

	„Ponsichovi se něco stalo?“

	„Nerad bych vám to říkal právě dnes, když slavíte takový úspěch.“

	„Nemučte mě, Schlendriane. Vy přece víte, jak ho mám rád.“

	„To jsem já měl taky,“ odvětil Schlendrian a oči se mu zalily slzami. „Je mrtev.“

	Stephen jej zavedl ke dveřím, kde bylo prázdno. „Jak to víte? Kdy se to stalo?“ zeptal se tiše.

	„Napsal mi to Graaf z Leydenu. Vypadá to, že Ponsich byl ve Švédsku nebo v každém případě někde na Baltu a že loď, na které plul, potkalo neštěstí. Mnoho těl vyvrhlo moře na pobřeží Pomořanska a poznal jej jeho bývalý student. Bože, Maturine, to je taková ztráta pro katalánskou literaturu!“

	* * *

	„Poslouchej, moje drahá,“ řekl Stephen Dianě poté, co ji odvedl dál od koncertního sálu v Hôtel de La Mothe, „musím odejít. Musím se trochu vyspat a zítra jedu do Calais. Adhémarovi jsem se již omluvil.“

	„Tak brzy, Stephene?“ vykřikla a její radostná nálada byla ta tam. „Ty se vracíš tak brzy? Myslela jsem si, že tu zůstaneš alespoň do konce měsíce.“

	„Nezůstanu. Splnil jsem to, kvůli čemu jsem sem přijel, a nyní musím pryč. Předtím ti ale chci něco říct.“ Znepokojeně na něj pohlédla; výraz v jeho tváři byl stoický až přísný, což podivně kontrastovalo s veselím, které se odehrávalo v místnosti, ze které právě odešli. „Diano,“ spustil, „budu o tobě vědět díky svým přátelům a čas od času se můžeme takto vídat. A co se týče lékařské péče, jsi v těch nejlepších rukou; musíš dávat pozor, co ti Baudelocque říká, drahá moje, a poslouchat jej na slovo – těhotenství může být složitá věc. Pokud bys však byla něčím znepokojená – což je téměř nemožné: tvoje dokumenty jsou v tomto ohledu naprosto v pořádku a legálně jsi vlastně občankou spřáteleného státu – nebo se necítila dobře v Paříži nebo v Normandii, zde jsou instrukce, jak se dostat k mému dobrému příteli. Nauč se je nazpaměť, Villiersová, rozumíš? Nauč se je nazpaměť a pak ten papír spal. A poslouchej: jestliže se tě kdokoliv bude vyptávat na mě, řekneš, že jsme staří známí, nic víc; že se o tebe starám jako lékař a že mezi námi nic není, vůbec nic.“ Zaznamenal, jak jí po tváři přelétl hněv, ta známka zraněné pýchy, vzal ji tedy za ruku a dodal: „Budeš tedy lhát, moje drahá. Budeš vykládat to, co je naprostou lží.“

	Její oči se opět dívaly vlídně. „Řeknu to, Stephene,“ pokusila se o úsměv, „nebudu však věřit tomu, že je to pravda.“

	Díval se na ni, jak tam stojí vzpřímeně s hlavou vztyčenou, a srdce mu poskočilo tak, jako nikdy za velmi dlouhou dobu. Připojil: „Bůh ti žehnej, moje drahá. Odcházím.“

	„Bůh ti žehnej,“ odpověděla a políbila jej. „Pozdravuj ode mě Jacka a Sophii; a prosím, Stephene, dávej na sebe pozor.“
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		KAPITOLA ŠESTÁ



	Již nějakou dobu, která Jackovi Aubreymu připadala velmi dlouhá, vyzvedával poštu pro Ashgrove Cottage sám. Děsil se odhalení a kromě těch až příliš pravidelných poštovních lodí přicházel překvapivý počet dopisů z Halifaxu díky vracejícím se válečným, transportním a obchodním lodím; a tyto dopisy, neustále se zmiňující o hrozícím návratu, jej udržovaly v obavách.

	Nebyl a nikdy nebýval typickým příkladem zdrženlivosti; jeho milostné vztahy byly však vždy rozmarné a srdečné bez jakýchkoliv závazků nebo slibů; v podstatě se jednalo otevřeně a nebyly s nimi spojeny žádné následky; udržoval poměry s dámami, které smýšlely stejně – žádné svádění, natož nějaké romantické blouznění. Byly to pomíjivé aférky bez komplikací, téměř tak prchavé jako sny a bez hmatatelného důsledku; avšak v tomto případě to bylo něco naprosto jiného.

	Nezbytné kličky a skrývání se mu neuvěřitelně příčily a představa možného reálného zjevení té hlučné, veselé a hysterické slečny Smithové byla pro něj noční můrou; nejvíce jej však trápilo, že musel změnit chování k Sophii. Nemohl s ní hovořit naprosto otevřeně jako vždy; kvůli klamání a těm malým hanebným lžím se jí snažil stranit; cítil se však velmi osaměle a občas sklíčeně. V každém případě však lhát příliš neuměl; nebyl dobrý lhář a pokaždé se zlobil sám na sebe.

	Často vzpomínal na Stephena Maturina: věděl dobře, že se zabývá záhadnými aktivitami, a proto musí občas vést mimořádně osamělý, odloučený život, neustále se hlídat, je svobodný a nikomu se nesvěřuje. Nyní se do něj dokázal vcítit: Stephenovo tajemství však zasluhuje úctu, přemítal, je to jeho dlouhodobá a povolená ruse de guerre9, která nemůže mít zhoubný vliv na jeho vlastní názory.

	Začetl se do posledních citových výlevů slečny Smithové – dnes přišly tři dopisy – v jedné z prázdných cihlových staveb u jednoho z jeho neúspěšných dolů na olovo, který ležel ve zničeném a vypleněném lese, když tu se u dveří najednou mihl stín. Okamžitě zastrčil dopis do kapsy a rychle se otočil s příkrým a zlověstným výrazem ve tváři, výrazem, jenž se vzápětí změnil v radostný úsměv. „No tedy, konečně, Stephene,“ vykřikl. „Zrovna jsem na tebe před pěti minutami myslel. Jak se máš? Jak to, že jsi tady? Čekali jsme tě tak za čtrnáct dní nebo ještě později.“

	„Sophie mi řekla, že tě tu najdu,“ odpověděl Stephen. „Zastavil jsem se tu na cestě do Londýna a popovídal jsem si s ní. Má obavu o tvoje zdraví; a opravdu nemáš dobrou barvu v obličeji. Ukážeš mi svoji ruku?“

	„Ona ví, že jsem zde?“ podivil se Jack a jeho dobrá nálada byla ta tam.

	„Copak, kamaráde, člověk by si myslel, že jsi v tomto hrozném altánku bavil místní nymfy,“ zažertoval Stephen mimořádně nevhodně. „No to se jen tak nevidí.“

	„V žádném případě,“ zvolal Jack. „Ne, ne,“ a začal se Stephena vyptávat na jeho cestu, na Dianu, na přijetí v Paříži a na to, v jaké situaci se nyní nachází Francie. A poté se tázal: „Půjdeš se mnou do domu? Byl jsem na cestě tam, mám s sebou poštu. Zůstaneš u nás na noc, že? Jsme tam stále jen já a Sophie, takže tě rádi uvítáme mezi sebe a budeme mít i hudbu.“

	„Bohužel mám napilno. Kočár čeká u dveří a já chci být do večera ve městě. Zastavil jsem se tu jen, abych tě viděl – vlastně jsem odbočil do Portsmouthu kvůli tomu –, neboť jsem chtěl vědět, jak si vedeš.“

	„Ocitám se v podpalubí, kde je po krk vody, Stephene. Mám na krku tu právní záležitost – ačkoliv ten tvůj pan Skinner nám moc pomáhá: jsem velmi vděčný, že jej mám – no a Admiralita dělá drahoty, co se týče výplaty za Waakzaamheid; no a potom ještě další věci.“

	„To je mi líto. Myslel jsem však spíše to, jak jsi na tom s přidělením lodi. Když jsem s tebou hovořil naposledy, neměl jsi žádné konkrétní plány.“

	„Nemám žádnou loď. Odmítl jsem Orion, který mi nabídli jako jakousi poloviční dovolenou s plnou mzdou; a protože jsem tak učinil, nemohu ihned žádat o jinou loď, ačkoliv vzhledem k tomu, jak se věci vyvinuly, bych měl usilovat o velení někde v zahraničí, abych se dostal ze země.“

	„Přesně toto jsem chtěl vědět: možná že si můžeme vzájemně pomoci. Pravděpodobně mi bude přidělen úkol v mořích na severu. Prozatím to není potvrzeno, avšak pokud bych tam měl plout, plul bych tam nejraději s tebou. Jsme na sebe zvyklí; nejsem nucen únavně vymýšlet, jak před tebou skrýt svůj záměr; a vím, že ty jsi naprosto diskrétní, což je vzácné. Proto jsem přijel: chtěl jsem se ujistit, jak to vypadá a co poté mohu navrhovat v Londýně. Mohu to tedy chápat tak, že bys neodmítl jet se mnou, pokud by mi úkol byl svěřen?“

	„Byl bych velmi rád. Velmi rád bych jel s tebou, Stephene.“

	„Musím tě však varovat, že je úkol spojen s jistou dávkou rizika, když pomineme nebezpečí pocházející od přírodních živlů. Slyšel jsi, co se stalo Daphne?“

	„Jistě. Všichni o tom mluví. Neviděl jsem to v novinách, které čtu, ale hovoří o tom každý, kdo se vrátil z Baltu.“

	„A co říkají? Já neznám detaily.“

	„Detaily se liší, v jednom se však všichni shodují, a sice v tom, že se dostala příliš blízko ostrova Groper-“

	„Nebyl to Grimsholm?“

	„To je to samé. My mu říkáme Groper10, stejně tak jako používáme názvy Hogland pro Gogland, nebo Belt pro Baelt, nebo Hrdlo pro Kattegat; nebo Passages místo Pasajes, když na to přijde, nebo Groyne místo La Coruña. Zřejmě se dostala příliš blízko, možná za naprostého bezvětří, a snesl ji proud, v těchto vodách obvykle směřující ke břehu, takže se ocitla na dostřel děl dříve, než si to stačila uvědomit: jinak by ji jako lehkou loď jistě odtáhli na volné moře, nebo dokonce mohli použít dlouhá vesla. Jisté však je, že je začali ostřelovat a loď potopili. Mají dvaačtyřicetiliberky posazené vysoko na skalách a pece při ruce – my jsme je vídávali žhnout v dáli – a se vší pravděpodobností jejich rozžhavené střely zasáhly sklad střelného prachu a loď vyletěla do vzduchu, neboť se nikdo nezachránil a po lodi není ani památky, co jsem zaslechl: takže víme jen to, co nám napovídali rybáři.“

	„Ano, takto se to muselo stát. No, tento Grimsholm má být zřejmě cílem naší výpravy.“

	Jack hvízdl. „Také je to pěkně zpropadený cíl,“ řekl. „Mělčiny, děsně krátké křížové vlny, co s lodí mlátí na všechny strany, a jakmile se ti podaří tam doplout, čeká tě tam tolik děl! Je to jako malý Gibraltar, ačkoliv to tam není malé: zakopali se vysoko na skalách, a děly tedy pokrývají značný sektor mořské hladiny. Pokud by ta děla obsluhovali zkušení vojáci, dokázali by porazit i celou flotu. Lodní boční salvy nejsou příliš účinné proti dobře umístěným a dobře obsluhovaným kanonům posazeným vysoko na kopci, které tě mohou zasypat sprškou rozžhavených střel. Víš přece, co způsobila ta věž v Mortille.“

	„Nevím.“

	„Ale ano, Stephene. Věž v Mortille, nebo v Martellu, jak někteří říkají, na Korsice, ta kulatá věž, podle které jsme vystavěli dvě desítky podobných po celém pobřeží. V devadesátém třetím nebo čtvrtém byl rozkaz ji dobýt; a ačkoliv byla vyzbrojena jen dvěma osmnáctiliberkami a jednou šestiliberkou a s posádkou pouhých třiceti dvou mužů pod velením mladého podporučíka, lord Hood poslal Juno a Fortitude, aby ji rozstřílely, a na souši čítala armáda čtrnáct set mužů. Lodě tehdy ostřelovaly věž dvě hodiny či déle a za tu dobu bylo na palubě Fortitude šedesát dva mužů mrtvých a zraněných, tři převrácená děla, její hlavní stěžeň prostřílený skrz naskrz a ostatní stěžně také poškozené, a žhavé střely loď zapálily, takže se musela stáhnout a měla veliké štěstí, že neskončila na dně. Takže pokud se jedna věž Martello takto vypořádala se dvěma válečnými loděmi, zatímco zároveň odrážela tisíc čtyři sta vojáků, pomysli na to, co dokáže Grimsholm, který je posazen mnohem výše, je padesátkrát tak silný a nemusí se zabývat žádnými vojáky na souši. To nebude žádná procházka růžovým sadem.“

	„Nedomnívám se, že se uvažuje o tom, že by toto místo mělo být dobyto hrubou silou, spíše mám za to, že to má být provedeno nenápadněji a bez prolévání krve,“ odvětil Stephen. „Alespoň se to musí zpočátku zkusit. Když však o tom tak přemýšlím, máš rodinu, jsi člověk se stále větší zodpovědností a toto je spíše práce pro mladého muže bez závazků: naprosto pochopím, kdybys odmítl.“

	„Pokud chceš naznačovat, že do toho nechci jít…,“ začal Jack. „Doufám však, že jsi to myslel z legrace. Promiň, Stephene; obvykle jsem schopen žert ihned rozpoznat, nejsem však poslední dny ve své kůži.“ Tiše spolu procházeli pod stromy a pak dodal: „Ty jedeš do města. Já musím být pozítří ve Whitehallu kvůli Waakzaamheid, takže tě doprovodím. Chci tě po takové době vidět alespoň na chvíli: nasvačíme se v kočáru a přenocujeme U vinného hroznu a zabijeme tři mouchy jednou ranou.“

	Stephen měl štěstí na kočár: byl nezvykle tichý, byl dobře odpružený a pohyboval se po noční silnici hladce, takže si mohli nerušeně povídat. Ocitli se tak v uzavřeném a jaksi nadčasovém prostoru, kdy za okny jedoucího kočáru již nebylo vidět okolní krajinu, a atmosféra tedy velmi napomáhala oddat se projevům důvěry a zanedlouho se Jack ozval: „Velmi bych si přál, aby ti ten plán vyšel, Stephene. Mám velmi pádné důvody k tomu, abych toužil být v cizině; spíše abych dostal rozkaz vydat se do ciziny.“

	Stephen se zamyslel nad těmito slovy: když byl Jack mladší a chudší, často si přál, aby vycestoval ze země, a mohl se tak vyhnout svým věřitelům a vězení pro dlužníky; tentokrát to však nebyl ten důvod. Ačkoliv bylo nyní jistě obtížné si to uvědomit, zbytek jeho vlastnictví byl nezanedbatelný; a třebaže by se mohlo ukázat, že jeho závazky jsou mnohem větší, což bylo nepravděpodobné, o tomto může rozhodovat pouze soud na základě řízení, která se potáhnou velmi dlouho: a momentálně se o jeho zájmy staral velmi schopný člověk, který se vyzná v podnikání a který by nikdy nedopustil, aby se jeho klient najednou ocitl ve vězení pro dlužníky. „Od Sophie jsem však slyšel, že první jednání, pouze předběžná slyšení, se nebudou konat dříve než v polovině dalšího pololetí,“ odtušil Stephen.

	„Nemám na mysli ty zatracené soudní tahanice,“ řekl Jack. „Dokonce jsem někdy rád, že se musím zabývat těmi hromadami papírů; nemusím pak myslet na… Ne. Pravda je – no, pravda je-“ A ve zkratce mu vše vypověděl a skončil slovy: „Takže nyní jistě chápeš, že pokud dostanu rozkaz vydat se do ciziny, ona nepojede sem; anebo pokud ano, tak se ihned neusadí. V minulém dopise hovořila o Winchesteru. Nemusíš mi vykládat, jaký jsem bídák, Stephene; já to moc dobře vím.“

	„Mě nezajímá morální stránka,“ pravil Stephen, „spíše to, co by se dalo dělat.“ Ve skutečnosti jej překvapovala ta nadmíra morální zbabělosti u muže, jehož fyzická kuráž byla nepochybná: avšak on přece není ženatý, přemítal; nemá žádné zkušenosti s rodinnými půtkami ani s komplikacemi, jaké jsou s tím spojeny, ačkoliv měl představu o tom, jak zdrcující může být porážka, či naopak vítězství, a o nadmíru silných emocích, které s tím mohou být spojeny. Sophii zbožňoval, věděl však také, jak dokáže být žárlivá a majetnická, což ho stále rmoutilo. Kočár uháněl dál a on začal najednou přemýšlet o manželství, o tom málu šťastných manželských svazků, které znal, a o předpokládané rovnováze štěstí a neštěstí, o výhodách jiných způsobů žití a nevýhodách s nimi spojených. Takže to vypadá, že jediným východiskem je monogamie, říkal si, ačkoliv svým způsobem je to stejně absurdní jako monarchie: Bůh chraň, abychom nechybovali jako muslimové nebo Židé.

	„Řeknu jen jedno,“ navázal Jack, a přerušil tak jeho myšlenky, „i když vím, že to nic nespraví. Poslal jsem, co jsem mohl: alespoň není bez peněz.“ Odmlčel se a potom doplnil: „Proto to zpoždění s vyplacením za Waakzaamheid přichází v tu nejnevhodnější dobu, teď když mám většinu majetku obstavenu. A týká se to i tebe, Stephene: máš podíl na odměně za hlavu a děla; a vzhledem k tomu, že jsi jedním z mála přeživších důstojníků, který má být vyplacen, měla by to být slušná suma.“

	„Chtěl bych ti sdělit několik skutečností,“ pronesl Stephen, nevšímaje si tématu týkajícího se Waakzaamheid. „Řeknu prostě to, co vím: možná se to bude hodit: některé z nich by tě mohly uklidnit. Tak nejprve si musíš uvědomit, že u žen, které mají tendence k hysterii, jako tato mladá osoba – neboť by bylo zbytečné a neupřímné předstírat, že, že nevím, o koho jde-“

	„Vždyť já jsem se nezmiňoval o žádném jménu,“ vykřikl Jack. „Sakra, Stephene, já jsem ani nenaznačil, o koho by se mohlo jednat.“

	„Láry fáry,“ odbyl ho Stephen a mávl rukou. „U žen, které mají tendence k hysterii, jak říkám, nejsou falešná těhotenství nic výjimečného. Všechny ty nepříjemné symptomy téhle devítiměsíční choroby, jako jsou oteklé břicho, absence menzesu, dokonce i produkce mateřského mléka; všechny se projevují, tedy až na skutečný výsledek. Za druhé ti musím sdělit, tak jako jsem to kdysi vysvětloval svému příteli, že i v případě skutečného těhotenství dojde více než u dvanácti žen ze sta k potratu. A za třetí bys měl počítat s možností, že neexistuje žádné těhotenství, ať už falešné, nebo skutečné. Ta dáma může něco namlouvat sama sobě nebo lže tobě. Nebyl bys první ani poslední, kdo byl takto oklamán. Já mám dojem, že prozatím nevynaložila žádné zvláštní úsilí k tomu, aby se vrátila, přestože tam i zpět vyplulo již několik poštovních lodí. A nelze popřít, že žádost o peníze působí dost špatným dojmem.“

	„Ale no tak, Stephene, to od tebe není pěkné. Já ji znám. Může být poněkud – může být poněkud méně bystrá – toho by však nebyla nikdy schopná. Navíc, já sám jsem ji prosil, aby nejezdila – ještě ne. Říkám ti, Stephene, znám ji.“

	„No, pokud se jedná o to, znát ženy… Proniknout do jejího nitra a znát ji, jak se můžeme dočíst: dobrá, a co se týče prvotního sblížení, je snad možné někoho opravdu poznat a komunikovat s ním ve vzájemném porozumění; ale potom? Bylo to ode mě nepěkné, to přiznávám; svět je však občas zlý; a já bych to nikdy nevyslovil, kdybych neměl důvody domnívat se, že je na tom něco pravdy. Já nic nenaznačuji, Jacku, ale pověst té dámy není zdaleka dokonalá, jak vím z jistého zdroje, a tak ti dobře radím, abys nedělal nic dalšího, dokud nebudeš mít nezvratný důkaz o tom, jak to s ní vlastně je – dokud celou záležitost podrobně neprozkoumáš.“

	„Já vím, že to myslíš dobře, Stephene,“ přisvědčil Jack, „ale prosím příště neříkej takové věci. Připadám si potom jako ještě větší darebák, než skutečně jsem. Nemohu se chovat jako lovec zlodějů vůči někomu, kdo… vidím Londýnský most,“ vykřikl, když vyhlédl z okna.

	O několik minut později již dorazili do hostince U vinného hroznu, kde oba společně nocovali před lety, když Jack utíkal před věřiteli; neboť hostinec U vinného hroznu byl pod ochranou okrsku Savoy, což bylo útočiště pro dlužníky na útěku. Stephen byl chudý člověk; tedy spíše většinou žil jako chudý člověk a choval se střídmě a zdrženlivě; dopřál si však některé požitky a jedním z nich byl celoroční pronájem malého příjemného pokoje v tomto hostinci. Místní byli zvyklí na jeho manýry a byl tu kdykoliv vítán; vyléčil paní Broadovou, hostinskou a výbornou kuchařku, které napravil zauzlená střeva, a podomka z poněkud nechvalněji známé nemoci; v hostinci U vinného hroznu si mohl dělat, co se mu zlíbilo, a častěji než jednou si sem vzal sirotka – mrtvého sirotka –, aby jej pitval, a uchovával jej ve skříni, aniž by kdokoliv co namítal. Rovněž se nepodivovali, když po velmi pozdní večeři skládající se z mladých tresek a masového koláče požádal nečekaně o kočár.

	„Jen seď, Jacku. Setkáme se na snídani, dá-li Bůh. Tedy dobrou noc,“ rozloučil se; a jak si na sebe oblékal svůj plášť, s potěšením zjistil, že ačkoliv Jack tvrdil, že slečna Smithová je nevinná, očividně si alespoň některá jeho slova vzal k srdci stejně jako tři čtvrtiny masového koláče; vypadal nyní mnohem veseleji, již ne jako zpráskaný pes, a s chutí se pustil do stiltonského sýra.

	Dveře mu opět otevřel sám sir Joseph. „No konečně! Pojďte, pojďte dovnitř,“ zvolal. „Slyšel jste tu hroznou zprávu o chudáku Ponsichovi?“ zeptal se a vedl jej po schodech nahoru.

	„Proto jsem přišel,“ odpověděl Stephen.

	„V to jsem doufal. Doufal jsem v to od té doby, kdy mi telegrafovali, že jste zpět. Pojďte, posaďte se zde u krbu, jen odklidím tyto dokumenty – promiňte mi ten nepořádek – mám strašnou spoustu práce. Američané nám dělají velké potíže, navzdory vaší excelentní práci: polovina Španělů ve Wellingtonově týlu jsou srdcem Francouzi: není to dobré. No a nyní se dozvídáme takovou tragickou zprávu z Baltu. Jestliže připustím, aby ten jejich císař získal čas, vystřelí na pérku jako čertík z krabičky a my budeme tam, kde jsme byli. Od té doby, co jsme obdrželi tu zprávu, jen čekáme, kdy se vrátíte.“

	„Víte, co se tam přihodilo?“

	„Ano. Obávám se, že byli málo obezřetní; a já si bohužel zcela jasně vybavuji, jak Ponsich tvrdil, že je třeba popadnout býka přímo za rohy. Šalupa se k nim přiblížila, buď podcenila dostřel těch těžkých děl, nebo se příliš spoléhala na to, že vyvěsila dánskou vlajku, a než stačili spustit člun s bílou vlajkou příměří, začali na ně pálit rozžhavené střely: jedna z nich zasáhla sklad střelného prachu a loď byla rozmetána na kusy. Měli jsme poslat zkušenějšího komandéra.“

	„Byl to mladý muž?“

	„Ano. Byl právě jmenován komandérem na Daphne, byl to velmi schopný důstojník, bylo mu však pouhých dvacet dva let. Znepokojeni jsme však začali být ještě předtím, než jsme slyšeli zvěsti a poté potvrzené zprávy o této tragédii. Od té chvíle, co Prusko vyhlásilo válku, se stal ostrov důležitým strategickým místem, avšak nyní, kdy se politická situace neustále mění, je ještě důležitější – mohl by být cenou za přeběhnutí Saska. Kdybychom tak dokázali získat krále na svou stranu, zasadili bychom tím Francouzům tvrdou ránu, možná i rozhodující; avšak jednou z jeho hlavních podmínek je jistota, že jej a Prusko ochráníme tak, že se vylodíme na pomořanském pobřeží, odřízneme Francouze u Danzigu a na jiných místech a zezadu zaútočíme na jejich levé křídlo. A to bez Grimsholmu nedokážeme. Znáte Balt, Maturine?“

	„Neznám Balt vůbec,“ připustil Stephen, „i když jsem si vždy přál jej poznat.“

	„Tak si tedy prosím prostudujte tuto mapu. Tady všude jsou nekonečné duny, vidíte?“ ukázal na východní pobřeží. „Mělčiny a díky převládajícím západním větrům i nebezpečné závětrné pobřeží: je tu jen několik málo míst k vylodění, kromě ústí řek do moře, a ty nejlepší z nich má pod kontrolou ten zatracený ostrov. Na schůzce admirálů se všichni do jednoho shodli na tom, že i kdyby nebylo mělčin, které jej chrání, špatné dno, na kterém nedrží kotvy, a převládající větry neumožňují dobýt Grimsholm ze západu – z otevřeného moře. A ačkoliv vysoký důstojník námořní pěchoty přišel s myšlenkou útoku z východu, jeho plán vyžadoval silnou eskadru řadových lodí, které by zajistily krycí palbu, nemluvě o množství transportních a bombardovacích lodí. Všechny velmi znepokojil jeho odhad ztrát; i kdyby však byly ztráty přijatelné a šance na úspěch mnohem větší, než popisoval, plán by byl stejně odsouzen k zániku: máme žalostně málo válečných a transportních lodí, abychom to dokázali. Prostě nevíme, kde je sehnat. Ta zatracená válka s Američany nás vysává do morku kostí a každý den nás lord Wellington zavaluje stížnostmi, že s ním nespolupracujeme na severním pobřeží Španělska, že námořnictvo je sotva vidět a francouzské eskadry z Bordeaux a dále na severu mohou kdykoliv napadnout jeho nebezpečně roztažené komunikační linie. Máme obrovský nedostatek lodí, Maturine; a v této válce vše záleží právě na nich.“

	„Takže naši noví spojenci nám příliš nepomáhají?“

	„Na moři ne. Švédové a Rusové jsou jistě velmi dobří vojáci na souši, zde však rozhoduje moře. Navíc jen stěží můžeme v tuto chvíli nazývat Bernadotta spojencem. Jak víte, je to liška podšitá, která může Jidášovi sem tam něco naznačit; a v této chvíli nejvíc touží po naší finanční podpoře, aby mohl držet v šachu neškodné Norsko. V každém případě Švédové sotva mohou poskytnout schopné námořnictvo; to samé Rusové. To znamená, že sice mají nějaké lodě, ale netuší, jak s nimi nakládat. Od té doby, co se tyto země staly našimi nepřáteli a angličtí důstojníci se odtamtud stáhli, nevěděli, co s nimi: a navíc jsou strašně pomalí a hloupí. Schůzky se účastnil i ruský admirál, který navrhoval, že bychom je mohli nechat vyhladovět. Bylo mu řečeno, že tam mají zásoby na šest měsíců. Na to on tou svojí strašnou francouzštinou, abychom je obklíčili a nechali vyhladovět. Jistě, obklíčit je na šest měsíců a nechat vyhladovět, když na to nemáme dost lodí a každý den je nesmírně důležitý! V době, kdy jeden týden může zcela změnit situaci války na severu! Ne všichni cizinci však jsou hlupáci. Máme jednoho velmi schopného mladého Litevce, důstojníka kavalerie, který k nám byl odvelen ze švédských služeb a který nám poskytl mnoho nových informací, jež nám, jak doufám, napomohou k tomu, abychom se hnuli dál, omluvte mé vyjadřování, hnuli dál a získali úplnější obraz.“

	„Nastiňte mi tedy prosím aktuální situaci.“

	„Je to velmi zajímavé. V posledních týdnech došlo k podstatným změnám, které byly způsobeny diverzifikací skupin na ostrově. Myslím, že detaily naleznete v té žluté složce před vámi, jestli byste byl tak laskav. Tak,“ nasadil si brýle, „tady jsou. Vzpomínám si, jak jste se mě naposledy ptal na ty různé skupiny a organizace a já jsem vám neměl co říci; zde je složka – nyní ty informace mám. Katalánské síly na ostrově tvoří tři hlavní skupiny, Lliga, Confederació a Germandat.“ Stephen přikývl: znal je všechny dobře. „Lliga, Confederació a Germandat – promiňte mi tu výslovnost, Maturine – každá z nich má svého vůdce, kterým velí plukovník francouzské artilerie. Toho plukovníka odvolali k obléhání Rigy a díky omylu či nepřehlednosti situace nebyl nahrazen: jednotlivé frakce se mezi sebou začaly najednou přít a vůdce nejsilnější skupiny využil nepřítomnosti plukovníka, sám se chopil velení a důstojníky, kteří mu oponovali, poslal na pevninu, kde byli naverbováni do španělské legie. Nyní se odmítá podvolit plukovníkovu nástupci, majoru Lesueurovi, a odůvodňuje to tím, že Lesueur má nižší hodnost, a naznačuje, že mu připadá nezvyklé, že Macdonald vybral zrovna jeho. Napsal dopis generálovi Oudinotovi, kde tvrdí, že jako podplukovník – domnívám se tedy, že se sám povýšil – by raději zemřel, než aby přijal takovou potupu: ten dopis máme.“

	„Prosím, sire Josephe, jak se jmenuje ta nynější dominantní skupina a její vůdce?“

	„Je to Germandat,“ odpověděl sir Joseph a podal mu dopis, „a vy poznáte jeho jméno lépe z jeho podpisu než z mého pokusu vyslovit je; škrábe jako kocour.“

	Ramon ďUllastret i Casademon. Stephen to tak trochu tušil: jakmile uslyšel slovo Germandat, srdce mu poskočilo, a tak nějak podvědomě cítil, na jaký podpis jeho zrak padne; i přesto dlouho hleděl na ten známý, a přesto neskutečný podpis, podpis svého děda, a notnou chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval a přeludy vystřídala realita.

	„Vy toho pána znáte?“ zajímal se Blaine.

	Bylo by podivné, kdyby jej Stephen neznal. Za jeho dětství se v Katalánii na rodinné vztahy kladl značný důraz a on trávil v dědově domě celé dny. En Ramon byl pro něj tehdy hrdinou: zanícený patriot, který odvozoval svůj původ po ženské linii již od hraběte Wilfreda Vlasatého a který odmítal hovořit španělsky, pokud nebyl v zahraničí, jak to sám nazýval, to znamená v Aragonii nebo v Kastilii; byl to vášnivý lovec v horách i v lesích tak jako každá šelma a malý Stephen díky němu viděl svého prvního vlka, medvěda, poprvé spatřil orlí hnízdo, nemluvě o vychucholovi či ženetce; byl to skvělý jezdec a neúnavný vypravěč. Jak Stephen dospíval, aureola hrdiny kolem něj trochu bledla: En Ramonova pýcha v sobě nesla nemalou dávku domýšlivosti; a objektivní pozorovatel mohl považovat jeho značnou touhu vynikat a vést spíše než být veden za jakousi překážku ve věci katalánské autonomie; a střízlivý úsudek zaznamenal v chování jeho děda nemálo svéhlavého bláznovství. Přesto všechno jej však měl Stephen stále velmi rád; jeho neškodná záliba v okázalosti, jeho nadřazené chování, a dokonce i jeho vážnější prohřešky byly téměř převáženy jeho chrabrostí, smyslem pro čest, štědrostí a neutuchající náklonností ke svému vnukovi. Stephen jej přímo viděl, jak přechází sem a tam chladnou síní v Ullastretu, jak jeho plášť maltézských rytířů povlává ze strany na stranu, zatímco on recituje báseň o obléhání Barcelony za dob jeho děda, kdy Katalánci a Angličané pod velením lorda Peterborougha uštědřili Španělům drtivou porážku, báseň, která by mohla být vznešenější, ačkoliv by dozajista byla méně dojemná, kdyby se často opakované jméno Peterborough neustále nerýmovalo se slovem lupič. „Znám ho,“ usmál se. „Jak bývá ta pevnost zásobována?“

	„Někdy z Danzigu, častěji z větší dálky, pomocí dánských lodí. Nedávno jsme jednu z nich zajali – v den, kdy byly poslány depeše – vezla však jen víno a tabák; obávám se tedy, že nepotřebují ani munici, ani základní jídlo. Jejich sklady jsou napěchované suchary a soleným masem a pitné vody mají, co hrdlo ráčí. V nejhorším případě jsou schopni vydržet více než šest měsíců.“

	„Víno a tabák nepatří sice k základním zásobám,“ prohlásil Stephen, „lidem ve Středomoří však poskytují nebývalou útěchu. Takže toto jsou plány oné pevnosti, nemýlím-li se.“

	„Přesně tak. A zde jsou zakreslena palebná postavení. Tyto mapy máme díky tomu mladému Litevci, o kterém jsem hovořil, je to velmi aktivní chlapík a jeden z nejpozoruhodnějších lingvistů, jaké jsem kdy potkal. Mluví všemi jazyky, kterými se hovoří na Baltu, a ačkoliv tvrdí, že jeho estonština a finština zdaleka nejsou dobré, jeho angličtina je téměř perfektní, a pokud mohu soudit, i jeho francouzština. Je to okouzlující člověk a jsem si jistý, že se vám bude hodit: tedy pokud s cestou budete souhlasit, poté co jsem vám nastínil, jak nepříznivé jsou podmínky. Je pravdou, že tento úkol je v každém případě naprosto jasný, tak jak jsem předpokládal.“

	„Ale jistěže tam pojedu,“ odvětil Stephen. „O tom nemějte pochyb. Dokonce jsem si dovolil se o této možnosti zmínit svému příteli Aubreymu: proto jsem se tak zpozdil – stavil jsem se u něj kvůli této záležitosti. Já bych velmi rád plul s ním; měl bych jej za zády mnohem raději než někoho, koho vůbec neznám. Je to člověk s velikými zkušenostmi, což, jak jste sám tak trefně poznamenal, je nezbytné pro takovouto operaci, na moři je to Odysseus, ať už se na souši chová jakkoliv; a v současné době je ochotný a schopný jet spolu se mnou.“

	„Zcela jistě jsme vám velmi zavázáni, drahý Maturine,“ řekl sir Joseph a potřásl mu rukou. „Skutečně velmi zavázáni. A co se týče Aubreyho, on bude ideální, tedy pokud nám nebudou dělat problémy hodnosti; námořní důstojníci velmi lpějí na svých privilegiích, víte, a ta loď, která vypluje, je jen šalupa – to je však jen detail. Jsem si jist, že se to dá vyřešit.“

	„Povězte mi,“ ozval se Stephen po chvíli, „stanovil si Ponsich nějaké podmínky, když souhlasil, že se vydá na Grimsholm?“

	„Ano, stanovil.“

	„Jestlipak byly stejné, jako budou ty moje. Neboť já budu požadovat záruku, že pokud se mi vyjednávání podaří, nebudou katalánští vojáci považováni za válečné zajatce, ale budou převezeni jako svobodní lidé do Španělska i se svými zbraněmi a zavazadly a bude s nimi adekvátně nakládáno. V každém případě musím mít povolení, že jim toto mohu slíbit, a byl bych velmi nerad, kdyby to nebylo splněno: vlastně budu žádat naprostou garanci.“

	„Rozumím vám velmi dobře. Já vám samozřejmě tuto záruku dát nemohu: to musí být odsouhlaseno nahoře. Avšak vzhledem k tomu, že Ponsichovi bylo přislíbeno téměř naprosto to samé, nepochybuji, že ji dostanete.“

	„Dobře. Výborně. Máte ještě nějaké dokumenty, které bych měl vidět?“

	„Mám spoustu plánů a různé úvahy týkající se této vojenské pozice: to není ani pro mě, ani pro vás zajímavé. Odložíme je tedy snad na zítřek, kdy nám může ten mladý muž, o kterém jsem se zmínil, osvětlit ty poznámky: má mnoho schopností, avšak krasopis mezi ně nepatří. Prozatím si dejme šálek kávy: velmi rád si poslechnu vaše vyprávění o Paříži a o tom, jak vás tam přijali.“ Zatímco byl pryč, Stephen se rozhlédl po pokoji. Poněkud se změnil a on si po chvíli uvědomil, že erotické bronzové sošky a obrázky zmizely a místo nich tu všude stojí vázy s květinami. „Je po třetí hodině a čeká nás neklidná noc,“ vyvolával ponocný dole na ulici, zrovna když se Blaine vracel, „vypadá to na bouřku.“ Vypili konvici kávy; pak spořádali většinu láhve archivního koňaku a povídali si o Paříži. Stephen vyřídil pozdravy od přátel a předal jejich dary. Sir Joseph se zdvořile optal, jak je na tom kapitán Aubrey a jeho právní záležitosti, a byl velmi potěšen, když se dozvěděl, že jeho kontakt byl k užitku. Ve chvíli, kdy se Stephen již zvedal k odchodu, řekl: „Chtěl jsem se zeptat, Maturine, chtěl jsem se zeptat, jestli vás mohu jako lékaře požádat o radu.“ Stephen se uklonil, opět se posadil a odpověděl, že s radostí. „Již nějakou dobu,“ začal sir Joseph a očima hypnotizoval konvici na kávu, „již nějakou dobu přemýšlím o tom, že bych se oženil.“

	„Oženil,“ povzbuzoval jej Stephen, neboť se nezdálo, že jeho pacient hodlá pokračovat – spíše to vypadalo, že předmětem jeho potíží je pouze a jen tato záležitost.

	„Ano,“ pokračoval konečně Blaine. „Oženil. Nezávazné známosti jsou dobrá věc; a skutečně občas velmi příjemné; jsou však spojené s jakousi, jak bych to řekl, znepokojivou sterilitou, a v každém případě ta dáma, o které je řeč, je naprosto počestná. I když možná že je již pozdě. Poslední měsíce jsem si velmi bolestně uvědomil jistou – jak to říci? Jistou touhu po životní síle, po slabosti, jako kdybych také chtěl najednou zvolat vixi puellis nuper idoneus. Lze to nějak léčit nebo je to prostě v mém věku nevyhnutelné? Již mám za sebou lustra decem11, jak by řekl Horatius; přesto jsem slyšel, že existují elixíry a kapky.“

	„Zdaleka to není nevyhnutelné,“ odvětil Stephen. „Vezměte si například starého Parra, toho starého, stařičkého muže. Opět se oženil, a domnívám se, že úspěšně, ve sto dvaadvaceti letech; a pokud se nemýlím, v ještě pokročilejším věku byl stíhán pro znásilnění. Mému kolegovi Beauprinovi, se kterým jsem měl to potěšení se setkat ve Francii, bylo osmdesát let, když se opět ženil, a jeho choť mu i přesto povila šestnáct dětí. Avšak než začnu hovořit jako lékař, mohu se vás jako přítel zeptat, zdali jste dostatečně zvážil, co s sebou takové vzkříšení těchto tužeb přináší? Uvážil jste fakt, že když se člověk rozhlédne kolem sebe, vždy pouze zjistí, že všeobecně bolest převáží nad potěšením? Ten váš Horatius úpěnlivě prosil Venuši, aby jej ušetřila – parce, precor, precor12. Není snad mír a klid tím nejlepším na světě? Není klid lepší než bouře? Jednou jsem se plavil s mladým mužem, který uměl dobře čínsky, a pamatuji si, jak citoval pasáž z Konfuciových hovorů, kde byl mudrc šťastný, že dosáhl stadia takzvaných poslušných uší, kdy mohl činit cokoliv, co mu srdce přikázalo, aniž by byl v rozporu s morálními zásadami. A Origenes13, jak víte, zcela vyvrátil argumentaci svého protivníka a navrátil se nevyrušen k ještě hlubším kontemplacím.“

	„Já chápu, co tím myslíte, a hovoříte přesvědčivě; zapomínáte však, že já tu nemluvím o nějakém volném svazku – nýbrž o manželství. I kdyby však o manželství nešlo, přece bych vás požádal o pomoc. Nemyslím si, že bych byl bůhvíjak vášnivý; když si sundám boty a punčochy, nevidím nohy satyra. Avšak od té doby, kdy na mě přišla tato slabost, zjišťuji, že jsem na půvabnější pohlaví vždy pohlížel s jistým zalíbením v oku, možná pohledem poněkud nestoudným, ve kterém svítala jakási naděje; a nyní, když ten pohled postrádám, cítím, jako kdyby ve mně vyschl pramen života. Vy jste mladší než já, Maturine, a je možné, že ze zkušenosti nevíte, že absence soužení může vést ještě k větší trýzni: možná se chcete zbavit žíněné košile, neuvědomujete si však, že právě tato žíněná košile vás zahřívá.“

	„To bych spíše řekl Nessova14 košile,“ odtušil Stephen, ale nedočkal se pozornosti.

	„A musím vám připomenout, že Origenovo zbrklé gesto a jeho zhoubné nauky byly odsouzeny Druhým konstantinopolským koncilem; a že ačkoliv se svatý Augustin modlil k Bohu za dar cudnosti, dodal přitom avšak ještě ne, ó Bože, bezpochyby proto, že cítil, že kde není pokušení, není ani odpovídající ctnost; a že ten mír, o kterém hovoříte, se v podstatě rovná smrti. V hrobě budeme všichni stoiky.“

	„Jak si přejete,“ řekl Stephen. „Přesto ještě než započnu samotnou konzultaci, dovolte mi podotknout, že při myšlence na plavce, jemuž se podařilo doplavat na okraj vodního víru a jenž může tyto neklidné vody a to víření opustit a který se přesto opět dobrovolně vrhl do jeho hlubin, filozof ve mně jen užasle vykřikne.“

	„I za předpokladu, že váš mudrc ví, co je to vodní vír, což je velmi nepravděpodobné, nemůžeme být tak lehkomyslní a domnívat se, že kdyby potkal někoho takového, jako je slečna Blenkinsopová, nikdy by nikoho takto nepřemlouval.“

	* * *

	Jack a Stephen spolu nesnídali. Po doktoru Maturinovi nebylo ani vidu ani slechu, a když Jack dvakrát přiložil ucho na dveře jeho pokoje a slyšel jen rytmické oddychování spícího člověka, oblékl si svoji nejlepší uniformu a vydal se na Admiralitu zjistit, zda by se jeho přijetí dalo o den uspíšit. Dalo; džentlmen, který jej přijal, byl však civilní úředník a jako většina těchto úředníků považoval námořní důstojníky sice ne přímo za nepřítele, ale za osoby, které si vždy nárokují více, než jim přináleželo, co se týče služby, povýšení, příspěvků, náhrad, kořistného, odměn za nepřátelské hlavy a děla: měl tedy pocit, že při jednání s těmito lidmi je třeba velké obezřetnosti. Jejich požadavky byly často postupovány Námořní správě, Transportní komisi nebo Správě pro nemocné a raněné s požadavkem na komentář či objasnění, takže člověk bez vlivu a protekce mohl nakonec na uspokojivou odpověď či vůbec na schůzku čekat velmi dlouho a u mnoha poručíků a komandérů tomu tak skutečně bylo; přesto služebně staršímu kapitánovi s patentem byla prokázána jistá úcta, a pan Solmes nejenže vstal, aby Jacka Aubreyho pozdravil, ale dokonce mu i přistavil židli.

	Po formálním úvodu vytáhl složku, otevřel ji a pravil: „Mým úkolem je poukázat na váš střet s Waakzaamheid a především se vás mám dotázat, na jakém základě usuzujete, že to byla právě tato loď.“

	„Kapitán Fielding, velitel Nymphy, samozřejmě podal hlášení, že se nachází u mysu Branco, takže v momentě, kdy jsme vzápětí narazili na řadovou loď pod holandskou vlajkou, jsme logicky předpokládali, že to jedna a tatáž loď.“

	„Avšak vzhledem k tomu, že nejsou žádní zajatci ani důkazy v podobě jakékoliv dokumentace, nemámě žádný jasný důkaz toho, že dotyčná loď byla Waakzaamheid, jak tvrdíte.“

	Jack na chvíli nebyl schopen slova. Začala v něm stoupat vlna zuřivosti. Poté prohlásil: „Leopard pod mým velením potopil holandskou loď se sedmdesáti čtyřmi děly na zeměpisné šířce čtyřicet dva stupňů jižně. Povětrnostní podmínky v těchto vodách, kde jsou časté vichřice a vysoké vlny, jsou natolik známé, že není třeba cokoliv vysvětlovat, co se týče absence zajatců nebo dokumentů sloužících jako důkaz. Ve chvíli, kdy se její přední stěžeň zřítil přes palubu, pane, se natočila bokem k vlnám a větru a vzápětí zmizela pod hladinou. Na tak rozbouřeném moři nelze zastavit, nelze hledat ty, kteří přežili, nebo dokumenty; loď musí uhánět s větrem o závod, jinak je odsouzena k jisté záhubě.“

	„Toho jsem si samozřejmě vědom, pane,“ zvolal pan Solmes, který si nemohl nepovšimnout, že kapitán Aubrey zvýšil hlas a nadmul prsa tak, že vypadal mnohem větší. „Jistě chápete, že já se při šetření této věci řídím jen dle nařízení. Ministerská nařízení musí být dodržována; a toto je výjimečný případ.“

	„Nechápu, v čem je výjimečný,“ odsekl Jack. „Mnoho nepřátelských lodí bylo zničeno, aniž by existovaly jakékoliv důkazy toho, že kdy pluly po moři. Mohu zde citovat tucet případů. Lodní deník a jednomyslná prohlášení důstojníků byly vždy náležitě akceptovány. To je u námořnictva odedávna zvykem.“

	„S tím souhlasím,“ přitakal Solmes. „Avšak – promiňte, kapitáne Aubrey – v tomto případě nejsou prohlášení důstojníků jednohlasná: a právě proto je tento případ výjimečný. Obdrželi jsme zprávu od vašeho bývalého prvního důstojníka, kde nás kromě jiného informuje o skutečnosti, že dle jeho názoru to byla holandská zásobovací loď a že její výzbroj byla redukována kvůli nákladu.“

	„Zásobovací loď?“ vykřikl Jack. „Ten člověk je blázen, možná jsem na zádi nezahlédl nápis Waakzaamheid, ale přísahám Bohu, že jsem viděl její baterie děl a také s nimi měl tu čest. Kapitán s patentem a s dlouholetými zkušenostmi jako já, a aby nerozpoznal řadovou loď, když ji má před očima – nepoznal loď se sedmdesáti čtyřmi děly, když s ní bojuje! Přísahám Bohu, pane, to je skandální! Ten člověk je blázen.“

	„Jistě, pane, jistě. Jenže do té doby, než jej prohlásí za nepříčetného, jsme nuceni postupovat podle pravidel a zapsat to, co říká. Mohu vám navrhnout, abyste předložil místopřísežná prohlášení vašich přeživších důstojníků? Vidím, že s vámi byli poručík Babbington, poručík Byron a lodní lékař Maturin. Dále.“

	Vešel poslíček: admirál Dommet se dozvěděl, že kapitán Aubrey je na schůzce s panem Solmesem, a bude velmi potěšen se s ním setkat, jakmile bude tato záležitost vyřízena.

	„Aubrey,“ zvolal admirál, „jak rád vás zase vidím. Právě jsem pro vás chtěl poslat a slyšel jsem, že jste tu – tady ve Whitehallu! No tomu říkám náhoda. Jednu chvíli pomyslíte na nějakého člověka, a najednou ho tu máte! To abych snad začal věřit ve věštění z křišťálové koule. Věc se má tak: je tu taková choulostivá a urgentní záležitost, která vyžaduje zkušeného člověka s chladnou myslí. Vyskytly se tu hlasy, že se vám nabídka velení šalupy možná nebude líbit, ale já jsem jim řekl: ‚Nemluvte hlouposti, Aubrey si nemusí obhajovat svoji důstojnost – Aubrey je statečný jako Velký Mogul – Aubrey by vyrazil na nepřítele i s pramicí, pokud by tam měl dělo?‘ Že ano, Aubrey?“

	„Přesně tak, pane,“ odpověděl Jack. „A děkuji vám, že o mně máte vysoké mínění.“ Byl si velmi dobře vědom toho, že takto se admirál snaží o cílenou manipulaci, a za těchto okolností se mu nijak nepříčila. „Mohu se zeptat, o jakou šalupu jde, pane?“

	„O Ariel,“ objasnil admirál. „Kotví v Nore. Můžete jet poštovním dostavníkem a stihnout ranní odliv. Snad s Boží pomocí vydrží jihozápadní vítr.“

	„Mohu si vyzvednout osobní věci, pane, a rozloučit se se svojí ženou?“

	„Proboha, ne, Aubrey. Toto je velmi naléhavá záležitost, jak jsem řekl – zatelegrafuji do Portsmouthu, aby jí sdělili, že vás má čekat příští měsíc s novým zářezem na pažbě – čas a odliv však na nikoho nečeká, víte.“

	„To nečeká, pane,“ souhlasil Jack a rychle dodal: „A říká se, že jeden zářez na pažbě je lepší než dva holubi na střeše.“

	„Přesně tak. No tak pojďme, nesmíme ztratit ani minutu. Chce vás vidět První lord.“

	První lord mnohem vážněji a odměřeněji kapitánu Aubreymu zopakoval to, co již slyšel od Stephena a admirála Dommeta, blahopřál mu k jeho úspěšnému útěku z Ameriky, k tomu, že mohl být přítomen takovému slavnému vítězství, a k tomu, že je ochoten odložit formality a vlastní pohodlí stranou pro dobro služby námořnictvu; prohlásil, že samozřejmě jsou si všichni vědomi, že velení Ariel se v žádném případě nerovná velikosti ocenění, jakou komise přikládá zásluhám kapitána Aubreyho; a ukončil svůj projev slovy, že ačkoliv nyní nemůže nic slíbit, je možné, že jakmile se vrátí, bude mu posléze nabídnuta jedna z těch nových těžkých fregat, které jsou nyní připravovány pro severoamerickou oblast. Rozkazy mu budou zaslány ihned, jakmile budou vystaveny; a pokud by chtěl ušetřit za dostavník, může cestovat kočárem královského kurýra, který vyráží ihned po obědě.

	Měl jsem se zeptat, kde se královští kurýři občerstvují, pomyslel si Jack, když si to rázoval po Strandu. Oni jsou zvyklí na pozdní obědy, nebo ne?

	On sám nebyl a ani jeho žaludek: za ta léta života na moři byl zvyklý dostávat pokrm v časnější hodinu a ozvat se, když určená hodina byla překročena. A teď již byla překročena nějakou chvíli, takže jakmile vešel do hostince U vinného hroznu, dožadoval se: „Paní Broadová, paní Broadová, kde jste? Prosím připravte ihned oběd. Padám hlady, madam. Kde je doktor?“

	„Salonek je přichystaný, kapitáne, a jenom čekáme, až pan doktor skončí. Je nahoře s tím mladým džentlmenem a stále tam rokují nějakou cizí řečí.“

	„To je vám takový milý mladý pán,“ ozvala se Lucy z kuchyně.

	„Kdybych mu to říkala jednou,“ stěžovala si paní Broadová, „jenže to bylo snad desetkrát. Nemůžu tu pečeni ani to drůbeží přece pořád dokola ohřívat. Zavolám ho znovu.“

	„Já bych zašla za nimi nahoru, teto Broadová,“ křikla Lucy a vyrazila z výčepu.

	Jack vstoupil do salonku, popadl krajíc chleba a zakousl se do něj. Za chvíli přišel Stephen, následován tím milým mladým pánem, štíhlým důstojníkem ve světle fialovém kabátě se stříbrným lemováním; měl vlasy až překvapivě zlatavé, veliké bleděmodré oči posazené daleko od sebe a pleť, kterou by mu mohla závidět leckterá dívka. Choval se zdrženlivě, ale v žádném případě ne zženštile. Lucy na něj zírala s otevřenými ústy, když se chystala přistavit mu židli, a Stephen pronesl: „Dovol, abych ti představil monsieura Jagiella, důstojníka ve švédských službách: kapitán Aubrey, Královské námořnictvo.“

	Jagiello se uklonil, začervenal se a řekl, že je velmi poctěn a velmi si váží této příležitosti.

	Začali jíst. Jack si posadil toho mladého muže po pravici a bavil jej družným, avšak zdvořilým hovorem, na který Jagiello odpovídal plynně a téměř bezchybně, kdy si jen občas pletl výslovnost v a f nebo ž a š, z čehož rodilý mluvčí získával příjemný pocit jakési nadřazenosti. Stephen celou dobu mlčel a ozval se, až když nastala dlouhá pauza: Jagiello porcoval drůbež; a bylo slyšet, jak se Lucy a Deborah hádají o to, kdo jim má přinést další chod; a Jack se k němu letmo naklonil a podotkl, že „mají domluvené, kdo kdy bude chodit“. „Ano, tak jsem to pochopil,“ odpověděl mu. „Monsieur Jagiello nás doprovodí.“

	„To jsem ze srdce rád,“ odvětil Jack, kterému se ten mladík začal zamlouvat. „Jste jistě dobrý námořník, jak doufám.“

	Než mohl Jagiello zareagovat, vešel poslíček z Admirality, následován Deborah i Lucy, a doručil Jackovi úřední balíček; poslíčka však ven nikdo nedoprovodil, neboť obě dívky tam stály a civěly na Jagiella, naprosto oblouzněné, až jim hlas paní Broadové musel připomenout, co mají mít na práci. I přesto nevynechaly jedinou příležitost, aby mohly chodit sem a tam do salonku – je libo ještě sůl, omáčku, hořčici, nechtěli by pánové ještě chleba? – ke konci oběda se však jejich důvod stal mnohem pádnější, neboť Jack vždy velmi rád poctil hosty z cizích zemí, a ze všeho nejraději to činil tak, že je napájel tolika sklenicemi portského, kolik jen mohli snést, takže zatímco čekali na královského kurýra, byla servírována jedna láhev za druhou a sklenice dolévány neuvěřitelnou rychlostí.

	Jagiello se držel velmi dobře, avšak časem jeho krásná pleť zrůžověla, jeho oči nabyly téměř blankytně modré barvy a on si začal prozpěvovat: o anglických lidových písních hovořil se zájmem, ne-li se zalíbením, a nyní poté, co chvíli náležitě odmítal, oblažil společnost písní The Lady and Death, zazpívanou čistým vysokým tenorem. Následovala Chevy Chase a All in the Downs, Jack se přidal svým hlubokým hlasem, při kterém drnčely skleničky, a Stephen se připojil nelibozvučným skřehotáním, jež donutilo dívky stáhnout se za dveře, kde se na sebe tiskly a naslouchaly.

	Do tohoto hnízdečka rozverných ptáčků najednou vstoupil štíhlý, tichý a odměřený pán, který měl na sobě ponurý šedivý plášť s knoflíky pošitými látkou a naškrobený bílý nákrčník a vypadal, jako by poobědval ocet. Veselí bylo okamžitě to tam a všichni tři jej vzápětí následovali do kočáru a tvářili se, jako kdyby byli přistiženi při nějaké veliké nepravosti: Stephen, který se rychle vrátil pro zapomenutý kapesník, zahlédl, jak Lucy líbá okraj sklenice, ze které pil ten krásný mladý džentlmen.

	Růžová tvář krásného mladého džentlmena venku na vzduchu zesinala; chvíli to vypadalo, že jeho žaludek nevydrží drncání kočáru; avšak jakmile byli za Blackheathem, udělalo se mu lépe a rozhlédl se okolo sebe, koho by oslovil. Nikdo však zřejmě nebyl ochoten: královský kurýr vytáhl knihu, schoulil se do kouta, aby na stránky viděl, a tak se oddělil od ostatních; Stephen byl zahloubaný do svých myšlenek a hleděl dolů na své nohy; a kapitán Aubrey spal a hlasitě a pravidelně chrápal. Občas sebou kurýr škubl, jak se snažil kopnout kapitána a probudit jej tak, aby to vypadalo nenápadně; bez úspěchu. Jinak bylo v kočáře mrtvo.

	Proti proudu řeky Temže postupoval příliv a kočár uháněl k jejímu ústí. U Poolu se příliv zmírnil a početné kotvící lodě čněly na jeho vrcholu vysoko nad pobřežím; pak začal odliv, stěžně lodí sestoupily nepatrně níže a u obou břehů se obnažily pásy páchnoucího černého bahna. U Nore, kde Jackův člun s nadcházejícím soumrakem kličkoval mezi válečnými loďmi, aby se dostal k Ariel, měl však příliv trvat ještě dobrou hodinu: během poslední míle již nebylo pochyb, že se velitel Ariel oddává zábavě: ze záďových oken zářily paprsky světla a linuly se z nich zvuky hudby a družného hovoru, zatímco na malé velitelské palubě tančily ženy, na kterých očividně mohli oči nechat všichni námořníci, neboť připlouvající člun pozdravili až ve chvíli, kdy již byl blízko, co by kamenem dohodil, a přijetí kapitána Aubreyho, jakmile vystoupil na palubu, tak bylo bohužel velmi neohrabané. Nenařídil, aby člun na chvíli zastavil vedle lodi a poskytl posádce čas na řádnou uvítací ceremonii, zčásti proto, že velice spěchal – ztratil drahocenné minuty, když si v Chathamu pořizoval nejnutnější věci –, a zčásti proto, že člověku, který měl stále bolavou hlavu z portského vypitého U vinného hroznu, připadala taková laxnost neomluvitelná.

	„Čekal jsem vás až ráno, pane,“ vyhrkl nešťastný kapitán Draper. „Admirál hovořil o ranním odlivu.“

	„Přijměte moji omluvu, kapitáne Drapere,“ odvětil Jack, „avšak já chci vyplout s tímto odlivem. Ať se celá posádka shromáždí na zádi.“

	Ozval se ostrý pískot bocmanovy píšťalky, rozkaz: „Klobouky smeknout“, a Jack přistoupil k hlavnímu stěžni; Draper Jackovi posvítil lucernou a ten začal nahlas slavnostně předčítat: „Z pověření lordů Admirality zastávajících úřad Nejvyššího lorda admirála Velké Británie a Irska atd. a v koloniích Jeho Veličenstva atd. váženému panu Johnovi Aubreymu, který je tímto jmenován kapitánem lodi Jeho Veličenstva Ariel. Z titulu úřední pravomoci, která je nám dána, Vás tímto ustanovujeme kapitánem lodě Jeho Veličenstva Ariel, a žádáme Vás, abyste se proto neprodleně dostavil na palubu této lodi a převzal její velení, příslušně podrobil všechny důstojníky a celou posádku svému velení, tak aby se chovali adekvátně a rukou společnou a nerozdílnou svědomitě zastávali svoje úkoly s náležitou úctou a poslušností vůči jmenovanému kapitánovi, a žádáme Vás, abyste sám, jakožto důstojník ve službách Jeho Veličenstva, rovněž dodržoval a vykonával nařízení uvedená v Generálních tištěných instrukcích a řídil se dalšími rozkazy a pokyny, jež budete čas od času dostávat od našeho úřadu či kteréhokoliv z Vašich nadřízených důstojníků. Je povinností Vaší a Vaší posádky plnit požadované rozkazy a za jejich nedodržení se budete zodpovídat. K řádnému výkonu funkce slouží toto Vaše pověření…“ A četl dále: ve chvíli, kdy skončil, se Ariel změnila z šalupy na patentní loď, jíž velí kapitán J. Aubrey, jenž měl zákonné právo potrestat neuposlechnutí rozkazu smrtí.

	„Je mi to velmi líto, ale budu muset vás a vaše hosty vyprovodit z lodi,“ sdělil chudákovi Draperovi a pak křikl mnohem hlasitěji: „Všichni muži ke zvednutí kotev!“

	„Všichni muži ke zvednutí kotev!“ zařval bocman a jeho pomocníci posílali povel dál, ačkoliv jej bylo slyšet od přídě po záď a až k Indomitable, která kotvila o dva kabely dále na návětrné straně.

	„Teď to vzal do rukou Jack Aubrey,“ poznamenal první důstojník Indomitable k navigačnímu důstojníkovi. „Vsadím se s vámi o láhev portského, že než propluje kolem Mouse, ještě uvidíme ohňostroj.“

	„Štístko Jack Aubrey,“ opáčil navigační důstojník, „ten to vždycky s děly uměl dobře.“

	Zatímco posádka běžela na svá místa a tesaři nasazovali a uvazovali páky vratidla, Jack řekl Draperovi: „Představte mi prosím důstojníky.“ Byli tam všichni, pěkně při ruce: Hyde, první důstojník, Fenton, druhý důstojník, Grimmond, navigační důstojník, a další. Draper je ve spěchu představil: nemohl se dočkat, až bude moci vyklidit svoji kajutu a poslat svoje rozdováděné hosty pryč. Jack prohlásil, že je mu ctí, poprosil Drapera, aby se za něj co nejupřímněji omluvil dámám, pronesl: „Pokračujte, pane Hyde,“ a postavil se poblíž kormidla. Po celou dobu, kdy se hosté chystali pryč, tam stál a pozoroval dění na palubě.

	Posádka si velmi dobře uvědomovala, že je sleduje, a svých povinností se ujali s vervou, s jakou pro mladého pana Drapera nikdy nepracovali. O jeho příchodu věděli od té chvíle, co poručík-pobočník admirála přivedl na palubu baltského lodivoda a také rozkazy pro kapitána Drapera – a ta zpráva, se kterou přišel kapitánův sluha, se roznesla po šalupě za méně než dvě minuty – a ačkoliv posádku Ariel tvořila spousta suchozemců a mladých plavčíků, bylo tu i dost zkušených mužů, kteří sloužili na válečných lodích a kteří mohli vyprávět o Štístkovi Jackovi Aubreym a jeho pověsti bojovného kapitána prahnoucího po střetu s nepřítelem, zatímco ti tři nebo čtyři muži, kteří se s ním skutečně plavili, vynesli jeho slávu do hvězdných výšin: při snídani, svačině, obědu i večeři kolem něj létaly rozžhavené dělové kule; míval ve zvyku ty, co neplnili svoje povinnosti, zatlouct do sudu a házet je přes palubu; mohl si to dovolit, a proč? Protože vydělával sto tisíc liber, dvě stě tisíc liber, milion na kořistném a vozil se v kočáře se šestispřežím; a ti nešťastní chudáci, kteří takto skončili jeho rukou, byli ti, kterým trvalo déle než čtyřicet vteřin vypálit další boční salvu nebo kteří minuli cíl. Ti, kteří mohli, jej po očku pozorovali, zatímco se za ostrého kvílení píšťaly opírali do pák kotevního vratidla, bázlivě ho sledovali, neboť to byl skutečně impozantní pohled, jak tam v šeru tiše majestátně stál, vedle nervózního pana Hydea; také nevypadal, že by měl příliš dobrou náladu; byl evidentně zvyklý dávat rozkazy a vyzařoval autoritu.

	Kotevní lano na pravoboku klouzalo dovnitř; záďová četa, příslušníci námořní pěchoty a většina námořníků určených k práci na stěžních obsluhovali vratidlo; ostatní popouštěli levé kotevní lano přes levoboční průvlak; kormidelní poddůstojníci a muži z příďové čety stáčeli v kotevní komoře vytahované pravoboční lano, které zapáchalo blátem z Temže. Kotevní kladkostroj byl připraven a přenosný kotevní výložník vysunut za bok lodi.

	„Kotevní lano svisle, pane,“ zavolal druhý důstojník z přídě.

	„Suché stopery vytáhnout k utěsnění kotvy,“ nařídil rozrušený pan Hyde, znepokojeně hodil okem po Jackovi a opravil se: „Chci říci, suché stopery natěsno k vytažení kotvy.“

	Na hladině se ukázala pravá kotva; kladka byla zaháknuta do kotevního kruhu, obsluha uchopila lano kladkostroje, vytáhla kotvu až na doraz ke krakorci a poté ji zručně zajistila na boku lodi pomocí kotevního výložníku; a téměř bez zbytečného zdržení začali zvedat levou kotvu a vratidlo se začalo plynule otáčet.

	„Kotevní lano svisle,“ ozvalo se a tady nový kapitán poprvé zasáhl. „Zastavit vytahování!“ zavelel hlasem, který byl zvyklý na větší loď. „Zajistit vratidlo západkou! Boční stráž na místo!“ neboť si všiml, že Draper je připraven, a chtěl, aby z lodi odešel, jak se patří se všemi poctami, ačkoliv jej to bude stát drahocenné minuty nejlepší fáze odlivu spojeného s příznivým větrem, vanoucím na otevřené moře.

	A tak se i stalo, Draper sestoupil po boku lodi za zvuku píšťal – zdálo se, že má slzu v oku – a jeho společnost seděla bez hlesu ve člunu; a ve chvíli, kdy byl již člun dostatečně daleko od lodě a mířil k pobřeží, Jack zvolal: „Vzhůru na stěžně, zvednout závěrové bidélce a na ráhna!“ Námořníci rychle vyšplhali po úponách, hbitě se rozmístili po ráhnech, odvázali gaskety, přidržovali plachty a čekali. „Pustit plachty! Vybírat šoty, vybírat šoty! Obsadit zdviže: táhnout, táhnout! Uvázat!“ Ráhna byla vytažena nahoru, šoty přitaženy, volné nadouvající se plachty se napjaly a Ariel, která vyrazila vpřed, odtrhla kotvu ode dna. Muži na vratidle vytahovali zbývající sáhy kotevního lana tak rychle, jak jen je šlo svinovat v kotevní komoře, a vytažená levá kotva byla upevňována na boku právě ve chvíli, kdy Ariel míjela Indomitable po její návětrné straně, jen kousíček od ní, proplula před její přídí mezi ní a další zakotvenou lodí a zamířila na otevřené moře hnána končícím odlivem.

	„Pěkně vyplula,“ poznamenal navigační důstojník Indomitable.

	„To bylo naprosto nemístné, proplout kolem nás na návětrné straně,“ odvětil první důstojník. „Mohla poničit nový nátěr, který jsem nechal udělat, a neráčila si ani zkontrolovat, v jaké pozici je kotva.“

	O několik minut později napnula Ariel brámové plachty a Jack řekl: „Plujte kurzem k Mouse, pane Grimmonde. Na stojaté vodě po odlivu je tam vždy plno smetí.“

	Až do této chvíle se Stephen, Jagiello a královský kurýr drželi pokorně stranou a stáli jako nějaké balíky vedle vlajkové žerdi. Jack si zavolal prvního důstojníka, představil jej a přikázal: „Pane Hyde, tyto pány musíme ubytovat co nejlépe. Pan Maturin se může ubytovat v mé kajutě, budete však muset najít dole v podpalubí místa pro dvě další závěsná lůžka.“

	Hyde vypadal ještě ustaraněji než předtím. Uctivě a posmutněle se pousmál a pravil, že udělá, co bude v jeho silách, avšak že Ariel je loď s hladkou palubou od přídě k zádi.

	Pokud Jack ještě nezaznamenal, že loď prakticky nemá žádnou zvýšenou příďovou ani velitelskou palubu – že paluba je od přídě po záď naprosto hladká, takže ačkoliv je to pěkná loď, je málo prostorná –, všiml si toho okamžitě v momentě, kdy vedl svoje svěřence do podpalubí. Díky dlouholeté zkušenosti věděl, že se musí v podpalubí sehnout, a bezděčně sklonil hlavu, když vstupoval do své kajuty. Jagiello již neměl takové štěstí: narazil hlavou přímo na palubní trám a takovou silou, že ačkoliv namítal, že to nic nebylo – že nic necítil –, najednou zbledl jako stěna, takže pramínek krve, který mu stékal po obličeji, byl vidět ještě více. Posadili jej na truhlici – dokonce i královský kurýr projevil nepatrnou účast –, a zatímco mu Stephen otíral krev, Jack nechal přinést grog, řekl mu, že tohle se může stát každému a že si musí na nízké palubníky nezařazených lodí dávat pozor, obzvláště na francouzských nezařazených lodích. Kapitán Aubrey se však nezdržel dlouho: ihned, jakmile bylo zřejmé, že to Jagiello přežije, vrátil se zpět na palubu.

	Eskadra kotvící u Nore byla již daleko za zádí a silueta Sheernessu se začala ztrácet v oparu. Ariel zlehka brázdila klidnou vodní hladinu, za příznivého mírného větru plula rychlostí dobrých pěti uzlů a kýlová brázda byla rovná jako brázda na poli.

	Přešel malou velitelskou palubu šestkrát sem a tam, díval se nahoru a do stran a začal se s lodí seznamovat. Chovala se v podstatě tak, jak předpokládal, byla to dobře stavěná loď s dobrou takeláží, rychlá, dobře ostřící na vítr a dobře ovladatelná. Znal ji, neboť ji dvakrát neúspěšně pronásledoval, když ještě byla francouzskou korvetou, a často ji zahlédl poté, co byla zajata, byla to jedna z těch nemnoha francouzských trojstěžňových korvet s plným oplachtěním, které Admiralita nezmrzačila přidáním nástavby, ačkoliv jako vždy ji přetížili děly, když vyřezali na každém boku ještě jednu střílnu, což nepochybně zhoršilo její plavební vlastnosti a v každém případě se jí trochu zvětšil ponor na zádi. Elegantní malá loď, jakási miniatura fregaty, s čistší nepřerušenou linií; byla rovněž impozantní, se svými šestnácti dvaatřicetiliberními karonádami a dvěma dlouhými devítiliberkami – tedy impozantní na krátký dostřel, a byla rovným soupeřem kterékoliv lodi stejného typu, pokud by se k ní však dostala dostatečně blízko.

	Od chvíle, kdy se o ní zmínili ve Whitehallu, byl přesvědčen, že Ariel je pod správným velením schopná zvládnout cokoliv, co se po ní bude žádat, s ohledem na povětrnostní podmínky: neměl však tušení, jak kvalifikovaná je ve skutečnosti posádka, která bude loď obsluhovat. Nepochybně tu bylo několik schopných a zkušených námořníků; zvedli kotvy obstojně a paluba byla čistá a uklizená, až na to neuvázané kasací lano vpředu; posádka Ariel však byla zjevně nedostatečná, do plného stavu sto dvanácti mužů chybělo asi dvacet a bylo tu až přespříliš plavčíků. Zásadním problémem však ani tak nebylo, zda dokážou s lodí plout, ale zda dokážou obsluhovat děla. Nevěděl nic o těch mladých mužích, kteří na lodi poslední dva roky sloužili, nic o úrovni jejich dělostřeleckého výcviku; a protože již zítra se může dostat do křížku s nějakou holandskou lodí, která vyplula z Šeldy, nemluvě o francouzských a amerických kaperech, kteří se vyskytují o něco dále, nebo o dánských dělových člunech v Beltu, potřeboval zjistit, co má očekávat, a dle výsledků zvážit, jakou taktiku má zvolit.

	„Povolte šoty o půl sáhu, pane Grimmonde,“ řekl navigačnímu důstojníkovi, který měl strážní službu. „Nechceme tam být příliš brzy. A bylo by dobré, kdyby se uvázalo to kasací lano.“ Znovu začal kráčet sem a tam po palubě a cítil, že Ariel snížila rychlost, jako když jezdec jemně přitáhne otěže. K Mouse to bylo stále ještě poměrně daleko.

	„Zavolejte dělmistra,“ požádal. A mladému dělmistrovi s jasnýma očima a kulatou hlavou nařídil: „Dělmistře, podejte mi hlášení o stavu zásob střeliva.“

	Ariel neměla nijak veliký přebytek zásob, nebyla však na tom špatně: mohl si dovolit vystřelit dvě nebo tři boční salvy a použít několik půlsoudků druhořadého střelného prachu. Kvůli těmto salvám vyčerpá povolené množství na výcvik dané Admiralitou na období příštích osmi měsíců, avšak jakmile doplují do Karlskrony, kde se setká s vrchním velitelem na Baltu, naplní prachárny a sklady na střelivo ze své vlastní kapsy, jako to dělala většina kapitánů, kteří si to mohli dovolit a kteří byli hluboce přesvědčeni, že přesná a rychlá dělostřelba je nejlepší způsob, jak na moři zvítězit nad nepřítelem.

	„Tak dobře,“ prohlásil, když zazněly tři údery zvonu, tři údery poslední psí hlídky. „Pane Hyde, nechte vybubnovat bojový poplach, prosím.“

	„Bojový poplach,“ zvolal první důstojník. Pak však následovala strašlivá pauza. Nikdo takový rozkaz v tak pozdní hodině nečekal; bubeník zrovna s kalhotami dole konal potřebu na příďové latríně; buben nebyl k nalezení, natož aby někoho zburcoval. Avšak mužstvo, pobízeno bocmanem a jeho pomocníky, běželo na svá stanoviště a po chvíli byl Jack poctěn náramnou podívanou na bubeníka, kterému visela z kalhot košile a který zuřivě bušil do bubnu pro již nastoupenou posádku.

	„Přestaňte bubnovat,“ zařval pan Hyde a zahrozil pěstí směrem k tomu nešťastníkovi; pak se otočil na Jacka a tichým zdvořilým hlasem mu sdělil: „Všichni nastoupeni, pane.“

	„Děkuji vám, pane Hyde,“ odvětil Jack a udělal krok vpřed k pomyslné čáře, jež oddělovala pomyslnou velitelskou palubu od střední části paluby. Písečná lavice Mouse se přibližovala, a ačkoliv byla již téměř tma, ještě rozeznával dlouhé pásy naplavenin, které se tu nahromadily na stojaté vodě mezi přílivem a odlivem.

	„Ticho na palubě!“ zvolal. Nebylo to však třeba: celá posádka byla naprosto potichu a jediný zvuk, který bylo slyšet, bylo hvízdání větru v takeláži, skřípání kladek a šplouchání vody podél boků lodi. Tento povel však všichni chápali jako jediný správný začátek vojenské litanie, která pokračovala rozkazy: „Děla odvázat – srovnat hlavně do roviny – vytáhnout zátky – vysunout děla do střílen.“ Nikdo se tomu nepodivoval: všichni však užasle zírali, když najednou kapitán narušil obvyklý sled a řekl navigačnímu důstojníkovi u kormidla: „Držte kurz na vzdálenost půl dostřelu z muškety od toho sudu na závětrné straně, pane Grimmonde,“ a pak hlasitěji: „Zasypat zátravku. Ten sud na pravoboční přídi je váš cíl. Od přídě k zádi, palte, jak bude cíl v palebném záměru.“

	Chvíle napjatého soustředění a vzápětí oblohu osvítil záblesk z devítiliberky na přídi, kterou okamžitě následovala postupná boční salva karonád.

	„Co jsem vám řikal?“ pravil první důstojník navigačnímu důstojníkovi Indomitable.

	Oba hleděli na sever: dolehl k nim burácivý hrom a vzápětí se nízká mračna na severní obloze opět rozzářila červeně. „Obrátil loď,“ prohlásil navigační důstojník. Opět se z dáli ozvalo dunění a pak bylo ticho a navigační důstojník začal hlasitě počítat. Napočítal sedmdesát a obloha se opět rozzářila.

	„Vystřelí počtvrté,“ usoudil první důstojník. Tentokrát se však mýlil. Jack nakázal: „Zajistit děla,“ a prohodil: „To bylo dobré cvičení, pane Hyde.“ Hlava jej přestala bolet, jeho špatná nálada byla pryč a on s úsměvem sešel do podpalubí.
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		KAPITOLA SEDMÁ



	Na Ariel z Texelu nebo ústí Šeldy nezaútočila žádná holandská loď a ani se neobjevili žádní korzáři. Dánové však příliš nemilovali Královské námořnictvo od té doby, kdy ostřelovalo jejich hlavní město a zmocnilo se jejich floty; pluli vstříc nebezpečí, malá loď pokračovala dál a dál a každý den byla lépe připravena mu čelit.

	Jack si s potěšením uvědomil, že zdědil lepší posádku, než doufal. Dělmistr sloužil pod Brokem a získal zkušenosti na starém Druidovi; dva jeho pomocníci sloužili na Surprise, když jí Jack velel; a třebaže Draper, jeho předchůdce, nebyl ochoten nebo schopen vydat větší výdaje na střelný prach a kule, nechal alespoň na devítiliberky instalovat křesadlové zámky a mířidla, a jeho důstojníci, skupina slušně průměrných mladíků, byli nadšení z představy jejich nového kapitána o tom, jak má vypadat dělostřelba na lodi Jeho Veličenstva.

	Ariel plula na sever a burácela dnem i nocí a často byla zahalena vlastním kouřem, a nečekané intervaly tak byly tou nejlepší formou výcviku pro případ náhlé situace; a přestože Jack nemohl očekávat rychlost, které jeho posádky dosahovaly po delším výcviku, ani přesnost – kromě všech ostatních hledisek jeho krátké karonády nebyly schopny střílet tak přesně jako dlouhé dělo –, byl však doposud s výsledkem spokojen a byl přesvědčen, že Ariel obstojí se ctí, pokud se utká s rovnocenným protivníkem. Skutečně po takovém střetu toužil, nejen proto, že prostě boje na moři zbožňoval – to obrovské nadšení, kdy pocit bytí nabývá nebývalých rozměrů –, ale i proto, že posádka Ariel, ačkoliv to byli celkem schopní muži, se sestávala ze tří nedávno naloděných skupin, a netvořila tedy celek. Během života na moři zaregistroval, jak mezi muži, kteří spolu zakusí, co je to lítá námořní bitva, vzniká pouto, ne-li náklonnost, a mezi posádkou a důstojníky vztah, který je k nezaplacení, vztah, který fungoval oboustranně. Tak například jeho samotného pojilo pouto s Raikesem a Harrisem, pomocníky dělmistra, neboť všichni tři zažili, jak je v Indickém oceánu zle pocuchala francouzská řadová loď: stále spolu samozřejmě hovořili dle přísných námořních předpisů, avšak bylo očividné, že je tu vzájemný vztah a úcta.

	„Tohle už se spíš podobá správnému životu pro muže,“ poznamenal směrem ke Stephenovi poté, co se po jejich dalším cvičení ze zálivu Helgoland opět ozvaly zvony.

	„Jistě, ačkoliv loď je velmi složitá záležitost se všemi těmi svými stěžni a lany ovládajícími plachty, není to nic oproti složitostem života na pevnině,“ odpověděl Stephen a vytáhl si límec nahoru. Pokaždé si všiml, že se z Jacka na moři stává úplně jiný člověk, lepší, schopný vypořádat se jak s nenadálými situacemi, tak s každodenními povinnostmi, a vypadal obvykle i šťastnější; nikdy předtím však nezaznamenal tak markantní změnu jako nyní. Od severofríských ostrovů hnal vítr štiplavé mrholení; krátké křižující vlny se lámaly na návětrné straně a vodní tříšť nepravidelně dopadala na velitelskou palubu; a z příliš malého, narychlo koupeného vlněného kabátu se majestátně tyčila Jackova hlava, obličej zalitý kapkami deště, avšak zářící jako slunce, které se při východu dere z oparu. „Snad je to do jisté míry díky prosté stravě, kterou přijímáme zde na moři, stravě, na jejíž přípravě se nepodílíme a která nám je podávána v přesně danou dobu; zatímco na souši je často příjem potravy otázkou našeho vlastního uvážení, a tím klademe neustále nápor na naše žaludeční šťávy; bezpochyby však je mnohem důležitějším faktorem skutečnost, že na souši jsou přítomny představitelky opačného pohlaví, že dochází k dráždění různých tužeb a k existenci zcela nového systému společenských, a dokonce i morálních hodnot.“

	„No, co se toho týče,“ spustil Jack, natahoval však krk a sledoval zrovna přední košový saling a nevěnoval mu příliš pozornost. „Pane Rowbothame,“ houkl na kadeta na závětrné straně, „vyšplhejte na přední košový saling, nechte ode mne pozdravovat pana Jagiella a povězte mu, že bych s ním chtěl mluvit, až bude moci. A pane Rowbothame, dolů poleze košovým průlezem, slyšíte mě? Žádné závodění v lanoví, žádné klouzání po zadních stězích.“

	„Ne, pane. Ano, pane,“ přisvědčil Rowbotham a zmizel v lanoví s rychlostí a grácií svého bratrance lemura katy.

	„Promiň,“ omlouval se Jack, „ale nemůžu ho nechat tam nahoře, nehledě na to, že má zraněnou ruku. Je to smolař a určitě by si zlomil vaz.“ A byla to pravda. Jagiellovi se již podařilo propadnout do moře skulinou v hamakových sítích, musel být vytažen na přesně vrženém lanku rychloměru a řehtal se přitom jako kůň; a také ve chvíli, kdy palubní jícen zrovna nebyl zakrytý, spadl do nákladového prostoru a zachránilo ho jen několik prázdných pytlů, na které se svalil; a měl velmi namále, když Nemotorný Mojžíš upustil klín zadní brámové čnělky z takové výšky, že se velký kus železa zabodl do paluby jako tyčová střela; a včera ve chvíli, kdy mu ukazovali mechanismus křesadlového zámku devítiliberky, se spustil kohoutek a téměř mu odřízl jeden prst a ošklivě poranil ty ostatní. Posádka si jej oblíbila: mužstvo jej mělo rádo nejen proto, že se přimluvil, aby Nemotorný Mojžíš nebyl potrestán bičováním, ale také proto, že měl neustále dobrou náladu a očividně žádný strach; důstojníci jej měli rádi, protože jim dělal dobrou společnost, smál se jejich vtipům a oceňoval jejich důvtip. Hloupější důstojníci, jako byl pan Hyde, jej stále hlasitě, pomalu a nevybíravě oslovovali hantýrkou, kterou hovořili s hloupými dětmi a cizinci, avšak lodní lékař pan Graham, inteligentní člověk, když zrovna nebyl opilý, a Fenton, druhý důstojník, tvrdili, že je naprostý nesmysl mu opakovat: „Mně říkaj chcíplej pes. Víte, to je hrachová kaše, ale my námořníci ji nazýváme chcíplej pes. Líbilo by se vám sdělovat: ‚Já jsem chcíplej pes‘ muži, který umí tak dobře hrát whist a je tak brilantní v šachu?“ A na oba dva měla jistě rovněž vliv jeho až absurdně krásná tvář a velmi milé vybrané chování.

	„Á, pan Jagiello,“ zvolal Jack, „to je velmi milé, že jste přišel. Především jsem se vás chtěl zeptat, zda nás nepoctíte svojí přítomností u oběda – také jsem požádal pana Hydea –, a dále jsem se chtěl dozvědět, jestli máte nějaké známé u vojska v Gothenburgu. Spodní vrstva našeho střelného prachu je bohužel navlhlá a já bych jej chtěl vyměnit.“

	„S potěšením, pane,“ přisvědčil Jagiello. „Mnohokrát děkuji. A co se týče Gothenburgu, znám velitele; jsem si jist, že on vám velmi rád střelný prach poskytne, nehledě na to, že jeho matka je Skotka.“

	Stephen se zmiňoval o jejich prosté stravě a kapitánův oběd toho byl zářným příkladem. Kromě lepkavé kaše, která byla dochucena sherry a zahuštěna rozdrobenými suchary, jíž ta hostina začala, a trochy scvrklé drůbeže, která byla cítit dehtem a kterou Stephen pečlivě rozdělil na čtyři díly, a špetky sušeného hrachu ze včerejška, uvařeného v plátnu na hutnou kaši, měli nasolené hovězí maso a suchary, které se toho dne o něco dříve podávaly i v důstojnické jídelně, kadetům a mužstvu v podpalubí; posádka Ariel, jež se vydala tak narychlo na moře, totiž neměla čas vybavit se soukromými zásobami. Zásoby, které jí zbývaly, byly pozřeny dříve, než dosáhli 54. stupně severní šířky, a nyní se museli spokojit s tím, co jim přidělila Proviantní správa, tedy alespoň do té doby, než vplují do švédských vod.

	„Snad bych vás mohl požádat, abyste panu Jagiellovi nakrájel hovězí,“ řekl Jack panu Hydeovi a pokývl k zavázané ruce jejich hosta.

	„Samozřejmě, pane,“ vyhrkl první důstojník a ujal se tohoto nesnadného úkolu. Hovězí na lodi cestovalo do Západní Indie a zpět a nyní by se z něj v syrovém stavu daly vyřezávat ornamenty a kousky navléci na nit; a i přesto, že bylo hodiny máčené ve vědru s vodou a dlouho se vařilo v měděném kotli, bylo stále ještě tvrdé jako podešev. Stephen si povšiml, že Hyde je levák, což vypadalo zvláštně; levou ruku měl očividně silnou a zvyklou krájet nasolené maso; nožem se mocně opřel do masa a začal jej rozkrajovat na menší kousky. Když skončil, zeptal se potichu Jagiella: „Snad to moc nebolet?“

	„Jste velmi laskav, pane,“ odpověděl Jagiello. „Nic to není. Musím sice přiznat, že dnes ráno jsem měl obtíže oholit se a obléci si svůj vlněný kabát, avšak díky doktoru Maturinovi,“ a Stephenovi se poklonil, „a doktoru Grahamovi…“

	Najednou z ničeho nic přistálo hovězí maso, letící nemalou rychlostí, v Jackově klíně. Nepomohlo, že se tomu jen zasmáli, že Jack zavtipkoval, že by měl Hydea pověsit za to, že svého nadřízeného důstojníka ohrožoval smrtelnou zbraní: chudák Hyde se sotva pousmál a pak, když se všichni pustili opět do jídla, podal hrachovou kaši Jagiellovi a nabídl: „Dáte si brachovou kaši, pane – teda hrachovou kaši?“ a jeho hlas zněl smutně.

	To nebylo poprvé, co Stephen zaznamenal, že si Hyde plete písmena, a říkal si, zdali to má nějakou spojitost s tím, že je levák – zdali člověk, který si plete pravou a levou (a sám viděl, jak Hyde jednou podal portské opačným směrem), může rovněž zaměňovat písmena, obzvláště ve chvíli, kdy je rozrušený. Tuto myšlenku však již dále nerozváděl a podotkl: „Před chvílí jsme hovořili o pohlaví. Avšak teď, když o tom tak přemýšlím, není to možná vhodné téma, které by se mělo probírat u kapitánova stolu, kde se nemluví o politice a náboženství – předmět hovoru, který je zbožňován na palubě, avšak zapovězen v podpalubí?“

	„Myslím, že jsem jej již u stolu slyšel,“ namítl Jack.

	„Na tuto myšlenku jsem přišel díky jakémusi pocitu svobody a zjednodušení. Na této arše, v této společnosti plavící se na moři, jsou všichni příslušníky jednoho pohlaví: co by se stalo, kdyby byli příslušníci obou pohlaví rozděleni stejnoměrně na polovinu, tak jako na zemi?“ Tato otázka byla směřována převážně na Jagiella, který se začervenal a odpověděl, že to tedy neví. „Já toho vím o ženách jen velmi málo, pane,“ připojil. „Nedá se s nimi spřátelit: je to s nimi jako se šídly.“

	„Se šídly, pane Jagiello?“ podivil se Jack. A pro sebe se smíchem dodal: „No to by bylo tedy něco, kdyby najednou začaly bodat.“

	„Já jsem myslel, že je to s nimi jako se Židy. Se Židy se prostě nespřátelíte. Byli tak dlouho pošlapáváni a bylo na ně pliváno, takže nyní jsou pro ně všichni nepřáteli, tak jako smýšleli helotové15 z Lakonie; a ženy jsou takoví helotové u nás již po věky. A mezi nepřáteli nevzkvete přátelství, i když je vyhlášeno příměří; jsou pořád ve střehu. A pokud se s někým nemůžete spřátelit, jak jej můžete blíže poznat?“

	„Někteří navrhují lásku,“ odvětil Stephen.

	„Lásku?“ vykřikl mladík. „Láska je přece věc dočasná, kdežto přátelství ne. Váš Shakespeare říká, že…“

	Námořníci se již nedozvěděli, co jejich Shakespeare říká, neboť přišel kadet, jehož poslal strážní důstojník, a hlásil, že na závětrné straně se vyjasnilo a na obzoru se ukázalo dvacet osm obchodních lodí spolu fregatou a brigou, což jsou pravděpodobně Melampus a Dryáda.

	„To je jistě baltský konvoj,“ prohlásil Jack. „Melampus si nikdo nesplete. Stejně si však myslím, že se na ně mrkneme. Doktore, zabavíte prosím pana Jagiella dobrou polemikou, než se vrátíme? Já pevně věřím, že budeme moci náš oběd zakončit něčím chutnějším, než je nepoživatelný sýr z Essexu.“

	„Pane Jagiello,“ pokračoval Stephen, když odešli, „rád bych se vás zeptal na starověké litevské bohy, kteří jako duchové stále dlí ve vesnicích, na to, jak uctíváte duby, na orly s bílým ocasem a na plica polonica16, na bobry a norky a na zubra evropského; nejprve však, než na to zapomenu, vám musím říci, že jsem slíbil vám něco sdělit, a to co nejtaktněji a nejdiplomatičtěji, tak, aby to ani v nejmenším neznělo jako rozkaz – je to tak nevhodné vzhledem k tomu, že jste hostem – zároveň má však mít stejný účinek. Vaše hbité šplhání vysoko do lanoví uvádí všechny v údiv, můj drahý pane; avšak zároveň všechny velmi znepokojuje, ty obavy jsou takřka stejně veliké jako úcta, kterou k vám chovají; a kapitána by velmi potěšilo, kdybyste se nadále vyskytoval spíše trochu níže, v místech, kterým se odborně říká stěžňové koše.“

	„On se domnívá, že spadnu dolů?“

	„Domnívá se, že v případě vojáků platí zákony gravitace o trochu více než v případě námořníků; a vzhledem k tomu, že jste husar, je přesvědčen, že opravdu spadnete.“

	„Samozřejmě udělám, co si přeje. On se však mýlí, víte: hrdinové nikdy nespadnou. Alespoň přitom nezahynou.“

	„Já jsem nevěděl, že jste hrdina, pane Jagiello.“

	Ariel se překvapivě naklonila, když se natočila bokem k silnému větru, napnula brámové plachty a závětrovky a hnala se k Melampovi rychlostí dobrých deseti uzlů, závětrné zábradlí topící se ve zpěněných vlnách. Jagiello popadl desku stolu, jak se však loď prudce naklonila na závětrnou stranu, vyhodilo ho to ze židle a ocitl se na podlaze, kde zápasil s ostruhami, které se zapletly do rohoží. „Samozřejmě že jsem hrdina,“ pokračoval, když vstal, a hlasitě se zasmál. „Každý člověk je v jistém slova smyslu hrdinou. Ano, doktore Maturine, každý člověk musí být sám o sobě přesvědčen, že je chytřejší, inteligentnější a ctnostnější než ostatní, proč by na sebe pohlížel jako na zločince nebo podřadného člověka? Také jste si jistě všiml, že hrdinové nejsou nikdy poraženi. Mohou zažít neúspěch, to ano, vždycky se však vzchopí a nakonec se ožení s ctnostnou mladou urozenou ženou.“

	„Ano, toho jsem si všiml. Samozřejmě existují některé výjimky, které potvrzují pravidlo, ale vcelku souhlasím s tím, že máte pravdu. Možná proto jsou vaše romány trochu nudné.“

	„Doktore Maturine,“ zvolal rozvášněně Jagiello, „kdybych tak potkal Amazonku, příslušnici toho kmene žen, který nebyl nikdy poroben, tu, které bych mohl být přítelem, rovnocenným přítelem, jak já bych ji miloval!“

	„Jenže, můj drahý, muži vyhladili Amazonky před dvěma tisíci lety; a já se obávám, že s takovou zůstane vaše srdce nedotčené až do smrti.“

	„Co je to za rány, jako by na střeše byl medvěd?“ přerušil debatu Jagiello.

	„Spouštějí člun. A z toho, jak námořníci hulákají, usuzuji, že se na dezert ještě načekáme. Co takhle dát si zatím partičku šachu? Sice to není přesvědčivý test naší relativní moudrosti, ctnosti nebo inteligence, ale nenapadá mě nic lepšího.“

	„S radostí,“ přikývl Jagiello. „Pokud však prohraji, jistě se nedomníváte, že na celou věc změním názor.“

	Hra možná nebyla zkouškou jejich chytrosti, poskytla však důkaz toho, že Jagiello je ctnostnější, nebo alespoň laskavější než Stephen: Stephen, který chtěl vyhrát a chystal tvrdý útok královny; zaútočil příliš brzy o jeden tah – jeho zbraně byly však stále zamaskovány zlotřilým pěšákem –, kdežto Jagiello si lámal hlavu s tím, jak má hrát, aby nakonec prohrál, tak, aby to jeho protivníkovi nepřipadalo příliš zjevné. Jagiello uměl šachy hrát mnohem lépe než Stephen; jeho schopnost předstírat byla však pramalá, takže Stephen pozoroval, jak se přihlouple snaží působit, že je v nesnázích, s jistým pobavením, když tu uslyšeli, že se vrátil člun.

	Za chvíli se ve dveřích objevil Jack se svým sluhou, který nesl švestkový koláč veliký jako kolo u vozu, a se dvěma mohutnými členy posádky, kteří nesli koš, v němž zacinkaly lahve, když jej postavili na stůl. Nahoře se ozývalo klepání kopyt a bečení, což bylo známkou toho, že je na palubě alespoň jedna ovce. Jagiellovi se očividně ulevilo, okamžitě začal sklízet šachovnici, aby udělal místo pro koláč, a vše ukončil tím, že pokácel figurky.

	„Omlouvám se, že mi to tak dlouho trvalo,“ začal Jack. „Jsem si však jist, že se shodneme na tom, že to stálo za to čekání: Melampus je stejně štědrý jako dům starosty v Londýně. Pojďte, pane Jagiello: než dojedeme do Gothenburgu, musíme to všechno sníst.“

	* * *

	Gothenburg bylo posmutnělé město, jehož velká část byla nedávno vypálena, a jeho obyvatelé byli smutní lidé oblečení v šedých vlněných oděvech, kteří holdovali pití a sebevraždám (na řece podél Ariel propluly za tu dobu, co tu krátce kotvila, tři mrtvoly), cizince však vítalo vlídně. Vojenský velitel města jim ihned poskytl střelný prach té nejvyšší kvality a daroval jim uzené sobí jazyky a soudek nasolených včelojedů obecných. Ten dal Stephenovi se slovy: „Prosím, přijměte ode mě tento soudek včelojedů.“

	„Včelojedů, pane?“ vykřikl Stephen, vyrušen ze svého obvyklého klidu.

	„Nejsou to jen obyčejná káňata,“ odvětil velitel, „ani káně rousná; nemějte obavy. Jsou to všechno včelojedi, přísahám.“

	„Věřím vám, pane, a velmi vám děkuji,“ odvětil Stephen. „Mohu se zeptat, jak se sem dostali?“ dodal a pozorně se na soudek díval.

	„Sám jsem je tam dal,“ pochlubil se velitel, „vlastníma rukama a sám jsem je vybíral. Pěkní vypasení ptáci, i když bych to neměl říkat.“

	„Zastřelil jste je, pane?“

	„Ne, ne,“ odpověděl velitel poněkud překvapeně. „Včelojedi se nesmí střílet: zkazí to tak zcela jejich chuť. Ne, my je vždy uškrtíme.“

	„A jim to nevadí?“

	„Myslím, že nijak zvlášť,“ soudil velitel. „Lovíme totiž v noci. Ve Falsterbo, to je poloostrov na samém konci průlivu Öresund, kde jsou řídké lesy, máme domek. Na podzim tam přilétají ptáci, nesčetné množství ptáků, kteří míří na jih, a sídlí v lesích a je jich tam tolik, že téměř není vidět samotné stromy. Vybereme vždy ty nejlepší kusy, strhneme je dolů a pak je uškrtíme. Takto se to dělá odjakživa; všichni nejlepší nasolení včelojedi pocházejí z Falsterbo; a bezpochyby jsou na to zvyklí.“

	„Přilétají sem i orli, pane?“ zeptal se Stephen.

	„No jistě, ano!“

	„A ty taky nakládáte do soli?“

	„Ale ne,“ zasmál se pobaveně velitel. „Orel v soli, na takové jídlo bych moc nesázel. Orli se vždy nakládají do nálevu, víte; jinak by byli strašně vysušení.“

	Když na palubu nakládali střelný prach, zatoužil Stephen: „Já bych se tak rád podíval do toho Falsterbo.“

	„Možná se tam podíváš,“ přislíbil Jack. „Velitel mi sdělil, že v Beltu se to hemží Dány; a to samé povídal Melampus; a já se stále více kloním k tomu, že se pustíme průlivem Sund. Pohovořím si o tom s lodivodem. Pane Pellworme,“ oslovil baltského lodivoda, když vešel, starého pána, kterého Jack znal již dlouhá léta a nesmírně si ho vážil, „pane Pellworme, mám v plánu proplout průlivem Sund. Vím o tom, že Dánové odstranili bóje, myslíte si však, že byste byl schopen dostat nás úžinou v noci, před úsvitem?“

	„Celý život,“ řekl pan Pellworm, „celý život proplouvám Sundem křížem krážem, a znám jej tedy jako svoje boty. Jako svoje boty, pane. Nepotřebuju ty jejich plavební znaky, abych provedl Ariel v noci přes úžinu; nebo dolů na Falsterbo, když na to přijde, pomůžou nám světla na švédském pobřeží.“

	„A co si myslíte o větru, pane Pellworme?“

	„No, pane, v této roční době my vždycky říkáme: ‚Přes Sund tam, zpátky Beltem‘, protože západní větry vždycky vanou trošku od severu v Sundu a od jihu v Beltu. O vítr se nebojte, pane; příznivý vítr pro plavbu Sundem budeme mít alespoň tři nebo čtyři další dny, nebo jsem Holanďan.“

	„Tak dobře, pane Pellworme. Zvedneme kotvy ihned, jak bude odvázán člun se střelným prachem, a tak budeme moci proplout úžinou v noci.“

	Lodivod skutečně nemusel prohlásit, že je Holanďan, pokud se jednalo o jeho odhad směru větru; nejdříve hnal Ariel rychle dolů Kattegatem. Zmýlil se však v jeho síle: během prostřední hlídky se Jack najednou probudil, zaposlouchal se do šplouchání vody podél boku lodi, oblékl si přes noční košili kabátec a vyšel na palubu. Zastřené světlo měsíce, poklidně černá hladina moře a Ariel plující pod plnými plachtami: rychlostí tak pět uzlů, ne více. Daleko za levoboční přídí se třepetala světla na švédském pobřeží: to přece nemůže být Kullen. Kullen by již měl být daleko za zádí. Vydal se ke kompasnici, vzal tabulku s denními záznamy plavby, kde byla křídou napsána data o směru a síle větru, kurzu a rychlosti lodi a rychle se zorientoval: ano, byl to Kullen.

	Přistoupil k němu lodivod a zdvořile zakašlal. „Mám vzbudit volnou směnu a nechat napnout další plachty, pane?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětil Jack. „Nestojí to za to. Počkáme až do osmi úderů zvonu.“

	Ztratili bohužel mnoho času, i kdyby však povolali celou posádku, nedohonili by zpoždění: i kdyby byly napnuty královské a oblohové plachty a závětrovky odshora dolů, i tak by jim nezbývalo nic jiného než proplout úžinou za denního světla.

	„Pan – pan Jevons, že ano?“ oslovil zachumlaného kadeta stojícího v šeru. „Běžte prosím dolů a doneste mi důstojnický plášť: visí u barometru. A dávejte pozor, ať nevzbudíte doktora.“

	Zabalen do svého pláště stál u záďové lucerny a pozoroval oblohu a loď a zvažoval další postup: nakonec se rozhodl, že popluje dál, než aby se vydával delší okružní trasou přes Belt; neočekával příliš veliké nebezpečí a výhoda časové úspory vyvážila tuto hrozbu; jen jej velmi trápilo, že kvůli zpoždění na ně budou dánské dělové čluny z Kodaně a Saltholmu perfektně připraveny, neboť zprávy o blížící se britské lodi se k nim donesou rychle. A to by mohlo být v případě bezvětří velmi nepříjemné: posádky těchto člunů byly velmi odvážné a již zajaly několik válečných šalup a brig.

	Rozhodl se i přesto pokračovat. A zatímco o tom přemýšlel, probíral si v mysli také různé aspekty života na moři a tu neměnnou rutinu, kterou zažil na každé lodi, na které se plavil: často je to tvrdá a přísná rutina, avšak právě díky ní se zmatek měnil v pořádek. Byl to uznávaný systém; ustálená pravidla, někdy nahodilá, někdy zastaralá, avšak obecně účinná a vždy uposlechnutá bezprostředněji a lépe než Desatero. Samozřejmě v rámci tohoto systému nastávalo mnoho problémů, avšak jejich řešením byl vesměs onen řád: nebo byly vyřešeny náhlou smrtí.

	Sedm úderů zvonu a ze všech stran se ozvalo: „Všechno v pořádku.“

	Osm úderů zvonu, a zatímco se probouzela pravoboční hlídka, a celá rozespalá, pomuchlaná a neumytá se zvedla z hamaků, strážní poddůstojník spustil log.

	„Otočit,“ nařídil poddůstojník. A o dvacet osm vteřin později křikl kormidelní poddůstojník: „Stop.“

	„Kolik jste naměřili?“ zavolal na ně Jack.

	„Čtyři uzly a tři sáhy, pane,“ odpověděl pan Fenton.

	Bylo to v podstatě, jak předpokládal; pomalu, ale jistě zpomalovali. Stále však by se mohlo podařit proklouznout pod ochranou švédských baterií; nebo dokonce vplout do Helsingborgu. Ve chvíli, kdy na palubě byly obě směny, vydal rozkaz napnout další plachty a ponořil se opět do svých myšlenek.

	Obloha na východě začala blednout a právě začal rituál drhnutí již tak blyštivé paluby; čerpadla skřípala, celá paluba byla zalitá vodou a Jack zamířil dolů do podpalubí, aby se dooblékl a šel z cesty námořníkům, kteří se svými vědry, pískem, pískovcovými cihlami a mopy postupovali na záď.

	Ariel byla velmi malá loď, její velitel však na ni byl pyšný: kromě své „velké“ kajuty měl na každé straně dvě malé kóje, což byly spací a jídelní prostory; a vzhledem k tomu, že ani jedna nebyla zastavěná kanony, protože Ariel byla lodí bez nástavby, s děly pouze na horní průběžné palubě, bylo v každé kóji místo pro jedno závěsné lůžko. V jedné z nich posunul jídelní stůl dozadu a ubytoval tam Stephena; a u tohoto stolu nyní pokojně seděl, než byl vyrušen rytmickým hlukem mopů, který značil, že paluba, umytá, aniž by to bylo třeba, nyní musí zase být vysušena.

	Vrátil se nahoru na své místo a pozoroval daný sled přesně stanovených úkonů a rodící se den, sledoval mraky, aby odhadl, jaký povane vítr, zatímco pobřeží kolem nich pomalu ubíhalo dál a dál.

	Stále ještě tam stál, když se objevil Stephen, jenž vstal nezvykle brzy, a půjčil si dalekohled. „Dobré ráno, Jacku,“ pozdravil; a pak se otáčel kolem sebe a vyhrkl: „Panebože, tady je to užší, než jsem si myslel.“

	Tato mořská úžina byla skutečně velmi těsná: na pobřeží na levoboku stáli Švédové, dobře viditelní v ranním slunci, a na pravoboku Dánové: mezi nimi úžina jen tři míle široká a uprostřed, tedy spíše blíže švédské straně, Ariel, která se ploužila na jih rychlostí, jež sotva stačila k zachování kormidlovatelnosti.

	„Zahlédl jsi je?“ zeptal se.

	„Co jsem měl zahlédnout?“

	„No přece kajky. Copak si nepamatuješ, že mi Jagiello slíbil, že v Sundu uvidím kajky? Já jsem měl pocit, že se na to velmi těšíš.“

	„Ano, to říkal: já jsem tomu ale nevěnoval přílišnou pozornost. Myslím však, že to, co ti nyní ukážu, tě potěší mnohem více. Vidíš támhle ty zelené střechy a terasy? To je Elsinor.“

	„Elsinor? Opravdový Elsinor? Děkuji ti, Bože, a tobě taky. To je ale vznešená stavba. Pokorně jí vzdávám hold. Myslel jsem si, že je to jen fikce – pozor, nehýbej se. Už letí, už letí!“

	Nad nimi zakroužilo hejno kachen, velkých, těžkých a silných ptáků s rychlými křídly, a zamířilo si to mezi loď a hrad.

	„To jsou dozajista kajky,“ prohlásil Stephen, jenž je sledoval dalekohledem. „Jsou všechny poměrně mladé: tam napravo však letí krásný kačer. Teď se snáší střemhlav dolů: vidím jeho černé bříško. Toto je významný den.“ Najednou se z mořské hladiny zvedl gejzír vody. Kajky zmizely. „Ježíši Kriste!“ vykřikl a ohromeně zíral. „Co to bylo?“

	„Začali na nás pálit z moždířů,“ odpověděl Jack. „Čekal jsem to.“ Na nižší terase se objevil obláček kouře a za půl minuty dvě stě yardů od Ariel opět vytryskl do vzduchu sloup vody.

	„Gótové barbarští,“ vykřikl Stephen a zamračil se na Elsinor. „Mohli ublížit těm ptákům. Dánové vždycky byli zlí. Víš, co udělali v Clonmacnois? Vypálili jej, zloději, a jejich královna si sedla na hlavní oltář nahá a ve stavu pohanské extáze věštila budoucnost. Ota se jmenovala ta běhna. Jsou všechny stejné: podívej se na Hamletovu matku. Říkám si, zdali její chování nebudilo nějaké pohoršení.“

	Další koule přeletěla vysoko nad Ariel a gejzír se vyřinul ve vzdálenosti jednoho kabelu na levoboku. Jack si vzal dalekohled a namířil na baterii. Z úžiny stoupalo do nebe pět obláčků dýmu; pět koulí dopadlo do moře, tři za lodí a dvě před ní; a ozývalo se dlouhé hrozivé dunění. „Slušná střelba,“ podotkl. „A zvyšují dávku střelného prachu.“

	Na záď přišel lodivod a tázal se: „Mám zamířit do Helsingborgu, pane?“

	„Ne,“ odpověděl Jack a hleděl na švédský přístav mírně za levým traverzem. „Pokračujte do Sundu, pane Pellworme. Můžete však plout tak blízko švédského pobřeží, jak uznáte za vhodné.“ A Stephenovi řekl: „Víš, vrhat výbušnou střelu o váze dvou set liber na pohybující se objekt je při takové vzdálenosti sázkou do loterie; buď zasáhneš, nebo mineš; nestřílejí do nehybné pevnosti nebo kotvícího loďstva. A mají naprosto stejnou šanci zasáhnout nás, ať se otočíme zpátky, nebo poplujeme vpřed – dokonce ještě větší, neboť bychom se vzdalovali v přímé linii. Pane Jagiello, přeji vám dobré ráno. Dánové jsou na nohách, jak vidíte.“

	„Kdyby tak sami vylétli do povětří,“ odtušil Jagiello. „Dobré ráno, pane. Doktore, jsem vám k službám.“

	Skupinka tří výbušných střel dopadla přímo do plavební dráhy před Ariel, vytryskly tři sloupce vody a vzápětí střely vybuchly a výbuch vzdul vodní hladinu.

	„Stočit loď k větru,“ zvolal Jack a Ariel začala velmi pomalu měnit směr, šoty byly povolovány a opět přitahovány, loď snižovala nebo zase zvyšovala svoji nevelkou rychlost: nikdy ne příliš razantně, avšak alespoň tak, aby si Dánové museli každý jednotlivý výstřel znovu propočítávat.

	„Pane Hyde,“ pokynul prvnímu důstojníkovi a ukázal na několik velkých ryb, které plavaly na hladině břichem nahoru na místě, kde vybuchly střely, „ať tam hodí síť. Z této situace ještě něco vytěžíme.“

	Pomalu pluli podél pobřeží, které jako by se nehýbalo. Občas zapleskaly dolní a košové plachty, avšak ne pod náporem větru; a bylo slyšet posádku na přídi, jak tiše píská, aby přivolala vítr. Nebylo však mnoho času, aby sklíčeně vyčkávali; při sedmi úderech zvonu byly hamaky vyneseny nahoru a při osmi se muži začali věnovat snídani a po celé palubě se linula příjemná vůně pečených ryb.

	„Byl jste někdy v Elsinoru, pane Jagiello?“ zeptal se Jack.

	„Ano, mnohokrát, pane,“ odpověděl Jagiello. „Znám jej dobře. Myslím, že vám odtud budu moci ukázat Hamletův hrob.“

	„Mě by spíše zajímalo, zda na horní terase mají deseti nebo třináctipalcové moždíře,“ pravil Jack, „budu však rovněž velmi rád, když mi Hamletův hrob ukážete.“

	„Mají tam jak deseti, tak třináctipalcové, pane. A když se podíváte trochu doprava od té nejvzdálenější věže, tam, kde roste těch pár stromů: hrob leží mezi nimi. Ty kameny je vidět.“

	„Takže tam je pochován,“ zamumlal Jack, který hrob pozoroval dalekohledem. „Ano, ano, všichni tam skončíme. To byl ale kousek. Ohromný. Tak jako tehdy jsem se ještě nikdy nenasmál.“

	„Ano, je to úžasná hra,“ souhlasil Stephen, „a já jsem se při ní také bavil. Ale víš, já sám bych ji do kategorie komedií nikdy nezařadil. Četl jsi ji někdy nedávno?“

	„Já jsem ji vůbec nečetl,“ řekl Jack. „Tedy, ne celou. Ne: já jsem se věnoval něčemu lepšímu – já jsem v ní sám hrál. Koukněte, na horní terase zase vystřelili. Byl jsem v té době kadetem.“

	„A koho jsi hrál?“

	Jack neodpověděl ihned: čekal na dopad koule a počítal vteřiny. Střela přiletěla za osmadvacet vteřin, měla dobrou výšku, avšak přesto dopadla daleko na pravoboku. „Kormidlo vlevo,“ křikl a pak pokračoval: „Hrál jsem jednoho z pomocníků hrobníka. Bylo nás sedmnáct a museli jsme kopat skutečnou zeminu, která byla dovezena z pevniny; to byla zatracená věc, mít ji na palubě, ale Bože, stálo to za to; páni, my jsme se ale nasmáli! Hrobníka hrál tesař a místo, aby zdlouhavě žvanil o tom, čí ten hrob vlastně je, rozpovídal se o posádce lodi. Hrál jsem i Ofélii: tedy jednu z nich.“

	Z mořské hladiny vyletěl další vodotrysk, jak na ni dopadla střela, která byla tentokrát namířena přesně, ale dostřel byl příliš krátký: a Jack zpozoroval další výstřel z moždíře. Opět střelu namířili přesně a Jack sledoval, jak míří ke svému nejvyššímu bodu, až na rozednívající se obloze bylo vidět jen malou černou tečku, a pak začala padat dolů, zrychlovala a vybuchla daleko za zádí. „Podle té výšky soudím,“ prohodil, „že dosáhli maximální elevace a plné dávky střelného prachu.“

	Další výstřel jeho domněnku jen potvrdil; byli již sto yardů za hranicí dostřelu, mimo nebezpečí; a Jack navrhl, že se nasnídají. „Ty pečené ryby mi náramně voní pod nos,“ utrousil stranou ke Stephenovi.

	U snídaně, odkud měli pěkný výhled na úžinu a Elsinor, který již ukončil palbu, připomněl Stephen: „Takže vy jste jako mladík hrál Ofélii, kapitáne Aubrey.“

	„Část role Ofélie. Jenže v tomto případě byla část důležitější než celek: vyvolali mě znovu ještě třikrát a ty ostatní ani jednou, ani toho, který se dusil v zelených šatech zdobených větvičkami. Třikrát, představte si to!“

	„A jak se stalo, že chudáka Ofélii nehrál jeden člověk?“

	„No, na vlajkové lodi byl jen jeden kadet, který byl dostatečně pěkný na to, aby mohl hrát dívku, měl však potíže s hlasem a ani neuměl zpívat; takže v části, kde měla Ofélie zpívat, jsem si oblékl šaty a kvílel zády k obecenstvu. Nikdo z nás však nebyl ochoten utonout a nechat se zahrabat do opravdové hlíny, admirál neadmirál, takže tento úkol připadl na mladíka, který se nemohl bránit; a to již jsou tři herci, jak vidíte.“ Jack se usmál a zavzpomínal na časy v Západní Indii, kde se představení odehrálo; a po chvíli začal zpívat:

	To je vpravdě špatná čest

	Hoch se žení, kdy jen může,

	Věru, hanlivé to jest. 17

	„Ano, to je pravda; ono to celé vlastně skončilo špatně, pokud si vzpomínám.“

	„Ano, skončilo,“ potvrdil Stephen, „nespravedlnost vládne světem. Asi půjdu opět nahoru a zjistím, jestli ještě nezbyla káva.

	Nerad bych přišel o další baltské divy, které, jak říkáte, mají vynahradit všechno to hoře, které sídlí zde na pevnině.“

	Uviděl další kajky a později za ostrovem Saltholm spatřil velmi zvláštní mořskou kachnu, kterou nemohl zařadit, a ani na to neměl čas, neboť se zvedl vítr a Ariel nyní uháněla rychlostí osmi uzlů. Byl z toho rozmrzelý, na druhou stranu si však uvědomil, že kdyby loď nenabrala tuto rychlost, nepodařilo by se jim připlout k Falsterbo ještě za světla a on by nemohl nerušeně pozorovat orla mořského, obrovského ptáka, dospělého opeřence, který vylovil rybu z moře jen dvacet yardů za zádí Ariel; dále tato rychlost znamenala, že žádná flotila dělových člunů, nebezpečných, ale pomalých, je již nemůže ohrozit.

	„To rád slyším,“ řekl, když od Jacka uslyšel, že již jsou daleko z jejich dosahu; že nyní míří mezi Bornholm a pevninu; a že pokud jim tento vítr vydrží, což je pravděpodobné, dorazí k admirálovi ve velmi slušném čase. „To rád slyším, protože po dnešním náročném dni bych se chtěl během poklidné noci věnovat svým myšlenkám; neboť kdoví, co přinese zítřek? Možná spatřím labuť velkou, možná dokonce i fénixe. Takže teď půjdu spát.“

	Nezahlédl však žádné labutě ani fénixe: jen nízká a těžká oblaka letící po obloze, krátké šedivé vlny rozbouřeného moře a Ariel prodírající se kupředu s plně refovanými košovkami. Sílící vítr se stočil na západ a pak na severozápad a zvedl vlny, na kterých se loď otáčela jako vývrtka a zároveň se divoce podélně kolébala; a těžce pracovala na rozbouřeném moři, až od předního vazu ke kotevnímu úvazníku vylézala z mezer mezi palubními plaňkami těsnící koudel. Stephenův žaludek přestál vlny Atlantského, Tichého i Indického oceánu, avšak Baltu téměř podlehl. Neměl mořskou nemoc v pravém slova smyslu, pociťoval však nadměrnou produkci studených slin, averzi k těm, kteří byli veselí, vtipní nebo rozjaření, a také nechuť při pomyšlení na jídlo. To je určitě kvůli té zatracené včerejší rybě, dumal; je přece zřejmé, že ryby s roztrženými břichy mohou být zdraví škodlivé z několika hledisek; jen blázen by je jedl. A jen blázen by se vydával na moře a vystavoval se přímé vodní sprše. Většinu dopoledne strávil na palubě. Nebylo nutno se tolik obávat vodní sprchy shora, neboť pokaždé, když se příď Ariel ponořila do vzdutých vln, na záď přilétla vodní tříšť i vlny samotné a zalily jej od hlavy k patě, takže v momentě se roztřásl zimou a nebyla na něm nit suchá.

	Zřejmě půjdu dolů navštívit svého kolegu a požádám ho o deset kapek sirného éteru, a pokud jej nebude mít, tak o sladký vitriol, řekl si. Ten chlap je ochlasta, má ale truhlu s léky, a otočil se, aby našel poslíčka velitelské paluby, který by mu ukázal cestu. Byl to veselý růžolící klučina, jenž měl na hlavě čepici s křídly, jak to bylo na Ariel u poslíčků zvykem. Když vešli do podpalubí, uslyšel zvolání: „Plachta na obzoru! Kat dvě čárky na pravoboční přídi,“ ale nezastavil se. Již dříve ten den viděli jinou loď a důstojníci, kteří minulé léto s Ariel křižovali celým Baltem, tvrdili, že je dánská; Jack ji však s velkým sebezapřením nechal být; měl mnohem důležitější úkol než se teď hnát za kořistí, a s touto lodí to dopadne stejně. V každém případě kořistné Stephena nijak nezajímalo; toužil jen po sirném éteru.

	A ejhle, našel svého ochlastu ve velmi podobném stavu, ve kterém se nacházel on sám, jen poněkud vážnějším: ležel tam neschopen pohybu, nevěděl o světě, byl bledý, zelený, neoholený a páchl; avšak mnohem více politováníhodný byl fakt, že vypil veškerý sirný éter, který byl na lodi, a vitriol se mu vylil. Začal se zažírat do jeho pokrývky, on tomu však nevěnoval žádnou pozornost: čím dříve rozežere dno lodi, tím lépe, zašeptal.

	Stephen ho znechuceně opustil, otočil se na chlapce, který mu ukázal cestu sem, a ulevil si: „Tak vidíš, co způsobil ten váš pohanský pověrčivý zvyk pískat: váš lodní doktor je nemocný, zatraceně. Řekni kapitánovi, že půjdu rozjímat do své kajuty a že se omlouvám, že s ním nebudu obědvat.“

	Nesnídal, neobědval, nedal si s kapitánem ani čaj; a když Ariel konečně vplula do klidnějších vod u Karlskrony a vzdala poctu admirálovi, byla mu zima, byl podrážděný a slabý; tak slabý, že když malý člun z Ariel přirazil k boku vlajkové lodi a on nemotorně šplhal nahoru, přídržné lano se mu vysmeklo z rukou a spadl dolů jako pytel brambor. Jack však byl na tohle připravený: jeho starý přítel nebyl žádný námořník, nikdy nebyl a nikdy nebude; od té doby, co se poznali, stačil spadnout z mnoha, dokonce stojících lodí a člunů; a nejednou dokonce sletěl do vody, když vystupoval z člunu na loď. Kapitán Aubrey tedy rozkázal, aby byl člun k vlajkové lodi přitažen háky co nejtěsněji, aby byl přisátý k jejímu trupu jako přílipka a aby u spodní části bočního žebříku stáli dva statní námořníci „pro případ, že by někdo uklouzl“. Tito muži, kteří velmi dobře věděli, o čem je řeč, chytili křehké těla doktora Maturina lehce jako zabalený hamak – vážilo jen o trochu více – a opět jej podepřeli a postavili na žebřík a radili mu, aby se držel „oběma rukama, pane – vy to zvládnete – ještě jedna příčka a už tam budete, v pořádku a suchý“.

	Byli přijati kapitánem floty: choval se odměřeně, sdělil jim, že admirál nyní není k dispozici, a pokud se Ariel stane součástí baltské eskadry, byl by kapitánu Aubreyovi vděčný, kdyby vyvěsil námořní vlajku příslušné barvy. Sir James byl nedávno povýšen na viceadmirála červené vlajky, což by věděl každý, pokud by se o to trochu zajímal. Přijetí bylo takové, jaké Jack v podstatě předpokládal od chvíle, kdy se dozvěděl, že kapitánem floty je Manby: během svojí kariéry a obzvláště v těch bouřlivějších časech, kdy byl méně disciplinovaný, si stihl udělat mnoho dobrých přátel, ale také mnoho zarytých nepřátel, a Manby byl jedním z nich.

	Tento nepříjemný pocit se však zanedlouho rozplynul. O pár minut později loď opustilo několik švédských důstojníků a admirálův tajemník, zasmušilý mladý pastor, doprovodil Jacka a Stephena do velké kajuty, elegantní místnosti, která v současnosti vypadala spíše jako kancelář v plném provozu než jako součást válečné lodi – všude ležely desky s dokumenty, stůl byl zavalen papíry a za ním seděl bledý admirál, který sám vyhlížel spíše jako nějaký otrávený a přepracovaný ministr než jako námořní důstojník.

	Byl očividně velmi unavený, přijal je však srdečně. „To už je let, co jsme se naposledy setkali, kapitáne Aubrey,“ pravil a poblahopřál Jackovi k jeho výjimečně rychlé plavbě.

	„V Gibraltaru, pane, a bylo to po vašem skvělém vítězství v průlivu,“ připomněl Jack.

	„Ano, ano,“ přitakal sir James. „Toho dne k nám byl Bůh milostiv.“

	Stephen byl svědkem té krvavé bitvy: pomyslel si, proč se hovoří o Boží milosti, když bitva skončila smrtí dvou tisíc Francouzů a Španělů, znal však další takové schopné muže, kteří sdíleli admirálův pohled na Boží prozřetelnost. Během chvíle, kdy Jack předával hlášení a chystal se jej představit, studoval Stephen obličej sira Jamese: smutné oči s těžkými víčky, distingovaný a vážný výraz ve tváři, která neměla mnoho důvodů ke smíchu. Znal pověst sira Jamese jako velmi pobožného muže, libujícího si v traktátech a žalmech, věděl však také, že pobožní muži jsou rovněž velmi zdatní bojovníci, a když se k němu admirál otočil, zachytil jeho inteligentní, pronikavý a zdvořile pozorný pohled a srdce mu radostí poskočilo: tento chlapík nebyl žádný hlupák.

	„Dovolte mi, abych vám představil doktora Maturina, pane, který vám rovněž přináší zprávy z admirality,“ spustil Jack. „Sir James Saumarez.“

	„Jsem velmi rád, že doktora Maturina poznávám,“ odpověděl admirál. „Já jsem vás v podstatě očekával, pane, a myslím, že vím, co stojí ve vašem dopise. Jestli dovolíte, přečtu si jej ihned. Nedáte si malé občerstvení? V tuto denní dobu si vždy vypiji jednu nebo dvě sklenky vína a vezmu si suchar. Doporučil mi to můj bratr Richard; myslím, že ho znáte, pane,“ a Stephenovi se uklonil.

	Zazvonil na zvonek; okamžitě bylo přineseno víno, a jakmile nalil svým hostům, vrátil se se sklenicí, balíčkem s depešemi a dopisem v ruce zpět za svůj stůl. Dick Saumarez: ano, jistěže ho Stephen znal, ačkoliv si tato dvě jména nespojil, byl to lékař, celkem slušný fyziolog, ačkoliv měl svoji hlavu a měl pomýlené názory na podvázání vnější kyčelní žíly v případě femorálního aneurysma: Stephen však s jeho doporučením vřele souhlasil. Bylo to šampaňské, lahodné šampaňské, ne příliš studené, a suchar se k němu velmi hodil: cítil, jak jej slabost opouští, jeho mysl je bystřejší, zasmušilost ustupuje a je rozhodnější. Zamyslel se nad léčivými účinky alkoholu. Dále se zabýval – neboť zprávy byly dlouhé – studiem Jackova výrazu: vyjadřoval respekt, což bylo přirozené, neboť nejenže hodnost viceadmirála byla mnohem vyšší než hodnost kapitána s patentem, ale Jack si rovněž sira Jamese velmi vážil jako člověka a jako jednoho z nejschopnějších a nejzásadovějších důstojníků; podobal se tomu, který kapitán Aubrey nosil, když byl v kostele, kdy se k jeho načervenalému, větrem ošlehanému, otevřenému, upřímnému a povětšinou veselému zjevu nesměle přidružil jakýsi svatouškovský či přehnaně pokorný výraz. Vypadalo to, jako kdyby se on sám chtěl řídit radou, kterou mu dal, než se vydali na druhý konec přístavu: „Jakmile budeš na vlajkové lodi, neopij se, nemluv oplzle a nerouhej se a ani neklej, Stephene: tento admirál, to je něco jiného, a když vezmeš slovo boží nadarmo, bude tě to pokaždé stát jednu guineu.“

	Jack zase pozoroval admirála. Bože, jak ten zestárl. Neměl by se však divit. I jako komodor velící malé eskadře byl Jack naprosto zavalen papírováním, zodpovědností učinit rozhodnutí, která prováděl někdo jiný, problémy se spoluprací s armádou a civilními úřady, tisíci dotazy, které neměly nic společného s vedením jeho lodi nebo bojem: vrchní velitel v Baltském moři to musel mít ještě mnohem, mnohem složitější.

	„V podstatě je to tak, jak jsem předpokládal,“ začal admirál a položil dopis na balíček s depešemi. „Takže vy nahrazujete toho ubohého Ponsiche, že, pane? Já si velmi přeji, abyste byl úspěšnější. Je kapitán Aubrey obeznámen s povahou vaší mise?“

	„Ano, pane.“

	„Potom tedy nemám pochyb o tom, že byste oba chtěli hovořit s panem Thorntonem, mým poradcem pro politické záležitosti. Pokud vím, situace na Grimsholmu se nezměnila a on má veškeré aktuální informace.“

	Stephen Thorntona dobře znal, byl to člověk z ministerstva zahraničních věcí, byl inteligentní a měl smysl pro detail. Oba dva se navzájem pozdravili s jakousi mnohoznačnou zdvořilostí, která byla jejich druhou přirozeností a která i přes nynější okolnosti neprozrazovala nic dalšího než to, že se znají čistě společensky.

	„Doktor Maturin přijel, aby zaujal místo seňora Ponsiche,“ řekl admirál, „a já jsem mu právě sdělil, že mi není známo, že by se situace na Grimsholmu změnila; neopírám se však o dokumenty a jsem si jist, že mu dokážete poskytnout oficiálnější stanovisko.“

	„Na samotném ostrově zůstává z materiálního hlediska vše při starém,“ začal Thornton. „Máme dvě čerstvá hlášení o jisté menší nespokojenosti způsobené nedostatkem vína a tabáku, zdá se však, že plukovník ďUllastret má vše pevně v rukou: u posádky je oblíbený a svoji autoritu ještě posílil tím, že poslal další tři důstojníky do Danzigu. Na pevnině však berou Francouzi tuto situaci velmi vážně: od velmi spolehlivého zdroje máme zprávy, že i přesto, jaké obtíže to přinese, zamýšlí Oudinot vyměnit Katalánce za smíšenou brigádu skládající se z Poláků, Sasů a Francouzů; a zatímco ji začíná sestavovat, aby ji vyslal na pobřeží, posílá generála Merciera spolu s dřívějším velitelem plukovníkem Ligierem, aby převzali velení. Vezou ďUllastretovi Légion ďhonneur18 a nabídku samostatného velení v Itálii: jsou na cestě do Gobau a v úterý dorazili do Hollensteinu. Rovněž je možné, že již nastoupili na loď. Veškeré zásobování Grimsholmu bylo mezitím pozastaveno, jak z Pomořanska, tak z Dánska. Kromě těchto zpráv nemám nic nového kromě detailnějších informací o ďUllastretových vojenských silách a rozmístění jeho děl. Začal s výkopem pozic pro novou baterii, aby mohl rozmetat útoky z pevniny.“

	Podal Stephenovi seznamy jednotek nazvaných podle oblastí, jejichž jména mu byla stejně známá jako jeho vlastní: San Feliu, Lloret de Mar, Palafrugell, Tossa, San Pere Pescador u moře, Empurdá v nížinách, Vich, Mollo, Ripoll a mnoho dalších v horách. Byla tam zaznamenána i jména jejich důstojníků, z nichž mnohé rovněž znal. Chvíli rozjímal a Jack s admirálem zatím studovali mapu vod okolo Grimsholmu, mapu s nejnovějším měřením hloubek, kterou získali od dánského lodivoda, a s Thorntonem probírali čísla, zásoby a zdroje dodávek.

	Když usoudil, že by to bylo vhodné, vmísil se: „Zdá se mi, že toto je situace, kdy je nutné vsadit vše na jednu šanci a rozhodně neztrácet čas. Na nějaké debatování není čas. Navrhuji, abych se na ostrově vylodil co nejdříve; zcela jistě předtím, než tam dorazí generál Mercier, pokud tam již nedorazil. Jakmile budu na ostrově, jsem si poměrně hodně jistý, že budu úspěšný. Nemyslím si však, že v tomto případě je válečná loď tím nejlepším dopravním prostředkem: mnoho vojáků na tom ostrově jsou Katalánci, kteří znají moře velmi dobře, a poznají ji ihned, ať bude mít jakoukoliv vlajku, nebo bude jakkoliv maskovaná; tím spíše, že jak jsem slyšel, Ariel se často plavila v baltských vodách. Smetou ji z povrchu mořského a spolu s ní všechny její čluny. Ne: raději bych plul na gdaňské nebo dánské lodi pod záminkou, že vezeme zásoby – ne, my ty zásoby povezeme skutečně, protože pokud bude loď naložena vínem a tabákem, kterého se posádce dlouho nedostávalo, mohl by být náš úkol o hodně snadnější. Jistě zde máte, pane, vhodnou kořist?“

	„O tom pochybuji,“ odvětil admirál. „Obchodní zboží i strategické lodní zásoby má povoleno na základě licence převážet do Anglie tolik cizích lodí, že zajmeme vždy jen malý počet; a mám dojem, že i to málo, co jsme získali minulý měsíc, jsme již odeslali. Ověřím to.“ Zazvonil na zvonec a požádal o okamžité hlášení. Zatímco na ně čekal, Thornton tiše vysvětloval Stephenovi, jaké materiály na podporu svého tvrzení s sebou Ponsich vezl – prohlášení, dekrety, výtisky Moniteuru, katalánské a španělské letáky a dokonce i neutrální publikace, které dokazovaly, že Bonapartovo chování je naprosto v rozporu s jeho sliby. Atmosféra ve velké kajutě začala být velmi vážná: během posledních pár minut bylo zřejmé, že akce je naprosto bezodkladná, a všeobecné diskuse se změnily v posuzování jejích možností; a všichni přítomní si byli vědomi toho, že jakmile Maturin řekl, že „toto je situace, kdy je nutné vsadit vše na jednu šanci“, tím „vše“ myslel i svůj život; hleděli na něj s jakousi úctou, která přináležela mrtvému nebo člověku odsouzenému na smrt, a obzvláště Jack pociťoval obavy.

	„Mám materiály, které jsou téměř totožné se všemi těmi, které vezl Ponsich,“ pokračoval Stephen. „Mám s sebou rovněž ověřený opis nepublikované velké exkomunikace Bonaparta Svatým otcem. Tři z těch džentlmenů na Grimsholmu jsou členy Řádu maltézských rytířů a já si myslím, že to na ně učiní velký dojem.“

	Přišlo hlášení: během tohoto týdne nebyla ukořistěna žádná dánská nebo gdaňská loď. „Toho jsem se obával,“ pravil admirál. „Chtěl byste raději počkat, doktore Maturine?“

	„V žádném případě,“ odvětil Stephen. „V této situaci se den rovná roku.“

	„Pokud se do toho mohu vložit, pane,“ spustil Jack, „myslím, že bych měl řešení tohoto problému. Dnes ráno jsme spatřili dvě dánské lodě: protože jsem si byl vědom toho, že prioritou je rychlá plavba, nezačal jsem je pronásledovat; všiml jsem si však, že jedna z nich, kat, se nepokoušela uniknout. Plula pod dolními plachtami směrem k Rize a já se domnívám, že má vaši licenci. A pane, vítr je příznivý a počasí se rychle zlepšuje; Ariel, jak víte, je velmi rychlá loď, a pokud bych od vás získal povolení pozastavit dánskému katu licenci, myslím, že bych ji mohl dohonit. Byla těžká a pomalá a dle mého neměla dostatečnou posádku.“

	Admirál přemýšlel a potichu si pískal. „To je možné řešení,“ přikývl. „Není to příliš čestné; v případě nutnosti však musí pravidla stranou. Na druhé straně je tu nebezpečí, že ji nedohoníte a že tím ztratíme dva dny. Nebo můžeme vyčkat, až jeden z mých křižníků zajme nějakou dánskou loď, ať už s licencí, nebo bez ní. Je to jistější; jsou však rozptýleny od Aland po Rujánu. Ten rozkaz by se k nim musel nejprve dostat a jistotu bychom museli vykoupit časem. Co na to doktor Maturin?“

	„Já pevně věřím tomu, že kapitán Aubrey dokáže chytit cokoliv, co plave,“ prohlásil Maturin. „A my nesmíme ztratit ani minutu.“ Od té doby, co se plavil po mořích, slýchával neustále to nepříjemné rčení „Nesmíme ztratit ani minutu“ a činilo mu určité potěšení, když si uvědomil, že tu větu nyní vyslovil on sám. „Nesmíme ztratit ani minutu,“ zopakoval, vychutnal si ta slova a pokračoval: „A co se týče morální stránky, chcete snad stavět na roveň hypotetické nepříjemnosti, které způsobíme katu, s jistou smrtí několika tisíc lidí? Neboť jak jsem pochopil, jestli se nepodaří donutit ostrov, aby se vzdal, bude dobyt silou.“ Nyní, když proces odstartoval a dlouhá zápalná šňůra byla zapálena, cítil jakousi lehkost ovlivňující jeho myšlenky a měl sto chutí zopakovat Jacku Aubreymu ten vtip o tom, proč si vždy vybere toho menšího moučného červa. Za jiných okolností by to jistě udělal; admirál Saumarez však vyzařoval něco, jakousi nepopsatelnou neochvějnou důležitost, která jej donutila, aby si tento vtip nechal pro sebe.

	I přes všechnu důstojnost sira Jamese Stephen neváhal po chvíli přerušit debatu těchto dvou námořníků o technických záležitostech. „Rád bych ještě jednou pohovořil o tom víně a tabáku,“ poznamenal, když se vynořil ze svých myšlenek. „Bylo by možné, pane, naložit na Ariel adekvátní množství těchto komodit, takže ta případná obchodní loď by vlastně splnila to, za co se má vydávat?“

	„Tabák jistě,“ souhlasil admirál. „S vínem to může být poněkud obtížnější, ačkoliv si troufám říci, že v důstojnických jídelnách eskadry by se jej našla spousta; a můžeme lahve naplnit rumem, pokud si myslíte, že je to vhodné.“

	„Rum bude vyhovovat,“ usoudil Stephen, „ačkoliv víno by bylo lepší. A nyní, pane, si dovolím několik poznámek. Tato výprava musí zcela nepochybně skončit buď naprostým úspěchem, nebo naprostým neúspěchem: nemá smysl tu probírat variantu neúspěchu, takže jestli dovolíte, budu hovořit o té pozitivnější. Jak jste bezpochyby informováni, podmínkou mojí účasti bylo, že s katalánskými jednotkami na Grimsholmu nebude nakládáno jako s válečnými zajatci a že budou převezeni do Španělska spolu se svými zbraněmi a zavazadly na náklady Jeho Veličenstva. Myslím, že je to jen malá cena za to, že tak veliká pevnost bude předána bez krvavého boje; a v každém případě jsem naprosto přesvědčen, že jakmile dorazí na poloostrov, dají se okamžitě do služeb lorda Wellingtona.“

	„Ano, je to nepatrná cena,“ přisvědčil admirál, „a naštěstí tu mám zrovna po ruce transportní lodě. Pan Ponsich měl naprosto stejnou podmínku.“

	„Dobře, výborně,“ děl Stephen. „Dostávám se nyní k dalšímu bodu: velitelům transportních lodí musí být patřičně zdůrazněno, že je třeba chovat se ke katalánským důstojníkům s úctou a vzdávat jim pocty salvami z děla a vlajkami a podobně, a to ještě poněkud více, než je obvyklé. Jejich pozice je mimořádná; a jsou neobyčejně pyšní. Nepatrná známka urážky by mohla mít velmi neblahé následky.“ Odmlčel se. „Ale to předbíhám. Nejlépe by bylo, kdyby celá operace proběhla takto: vyslanec se vylodí z obchodní lodi, zatímco Ariel spolu s transportními loděmi se budou držet mimo dohled; vyslanec předá poselství; a v určenou dobu připluje Ariel blíže, aby mohla spatřit jeho signál; ta zase vyšle svůj signál transportním lodím, které připlují s dostatečným počtem dělostřelců k obsluze pevnostních děl, a převoz bude proveden okamžitě, ještě ve chvíli, kdy budou nadšeni vyhlídkou na cestu domů a budou chovat zášť vůči Francouzům; neboť čím dříve budou pryč a čím dříve se zbavíme možnosti závisti nebo protestu, tím lépe. Snad je to příliš, co od vás žádám, alespoň část z toho však může být splnitelná.“

	„Co se týče transportních lodí,“ odvětil admirál Saumarez, „v tom nevidím žádný problém, pokud bude příznivý vítr; neboť jak dobře víte, doktore Maturine, jsme na větru naprosto závislí.

	Jestliže se kapitán Aubrey může ujmout úkolu s dánskou lodí, myslím si, že my zase můžeme zajistit transportní lodě a dělostřelce, dokonce i víno a tabák. Zcela sdílím váš názor, že by převoz měl proběhnout co nejdříve; a vidím, pane, že Admiralita se nemýlila, když mi radila, abych dal na úsudek doktora Maturina.“

	„Admiralita je velmi laskava,“ opáčil Stephen, „a značně shovívavá. Abych však řekl pravdu, pane, za těchto okolností bych byl raději, kdybych měl kapku štěstí než tunu moudrosti.“
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		KAPITOLA OSMÁ



	Byla to krušná noc pro celou eskadru, když Ariel zvedla kotvy a vyrazila o půlnoci na moře bičované deštěm, neboť s sebou vezla většinu vína z důstojnických jídelen a nemalou část rumu pro mužstvo a tabáku, a také dvacet nejlepších řadových námořníků vybraných z mnoha Holanďanů, Poláků, Finů a Litevců ve flotě. Zanechala za sebou téměř zhroucené námořníky, nyní bez možnosti rozveselit svoji mysl či občerstvit se: za celou dobu svého života na moři Stephen Maturin ještě nezažil, aby byla loď naložena zásobami tak rychle, jako byla nyní Ariel – kolem ní se to hemžilo čluny a náklad byl přivážen pod přímým dohledem sira Jamese. Admirál sám daroval tři sudy výborného klaretu a prohlásil, že raději bude do konce své služby pít zelený čaj, než by ohrozil úspěch Ariel, a po tomto prohlášení nemohla být zahanbena ani jedna důstojnická jídelna. Vyplula tedy mnohem těžší, než připlula, i její posádka byla početnější, několik sudů bylo stále provizorně přivázáno na palubě, hospodář a správce nákladového prostoru byli s rozumem v koncích a více než polovina posádky byla podezřele veselá nebo již úplně opilá.

	„Zítra se na seznamu kázeňských přestupků ocitne mnoho jmen,“ pronesl Jack tónem, který vzápětí poněkud zchladil všeobecné veselí. Zrovna se objevil na palubě po dlouhé poradě s panem Pellwormem a s navigačním důstojníkem, během níž každý z nich navrhl, jakým směrem by se měli dát, aby dohonili dánskou loď, ten pomalý kat s malou posádkou, který před nedávnem minuli: zazněly návrhy tří kurzů, které se téměř naprosto shodovaly a které měly najít kat do několika hodin po rozbřesku. „Pane Fentone, u kormidla musí být ti nejschopnější muži a musí kormidlovat přesně severovýchod k východu a 3/4 východně. Jedním z nich bude Wittgenstein, kormidelní poddůstojník z vlajkové lodi: je to výtečný námořník – kdysi jsem se s ním plavil. Každou půlhodinu budete spouštět log a budete udržovat rychlost pokud možno šesti uzlů a podle ní budete napínat nebo redukovat plachty; v žádném případě tuto rychlost nesmíte překročit – nesmíme jej minout za tmy. A ačkoliv neočekávám, že se s ním setkáme před úsvitem, na vrcholek stěžně pošlete bystré a střízlivé muže a budete je střídat každou půlhodinu. Pozorovatel, který spatří kat jako první, dostane deset guinejí a budou mu odpuštěny jeho prohřešky kromě vzpoury, sodomie a poničení nátěru lodi. Jakmile se cokoliv stane nebo jestli se změní vítr, ihned mě zavoláte.“ Kdyby byl na některé ze svých dřívějších lodí, dodal by, že si hodlá s doktorem dát velmi neobvyklou večeři, nasoleného včelojeda od velitele Gothenburgu, a poté by pravděpodobně chvíli hovořili o zítřejších vyhlídkách: toto jeho velení však bylo jen dočasné; tyto důstojníky téměř neznal a v každém případě vypadali tak mladí, jako by byli zástupci nějakého jiného živočišného druhu. Úcta, kterou mu projevovali, jej až tížila a musel vynaložit opravdu hodně úsilí, aby byl při společenských setkáních s nimi schopen tento rozdíl překlenout, pokud to tedy vůbec bylo možné. Aureola, která se nad ním jako nad velitelem vznášela, mu nyní přišla přirozená, požádal Fentona, aby opakoval jeho rozkazy, a vložil písemné vyhotovení do šuplíku v kompasnici a zamířil dolů.

	Když vstoupil, včelojed byl již rozřezán na kusy, ne však nožem na porcování masa, který sluha připravil na stůl, ale nástrojem, jejž Stephen schoval pod ubrousek, a řekl: „Promiň, Jacku. Já jsem ještě nezačal, ale nemohl jsem se dočkat, až uvidím prsní kost toho ptáka. V Paříži jsem se toho o ní mnoho dozvěděl.“

	„To jsem rád,“ odvětil Jack, „a rád vidím, že ses zotavil.“

	„Byla to jen chvilková indispozice způsobená možná přílišnou konzumací těch ryb; v každém případě, jakmile události dostaly spád, udělalo se mi lépe.“ Jack měl pocit, že by k tomu mohly přispět i klidnější pohyby lodi – vichřice již pominula a loď nyní plula na čerstvý zadoboční vítr, boční náklony byly malé a podélné kolébání rovnoměrné –, nechal si to však pro sebe. „Podívej se na tu prsní kost a ty sutury na ní,“ Stephen zvedl páteř včelojeda. „Řekl bys, že tam budou úpony svalu napojené na hrudní kost, že?“

	„No to bych předpokládal v každém případě, to tě ujišťuji.“

	„To já ještě před několika dny také. Ve skutečnosti to však vypadá, že existují kostní srůsty, které tvoří sternum již od útlého věku ptáka. Sdělil mi to jeden významný akademik. Velmi si vážím toho, že se s ním znám. Přemýšlí o zcela novém členění…“ Jackova mysl zabloudila k brámovým čnělkám Ariel, které při minulé bouři museli spustit na palubu, a dlela u nich až do chvíle, kdy Stephen nezvykle důrazně prohlásil: „… a těm, kteří stále příliš lpějí na tom, že druhovým znakem ptáků jsou drápy, by se mohlo stát, že by museli lelka a mořského orla označit za bratrance.“

	„No to by jistě nešlo,“ přisvědčil Jack. „Chutná to spíše jako vepřové, že?“

	„Vepřovému se to velmi podobá. Pokud si však uvědomíš, že potrava včelojeda se skládá převážně z vos a jejich potomstva, není to příliš překvapující. Dovolíš?“ Vzal kosti z Jackova talíře a zabalil je do svého kapesníku. „Ten váš admirál na mě udělal veliký dojem,“ změnil téma. „Obdivuhodný admirál, obdivuhodná schopnost rozhodovat: tak jsem se bál, že se bude jen nekonečně tlachat a nebude vůle vzít na sebe zodpovědnost.“

	„Takový sir James není,“ zavrtěl hlavou Jack. „Pamatuješ si, jak v Gibraltaru vyrazil na spojenou eskadru? Tam jistě nebylo místo na nějaké prázdné řeči. Ale, Stephene, všiml sis, jak strašně zestárl? Ještě mu není ani šedesát, vypadá však sešle.“

	„Hádat někomu věk je tak relativní: já bych zase řekl, že ty vypadáš jako praotec proti těm mladíkům v důstojnické jídelně. A jeden z kadetů mi v Gothenburgu pomohl přejít přes ulici, jako bych byl nějaký dědek.“

	„No to bych se vsadil,“ Jack se rozesmál. „Je mi jasné, že vedle mě působí strašlivě mladě. Já jen doufám, že měli čas naučit se svému řemeslu. Odcházíš, Stephene?“

	„Ano. Jdu si lehnout, na lůžku pomalu trávit včelojeda a budu se snažit pořádně se vyspat po tu dobu, co je nám dána. Dobrou noc.“

	Stephen byl naprosto uvolněný a dokonce měl lepší náladu než obvykle a Jack nepochyboval, že bude klidně spát až do rána. Záviděl mu. Ačkoliv díky dlouhodobému výcviku byl schopen usnout kdykoliv, Jack věděl, že dnes v noci nebude moci odpočívat; byl velmi zneklidněný, jak důvodně, tak bezdůvodně. Nechal si přinést konvici kávy, a zatímco si ji vychutnával, opět kontroloval kurz. Potvrdilo se mu to samé co předtím: stále tu však bylo tolik věcí, které mohly selhat, a to v různých ohledech.

	Jednu z nich by vůbec nemusel řešit, kdyby měl čas vybrat si sám svoje důstojníky, muže, jako byli Pullings a Babbington a Mowett, kteří se s ním plavili po léta a které velmi dobře znal; nebo některé z lepších kadetů, které vychoval a kteří jsou dnes poručíky. Ti mladíci v důstojnické jídelně Ariel však jistě vědí, co mají dělat: jsou sice velmi mladí, sloužili však na lodích již odmalička a tato loď byla v naprostém pořádku. Sám sir James podotkl: „Málokdy se vidí tak dobře udržovaná válečná šalupa.“ Hyde nikoho obzvláště neoslní a ani není výtečný námořník, je však dostatečně dobrým prvním důstojníkem a umí si udržet disciplínu, je přísný, ale ne surový; navigační důstojník byl zase vynikajícím navigátorem, to bezpochyby; a Fenton se zdál být schopnější než většina laskavých a schopných poručíků – byl to člověk, jenž by se jistě osvědčil, pokud by měl to štěstí a byl povýšen. Této svojí obavy se zbavil, už se mu zdála nesmyslná; a za deset minut nato byl opět na palubě, aby zjistil, zda všichni dělají svoji práci.

	Přestalo pršet a obloha se začala vyjasňovat: měsíc nesvítil, byla úplná tma. Loď plula správným kurzem a pohledem na tabulku s denními záznamy plavby se přesvědčil, že dodržuje rychlost šesti uzlů; měla napnuté košové plachty zrefované o jeden pás a s povolenými šoty. Fenton očividně věděl, jak má s lodí zacházet. Ačkoliv bylo krátce před půl druhou noční hlídky a ačkoliv nebylo co na práci, bylo na palubě neobyčejně živo; v různých úkrytech na přídi a v závětří člunů nespaly jako obvykle žádné postavy s hlavami zabalenými do kabátů; námořníci, kteří nebyli nahoře na stěžních, stáli u zábradlí a zírali do noci. Jedním z nich byl Wittgenstein, který se narodil na Helgolandu a vyrůstal na uhelných lodích z Leithu: Jack ještě jako kadet jej z jedné takové uhelné lodi násilně naverboval a plavili se spolu třikrát nebo čtyřikrát, přičemž se mezi nimi vyvinula vzájemná náklonnost. Na druhé takové plavbě, kdy Jackovy navigační schopnosti nebyly ještě na požadované výši, byl Wittgenstein jedním ze členů kořistní posádky, se kterou měl Jack dovést cennou obchodní loď do Port of Spain; a jen díky Wittgensteinovi nejenže přestáli dvě ohromné bouře, jež je odchýlily daleko od původního kurzu, ale našli potom i s třítýdenním zpožděním cestu na Trinidad. Přišel na záď, aby upravil plamen záďové lucerny, a Jack ho oslovil: „Wittgensteine, jsem rád, že se s vámi opět setkávám. Musí to být již sedm nebo osm let, co jsme se spolu naposledy plavili. Jak se vám daří?“

	„Docela dobře, pane, díkybohu, i když už nejsme mladíci jako dřív; a já vidím, že vy taky nevypadáte špatně, pane,“ opáčil Wittgenstein a jeho tvář ozářená žlutým světlem lampy se usmála. „Tedy přes to všechno to není ještě špatné.“

	Jack zůstal na palubě ještě několik hodin a poté se čas od času znovu objevil, aby zkontroloval kurz a rychlost lodi a zahleděl se na oblohu posetou hvězdami. Mars v souhvězdí Panny zapadal někde nad Litvou: za zádí se třpytil Jupiter. Noc se zdála být nekonečná a poklidné plachtění tmou zdlouhavé.

	Zrovna usnul vsedě v důmyslném houpacím křesle, které nechal ve velké kajutě zavěsit Draper, když dovnitř vstoupil kadet a oznámil, že byla spatřena loď. Zaspal změnu strážní služby, a když nyní vyšel na palubu, uviděl první známky ranního úsvitu: světla kompasnice stále zářila a nejprve nebyl s to rozeznat nic kromě rozednívajícího se obzoru.

	„Těsně před přenosným zadním stěhem, pane,“ oznámil navigační důstojník, který měl ranní hlídku.

	Spatřil podlouhlou bílou tečku, namířil na ni svůj noční dalekohled a dlouho a důkladně ji pozoroval. Ne: bohužel. To není jeho kat. Na to bylo ještě příliš brzy a v každém případě loď na závětrné straně mířila na jih. Ačkoliv na druhou stranu… najednou se jeho mysl začala zabývat různými možnostmi a on si bezděčně přehodil dalekohled přes rameno a s vážným či spíše s přísným výrazem ve tváři vyšplhal do hlavního koše. Admirál jej obeznámil s tím, že v této oblasti se nevyskytují britské křižníky kromě brigy Rattler, a tohle byla trojstěžňová loď: a rovněž bylo nepravděpodobné, že by jakákoliv anglická obchodní loď plula sama; téměř pokaždé raději počkaly na konvoj, který je chránil před dánskými kapery. Navigační důstojník jej následoval.

	Začalo se rychle rozednívat: vzdálený trojstěžník, byť malý, se v jeho nočním dalekohledu zobrazoval obráceně, což mu připadalo až fantaskní. „A ani to není kat,“ poznamenal a předal dalekohled. „Co myslíte, pane Grimmonde?“

	„Není to kat, pane, souhlasím,“ odpověděl Grimmond poté, co si loď dlouze prohlížel. „Vidím jasně její brámová ráhna bez závětrových bidélců. Ruku do ohně bych za to nedal, ale mám dojem, že je to Minnie, dánská loď z Aarhusu. Minulý rok jsme ji zahlédli často a dvakrát jsme ji pronásledovali. Ostře na vítr pluje docela rychle, a dokáže opravdu hodně vyostřít.“

	„Vyšplháme na vrchol stěžně, pane Grimmonde,“ řekl Jack a zavolal na pozorovatele, aby sjel dolů po zadním stěhu. Na salingu hlavního stěžně tak malé lodi, jako byla Ariel, bylo sotva místo pro kapitána s patentem vážícího šestnáct kamenů a bytelně stavěného navigačního důstojníka, a trámy salingu zlověstně zapraštěly. Grimmond byl strašlivě na rozpacích a rovněž se bál: běžně by se tady dvě osoby natiskly na sebe, nemohl se však donutit takto se přiblížit k někomu takovému, jako byl kapitán Aubrey, a musel se tedy postavit nepohodlně s rukama rozpaženýma, jako by byl ukřižovaný mezi úponou a zadním stěhem.

	Jack začal ze všeho nejdříve hledat svoji kořist, kat mířící do Rigy. Z této výšky byl schopen přehlédnout okruh moře v průměru pětadvaceti mil: a nikde žádný kat neviděl. A ani tam být neměl. Podle jeho výpočtů by se stále měl nacházet za obzorem na jihovýchodě a přibližovat se k místu, kde mu Ariel překříží kurz někdy na začátku dopolední hlídky.

	„Ano, pane,“ pravil navigační důstojník. „Nyní jsem si téměř jistý, že ta loď je Minnie. Černý trup a na záďových davitech má člun.“

	„A co je to za loď?“

	„No, pane, někdy pluje jako obchodní loď, když má naši licenci, nebo na vlastní nebezpečí obchoduje s Francouzi, a někdy je to zase obyčejná kaperská loď: anebo je obojí, tak, jak se jí to hodí. Určitě však neměla licenci, když před námi prchala a hnala se k Danzigu.“

	„Takže říkáte, že je rychlá?“

	„Je velmi rychlá ostře na vítr, pane; ale na zadní a zadoboční vítr je rychlejší Ariel. Málem jsme ji podruhé měli, schovala se nám však pod ochranu děl z Bornholmu. Doháněli jsme ji docela rychle.“

	„Jakou má výzbroj?“

	„Čtrnáct dánských šestiliberek, pane.“

	To bylo slušné na obchodní loď, ale i tak měla Ariel navrch. Jack chvíli uvažoval, jak tam stál, nad hlavou nebe a pod sebou palubu. Kat byla hypotetická možnost: pravděpodobná, ale stále hypotetická. Loď byla velmi pomalá a její plavba nebo vlečení na jih Baltu by vyžadovaly spoustu času. Minnie nepředstavovala jen čistou hypotézu: byla tam a jasně ji viděli; byla rychlá, plula správným směrem – pronásledování také povede žádoucím směrem – a měl ji na závětrné straně.

	„Tak dobře, pane Grimmonde,“ prohlásil, „uvidíme, jestli ji tentokrát chytíme,“ natáhl se po zadním stěhu a hladce sjel až dolů na palubu.

	Byl si vědom toho, že kromě samého počátku, kdy se může spolehnout na to, že pozorovatelům z Minnie bude chvíli trvat, než si Ariel všimnou, tak jak to na obchodních lodích bývá, a pak začnou být trochu zvědaví, koho by jako příležitostní kapeři mohli ulovit, nebude v tomto případě téměř žádný prostor na lsti. Bude to pronásledování bez jakýchkoliv příkras, boj s rychlostí a možná také poměření dovedností námořníků; ale měli na to celý den, vítr byl příznivý a moře otevřené. Velmi litoval těch brámových čnělek, které spustili na palubu během včerejší bouře a které zatím nebyly vytaženy zpět – chtěl tak učinit, až budou na palubě obě směny.

	Nebudou moci použít žádnou lest, bylo by však pošetilé nevyužít všechny výhody, které se jim nabízejí; lodě byly od sebe téměř pět mil, z paluby byl sotva vidět její trup, a potrvá dlouho, než překonají tuto vzdálenost, obzvláště když Minnie již má brámová ráhna nahoře a Ariel je poněkud těžce naložená. Nasměroval ji šikmo, tak, aby proplula za zádí Minnie, stále jen pod košovkami, zrušil obvyklé drhnutí paluby a nařídil, aby se do odvolání hamaky nevynášely na palubu a aby byla plachtovina, jež je kryla, natažena přes dělové střílny a brámové čnělky a ráhna připravena na palubě, aby mohla být v případě nutnosti ihned vytažena nahoru, následována královskými, a požádal důstojníky, aby následovali jeho příkladu a oblékli si místo svých vycházkových modrých kabátů prosté vlněné kabátce. Na moře vyrazil jen s jednou uniformou, svojí nejlepší; a důstojníci Ariel, kteří se domnívali, že je to jeho zvyklost a standardní oblečení, se ihned převlékli do uniforem, jejichž blyštící se knoflíky, epolety a honosné klobouky viditelné na velkou vzdálenost by dělaly čest vlajkové lodi – jasně tak dávali najevo, že jde o královskou loď. Poslal rovněž většinu mužstva do podpalubí a těch, kteří mohli být spatřeni na palubě, nechal jen tucet.

	Minnie je zahlédla dříve, než Jack předpokládal. Z hlavního koše pozoroval, jak její posádka běhá po palubě, a byla to docela početná posádka, což jasně dokazovalo, že jde o kaperskou loď – měla dost mužů k obsluze sedmi děl na každém boku, k abordáži a obsazení běžné obchodní lodi plující na Baltu. Vyostřila na vítr, aby si je prohlédla, a Jack zavolal: „Vyvěste dánskou vlajku, pane Grimmonde.“

	Minnie to zřejmě potěšilo, vyvěsila stejnou vlajku a trochu se začala přibližovat.

	„Plujte přímo k ní, pane Grimmonde,“ ozval se Jack do napjatého ticha, jakmile to však dořekl, Minnie poznala, že je něco v nepořádku, rychle se otočila po větru, napnula brámové plachty a prchala na jihovýchod.

	Než Ariel napnula svoje brámové plachty, pronásledovaná loď již měla napnuté plachty královské a vzdálenost mezi oběma loděmi se rapidně zvětšovala. To zpoždění Jacka nesmírně rozčilovalo – za to mohl vinit jen sám sebe a naléhavě pobízel, aby byly královské čnělky a ráhna co nejrychleji nahoře, a tvářil se přitom tak zasmušile, že tím znepokojil celou posádku.

	Čnělky, ráhna a spletitá pavučina stěhů byly konečně na svých místech; všechny plachty, které loď dokázala unést, byly napnuté k prasknutí; všechna lana stočená a uklizená; a Ariel, nyní plující již pod vlastní vlajkou a s dlouhým plamencem vysoko na hlavním stěžni, se pustila po větru za Minnie a začala postupně dosahovat nejvyšší možné rychlosti, kterou jí zadoboční vítr zprava umožňoval. Bylo ještě brzy na to, posoudit, kdo je na tomto kurzu lepší, Jack si však byl poměrně jistý, že ke konci dne loď dohoní: u námořnictva bylo jen několik málo šalup rychlejších než Ariel, o čemž se již stačil dostatečně přesvědčit.

	„Takže, pane Hyde,“ prohodil, „myslím, že můžeme stáhnout krycí plachtovinu na hamaky a začít drhnout palubu.“ Přerušený běh dne se vrátil do starých kolejí: odřené vybledlé dřevo začala posádka opět drhnout pískem a pískovcovými cihlami, hamaky byly vyneseny nahoru a uloženy, z kuchyňského komína se začalo kouřit, posádka byla svolána k snídani; a po celou tu dobu se obě lodě hnaly pod ranním nebem po mořské hladině.

	Když se na palubě objevil Stephen, který by si býval rád vypil svoji kávu a který byl nemile překvapen, když ještě stále necítil její aroma, ujal se jej kadet a zavedl ho na příď, kde kapitán s navigačním důstojníkem zaměřovali svými sextanty štvanou loď.

	„Dobré ráno, doktore,“ pozdravil jej Jack. „Vyspal ses dobře?“

	„Velmi dobře, děkuji ti; a cítím se ohromně svěže. Nemám unavené oči, žaludek mě nebolí a všechny moje smysly vnímají skvěle. A vidím daleko před sebou loď – támhle přímo před přídí. Ale asi jste si jí už všimli.“

	„Pan Grimmond byl tak laskav a upozornil na ni během ranní hlídky. Je to ta tvoje obchodní loď, i když je tak trochu zvláštní; a jsem rád, že ti mohu sdělit, že ji konečně doháníme. Zvláště poté, co tak rychle vyrazila.“

	„Tak proto se tak ženeme a s tolika plachtami.“

	„Čím více plachet, tím méně času potřebujeme,“ objasnil Jack. „Obávám se však, že královské plachty dlouho neudržíme.“

	„To je ohromná rychlost,“ mínil Stephen. „Copak vám nad tou rychlostí neplesá srdce, pane Grimmonde? Podívejte se, jak se ty šedé vlny vzdouvají – my je rozčísneme – a po bocích nám stříká bílá pěna! Úžasná loď a rychlá tak, že by přídí přeřízla ovesnou slámu. Mohl bych se na to koukat neustále, i když mi v kajutě chladne snídaně. Chci říci, i když mi stydne káva, kapitáne Aubrey.“

	„Za chvíli za tebou přijdu,“ zavolal na něj Jack. Když se tak stalo, ležela před ním pořádná snídaně skládající se z kusu výborné slaniny a opečeného bílého chleba s marmeládou z Gothenburgu a Karlskrony. Poslední šálek kávy si však vzal s sebou na palubu.

	Předtím pronásledoval lodě kvůli kořistnému, ale nikdy pod tak naléhavým tlakem: z čistě osobního hlediska se ujal velmi těžkého úkolu a musí jej splnit; nanejvýš si však uvědomoval důležitost této mise a nesmírný význam Grimsholmu. Nic by Stephenovi nezabránilo v tom, aby se pokusil ji splnit: ani by nemělo. Jack naprosto důvěřoval jeho schopnostem; přesto Stephen bude v mnohem menším nebezpečí, pokud se mu podaří dostat se na ostrov dříve než francouzští důstojníci, kteří mohou celou situaci naprosto zhatit. Francouzi dorazili do Hollensteinu v úterý, a jestli nastoupí na tak rychlou loď, jako je Minnie, mohou připlout na Grimsholm ve velmi krátkém čase. Ve skutečnosti nebylo zcela nemožné, aby se v tuto chvíli plavili na Minnie: plula totiž kurzem, který se naprosto shodoval s jejich zamýšlenou trasou.

	Jeho důstojníci, nebo většina z nich, byli schopní; neměli však takovou zkušenost jako on sám, jak hnát loď na doraz, a neuměli z větru vytěžit co možná nejvíce. A během dopoledne se objevil nevyzpytatelný vítr, který foukal nárazově a v takové síle, že byly v ohrožení nejen brámové plachty, ale i samotné čnělky. Minnie rovněž nebyla snadnou kořistí, zkoušela různé triky, měnila směr, aby zjistila, na kterém kurzu pluje Ariel nejlíp, a testovala všechna možná nastavení plachet; Jack na to vše a na každou změnu větru adekvátně reagoval – na šalupě se objevily závětrovky, jakmile to bylo možné, napnuté po obou stranách odshora dolů, bonety, dolní přídavné plachty; a těsně předtím, než se mohly potrhat, byly staženy. Všichni na palubě Ariel byli příjemně napjatí a vzrušení; posádka hbitě plnila svoje úkoly; na koše natahali hadice a proudem vody, který dosáhl na konec ráhna, stříkali vodu na plachty, aby se do nich vítr mohl více opřít, a horlivě posílali vědra s vodou nahoru na saling, aby polili brámové plachty; a často již s předstihem obsadili šoty nebo zdviže a čekali na možný rozkaz. Doháněli loď před sebou jen velmi pomalu, někdy se za hodinu přiblížili jen o jeden kabel, ale přibližovali se jistě. Od půlky dopolední hlídky již bylo vidět nad obzorem celý trup pronásledovaného plavidla.

	V poledne si Minnie ke své spokojenosti potvrdila, že nejméně ztrácí, když pluje přímo na zadní vítr: a tak plula hnána majestátní pyramidou plachet a začala přes palubu vylévat zásoby pitné vody a poté vyhazovat svoje děla, čtrnáct děl, která se šplouchnutím zmizela v mořské hlubině, a odlehčila tak loď o mnoho tun.

	„Půjdeš se naobědvat?“ zeptal se Stephen o dvě hodiny později. „Sluha už je celý netrpělivý a tvrdí, že jestli to bude trvat ještě chvíli, tak z toho selátka nakonec nic nebude.“

	„Nepůjdu,“ odvětil Jack. „Vidíš ty její přídavné plachty? Když člověk někoho pronásleduje na Baltu, vždycky je to k vzteku, protože většinou mají lepší výstroj – nejlepší plachtovinu z Rigy a lana z kvalitního konopí –, a tak si toho mohou dovolit více než my. Tu dánskou loď je třeba sledovat. Najím se na palubě. A posádku mají taky zatraceně dobrou.“

	„Myslíš, že se jí podaří uniknout?“

	„Já doufám, pevně věřím, že ne. Při této rychlosti, a pokud nepřijdeme o žádnou plachtu, bychom ji měli dostihnout chvíli po západu slunce; vítr je nestálý, a čím je slabší, tím pomaleji ji doháníme. Ta Minnie pluje velmi dobře a myslím, že nejlíp se jí povede za slabého větru, je lehčí a méně ponořená, jak vidíš, a jsem si docela jist, že má nové měděné plátování: všichni důstojníci se shodují na tom, že ji ještě nikdy neviděli plout tak rychle. To by byl dárek pro admirála. Nutně potřebuje rychlé kurýrní lodě.“

	„Aha, jsi přesvědčený, že ji dostaneš.“

	„Ne, nebudu tak pošetilý, abych něco takového tvrdil. Nechval dne před večerem, v žádném případě. Já jsem chtěl jen říci, že pokud bychom ji zajali, mohla by být koupena pro služby námořnictva. Je tu šance, reálná šance; hlavně však doufám, že ji doženeme, než se úplně setmí: měsíc je v novu a je schovaný a hvězdy budou svítit málo.“

	Odpoledne ubíhalo velmi pomalu a oni se neustále hnali za svojí kořistí. Ačkoliv měla Ariel početnější posádku, muži začínali být unavení neustálým přestavováním horních plachet a čerpáním vody: Jack se však domníval, že stejná nebo i složitější situace panuje i na palubě pronásledované lodi; a v každém případě bylo nyní plachtoví nastaveno naprosto ideálně – zadní stěžeň zcela bez plachet, oba šoty hlavní plachty přitažené dozadu, přední košovka podkasaná, přední plachta podebraná kasouny, všechny přední závětrovky perfektně nastavené a komplet plachet na čelenu – teď si posádka může dovolit odpočinout. Ve skutečnosti se však nejvíce obával stoupajícího barometru a slábnutí větru, z čehož by těžila lehčí Minnie; ne že by nebyl hluboce a nepokrytě přesvědčen o tom, že ji dříve či později dohoní, i poté, co poryv větru vytrhl hlavní královskou plachtu z jejího lemovacího lana. Klíčové však bylo dohonit ji co nejdříve, přemítal, a rozzlobeně pozoroval pevné plachty Minnie, zatímco jeho vlastní opotřebovaná plachta z tenké admiralitní plachtoviny číslo 8 mířila urychleně nahoru, aby nahradila na cáry roztrhanou plachtu.

	Opravdový strach a obavy z naprostého selhání si nepřipouštěl až do té doby, dokud se zapadajícím sluncem nezačal slábnout vítr a Minnie nezačala znatelně zvětšovat náskok. Poslední hodinu se nacházela na hranici dostřelu dlouhých děl a příďová stíhací děla nechal připravit již dávno; v žádném případě však nezamýšlel poničit loď, kterou bude potřebovat, a nyní bylo možné, že by je dělostřelba připravila i o ty poslední zbytky větru. I přesto by toto rozhodnutí mohlo být správné; pokud totiž bude Minnie zvětšovat náskok jako doposud a pokud bude vítr slabý a stálý, mohla by připlout ke Grimsholmu dříve než on – ostrov jí ležel přímo v cestě a nyní již nebyl tak vzdálen: možná jednu noc plavby.

	Nařídil riskantní vytažení hlavní oblohové plachty – riskantní, neboť královská čnělka Ariel se naštípla, když se plachta roztrhla – a stále tuto možnost zvažoval. Malá velitelská paluba byla plná lidí od chvíle, kdy začalo pronásledování, všichni důstojníci a kadeti se tu zdržovali téměř bez přestávky, hovořili však spolu velmi málo a potichu: nyní nikdo nepromluvil a všichni čekali, co se stane, až bude napnuta oblohová plachta. Jack, který stál na posvátném místě paluby u zábradlí na pravoboku, uslyšel pouze dva hlasy, a to konverzaci doktora Maturina a Jagiella: otázka napnuté oblohové plachty jim byla naprosto lhostejná a bavili se spolu na zcela jiné téma.

	„Pane Jagiello,“ zeptal se Stephen, „co je to prosím za pobřeží, které vidíme? Je to část Courlandu, nebo Pomořansko, nebo se úplně mýlím?“

	„Topím se v hlubinách nevědomosti,“ odpověděl vesele Jagiello. „Může to být cokoliv. V této části Baltu vypadá pobřeží všude naprosto stejně – je nízké a rovné, se spoustou písečných dun táhnoucích se dlouhé míle a plné mělčin. Je pusté, neúrodné, nevyužitelné, avšak Poláci, Švédi, Rusové a Němci o něj již po staletí válčí. V dalekohledu vidím zříceninu nějakého hradu: nevím však kterého.“ Podal mu dalekohled a dodal: „Jediné bohatství, které se tam dá těžit, je jantar.“

	„Jantar?“ zvolal Stephen: a v tu chvíli si odborná část velitelské paluby svorně oddychla; oblohová plachta držela a díky tomuto kousku plachtoviny – neboť nic jiného to nebylo – přidala Ariel trochu na rychlosti, právě tak, aby kořist již nezvětšovala svůj náskok. Jacka to však příliš neuklidnilo a zaznamenal, jak je v duši neklidný a nezvykle vehementně si přeje, aby již nemusel poslouchat ty řeči o jantaru, jeho původu, jeho elektrickém náboji, jeho roli v klasickém starověku, a o tom, jak jantar zkoumal Thales Milétský.

	„Pane Hyde, začněte vylévat…,“ začal a oči měl stále upřeně na Minnie: ke svému úžasu spatřil, jak otáčí kormidlo a stáčí se na levobok, až měla vítr tři čárky za traverzem. Svoji větu nedokončil a ihned začal vydávat jeden rozkaz za druhým – vratiplachtu, zadní košovou plachtu, brámovou a královskou plachtu, přední plachtu, přední košovku, a k tomu spoustu závětrovek a stěhovek, které byly na zadním větru nepoužitelné. Početná posádka Ariel nyní předvedla, v čem spočívá přednost námořníků z válečných lodí: mraky všech těchto plachet se nadmuly neuvěřitelně rychle – šoty byly napnuty a uvázány dříve, než Minnie stačila napnout polovinu vlastních plachet.

	Avšak ještě předtím, ještě než běžící skupinka mužů stačila dvakrát povalit Stephena a Jagiella, poslal Jack kadeta na vrchol stěžně. Změna kurzu by přece pro Minnie znamenala naprostou sebevraždu; nejenže se ukázalo, že při plavbě na zadní vítr je Ariel výrazně rychlejší – což bylo jasné již během dne –, ale dokonce během několika minut se vzdálenost mezi loděmi zkrátila o kabel. Při takovém kurzu ztratí téměř jednu míli za hodinu, přes všechny ty plachty, které měla napnuté; a slunce ještě stálo nad obzorem na šířku dlaně. Napadly jej jen dva důvody, a to, že zahlédla u pobřeží spojeneckou loď, nebo nepřítele na otevřeném moři.

	„Dole na palubě,“ hlásil kadet. „Vidím loď, pane, dvě čárky na pravoboční přídi.“

	„Vidíte plamenec?“ houkl zpět. Byla to však zbytečná otázka: kdyby Minnie nespatřila plamenec, vlajku válečné lodi, nikdy by se od svého původního kurzu neodchýlila. Chtěl si to však potvrdit.

	„Ano, pane. A myslím, že tu loď znám. Škunerová briga na pravém halsu – zrovna se obrací proti větru – ano, pane, jsem si naprosto jistý.“

	„A co je to za loď?“

	„Humbuk, pane,“ zavolal kadet poněkud rozpačitě.

	Jack měl pocit, že špatně slyšel. „Co jste říkal?“ křikl na kadeta.

	„Je to Humbuk, pane.“ Muži na přídi se začali chechtat, tři kadeti stojící vedle kapitána se snažili potlačit smích a všichni důstojníci se křenili. Byl to nový šprým, který lodě plující na Baltu vždy pobavil a o kterém nováček nemohl vědět: ještě předtím, než se Rusové připojili ke spojencům, jistý čtverácký kapitán Královského námořnictva zajal jednu z ruských lodí, velmi pěknou škunerovou brigu postavenou na řece Tyne, dobře plující ostře na vítr, a změnil její nevyslovitelné ruské jméno na tento název, a loď se tedy stala prvním a posledním Humbukem na seznamu lodí Královského námořnictva.

	Humbuk, Ježíši. Ten chlapec použil při hovoru s ním takové slovo, a na veřejnosti, na jeho vlastní velitelské palubě: musí být opilý. Na chvíli se Jack zatvářil velmi zuřivě a všichni se přestali uculovat. Pak však pocit zraněného majestátu a upřímného rozhořčení ustoupil a on pravil: „Děkuji, pane Jevonsi. Zůstanete tam, dokud vám neřeknu.“ Upřel zrak na Minnie: byla nyní sevřená z obou stran jako Jackson. „Skasáme oblohovou plachtu, pane Hyde,“ rozkázal. „Již není třeba dále ohrožovat čnělku.“ Byl přesvědčen o tom, že k pronásledování Minnie na tomto kurzu nepotřebuje ani královské plachty, dokonce ani přední brámovou plachtu, a stále dokáže během hodiny provést abordáž. Ani nebude muset použít příďová děla.

	„Ano, pane,“ kývl pan Hyde. „Pravda, pane, už to není třeba. A mimochodem, pane, ta škunerová briga se opravdu jmenuje Humbuk. Jevons vás vůbec nechtěl urazit.“

	„Opravdu? No dobře. Tak může slézt dolů. Kde mám signálního kadeta? Signalizujte Humbukovi, neboť tak se ta loď jmenuje: Nepřítel na dohled. Pronásledovat na východo-jiho-východ a vystřelte na pozdrav. Pane Jagiello, je mi líto, že vás povalili. Jste v pořádku, že?“

	„Jistě, v nejlepším pořádku, pane,“ odpověděl s úsměvem Jagiello, „to nic nebylo. Zamotal jsem se ostruhami do lana. Myslím, že si je sundám.“

	„Promiňte, pane,“ přerušil je pan Pellworm, „ale ona míří k Fortenské mělčině. Už je dokonce u výběžku Krakena, jestli se nemýlím.“

	„Opravdu?“ podivil se Jack. Forten tvořil pás mělčin, několik mil od nízkého písečného pobřeží, jehož klikatou plavební dráhou proplouvalo jen málo lodí. Minnie, nyní odlehčená, bude mít o dvě stopy menší ponor než Ariel: její jedinou nadějí je vlákat pronásledovatele na mělčinu, přes kterou se Minnie dostane a kde Ariel uvázne. Proto tak náhle změnila kurz. „Ten lišák. Připravte olovnice. Pane Pellworme, myslíte, že to proplujete?“

	„Myslím, že ano, pane,“ odvětil Pellworm a významně se zadíval na ohromnou soustavu plachet nad sebou.

	„Předávám vám ji tedy. Plachty nechejte skasat dle svého uvážení.“

	Začalo zapadat slunce. Narůžovělé plachty byly skasávány jedna po druhé; Ariel plula za Minnie přesně v její kýlové brázdě, již se nesnažila zkrátit náskok, olovnice byly spouštěny na obou bocích, lodivod u kormidla byl nesmírně soustředěný a zaměřoval si navigační body, věž pevnosti na pobřeží a vzdálenou věžičku, pomocí svého zaměřovacího kompasu a nyní upřeně hleděl na loď před sebou a sledoval každý sebemenší pohyb jejího kormidla.

	A kormidlo se otáčelo často, neboť loď se snažila kličkovat a očividně v tom měla nemalé zkušenosti; a s patnáctiminutovými intervaly se kormidlo Ariel otočilo ve stejném směru a loď za soumraku poklidně plula po zdánlivě bezpečném moři. Byla to zvláštní plavba: všechno to vzrušení z rychlosti bylo pryč a vystřídalo je jiné napětí. Obě příďové kotvy byly připravené k hození, zavěšené na kotevních krakorcích, přenosná kotva na záďových člunových davitech a nastoupená posádka jen čekala na rozkaz: na celé lodi vládlo naprosté ticho a bylo slyšet jen lodivoda a jeho povely a zpěvavý hlas námořníka, měřícího hloubku: „Hloubka šest, hloubka šest; hloubka pět; hloubka pět a půl…“ a pořád dál, dokud se neozvalo hloubkoměřičovo pronikavé: „Tři a půl, tři a půl!“ Posádka Ariel si olízla rty, příliš vody pod kýlem jim již nezbývalo.

	„Zvrátit přední košovku,“ zavolal lodivod a chopil se kormidla.

	„Tři a půl. Hloubka tři. Čtyři a tři čtvrtě; hloubka šest; šest a půl.“ A opět byli na hlubší vodě.

	Jack si konečně oddychl. Pod kýlem bylo díkybohu zase dostatek vody. Minnie se však zase začala otáčet, tři čárky vpravo: to nevěstilo vůbec nic dobrého. Nesmí znepokojovat lodivoda, ale proboha, jak moc chtěl vykřiknout…

	„Narazila na dno,“ zařval nějaký idiot na přídi. „Uvízla na mělčině, ropušnice jedna, hej hola!“ Kormidelní poddůstojník mu zacpal ústa a jeden kadet ho udeřil hlásnou troubou; jeho slova však byla pravdivá. Minnie se pomalu zastavila: její stěžně se mírně naklonily kupředu a poté se zase nebezpečně prohnuly, když se kapitán snažil napnout všechny skasané plachty, aby se uvízlá loď dostala přes písečnou lavici. Byl to marný pokus: nedalo se ani vycouvat. Seděla pevně na dně a stála tam rovně, bez hnutí, jako kdyby byla ukotvená na přídi i zádi: dokonce se ani nekolébala.

	„Pospěšte si s tou olovnicí,“ houkl Jack. „Můžete nás dostat k jejímu boku, pane Pellworme?“

	„Téměř, pane,“ přikývl s veselým úsměvem lodivod.

	„Hloubka sedm,“ prozpěvoval muž s olovnicí, „sedm a půl.“

	„To je Krakenův kanál,“ poznamenal pan Pellworm. „Připravit se k hození přenosné kotvy.“

	Začali se k Minnie přibližovat: čím dál více. Již mohli rozeznat tváře její posádky, bílé kulaté tečky svítící v soumraku, a slyšeli jejich hlasy. Zrovna spouštěli na zádi malý člun, gig: Jack si všiml, že do něj nastoupily osoby v uniformách, což byli jistě francouzští důstojníci. „To stačí, pane Pellworme,“ prohlásil, když byli nyní od nehybné pronásledované lodi na jeden kabel daleko: nechtěl, aby mu člun zmizel z dohledu za lodí byť jen na okamžik, ani nechtěl plout blíže, a tím jej ztratit z přímé palebné linie. „Hodit přenosnou kotvu! Hodit pravou kotvu! Skasat vratiplachtu, skasat ráhnové plachty!“ Vzal si hlásnou troubu a zavolal na ně: „Minnie, vytáhněte ten člun zase nahoru, nebo vás rozstřílím na kusy.“

	Žádná odpověď, jen se muži na palubě začali zuřivě hádat a padl výstřel z pistole.

	„Pane Jagiello,“ požádal, „prosím přeložte jim do dánštiny to, co jsem říkal. Pane Hyde, špring na kotevní lano.“

	Jagiello zavolal jasně a hlasitě výzvu nesoucí se dvě stě yardů v několika jazycích. Člun pleskl o klidnou hladinu: francouzští důstojníci do něj naskákali a v tu chvíli, jako by ji to teprve napadlo, se Minnie vzdala a spustila vlajku. Člun zmizel na jejím pravoboku.

	„K dělům!“ nařídil Jack a v tom momentě byla jejich obsluha na svém místě: samotná děla byla již dlouho připravena v palebné pozici. „Pane Hyde, první tři děla a pak plnou salvu.“

	Ariel se otočila na špringu a pak se zastavila, až stála téměř tak nehybně jako Minnie. Když opět uviděli člun, který se objevil před přídí Minnie a těžkopádně vesloval ke břehu, nacházel se přesně v záměru pravobočního příďového děla: další otočení vratidla a v palebném záměru bude celá boční baterie Ariel a člun v přímém dostřelu. Z nehybné paluby stojící lodi by i muži mnohem méně zkušení než posádka Ariel nemohli minout.

	„Pane Nuttalle,“ pokynul dělmistrovi, „jednu ránu a miřte nad jejich hlavy.“

	Dělmistr zamířil a vystřelil: koule dopadla padesát yardů za člun, přímo v záměru, a mnohokrát se odrazila od hladiny. Veslaři v člunu veslovali dál.

	„Ještě jednu,“ oznámil Jack.

	Tentokrát přes kouř nebylo kouli vidět, jakmile se však rozplynul, opět spatřili člun, který stále mířil ke břehu. „Plnou boční salvu, pane Hyde,“ štěkl Jack popuzeně: příčilo se mu to, ale jeho karonádám za chvíli zmizí z dostřelu a na jednotlivá děla se nemohl plně spolehnout. Musí s tím rychle skoncovat. Loď byla natočená bokem, osádky připravené u svých karonád. „Od přídě dozadu, jeden po druhém,“ zavelel, „střílejte dle uvážení; čekejte, až se rozplyne kouř. Dělo číslo jedna pal!“ První střela dopadla trochu stranou; druhá již člun rozhoupala a v rozplývajícím se dýmu zahlédl, jak si jeden muž ve člunu stoupl. Mává snad kapesníkem? V tom okamžiku vystřelila třetí karonáda a koule zasáhla člun přímo doprostřed. Dřevěná prkna vylétla do vzduchu a také něco, co připomínalo ruku. Všichni na palubě zajásali a rozzářené osádky děl se poplácávaly po zádech.

	„Děla zajistit,“ rozkázal Jack, „spustit kutry na vodu! Pane Fentone, zkontrolujte, zda někdo přežil. Pane Hyde, převezměte ukořistěnou loď, a ať ji navigační důstojník začne ihned odlehčovat. Anderson vám bude tlumočit. Pane Grimmonde, rozsviťte lucernu na hlavním koši jako signál pro Humbuka a vytáhněte osmipalcové lano. Musíme ji ihned stáhnout z mělčiny, a nesmíme ztratit ani minutu.“

	Každá minuta byla skutečně drahá, a přesto jich uplynuly desítky a stovky. A Minnie se ani nehnula. Kanál s hlubší vodou byl tak úzký a plavební dráha tak složitá, že loď s ponorem, jaký měla Ariel, se nemohla volně pohybovat a ustavit se do vhodné pozice; s nesmírným úsilím zaváželi kotvy na velkém člunu a tahali za sebou těžká kotevní lana a pokaždé, když se vratidlo otočilo a nápor se přenesl na Minnie, byly kotvy opět přitaženy zpět.

	Situace byla složitá ve chvíli, kdy se Fenton vrátil s jedním přeživším, asi sedmnáctiletým mladíkem, který byl zraněn do nohy a do hlavy a ztratil vědomí. A ještě se zhoršila později, kdy Stephen vyšel na palubu z ošetřovny; všude byla natažena lana a napínala se někam do tmy; světlo luceren se odráželo na obličejích znavených a rozladěných mužů u pák vratidla a všechno nadšení bylo pryč. Jack právě skončil s vydáváním řady rozkazů nějakému člunu v dálce, když se u něj Stephen objevil. „Jak se mu daří?“ zeptal se chraplavým hlasem.

	„Myslím, že ho zachráníme,“ odpověděl Stephen. „Stehy drží dobře a mladí jsou velmi odolní. Zdáš se mi nějaký posmutnělý, kamaráde.“

	„Tak trochu, tak trochu. Zadní úvazníky na Minnie se zlomily a ztratili jsme naši levou kotvu, praskla v místě kotevního kruhu; mohlo to však být horší a troufám si říci, že tu Humbuk bude co nevidět. Nepohnula se o více jak pár stop.“ Vypadalo to, že má dobrou náladu, a ve skutečnosti mu neustálá činnost nedovolovala, aby se zabýval tím, co se bude dít během několika dalších hodin; nepotřeboval však příliš hloubat, aby si neuvědomoval, že na severu se začínají stahovat těžká mračna a že Humbuk, který se plahočil mělčinami z druhé strany, od pět mil vzdáleného konce, vybočil z plavebního kanálu a již dvakrát nasedl na mělčinu; a že pokud by se zvedly vlny, bude muset vypustit kotevní lana a prchat pryč a nechat Minnie a celou tuto akci, která se ještě před nedávnou dobou jevila jako velmi slibná, svému osudu. „Podařilo se ti z něj něco dostat?“

	„Nepodařilo,“ odtušil Stephen. „Je v hlubokém kómatu. Obávám se však, že ačkoliv má na sobě uniformu pobočníka, nebude jí dělat přílišnou čest; a píše jako nižší důstojník. Navíc byl jistě takový zbrklý útěk dílem spíše kluků než rozvážných a prozíravých starších důstojníků.“

	„No já nevím,“ oponoval Jack. „Kdybych já měl velení nad místem, jako je Grimsholm, myslím, že bych to zkusil; možná bych se pokusil sehnat si na pevnině koně – není to mnoho hodin cesty. Jsem si však jistý, že bych vesloval míli nebo dvě tak, abych se kryl před palbou. Co se děje, pane Rowbothame?“

	„Promiňte, pane, kruh náhradní kotvy je nově ovázán a kotva je připravená.“

	„Výborně, výborně: tak k němu připevněte vnitřní konec kotevního lana. Vnitřní konec, pane Rowbothame.“

	„Ano, pane: vnitřní konec.“

	Přišel druhý důstojník, aby si vyslechl nové rozkazy, a zatímco jeho uši zachytily spěšnou poradu o věcech technických, pozoroval Stephen světla blikající daleko za písečnou lavicí, patřící člunům Ariel a Minnie, které paprskovitě roztahovaly lana, tak aby mohly Minnie stáhnout z mělčiny: použili všechny čluny až na jeden jediný, malý gig, který odvážel Pellworma ke vzdálenému Humbuku, aby jej provedl klikatými kanály.

	Začalo vytrvale mrholit a déšť utlumil světlo luceren. Fenton se rozběhl na záď a Stephen nadhodil: „Kdyby mi bylo umožněno promluvit s kapitánem Minnie, mohli bychom se nakonec dozvědět to, co potřebujeme. Stejně s ním musím hovořit, abych zjistil, jaké informace má o Grimsholmu. Dle mého tam Minnie čas od času zajíždí.“

	„Ihned, jakmile bude k dispozici volný člun, pošlu pro kapitána,“ řekl Jack a hlasitě křikl: „Pane Hyde, povězte kapitánovi Minnie, ať se připraví, protože k nám vyrazí v dalším volném člunu. A ať s sebou vezme také lodní dokumenty.“

	„Pane,“ ozval se Hydeův hlas z deštivé tmy, „ti Francouzi ho zastřelili. Mám tedy poslat jeho prvního důstojníka?“

	Dvě temné a zmáčené postavy přišly podat hlášení; na jednom neviditelném člunu někdo volal, že se lano na přitahování lodi zachytilo o potopený vrak.

	„Není třeba klesat na mysli, můj drahý,“ chlácholil Jacka Stephen. „Stejně by nám informace, zda je generál Mercier naživu nebo ne, nebyla v tuto chvíli k ničemu; stačí, když se to dozvíme zítra.“

	Ozvalo se příšerné zapraskání, hlasy v temnotě se začaly překřikovat a Jack zmizel. Stephen chvíli čekal a pak, když se ještě více rozpršelo, zamířil dolů, aby se uchýlil na své lůžko, kde pak ležel s rukama založenýma za hlavou a hleděl na plamínek svíčky plápolající v lucerně. Cítil se fyzicky vyčerpaný a pomáhalo mu natáhnout si celé tělo: jeho mysl na tom byla podobně, byla uvolněná a lehká, jako kdyby právě vypil svoji oblíbenou tinkturu laudana. Necítil žádnou přílišnou úzkost. Jejich věc se prostě podaří anebo nepodaří: samozřejmě si z celého srdce přál, aby byli úspěšní, jeho srdce však již zdaleka nebylo „celé“, když se zdálo, že jeho podstatná část zemřela. Přesto na druhou stranu cítil, že je schopnější dosáhnout úspěchu, neboť pro něj neznamenal o nic méně – že je schopen probudit v sobě sílu, která nepramení z jeho lhostejnosti k vlastnímu osudu, ale z něčeho, co nemohl úplně definovat; podobalo se to pocitu zoufalství, které však zažil již velmi dávno a které bylo nyní prosté strachu a hrůzy.

	Humbuk připlul plavební dráhou na konci prostřední hlídky, musel se zdlouhavě probíjet proti větru obrat za obratem; přivezl s sebou sílící vítr a hrozbu bouřlivého ukončení této noci. V malé ztichlé kajutě se lucerna znovu pořádně zhoupla: Stephen usnul.

	Po dalších několik hodin škunerová briga rozmisťovala kotvy a bóje; nejschopnější námořníci na všech třech lodích zaplétali konce kotevních lan k sobě. Pospojovaná kotevní lana byla vypuštěna kotevními skluzy, až byly kotevní komory prázdné; a postupně se vytvářel systém kladkostrojů, který buď odtrhne Minnie ode dna, nebo ji rozerve na kusy.

	Stephena probudil známý zvuk, který byl najednou tak pronikavý, že kvílel i v podpalubí, neboť nastal čas, kdy bude celý systém podroben zkoušce a náporu – nápor byl rozdělen mezi čtyři kotvy, téměř na míli dlouhých kotevních a úvazných lanech, z nichž všechny byly napojeny na vratidlo Ariel. „Opřete se do toho,“ zavolal Jack na muže u pák, „opřete se do toho. Táhněte, táhněte dokola. Pořádně.“ Většina mužů u vratidla patřila k posádce Minnie, práci jim nařídili; a ačkoliv patrně plně nerozuměli významu jeho slov, bylo zřejmé, co po nich chce. Opřeli se do pák a postoupili sotva o palec a rychlé klepání západek postupně klesalo na sotva jeden ťuk za minutu; a pak již ani na jeden. Lana byla natažena k prasknutí; kotevní lano mezi oběma loděmi, ztrácející se v šeru nadcházejícího úsvitu, se napnulo jako struna „Zabrat a vpřed. Zabrat, zabrat a vpřed. Bocmane, popožeňte toho muže. Zabrat a západku. To je ono, chlapci. Zaberte s chutí!“

	Z dálky se ozvalo: „Hýbe se.“

	Vratidlo se znovu pohnulo, muži ztěžka popadající dech postoupili o půlkrok, vratidlo se začalo otáčet stále rychleji. „To je ono – opřete se do toho, už to bude,“ vykřikl Jack. Minnie sklouzla z písečné lavice zádí napřed a dostala se do hlubší vody, kde se poklidně kolébala, a v tu chvíli se půltuctu mužů u vratidla zhroutilo vyčerpáním. Stephen již chvíli podřimoval, zatímco nespočet lan všemožných velikostí byl stahován zpět na palubu a ukládán na svá místa. Ještě zaslechl: „Vydejte mužstvu grog!“ a poté usnul hlubokým spánkem.

	Když se probudil, bylo slunce vysoko nad obzorem. Přestalo pršet, Minnie stála po boku Ariel a bylo na ni překládáno víno a tabák; daleko za zádí bylo vidět, jak Humbuk hledá utrženou levou příďovou kotvu. Všichni členové posádky až na čilého a veselého Jagiella vypadali unaveně, nejvyčerpaněji z nich však vyhlížel zasmušilý muž ve středních letech, který měl na hlavě čepici z ovčí kůže a v podpaží nesl knihy a který byl Stephenovi představen jako první důstojník Minnie.

	„Pane Jagiello,“ děl Stephen, „právě se chystám prohlédnout svého pacienta, a až se vrátím – což nebude za dlouho –, mohl bych vás poprosit o to, abyste řekl tomu muži, aby šel dolů, do vaší kajuty? Rád bych se jej s vaší pomocí zeptal na několik věcí.“

	Návštěva pacienta skutečně trvala jen krátce. Mladík byl stále v kómatu a vypadal téměř ještě jako dítě, i když se očividně pokoušel pěstovat si knírek; oddychoval pokojně a zhluboka a prozatím se zdálo, že se operace zdařila – jemné stehy se nerozjely a budou držet Stephen však měl znepokojivý pocit přicházející smrti a nyní měl dojem, že je tu. V tuto chvíli však již nemohl dělat více, a tak se vrátil zpět za Jagiellem a prvním důstojníkem.

	Byly položeny dotazy. Kdo byli ti francouzští důstojníci ve člunu? Jaké signální vlajky se vyvěšují při připlutí ke Grimsholmu? Jaké jsou formality pro vstup na břeh?

	Nebyly však zodpovězeny příliš uspokojivě: první důstojník je neustále přesvědčoval o své nevědomosti a zapomnění – byla to jeho první plavba na Minnie; nevěděl nic o Grimsholmu; ty Francouze nikdy neviděl; a nemohl jim o nich nic říci.

	„Já myslím, že toho zamračeného pána nechám chvíli na pokoji,“ prohlásil Stephen, když si prohlížel seznam posádky Minnie. „Třeba si zanedlouho vzpomene a bude přístupnější: v tuto chvíli prostě lže, bohapustě lže – ze seznamu je jasné, že slouží na lodi rok a čtyři měsíce. A stejně si chci dát kávu, kterou tu cítím někde velmi blízko. Dáte si se mnou?“

	„Děkuji vám,“ pravil Jagiello, „já jsem však již ranní kávu měl v důstojnické jídelně.“

	Stephen ke svému překvapení našel Jacka, jak sedí za stolem, oholený, s růžovými lícemi, a hltá svoje jídlo. „Copak ty ještě nejsi proboha v posteli?“ zvolal.

	„No, trochu jsem si zdříml v Draperově křesle,“ vysvětlil Jack. „Tam si krásně odpočineš. Vezmi si biftek.“

	„Děkuji ti, Jacku, mně však prozatím postačí šálek kávy a kousek opečeného chleba. Chci se za chvíli vrátit za tím vězněm; vymyslel jsem, jak toho hlupáka zmatu. Nejdříve mi však dovol poblahopřát ti k úspěšnému stažení Minnie z mělčiny: to byl tedy opravdu kousek.“

	„Ve skutečnosti nám pomohl příliv,“ odvětil Jack. „Neřekl bys, že těch pár zatracených palců – a víc jich na Baltu není – udělá takovou službu. Nadzvedl nás však právě v okamžiku, kdy to bylo třeba: ještě půl hodiny a musel bych vypustit kotevní lana a odplout rychle pryč. Ujišťuji tě, že to bylo jen taktak. Ale pověz mi, máš nějaké nové informace o těch francouzských důstojnících? A o tom mladíkovi? Jak se mu daří?“

	Stephen potřásl hlavou. „Stále je v hlubokém kómatu a já se obávám, že jsem byl včera přehnaně optimistický. Mechanické procesy fungují uspokojivě a stehy drží; jeho psychika však zřejmě visí na vlásku. Nicméně mám v úmyslu dozvědět se o jeho společnících z přímého zdroje.“

	Vzal si svoji kávu a šel za Jagiellem a byl opět překvapen. Během jeho nepřítomnosti se něco událo: ten mladík se tvářil spokojeně a měl v obličeji tak trochu šílený výraz jako Apollon – krutý Apollon který právě dokonal svoje dílo na Marsyasovi; zatímco vězeň byl tak bledý, že jeho rty vypadaly zažloutle.

	„Prozradil mi toho dost,“ začal Jagiello, přistavil Stephenovi židli a položil na ni podušku, „a nyní již mluví pravdu. Opravdu neví, kdo byli ti francouzští důstojníci, neboť nikdy nevycházeli ze své kajuty; v zásadě měla loď namířeno k Bornholmu, během této plavby se však snadno mohli zastavit i na Grimsholmu. Kde skutečně přistanou, věděl pouze kapitán Minnie. Spatřil je, když spouštěli člun, a říká, že nebyli staří; to však nic neznamená – francouzský plukovník nebo dokonce i generál může být velmi mladý člověk. Co se týče Grimsholmu, ví, že se používá zvláštní signální vlajka, a při poslední plavbě na ostrov zdravila Minnie hamburskou vlajkou pověšenou vzhůru nohama na předním stěžni, tento signál se však již mohl změnit. To znal jen kapitán. A pak povídal, že nikomu není dovoleno vstoupit na pevninu: musí zastavit u malého ostrůvku u pobřeží, v přístavišti se prokázat dokumenty a vyložit náklad na čluny. Hovoří jen s Francouzi, kteří přebírají jejich dokumenty. Ten ostrůvek se nachází v dolní části zálivu a má molo: je to jeden ze tří ostrovů, které tam leží. Nakreslete to,“ obrátil se na Dána.

	Stephen si vzal náčrtek a chvíli přemýšlel. „Pojďte,“ pravil, „ověříme si tyto informace u důvěryhodnějších a zodpovědnějších členy posádky Minnie: a dovolte mi, abych podotkl, pane Jagiello, že pomocí šikovně nabídnutého kousku zlata lze často získat velmi cenné informace a že vidina dalších takových kousků může podnítit přímo jejich proud a jejich váha není ovlivněna skrytým zlem. Získali jsme velmi slušné údaje, to ano; avšak nebudu jim věřit, dokud si je nepotvrdím.“

	Když se Stephen vrátil do kajuty, Jack stále ještě jedl, ale již pomaleji: ve chvíli, kdy byl náklad přeložen na ukořistěnou loď, se na moment objevil na palubě; zjistil, že vane stálý západo-severo-západní vítr; a vydal rozkaz, aby s Minnie plula její vlastní posádka hlídaná zkušenými vojáky námořní pěchoty, a to v závětří Ariel na dostřel jejích děl, aby mohl svoje muže nechat odpočinout. Rovněž stanovil pozici Ariel: pokud transportní lodě poplují přímo na místo jejich setkání, budou na severozápadě asi za hodinu; a dvě hodiny nato se na jihovýchodě vynoří Grimsholm.

	„Mám tato fakta,“ začal Stephen, v duchu si je vyjmenoval a ukázal náčrtek. „Jsou potvrzena tesařem a bocmanem z Minnie, které jsem vyslýchal jednotlivě; druhého důstojníka nepočítám, neboť se stihl opít a lítostivě pofňukává.“

	„Zatím to jde velmi dobře,“ mínil Jack. „Dělá mi však starosti ten identifikační signál. Minnie tam nebyla několik měsíců, a je tedy velmi pravděpodobné, že se mohl změnit.“

	„Rozumím ti velmi dobře, kamaráde,“ kývl Stephen. „A přemýšlel jsem. O Artemísii.“

	„O Artemísii?“ zopakoval Jack.

	„Já nehovořím o Mausolově manželce…,“ objasnil Stephen a zvedl ukazováček.

	„Jestli máš na mysli tu fregatu, tak ta se plaví v Západní Indii.“

	„… ale o Lygdamově dceři, královně z Halikarnasu. Jak jistě víš, jejích pět lodí plulo společně s Xerxem a účastnila se bitvy u Salaminy. Když zjistila, že je po všem a že ji pronásleduje několik athénských lodí, okamžitě napadla jednu z perských. Athéňané se tedy domnívali, že je jejich spojencem, a přestali ji honit. A mě napadla jistá spojitost: představ si, že by Minnie prchala ke Grimsholmu, všechny plachty napnuté, a byla pronásledována Ariel, která by na ni střílela z děl. Myslíš, že by to nevypadalo věrohodně? Nemyslíš, že by byla v takovém případě chybná signální vlajka přehlédnuta a obzvláště za předpokladu, že jí při poslední návštěvě Minnie byla hamburská vlajka?“

	Jack se na chvíli zamyslel. „Ano, myslím, že ano,“ potvrdil. „Muselo by to však být velmi věrohodné. Sám jsi říkal, že většina obyvatel toho ostrova jsou zkušení námořníci: muselo by to být zatraceně dobře provedeno, aby tomu uvěřili. Přesto si myslím, že se to dá zvládnout: jsem přesvědčen o tom, že se to dá zvládnout. Ten tvůj plán se mi líbí, Stephene.“

	„To jsem velmi rád, že s ním souhlasíš. A protože jsi pro, povím ti další ze svých postřehů. Byla by trestuhodná škoda, kdyby nám kvůli specifikům svého chování a uniformitě svého oblečení holandské a baltské mužstvo, které nám sir James tak laskavě propůjčil, náš plán zhatilo: jsou to spořádaní a slušní muži a jsou zvyklí na disciplínu Královského námořnictva a zjistil jsem, že všichni nosí prakticky stejné šaty ze zásob lodního hospodáře. Navrhuji, aby si s posádkou Minnie vyměnili stejnokroje i místa; neboť co může být věrohodnější než pravý dánský oděv, který si svlékli sami Dánové? Dále by na palubě mělo být několik povědomých tváří, navrhuji vyslat jejich kuchaře a tesaře; oba dva jsem uplatil výměnou za informace a oba vědí, že dostanou více, pokud vše půjde dobře.“

	„Stane se tak, jak říkáš,“ prohlásil Jack a nalil si zbytek kávy z konvice. „Ihned zahájím přípravy.“

	Vyšel na palubu a krátce nato se po skupinkách začala naloďovat posádka Minnie. Když jim bylo řečeno, že se mají svléknout, dívali se na sebe nechápavě a znepokojeně a i poté, co jim bylo vysvětleno, že za svoje oblečení dostanou jiné, i poté, co se oblékli z lodních zásob Ariel, se v jejich tvářích zračila nesmírná nedůvěra.

	Jack si zpět ve své kajutě rozložil lodní dokumenty z Minnie a studoval záznamy o své nové posádce, když dovnitř vstoupil Hyde. „Promiňte, pane,“ začal, „ale muži tvrdí, že Dánové jsou zavšivení, a prosí, aby si nemuseli oblékat jejich šaty.“

	„Příště budou protestovat kvůli molům,“ odtušil Jack.

	„To jsem jim říkal, pane; ale Wittgenstein, který je jejich mluvčím, odvětil, že moli jsou přirozená věc, ale vši ne, neboť byly jednou ze zkáz, která postihla Egypt, a jsou proto proti Bohu. Bojí se o svoje šaty a hamaky, ale ze všeho nejvíc o vlasy. V žádném případě se nechtějí dočkat toho, že by si museli ustřihnout svoje copy, a ačkoliv nebyli nezdvořilí, myslím si, že na tom velmi trvají.“

	„Ať se všichni shromáždí na zádi, pane Hyde,“ nakázal Jack; a Stephen dodal: „Oni nerozlišují mezi Pediculus vestimenti, vší šatní, a Pediculus capitis, která žije pouze ve vlasech; v tuto chvíli se tedy o svoje copy nemusí bát, pokud si na hlavu nenasadí klobouky těch Dánů.“

	Mužstvo se shromáždilo na zádi, ti, kteří byli odsouzeni k tomu, aby si oblékli šaty plné vší, se tvářili zasmušile a velmi podrážděně, zatímco ostatní vypadali pobaveně a vtipkovali: Jack ihned pochopil, jak se asi cítí, a oslovil je: „Posádko, já rozumím tomu, že nemáte vši zrovna v oblibě. Já je také nemám rád. My však máme před sebou velmi naléhavý úkol: není čas na to, donést necky a všechno vyvařit, a abychom se na Grimsholm dostali, musíte vypadat zanedbaně, a ne jako posádka válečné lodi. Je mi to líto, ale nedá se nic dělat: je třeba splnit povinnost. A o své vlasy se bát nemusíte, pokud si na hlavu nenasadíte jejich klobouky. Velmi učený pán mě poučil o tom, že tyto vši jsou neškodné: žijí jen na vašem těle, a ne ve vlasech. Existují vši Pediculo vestimento a Pediculo capito, což je něco naprosto rozdílného – vši šatní a vši hlavové. A jak říkám, je to naše povinnost; spadá to však pod službu za ztížených podmínek, proto každý z vás obdrží za každý den navíc libru a čtyři pence. Nehledě na to, že zajatci dostali nové šaty a nebudou spát ve vašich hamakách, ale v nákladovém prostoru na slámě. Myslím, že takto můžete být naprosto spokojeni.“ Věděl, že má vyhráno; Pediculo capito změnilo jejich názor ještě předtím, než uslyšeli o odměně. „Dejte posádce rozchod, pane Hyde,“ nařídil, „a budeme pokračovat.“ Zpátky v kajutě vysvětloval: „Chci, aby Minnie k ostrovu plula pod velením Wittgensteina a také Klopstocka a Haase jako jeho pomocníků. Nezamýšlím posílat žádné naše důstojníky.“

	„Ale, pane,“ oponoval zkroušeně Hyde, „já jsem doufal…“

	„Já vím,“ přerušil ho Jack, který mu zcela rozuměl, „toto je však zvláštní případ. Posádka Minnie musí vyhlížet jako obyčejní námořníci z Baltu a naše mužstvo může mít na sobě, co chce, aniž by porušovalo válečná pravidla. Pokud budou zajati, stanou se z nich obyčejní zajatci. Pokud by však byl zajat přestrojený důstojník, bude obviněn ze špionáže a zastřelen.“

	„Ano, pane. Mohu však na sobě mít jen košili a uniformu schovat a do kapsy od kabátu vložit svůj důstojnický dekret. Pane, vy sám dobře víte, jak je dnes těžké získat povýšení: člověk musí skočit do hlavně děla a vylézt zátravkou, aby jej získal, jak se říká. A ani to není vždy jisté.“

	Jack chvíli váhal. Hyde měl naprostou pravdu; a bylo morální povinností kapitána umožnit svým důstojníkům, aby se o to mohli pokusit, povětšinou na základě hodnostního pořadí. Avšak kromě opodstatněného argumentu s uniformou tu byla ještě jedna věc, o které se úmyslně nezmínil. Hyde byl slušný a svědomitý mladý muž a velmi dobře si vedl při udržování chodu lodi; nevynikal však příliš v námořnických dovednostech. Zvýšení rychlosti řešil pouze přidáním dalších plachet, ať skutečně popohnaly loď kupředu, či ne; obraty prováděl neohrabaně a váhavě; a jednou dokonce kvůli jeho záměně pravé strany s levou Ariel obrat ani nedokončila. Pokud by měl poslat důstojníka, nejraději by zvolil Fentona, který byl námořník každým coulem; to by však byla pro Hydea nesmírná urážka. Jeho váhavost netrvala dlouho: měl v tom jasno – jeho pocity nesmí ovlivnit jejich plán a vystavit Stephena nebezpečí. „Je mi líto, Hyde,“ prohlásil, „musíte to však vnímat jako nutné řešení v rámci služby, zrovna tak jako ty vši. Jsem si jist, že zanedlouho budete mít další příležitost, abyste se vyznamenal.“ Jist si tím tedy nebyl; a cítil, že Hydea jeho slova ani nepřesvědčila, ani neuklidnila; a byl rád, když byly ohlášeny čtyři lodě na pravoboku.

	Byly ještě daleko, pluly jen pod košovými plachtami, jejich kurz se však křížil s kurzem Ariel, a ještě než je mohli s určitostí identifikovat, zavolal si Wittgensteina a jeho pomocníky, muže středního věku, kteří měli dohromady odslouženo na moři téměř sto let, k sobě do kajuty. Vysvětlil jim, že poplují s Minnie na Grimsholm, a to co nejrychleji s maximálním množstvím plachet před Ariel, která je bude pronásledovat; a že poté vyvěsí hamburskou a dánskou vlajku; zakotví kousek od tohoto ostrova – ukázal jim náčrt – a ve člunu dopraví doktora Maturina na břeh. Veškerou komunikaci obstará doktor Maturin a oni budou povinni poslouchat jej na slovo. Na ostrově, kde by je mohl někdo zaslechnout, nesmějí hovořit anglicky. Naslouchali mu pozorně a on byl nadmíru spokojen, když viděl, jak rychle a bystře pochopili, jak důležité je plout a chovat se jako námořníci obchodní lodě.

	Hodlal jim vše důležité objasňovat již potřetí, když jej Wittgenstein trochu nedůtklivě přerušil: „Ano, pane. Rozumím: nejsem přece žádný zelenáč. A s vaším svolením myslím, že bychom měli ihned všichni jít na tu loď a vyzkoušet si ji.“

	Jack je pozoroval, jak odplouvají ve člunech s muži, které si vybrali, oblečení do ošuntělých šatů, a sledoval, jak vmžiku odhodili roky tvrdé disciplíny a začali se potloukat po palubě, klábosit spolu, opírat se o zábradlí, žvýkat tabák a plivat jej přes palubu, škrábali se a kusy oblečení věšeli, kam se dalo. Minnie by v Královském námořnictvu nikdy neoznačili za čistou a udržovanou loď; nyní však vyhlížela opravdu bídně.

	V té době si již Ariel a čtyři lodě na severozápadě vyměnily signály; jak Jack předpokládal, šlo o transportní lodě doprovázené Aeolem. To je jako říkat hop, dokud jsi ještě nepřeskočil, pomyslel si, když se díval, jak lodě převážejí vojáky na jih směrem k místu, kde se měl zanedlouho objevit Grimsholm. „Já jen doufám, že nám to nepřinese smůlu.“

	Sedm úderů zvonu dopolední hlídky již zaznělo před nějakou chvílí a písek v hodinách odměřující půlhodiny se téměř všechen přesypal. I přesto, že všichni věděli, co je čeká – neboť celé posádce bylo velmi dobře známo, co má Ariel v plánu –, na lodi hmatatelně vládlo radostné očekávání oběda; přece jen bylo toto veselí poněkud zkaženo vědomím, že je na lodi mrtvola. Ten mladý Francouz se odebral na věčnost a bylo posláno pro plachtaře, aby jej zašil do hamaku a do nohou mu položil dvě dělové koule.

	Důstojníci se svému polednímu pozorování věnovali obzvláště svědomitě a měření ukázalo, že Grimsholm je o něco blíže než podle teoretických výpočtů. Hodiny se otočily, zazvonil zvon a posádka byla svolána k vytouženému obědu: ve chvíli, kdy budou dojídat, objeví se na obzoru špička Grimsholmu; krátce nato se Stephen přepraví na palubu Minnie a domnělé pronásledování bude moci začít.

	„Je vhodné, abychom nyní poobědvali?“ zeptal se.

	„Ano, jistě,“ kývl Jack. „Ihned to zařídím.“ A naklonil se ke světlíku kajuty a zavolal na užaslého sluhu: „Za sedm minut podávejte oběd. Kaviár a švédský chléb, omelety, bifteky, šunku, to, co zbylo ze slaného koláče s husím masem, a přineste nám láhev šampaňského a dvě lahve burgundského se žlutou vinětou.“

	Za sedm minut již seděli u oběda a Jack rozkázal, aby mu bylo podáno hlášení ihned, jakmile se Grimsholm objeví. „Kaviáru se nemohu nikdy nabažit,“ prohlásil Stephen a opět si přidal. „Odkud se vzal?“

	„Siru Jamesovi jej zaslal car a on nám jeden soudek dal. Soudek rumu. Troufám si říci, že pro admirála to bylo stejné jako soudek kaviáru.“ To byl jeho jediný pokus o žert během celého oběda: a trocha kaviáru také to jediné, co pozřel. Měl sevřený žaludek a pití si rovněž nevychutnával.

	Stephen na druhou stranu zhltal omeletu a libru masa, dojedl studený koláč s husím masem a uřízl si kus šunky a vůbec hodoval jako při nějaké slavnosti. Nebylo to však veselé hodování. Vládla tu ponurá nálada. Hovořili spolu zdvořile a chovali se k sobě odtažitě; jako kdyby byl Stephen již pryč a nedostižně daleko.

	Teprve když popíjeli portské a Stephen navrhl, že by si spolu mohli zahrát – během dřívějších společných cest společně nesčetněkrát hráli duety na violoncello a housle a často za nelehkých podmínek –, se spolu začali bavit normálně. „Mohli bychom zkusit něco veselého,“ pousmál se Jack, v tu chvíli však přišel kadet a oznámil, že navigační důstojník sděluje, že hlídka na vrcholu stěžně hlásí Grimsholm na obzoru.

	„Takže je skoro načase,“ podotkl Jack. „Musíme začít pronásledování mnohem dříve, než nás spatří.“ Sáhl po karafě, naplnil obě sklenice, pozvedl tu svoji a řekl: „Mám tě velmi rád, Stephene,“ a sklenice mu vypadla z ruky a rozbila se. „Ježiši,“ polekal se.

	„To nic není, to nic není,“ uklidňoval jej Stephen a začal si sušit kalhoty. „A teď mě poslouchej, Jacku. Musím tě upozornit na tři velmi důležité věci, než se vydám na Minnie. Pokud se celá věc podaří, vyvěsím katalánskou vlajku. Víš, jak vypadá katalánská vlajka, že ano?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Je žlutá a jsou na ní čtyři svislé červené pruhy. A pokud ji spatříš – až ji spatříš musíš poslat zprávu transportním lodím, které samozřejmě nebudou z ostrova na dohled, že mají plout k němu, a ty sám se tam musíš neprodleně vydat a vyvěsit stejnou vlajku jako znamení, že vzdáváš čest. Máme tu vlajku, že?“

	„No, plachtař jich spíchne tak půltuctu – žlutá vlajka s červenými pruhy z náhradního plamence.“

	„Správně. A zapřísahám tě, Jacku, v každém případě pevnost pozdrav děly, tak jak se sluší a patří, nebo vypal ještě více salv; a velícího důstojníka přijmi tak, jako bys vítal šlechtice.“

	„Pokud se objeví společně s tebou, Stephene, bude mít královské přijetí.“

	Stephen se přeplavil na člunu a pak byl vytažen na palubu Minnie. Ariel signalizovala vzdálenému Aeolovi, aby vyostřil na vítr, zvrátila košovky, aby tak dala Minnie náskok dvou mil, a konečně začalo to zdlouhavé pronásledování.

	Stephen seděl na staré kuchyňské židli vedle zadního stěžně, stranou od ostatních; na klíně držel brašnu s dokumenty a stále se upřeně díval ke Grimsholmu, který se stále více vynořoval vlevo od kurzu. Bylo bezpředmětné připravovat si nějaký proslov; o všem rozhodnou první okamžiky, bude záležet na tom, zda budou nebo nebudou přítomni francouzští důstojníci, a na povaze jeho přijetí; a pak to bude improvizace, cadenza. Začal si pískat montserratskou verzi Zdrávas, královno a zkoušel různé variace.

	Jack viděl jeho potemnělou sedící postavu z přídě Ariel přes pláň šedé mořské hladiny velmi zřetelně i bez dalekohledu. Až moc zřetelně: s tímto příznivým zadobočním větrem začala Ariel poslední půlhodinu dohánět Minnie rychleji, než bylo třeba. „Vyhoďte ji a povolte lano,“ rozkázal a náhradní čelenová plachta, s rohy přitaženými k sobě, byla shozena do moře na zádi, na boku odvráceném od Grimsholmu, a posloužila tak jako vlečná kotva. Rychlost lodi poněkud klesla, avšak ne příliš podstatně; stále trochu doháněla náskok a o deset minut později tedy sdělil dělmistrovi: „Takže, pane Nuttalle, myslím, že můžeme začít střílet. Víte, co máte dělat. Buďte velmi opatrný, pane Nuttalle.“

	„Nebojte se, pane,“ odpověděl dělmistr. „Naplnil jsem pytlíky naším prachstarým bílým prachem: ta loď je v bezpečí.“

	A vystřelil. Koule dopadla dvě stě yardů před lodí a padesát yardů bokem. Minnie odpověděla tak, že spustila návětrnou přední brámovou závětrovku.

	„Musí to však vypadat věrohodně,“ upozornil Jack.

	„To se nebojte, pane,“ uklidňoval jej opět dělmistr. „Jenom počkejte, až se dělo zahřeje.“

	Dělo se zahřálo, a také druhé dělo, neboť Ariel se střídavě lehce odchylovala od kurzu vlevo a vpravo, aby mohla vypálit nejprve z jednoho stíhacího děla a poté z druhého, a tak loď střílela intenzivněji a zároveň snižovala svou rychlost; pečlivě vybrané dělové koule dopadaly do moře tak blízko Minnie, že jednou či dvakrát sprška vody pokropila její palubu. Byla to dobrá dělostřelba, zkušenější námořníci na Ariel však byli mnohem nadšenější z plavby samotné – neustále se povytahovaly šoty, poněkud nevyvážené plachty se příliš vzdouvaly, byly použity všechny ty staré triky, které se kapitán lodi po celá ta léta, kdy brázdil světové oceány, naučil, a to vše proto, aby se zdálo, že se velmi snaží kořist dostat, aniž by se ve skutečnosti výrazně přiblížil. Největší radost jim kapitán udělal, když nařídil napnout hlavní královskou, plachtu, která při tomto větru představovala riziko, i kdyby byly kulatiny v dobrém stavu.

	„Pane, nezapomněl jste?“ strachoval se pan Hyde. „Čnělka je prasklá.“

	„Nezapomněl, pane Hyde,“ zavrtěl hlavou Jack. „Vytáhnout vzhůru!“

	Čnělka, plachta a ráhno se vzápětí zřítily, což musela být z pevniny úžasná podívaná. A po celou tu dobu se pevnost Grimsholm přibližovala a s ní široké pásmo pobřeží, které střežila, míle pobřeží bez mělčin, kde bylo mnoho míst jako stvořených pro vylodění armády, kromě říčního přístavu Schweinau: již nějakou dobu sledovali vysoko postavené baterie a kouř, který se valil z jejich pecí pro žhavé střely, a při této dobré večerní viditelnosti mohly cvičené oči spatřit červenou barvu trikolory na vlajkovém stožáru.

	Neurčitá hranice dostřelu děl baterie pro přesnou střelbu se pomalu blížila. Wittgenstein se očividně domníval, že se již ocitl u ní, neboť vyvěsil hamburskou vlajku.

	Pokud lest zůstala neodhalena a hlídku na tom kopci oklame, Minnie se přes onu neviditelnou hranici dostane nedotčena: a pokud ne, bude poničena nebo i potopena. V dalekohledu viděl Jack dělostřelce, kteří pilně chystali svoje kanony, a také z pecí stoupal větší kouř.

	Copak by mohly doletět až sem? říkal si, když stál na přídi s rukama za zády. Čtyřicetidvouliberky, a ta výška…

	Přibližovali se stále více a více. Konečně spatřili ty dlouho očekávané záblesky, oblaka dýmu a pak zaburácení, mnohem silnější než z děl na jakékoliv lodi. „Odhoďte vlečnou kotvu! Připravit se u pravobočních děl,“ zvolal; a jakmile to dořekl, ve vzdálenosti jednoho kabelu za Ariel dopadla velmi dobře mířená střela. Dopadla za Ariel, panebože. „Kormidlo na návětrnou stranu,“ křikl. „Palte, jakmile se ocitnou v palebném úhlu.“

	Ariel se otočila tak rychle, že boční salva vystřelila současně jako jedno dělo: na tuto vzdálenost to měla být neškodná salva karonád, jedna zbloudilá koule odražená od hladiny však zasáhla zadní košovou plachtu Minnie. Jack ale neměl čas si toho všimnout; byl plně zaměstnán tím, aby dostal svoji loď z dosahu té strašné palby, která se na ně snesla. Vlákali jej sem, dávno překročil nejzazší hranici a nyní se po obou bocích lodi vzdouvaly gejzíry zpěněné vody. Kdyby nefoukal tak příznivý a silný vítr a kdyby neměl tak dobrou posádku, byla by již loď těžce poškozená nebo i potopena tunami rozžhaveného železa, které na něj metali s tak obdivuhodnou přesností. Než stačil vymanévrovat z jejich dosahu, byly plachty jeho lodi dosti potrhány, na pravoboční přídi vypukl oheň, jeden kutr byl zničen a přední brámová čnělka prasklá. Když si byl zcela jistý, že si s ním baterie nahoře na skalách nehrají na kočku a na myš, ale že je již skutečně mimo dostřel, vyostřil s Ariel na vítr a zastavil, nařídil Hydeovi, aby dohlédl na svazování a splétání potrhaných lan a přivazování nových plachet, a sám uháněl nahoru do hlavního koše.

	Odtud mohl pozorovat celý záliv velmi dobře, ostrůvky v dolní části a za nimi domy důstojníků a kasárna; a v půli cesty do zálivu, sevřená přímo mezi dvěma protilehlými bateriemi, plula Minnie, která mířila pozvolna k přístavišti a pomalu skasávala brámové plachty. Dlouho, předlouho se Minnie šinula k přístavišti, zatímco kolem něj se na lodi horečně pracovalo. Konečně se otočila na vítr a zakotvila nedaleko od břehu. Vypadalo to, že spouštějí člun, zapadající slunce však prodloužilo stíny tak, že jej neviděl příliš zřetelně.

	„Na palubě,“ houkl. „Přineste mi dalekohled.“

	Hyde mu jej donesl sám. „Já je vidím, pane,“ sdělil mu. „Tam napravo – tedy chci říci nalevo – od toho velikého červeného domu na pobřeží.“

	Jack nereagoval: téměř si Hydea nevšímal. Měl v hledáčku dalekohledu Stephena a bedlivě jej sledoval. Stephen vyhlížel bledě, ne však více než obvykle, a seděl vzadu ve člunu, zatímco Wittgenstein vesloval k malé přístavní hrázi, na které byla nastoupena řada vojáků, kteří se náhle rozešli, což Jacka nanejvýš znepokojilo: nevěděl totiž, co to má znamenat.

	Stephen seděl potichu ve člunu. Prozatím to vypadá dobře: nikdo na Minnie nevypálil; jakmile se přiblížili, zavolal na ně někdo z jedné z baterií na boku, neboť chtěl vědět, zda dovezli nějaký tabák, a odpověď dánského kuchaře vzbudila vlnu nadšení: to však byl jen začátek. Hlavní zkouška na ně čekala o sto yardů dále, kde čekali nastoupení vojáci. Byl dost slabý, takže se nechal ovlivnit Jackovou dětinskou pověrčivosti ze zlé předtuchy a smrti toho mladíka; a ačkoliv tato mise byla v určitých ohledech jedna z jeho nejméně obtížných, v duchu jej strašilo tušení, že se věc nepodaří. Přemýšlel, proč se tak cítí, a o svém vlastním pojetí smyslu života. Bylo v něm tolik úžasných věcí – vůně čistého moře, zlatavá záře zapadajícího slunce, nemluvě o pohledu na orla, který plachtí oblohou. Nepociťoval bohužel tolik síly, kterou by potřeboval.

	Tento rozpor, tento konflikt mezi teorií a praxí zápasil v jeho mysli, když tu naráz byl zcela vymrštěn zpět do reality v momentě, kdy zpozoroval, že vojáci nastoupení v řadě na molu se najednou rozcházejí. Byla to čestná stráž. Jakmile bylo zjištěno, že ten člověk, který míří k molu, má na sobě černý kabát, byla stráž rozpuštěna: ona má za úkol vzdát čest nadřízeným důstojníkům, a ne civilistům.

	Wittgenstein stočil jejich malý člun a couvl, takže narazili na molo zádí. Stephen si stoupl, chvíli váhal, pak skočil směrem ke kůlu sloužícímu k přivázání lodí, jenže na něj nedosáhl. Spadl mezi molo a člun, a když se vynořil nad hladinu, křikl katalánsky: „Vytáhne mě někdo? Zatracená práce.“

	„Tys Katalánec?“ podivil se seržant.

	„Pro Matku boží, jistě že ano,“ volal Stephen. „Vytáhněte mě.“

	„No to je tedy překvapení,“ mudroval seržant a jen koukal; avšak dva kaprálové, kteří stáli vedle něj, si přehodili muškety přes rameno, nahnuli se, uchopili Stephena za ruce a vytáhli jej nahoru.

	„Děkuji vám, přátelé,“ oslovil celou skupinu hlasů, které se najednou odevšad ozývaly a chtěly vědět, odkud přichází, co zde dělá a co je nového v Barceloně, Lleidě, Palamu, Ripollu, co přivezla ta loď a jestli je tam i víno. „A teď mi povězte, kde je plukovník d’Ullastret?“

	„On chce mluvit s plukovníkem,“ řekl někdo; a jiný opáčil: „Copak ho nevidí?“ a všichni se rozestoupili a ukazovali. Stephen spatřil známou malou postavu s rovnými zády. „Padri!“ vykřikl.

	„Esteve!“ zvolal jeho děd a rozpřáhl ruce a oba se rozběhli a objali se a začali se poplácávat po zádech, jak to bylo v Katalánsku zvykem.

	Toto mohl pozorovat Jackův zrak, cloněný dlouhými stíny slunce zapadajícího nad Švédskem, nevěděl však, co si má myslet o tom davu. Bylo to uvítání? Nebo zatčení? Nebo divoké napadení? Dále nechápal, co znamená, když se celá skupina odebrala do velkého červeného domu, i když se vydržel dívat tak dlouho, až červená barva ztmavla a celý záliv potemněl a sem tam začala blikat světla a také zářit pece.

	Ariel křižovala sem a tam celou noc. Spal, nebo spíše ležel na lůžku, až do prostřední hlídky, do nehybné tmy uprostřed noci, kdy pomalu vyšplhal do vlhkého hlavního koše a sedl si tam zabalený do svého kabátu a pozoroval hvězdy a světla Aeolu a jeho transportních lodí, které měly rozkaz se po setmění přiblížit na vzdálenost, z níž jim bude možné signalizovat.

	Nastal čas změny hlídky a on tam stále seděl, když na palubu přišel navigační důstojník a Fenton řekl: „Tady ji máte. Košovky a kosatka, půlhodinu kurz severo-východ k východu a půl k východu, další půlhodinu jiho-západ k západu a půl k západu, volejte kapitána, jakmile se bude cokoliv dít – světla nebo jakýkoliv pohyb na pobřeží.“ A pak potichu: „Je na hlavním koši.“

	Seděl tam i za svítání, slunce stoupalo výš a on si z dalekohledu setřel rosu. Nejprve ho namířil k vlajkovému stožáru a pak ke konci zálivu. Všechen náklad z paluby Minnie již vyložili, jenže to nic neznamenalo. Viděl pohybující se vojáky a slyšel pronikavé zvuky trumpety, která vytrubovala nějaký rozkaz, který neznal. Velký červený dům pomalu dostával svoji původní barvu; a nyní u něj zaznamenal nějaký pohyb, bylo však stále šero a v té dálce nemohl mnoho rozeznat.

	Zazněly dva údery zvonu a posádka začala uklízet palubu pod ním: znovu zaostřil na vlajkový stožár, asi podvacáté, a tentokrát pod ním spatřil skupinku mužů. Stočená vlajka se začala zvedat, malá černá kulička, nahoře se zatřepetala a rozvinula a napnula hrdě směrem k jihu: byla žlutá s červenými pruhy. Jackovi se radostí rozbušilo srdce a on se snažil uklidnit, i když by místo toho mohl počítat do deseti, aby se opravdu ujistil; a poté zpozoroval, že muži u vlajky vyhodili klobouky do vzduchu, popadli se za ruce a začali kolem stožáru tancovat: dokonce se mu zdálo, že od pobřeží slyší jásot. Naklonil se přes okraj koše a zavolal: „Pane Grimmonde, plujeme do zálivu.“

	Byl tak ztuhlý, že dolů sestoupil košovým průlezem a přitom se spokojeně usmíval – Bože, to je ze mě pěkný tlusťoch, ulevil si. Na velitelské palubě vydal rozkazy: signalizovat transportním lodím, aby připluly, vyvěsit na vrcholech stěžňů Ariel katalánské vlajky jako znak vzdání úcty, a připravit mu kávu a švédský chléb, který by utišil kručení v jeho hladovém břiše. „Pane Hyde,“ pokračoval, „chci, aby dnes loď vypadala obzvláště dobře: tak dobře, aby mohla přijmout šlechtice.“

	Stál na vyčištěném a vysušeném kusu paluby, jedl a pil, když Ariel překračovala tu pomyslnou obávanou hranici dostřelu pevnostních děl, a všiml si, že jeho důstojníci velmi ostražitě a znepokojeně pozorují ty velké baterie děl.

	„Pošlete pro dělmistra,“ pravil po chvíli. „Pane Nuttalle, jakmile zavelím, pozdravíme pevnost jednadvaceti výstřely z děl.“ Vyčkával, čekal na moment, kdy se bude Ariel nacházet přímo mezi těmi hrozivými bateriemi na obou stranách hluboko v zálivu a poté nařídil: „Začněte zdravit.“

	Následovaly ostré a jasné výstřely v přesně určených intervalech a ve chvíli, kdy zazněl jednadvacátý výstřel, skály na obou stranách a všechny ty veliké kasematy postavené nad sebou byly zahaleny valícími se oblaky kouře, přes které nebylo vidět oblohu, a všude burácelo ohlušující hromobití. Nekonečnými mraky kouře probleskávaly opakující se výstřely ze všech děl na Grimsholmu, takže přihlížející transportní lodě měly pocit, že ostrov snad vybuchl; vše doprovázeno tak obrovským burácením, že se chvěl vzduch, moře i Ariel a všichni lidé zůstali stát omráčeni, ohromeni a ohlušeni, dokud neodezněly poslední ozvěny, a až poté si všichni uvědomili, že tato bouře byla přátelskou odpovědí na pozdrav lodě.
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		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Z Karlskrony odplouvali v noci za špatného počasí, plni obav, jež pociťovali i ti, kteří se s nimi loučili a kteří jimi byli znepokojeni snad více, neboť admirálovi a jeho kolegovi z politických kruhů nezbývalo než čekat, jak se vyvine nesmírně důležitá záležitost tam daleko na druhé straně Baltu.

	Vraceli se krátce po poledni za krásného dne, transportní lodě, kořist a Humbuk vypadaly, jako by se vznášely nad průzračným světlezeleným mořem, které bylo téměř bez vlnky, teplý zadoboční vítr z jihu vanul právě tak, aby mohly být napnuty všechny závětrovky, takže i na ty přeplněné bachraté lodě převážející vojáky byl pěkný pohled, jak tam pluly pěkně v řadě za sebou za zádí Ariel, která je vedla, předpisově srovnané ve vzdálenosti přesně jeden kabel, a za nimi Minnie, jež uzavírala celý konvoj. A když je admirál vítal, byl to naprosto jiný člověk, ne strohý a sarkastický, ale mladší a veselý; Ariel zatelegrafovala nové zprávy ihned, jakmile se ocitla v takové vzdálenosti, že mohla signalizovat; od té chvíle začalo být na vlajkové lodi veselo a započaly přípravy na příjezd hostů a kuchyni zcela převzal do svých rukou admirálův kuchař a jeho pomocníci.

	„Já to věděl, já to věděl,“ řekl panu Thorntonovi, když se oba dívali, jak se k nim od Ariel blíží člun. „Věřil jsem v něj – věděl jsem, že to dokáže. To je úžasné – věděl jsem, že to dopadne dobře.“

	Ve člunu samotném bylo však naprosté ticho: Jack byl vyčerpán, nejen tím, jak to bylo pro něj náročné, když Minnie stahovali z mělčiny, probdělými nocemi, pokleslou náladou všech během plavby a psaním oficiálního hlášení, ale ještě více tím, že musel čelit neobyčejné výřečnosti plukovníka ďUllastreta. Plukovník nehovořil anglicky, mluvil však neskutečně plynně francouzsky, což byl jazyk, kterému Jack rozuměl, avšak nehovořil, a vědom si Stephenova varování, že o jejich hosta musí být nadmíru pečováno, poslouchal jej hodiny a hodiny a usilovně se pokoušel porozumět tomu, co říká, a velmi zřídka, když se plukovník odmlčel, přitakal slovy, která uznal za vhodná a o nichž věděl, že jsou francouzská, jako třeba krušinál, no to se pohleďme a kcákru – hodiny, kdy jej Stephen opustil, aby si užíval té záplavy Katalánců na transportních lodích. Nyní však plukovník nevydal ani hlásku. Nejenže se i v době míru velmi rád dobře oblékal, ale stejně jako mnoho vojáků věřil tomu, že hodnota vojáka je přímo úměrná tomu, v jakém stavu udržuje svoji uniformu: jeho vlastní uniforma notně utrpěla kvůli vlhkému počasí na Baltu; purpurové výložky nyní měly barvu usazeniny na dně sudu od vína, lemovka byla vybledlá, na jedné holínce mu chyběl střapec, a co bylo snad nejhorší, jeho kabát nebyl adekvátní jeho nynější hodnosti. V dalekohledu spatřil, jak na vlajkové lodi stojí seřazení příslušníci námořní pěchoty v červenobílých uniformách, důstojníci v parádních kloboucích a velkolepá postava admirála v modro-zlaté uniformě; a Stephen si všiml, že je nesvůj, nespokojen a připraven na urážky a pohrdání. Jeho sklíčený výraz trochu povolil, když vlajková loď začala zdravit, a tentokrát byl pozdrav určen výlučně jemu, a Stephen viděl, že jeho děd počítá jeden výstřel za druhým: bylo jich třináct, a to jej očividně velmi uspokojilo; pak čtrnáctý výstřel, patnáctý, což se rovnalo pozdravu hodného šlechtice či admirála, a plukovník pokývl hlavou s vážnou tváří. Jeho tvář byla však stále strnulá a Stephen věděl, že nepovolí, dokud nebude na palubě uvítán způsobem, který bude považovat za odpovídající, a dokud se nenaobědvá a v břiše opásaném ošuntělým opaskem na meč nebude mít alespoň pintu vína.

	„Mám admirála obejmout?“ zašeptal.

	„Domnívám se, že ne,“ odvětil Stephen.

	„Lord Peterbuggah mého děda objal,“ opáčil plukovník umíněně.

	Člun přistál u lodi: chvilkové zaváhání při vystupování po žebříku, a najednou se ocitli uprostřed nadmíru slavnostní námořní ceremonie, vysoký tón bocmanských píšťalek, dupot a řinčení zbraní vojáků námořní pěchoty vzdávajících hold, a už tu byl admirál, který s nataženou rukou vykročil ke kapitánu Aubreyovi. „Věděl jsem to,“ spustil, „věděl jsem, že se to podaří – věděl jsem, že to dokážete!“

	„To je od vás velmi laskavé, pane,“ poděkoval Jack, „já jsem však jen přihlížel. Zásluhy,“ dodal tišeji a významně se ohlédl, „má jiná osoba. Nyní, pane, permettez-moi de – jak to mám říci?“

	„Présenter?“ pomohl mu admirál.

	„Děkuji, pane, présenter Don ďUllastret – l’Admiral Saumarez.“

	Admirál smekl klobouk a plukovník rozpřáhl ruce. Admirál na maličký okamžik zaváhal a potom jej k ohromnému potěšení celé velitelské paluby objal a políbil na obě tváře a velmi upřímně a srdečně jej ujistil, že jej nesmírně rád vítá na palubě, a pozval jej na oběd a po celou dobu hovořil francouzsky o trochu lépe než Jack a dozajista vybraněji než plukovník, neboť admirál pocházel z Guernsey.

	Ačkoliv však mluvil francouzsky, jeho žaludek byl anglický a plukovník musel čelit obědu, který by jistě nebyl nevhodný jako pokrm v domě starosty hlavního města: většinu považoval za opravdu zvláštní a spousta jídel byla pro něj jako pro papežence nepoživatelná, neboť byl pátek; byl však usazen po admirálově pravici, zaujímal tak čestnější místo než švédský důstojník stejné hodnosti, který tu byl na návštěvě; a i když potichu láteřil a klel, snažil se být zábavný a jedl kořenovou zeleninu a salát, kterého se maso nedotklo, masa si nevšímal a celý večer zůstal u chleba a s admirálem pil jednu sklenici vína za druhou, ačkoliv admirál vážil dvakrát tolik, co on.

	Na druhém konci stolu vyprávěl pan Thornton Stephenovi, jak všichni klesali na mysli, kdysi Ariel byla pryč, a jak se jejich obavy zdvojnásobily, když za soumraku připlul kutr se zprávou, že na Minnie byl generál Mercier.

	„Vy jste se obávali,“ pravil Jack, který je zaslechl během krátké odmlky mezi veselým smíchem na obou stranách stolu, „jak by se vám však líbilo, kdybyste byl dnem i nocí zodpovědný za nejistou a nebezpečnou záležitost, za majetek krále, který je neustále v ohrožení? To bych být vámi nazval obavami. My námořní důstojníci to opravdu nemáme lehké.“

	„Slyšte, slyšte,“ ozvali se všichni okolo něj.

	„Vy mladí hudráte na to, co máte na svých bedrech,“ připojil se admirál, „co kdybyste však měli na starosti celou eskadru? Nedokážete si představit – zapomněl jsem však: Aubrey, vy jste velel výpravě na Mauritius, takže víte, o čem je řeč. A přesto nemůžete mít ponětí o tom, jak nesmírně náročné je sestavit baltský konvoj, pět, šest stovek nebo i tisíc obchodních lodí dříve, než led zcela zastaví plavbu, a nemít k nim téměř žádnou ochranu. Ne, ne; vy se máte nadmíru dobře, v klidu si plujete a jste oblaženi slávou a kořistí.“

	Admirála si vážili natolik, že kdykoliv jindy by to tiše přešli, nyní však vládla všeobecná uvolněná a veselá atmosféra a kolovalo admirálovo výtečné víno, a tak vypukly vášnivé protesty – na Baltu se žádného kořistného nedočkáte a kvůli tomu hroznému novému nařízení musí být i to málo rozdělováno – a kapitáni tak přišli o celou osminu – a tato osmina je naprosto nepochopitelně rozdělena mezi ty, kteří ji jen lehkomyslně rozhází, neboť je to tak málo peněz, zatímco kapitáni jsou odsouzeni čelit chudobě.

	„Ale no tak, pánové,“ namítal admirál, „na Baltu se stále můžete dočkat slávy – podívejte se třeba tady na Aubreyho, tedy pokud je ještě vidět za všemi těmi vavříny – a stejně, kdo se stará o něco tak nízkého, jako je zisk?“

	Někteří kapitáni vypadali, že jim nepřipadá nízký ani v nejmenším, a jeden utrousil: „Non olet“; jakmile však admirál zavolal na svého pobočníka a požádal jej, aby „jim zanotoval Heart of Oak“, se zaujetím se zaposlouchali do mladíkova čistého tenoru, když zpíval: „Jen zvesela, chlapci, vždyť plujem slávě vstříc,“ a všichni společně si z plna hrdla zapěli refrén:

	Naše lodě nikdo nezdolá, naše muže nikdo nezdolá.

	Jsme vždy v pozoru, plujem, chlapci, plujem k obzoru…

	a při posledním plujem zašplouchalo víno v karafách. „Zpíváme o slávě, pane,“ vysvětlil admirál plukovníku ďUllastretovi.

	„Neznám lepší téma pro píseň,“ odvětil plukovník. „Mnohem lepší než fňukat kvůli nějaké ženě. Já sám mám slávu velmi rád; a zpěv také. S vaším dovolením vám zazpívám jednu píseň o lordu Peterbuggahovi a mém dědovi, z doby, kdy společně dobyli Barcelonu – jedna z nejslavnějších bitev, kterou společnými silami vybojovala britská a katalánská armáda.“

	Píseň byla přijata s ohromným nadšením a celé odpoledne uběhlo opravdu velmi příjemně, a to nejen na vlajkové lodi, ale i na palubách transportních lodí, kde na přídích za zvuku hobojů a bubínku střídavě tančili Katalánci v kruzích sardanu a mužstvo křepčilo svůj námořnický tanec.

	„Bože, Stephene,“ zívl Jack, když se vrátili zpět na Ariel, „nevím, kdy jsem byl naposledy tak ospalý. Půjdu spát ihned, jakmile vytáhneme kotvy.“

	„Ježíši, snad nehodláme vyrazit, aniž bychom se trochu zdrželi?“

	„Co?“

	„My budeme vyplouvat? A navíc v pátek?“

	„Ano, samozřejmě že ano. Sám jsi říkal, že čím dříve se vrátíme do vlasti, tím lépe; admirál i ten politik s tím souhlasili, takže to mám v rozkazech. Měl by ses na ně podívat: hovoří se tam i o tobě. A co se týče toho, že je pátek, na špatná znamení již nevěřím, ne po tom, co se nám teď povedlo.“

	„Jsme jak skupinka bludných Židů,“ zlobil se Stephen. Vzal si rozkazy a začetl se do nich. „Zdá se mi, že se tu až příliš lpí na velení a autoritě. Poté, co jsme strávili odpoledne v takové příjemné, a dá se říci přátelské atmosféře, čekal bych spíše slova jako drahý Aubrey, a ne to chladné a kategorické oslovení pane; a celé to vyznívá jaksi arogantně, bez kousku vlídnosti, jako kdyby chtělo vzbudit rozhořčené pobouření. Pane, tímto Vám uděluji rozkaz vyplout neprodleně s lodí Jeho Veličenstva pod Vaším velením, spolu s loděmi vyjmenovanými na konci listu, do zálivu Hano, kde se setkáte s konvojem pod ochranou lodí Jeho Veličenstva… Přál bych si, aby byl mezi nimi vyjmenován Humbuk, tohle je napsáno tak chvástavě, nafoukaně a rádoby tautologicky… od konvoje se odpojíte, jakmile doplujete do oblasti Broad Fourteens, a vydáte se co nejrychleji k ústí Gironde, kde se setkáte s lodí Jeho Veličenstva Eurydikou a získáte od ní informace o situaci v Biskajském zálivu; pokud ji propásnete, budete pokračovat do Santandera nebo Pasajes za tímtéž účelem… a v záležitosti vylodění španělských vojenských jednotek se budete řídit radami doktora S. Maturina, který výlučně rozhodne… budete jej žádat o doporučení ve věci… markýze z Wellingtonu… řídit se jeho úsudkem… Každý by po tomhle nejraději hodil S. Maturina do moře, než žádal jeho radu… španělských vojenských jednotek, namouvěru.“ Již před chvílí si všiml, že Jack spí, bručel si ale dál sám pro sebe, dokud nepřišel Hyde se zprávou, že na vlajkové lodi byla vztyčena signální vlajka dávající Ariel rozkaz k vyplutí.

	Celou noc vál slabý vítr a nesl Ariel a konvoj, který měla na starosti, na jihozápad skrze houstnoucí mlhu a její kapitán byl pohroužen do hlubin spánku. Kolem pěti hodin začal hlasitě a pravidelně chrápat a jeho chrápaní se rozléhalo po celé kajutě. „Čert aby tě spral, Jacku,“ vzdychal Stephen a marně strkal do jeho lůžka. Chrápání nepřestalo. Stephen si zastrčil svoje voskové špunty více do uší; žádná včela však ještě nedokázala vyrobit vosk, který by umožnil neslyšet chrápání kapitána Aubreyho, a Stephen brzy zkroušeně vyskočil z lůžka.

	Chvíli poté, co došlo k výměně hlídek, ten zvuk ustal a Jack se posadil, plně probuzen a zcela čerstvý. Nevzbudilo jej zvonění lodního zvonu, neboť ten zvonil celou noc od té doby, kdy se ocitli v mlze, a každou druhou minutu se střílelo z muškety, ani smýkání mopů a pískovcových cihel na drhnutí paluby, což pro něj byla spíše ukolébavka, ani vycházející slunce, neboť jej nebylo téměř vidět, spíše v něm samotném začalo pracovat nějaké soukolí počítadla, které zaznamenalo změnu jak síly, tak směru větru a bralo v úvahu změny kurzu lodi, korekci na snos větru a mořského proudu, a nyní mu oznámilo, že vpluli do zálivu Hano.

	Posadil se, zjistil, že Stephen není ve svém lůžku, otevřel zatemňovací kryt noční svítilny, zkontroloval kompas nad hlavou, podíval se na barometr – který stále rychle klesal – potichu se oblékl a vyšel ven a dával si velký pozor, aby nevzbudil plukovníka ďUllastreta, který kvůli tomu, že loď byla tak malá, musel spát v jídelně a člověk musel být neustále obezřetný.

	Na palubě sotva dohlédl před čelen, konvoj však zaslechl ihned, vzdálené troubení na mušle, zvonění zvonů, po chvíli střelbu z muškety a v dáli zadunění děla doprovodné lodi: starší kapitán udržoval svoje hejno pohromadě. Pozdravili se s lodivodem a strážním důstojníkem, všiml si, že ačkoliv dolní plachty a košovky visely zplihle z ráhen, neviditelné brámové plachty musely mít dobrý tah, neboť loď plula o něco rychleji, než byla minimální rychlost pro udržení kormidlovatelnosti, podíval se na tabulku s denními záznamy plavby a tázal se: „Takže, pane Pellworme, jak dlouho si myslíte, že to ještě potrvá?“

	„Pane,“ odpověděl navigátor, „já věřím, že se zvedne, jakmile vyjde slunce: nelíbí se mi však, jak klesá barometr. Myslím, že brzy začne pořádně foukat od severu a pak se vítr stočí na západ; a pro takový konvoj, jako je tento, není ani úžina Langelands Belt dost široká.“

	Nějaký nenadálý závan větru k nim donesl hlas kapitána jedné z lodí, který vykřikl: „Jestli se zamotáš do mýho kotevního lana, přeseknu to tvoje, ty holandský nemehlo,“ a slyšeli jej tak zřetelně, jako kdyby byli jen sto yardů od něj, a ne někde daleko v zálivu; a vzápětí potom odkudsi shora zazněl Stephenův hlas, jenž žádal kapitána Aubreyho, aby vylezl nahoru a koukl se na něco úžasného; dostane se k němu snadno a rychle po těch lanech nalevo, na levoboku, když se bude dívat dopředu.

	„Jak to, že jste ho k čertu nechali vylézt nahoru?“ zamračil se Jack na pana Fentona. „Musí být až na salingu.“ A zavolal hlasitě směrem vzhůru: „Drž se tam. Nehýbej se. Jdu hned za tebou.“

	„Já se velmi omlouvám, pane,“ zkroušeně děl Fenton. „Říkali, že vylezou jen na hlavní koš: je tam s panem Jagiellem.“

	„Možná bychom to mohli nazvat fenomén hapax19,“ prohlásil Stephen.

	„Fenomén hapax,“ brblal Jack, který lezl rychle nahoru. Nebyli na salingu: nějakým zázrakem se jim podařilo dostat až k brámovému ráhnu a vylézt na něj. A tam stáli s nohama na šlapnicích a rukama pevně svírajícíma různá lana a klidně se nakláněli přes ráhno. Zvláště rozjařenému Stephenovi to zjevně nedělalo žádné potíže, zatímco Jagiello byl poněkud méně veselejší než obvykle. „Támhle,“ křičel Stephen, když se Jack objevil na tenkých brámových úponách, „no není to nádhera?“ Opatrně ukázal jedním prstem a Jack se podíval směrem k jihozápadu. V této výšce stáli nad nízkým povlakem mlhy zakrývající moře: nad nimi se klenulo jasné nebe a pod sebou neviděli vodu ani palubu, jen táhnoucí se hebkou mlhu, která najednou končila, jako by ji ukrojili; a od přídě až k pravoboku se z matného bílého oparu tyčil vzhůru nekonečný les stěžňů, které čněly do bezmračného nebe, nebe, které jako by patřilo do naprosto jiného světa. „No není to nádhera?“ opakoval.

	Jack byl v zásadě bodrý a dobromyslný, dnes však ještě nesnídal a v každém případě pohled na přítele, jehož život visí na uvolněném signálním lanku, byl na něj příliš. „Na palubě,“ zařval. „Uvažte signální lanko. Uvažte všechna lana hlavní brámové plachty,“ a dodal: „Jsem ohromen a vděčný. Stephene, pusť se toho lana, přidrž se ráhna a vrať se směrem ke stěžni. Budu ti říkat, kam máš šlápnout.“

	„Ale,“ oponoval Stephen, který z ničeho nic zamával rukama a náhle poskočil, „já se vůbec nebojím. Když nevidím dolů na palubu, tak jako by ta výška neexistovala. Vůbec se nebojím, to tě ujišťuji. Ale pověz mi, viděl jsi kdy něco takového?“

	„Asi tak tisíckrát,“ odtušil Jack. „Říkáme tomu ranní mžik: stává se to často, když je takový slabý vánek nebo utichá – zmizí ihned, jakmile slunce stoupne. Děkuji ti však, že jsi mě zavolal nahoru dříve, než jsem se mohl nasnídat, abych to mohl vidět znovu. Nohu dej sem, kolem toho třmenu – minul jsi třmen a máš nohu na stěhové myši. Pane Jagiello, nechte tu přídržnou smyčku. Stephene, dej mi ruku: tak, dobře, správně.“ V té chvíli Stephen najednou sklouzl z ráhna, ne však kolmo, neboť Jackova silná paže jej zhoupla k ohlávce, zatímco jedna jeho bota spadla na palubu. „Děkuji ti, Jacku,“ vydechl, když seděl na salingu, zajištěný lanem kolem pasu. „Jsem ti zavázán. Asi jsem se špatně pohnul.“

	„Asi ano,“ souhlasil Jack. „Ale co tady proboha vlastně děláš? Jagiello, nechte tu přídržnou smyčku být. Přece víš, že jsem vás výslovně žádal, abyste nahoru nelezli.“

	„Skutečností je, že pan Jagiello se jaksi ocitl v nezáviděníhodné situaci.“

	„Bude za chvíli v království nebeském, jestli se nepustí té přídržné smyčky. Pane Jagiello, pusťte tu přídržnou smyčku: oběma rukama se chytněte plachtových lanek a přesuňte se až k té velké kladce uprostřed.“

	„Nemohli jsme si o tom pohovořit na palubě, protože nás žádali, abychom nepřekáželi při úklidu, a tak jsme se rozhodli vylézt nahoru; tam kolem nás létala vědra s vodou, a tak jsme lezli ještě výše. Zjistil, že v jeho posteli leží žena.“

	„No jistě, no jistě,“ mávl rukou Jack. „Pane Fentone, seberte doktorovu botu.“

	„Ano, pane,“ potvrzoval Jagiello, který se dostal ke stěžni zády napřed a jehož růžový obličej na ně nyní shlížel. „Našel jsem ji zrovna teď, když jsem šel do své kajuty.“

	„A co jste dělal celou noc?“

	„Hrál jsem karty v důstojnické jídelně s katalánskými důstojníky.“

	„A hádám tedy správně, že tu nemá co dělat?“

	„Ne, pane: v žádném případě.“

	Jackovi připadalo, že toto je velmi podivné místo na probírání takových záležitostí, kde dva suchozemci visí ve zvláštních polohách mezi nebem a zemí a on sám ještě nesnídal. Zavolal dolů: „Pane Fentone, pošlete mi nahoru dva zkušené muže s otvírací kladkou a dlouhým Ianem.“

	Zatímco za nimi stoupali nahoru, zašeptal Stephen: „Támhle: mlha již téměř zmizela. A přesto z prozaického pohledu je to stejně obdivuhodné.“ Z mlhy, kterou rozpouštěly paprsky ranního slunce, se vynořilo 783 lodí, všechny byly obchodní, až na jednu fregatu, starou dobrou Juno, tři válečné šalupy a jeden kutr. „Ještě nikdy jsem si neuvědomil, jak obrovských rozměrů nabývá obchod po moři, podnikavost obchodníků a vůbec vzájemná obchodní závislost jednotlivých národů, tak jako nyní.“

	„Támhle je Ahus,“ Jack kývl směrem k městu, které se nyní ukázalo na pobřeží zálivu. „Ta dáma se již nasnídá na pevnině. Pane Fentone, spusťte malý člun.“

	Námořníci přidělení k ráhnům vyšplhali nahoru a jeden z nich měl v ruce Stephenovu botu: Jack mu kolem pasu rychle uvázal smyčku, požádal ho, aby se držel uzlu, houkl: „Pomalu spouštějte,“ a Stephen byl potupně spouštěn dolů, tak jako mnohokrát předtím.

	Jagiello jej následoval a poté Jack: na velitelské palubě, která se bavila, všem cukaly koutky. „A nyní, pane Jagiello,“ nařídil Jack, „musíte té ženě oznámit, že během dvou minut odpluje ve člunu. Nemáme času nazbyt.“

	„Prosím, pane,“ ošíval se Jagiello, rudý ve tváři, „to bych raději nedělal. Bylo by to nelaskavé a také by to trvalo dlouho – všechny ty slzy a výkřiky. Možná by pan Pellworm byl tak velmi laskav; on ji zná a mluví švédsky. Pan Pellworm je ženatý muž.“

	„Vy tu dámu znáte, pane Pellworme?“

	„Jen vzdáleně, pane, jen vzdáleně. Tu mladou dívku znám jen vzdáleně. Nezná ji snad každý, kdo kdy navštívil divadlo v Karlskroně? Možná jsem s ní jednou dvakrát mluvil, jen abych zabil čas, a také, když přišla na palubu, ale jen za přítomnosti důstojníků, neboť je všeobecně známa jako Lahůdka pro pány; a já doufám, že vím, co se sluší a patří. Navíc je mi známo, že je nyní soukromým majetkem guvernéra… zpívající kurtizána obrovské ceny, jak by řekl básník. Pokud si však přejete, abych ji dopravil na pevninu, pane, ihned s ní promluvím – a nebudu si brát servítky.“

	„Ano prosím, pane Pellworme,“ požádal Jack. „Na válečné lodi není pro ženy místo.“

	Pellworm pokývl hlavou, odešel rázným krokem a s rozhodným, přísným a snad i nebezpečným výrazem v obličeji.

	Možná to byla zpívající kurtizána, Ariel však počastovala slovy, která křičela velmi ostrým a nelibozvučným hlasem, když s ní neteční muži z příďové čety veslovali směrem na břeh.

	„Co to říká?“ zeptal se Stephen.

	„Rozkrok lačný jako kozel, srdce chladné jako kámen,“ vysvětlil Pellworm. „To je také poezie.“

	„To není pravda. Ona o mém rozkroku nic neví: nikdy jej neviděla,“ volal Jagiello zpoza zadního stěžně, kde se schovával. „Vůbec jsem ji nezval a sám jsem ji prosil, aby odešla.“

	„Kdyby tak všechny problémy mohly být vyřešeny tak snadno,“ zamumlal Jack, když sledoval, jak se Lahůdka pro pány stále zmenšuje. „Pane Fentone, poplujeme k Juno šikmo z návětrné strany a člun vyzvedneme po cestě.“

	Stephen pohlédl nejdříve na něj a poté na Jagiella. Zbabělci, pomyslel si. Bídáci. Přehlédl palubu a zaznamenal, že kromě pár rozmrzelých mužů a plavčíků, kteří se křenili, všichni ostatní vypadali zahanbeně a ustaraně.

	„To je opravdu zajímavé,“ svěřil se Jack Stephenovi při snídani, „ale zjistil jsem, že zatímco jsme byli na vlajkové lodi, Jagiello se vydal na břeh a vrátil se půl hodiny předtím, než na loď dorazily tři mladé ženy. Dvě z nich byly dcery švédského admirála – a jak říkal Hyde, byly neskutečně pěkné – a ta třetí byla naše Lahůdka, která pohledem zabíjí na míli. Za nic na světě však nemohu pochopit, co na něm ty ženy vidí. Je to dobrý chlapík, to ano, ale je to přece ještě chlapec; holí se tak jednou týdně a i o tom pochybuji. A má přece takové dívčí manýry.“

	„Takový byl prý i Orfeus; to jej však neuchránilo od toho, aby mu byly utrhány údy. Jeho hlavu, jeho obličej bez vousů a jeho rozbitou lyru nakonec unášel rychlý proud řeky Hebros.“

	„Panebože, plukovník jde,“ vzdychl Jack, popadl šálek a kousek chleba a spěchal na palubu.

	Tam také strávil většinu dne, neboť když se mlha zvedla, začalo mrholit a plukovník se raději zdržoval v podpalubí. A ačkoliv konvoj neměl vyrazit dříve než večer, Juno požádala Jacka, aby zaujal pozici před hlavní částí konvoje, a plout s Ariel a jejími transportními loděmi mezi tím obrovským množstvím plavidel za slabého a proměnlivého větru je stálo mnoho času, tím spise, že mnoho obchodních lodí kotvilo neuspořádaně v podivných náhodných pozicích, jako kdyby jejich kapitáni nerozeznali, kde je pravobok a kde levobok. Kapitán se však s plukovníkem sešel při obědě, když byli pozváni na slavnostní jídlo do důstojnické jídelny, takže Jack byl nucen podstoupit asi hodinu mučení francouzštinou, kdy se povětšinou rozmlouvalo o líbezných ženách, které pronásledovaly ďUllastreta, vdaných či svobodných, a zdálo se, že jich byly zástupy a že některé z nich skončily opravdu špatně.

	Ke konvoji se připojily poslední lodě z Rigy a s nimi přivanul příznivý severovýchodní vítr: Juno začala znepokojeně počítat svoje lodě, neustále signalizovala a dostávala nicneříkající nebo protiřečící si odpovědi, pokoušela se zdůraznit svoje rozkazy střelbou z děl, vysílala tam a sem čluny, ze kterých posádka volala stejné rozkazy jednotlivým lodím: až pak byl konečně obrovský konvoj sehnán dohromady a Juno vydala rozkaz k vyplutí. Tisíce plachet svítily na zšeřelé obloze nad velikým zálivem a ve třech početných skupinách nejednotného tvaru se začaly velmi zvolna vytrácet do noci rychlostí té nejpomalejší, špatně stavěné, vysoce pojištěné pinky s nedostatečnou posádkou z Corku.

	Tyto skupiny se značně rozptýlily dříve, než nastal úsvit, i přesto, že všechny měly na stěžních lucerny, díky severovýchodnímu větru se však naštěstí zase seskupily víceméně do spořádané formace, a když slunce zapadalo, vítr je nesl poměrně rychle skrze obtížný Fehmarnský průliv a tam se najednou stočil na jih, a tak je mohl dokonale hnát skrze ještě obtížnější Langelands Belt. Plahočili se dlouhým průlivem v noci, téměř se nedotkli šotů či ráhnových otěží; a z pobřeží museli vypadat jako nějaké gigantické souhvězdí s nesčetně hvězdami, které se zatoulaly na mořskou hladinu. Pluli po větru, který držel nepřátelské dělové čluny v jejich přístavech, a jediným incidentem byl ďábelský pokus dánské lodi nepozorovaně se připojit ke konvoji, překvapit opozdilce a unést ho do Spodsbjergu; byla však odhalena; a jakmile poslední válečná šalupa plující vzadu spatřila signál, který hlásil, že je ve flotě cizí loď, okamžitě střelhbitě zaútočila; a i když dánská loď skutečně zamířila do Spodsbjergu, byla sama, s potrhanými plachtami a pěti dírami v trupu u čáry ponoru, a jediné škody, které flota utrpěla, vznikly kvůli tomu, že se tři zmatené obchodní lodě srazily a musely být vzaty do vleku.

	To se však stalo o půlnoci a v místě tak vzdáleném od Ariel, že si toho téměř ani nevšimla. Ve chvíli, kdy ranní šedý plačtivý úsvit začal ozařovat ještě šedivější mořskou hladinu, předvoj byl již daleko vpředu ve Velkém Beltu, na pravoboku byl nejasně vidět Zéland a Fyn skrytý ve vzdáleném dešti na levoboku.

	„No, pane Pellworme,“ řekl Jack, když si setřásal kapky z vlněného kabátu, pozoroval mraky letící z jihu a pokyvoval hlavou, „myslím, že jste poněkud nespokojen se severním větrem.“

	„Není to tak hrozné, pane,“ mínil Pellworm. „Je to dobrý vítr a dobrá plavba – modlitby panny byly vyslyšeny, jak by řekl básník – a já si troufám tvrdit, že nás dovede až do Kattegatu; a pamatujte na má slova, pane, pamatujte na má slova, ještě to na nás přijde, a já jen doufám, že překonáme Skagen, než to začne. Nemůžete se na moře vydat v pátek, třináctého v měsíci a ještě k tomu se ženou na palubě, aniž by vás to nepostihlo. Já nejsem pověrčivý, nic si nedělám z toho, když mi přes cestu přeběhne černá kočka, a věštění z karet a z čajových lístků přenechávám paní Pellwormové – pokud se však tak stává již od nepaměti, není to jen tak pro nic za nic. Není kouře bez ohně. Navíc, barometr stále klesá; a i kdyby neklesal, pátek je prostě pátek.“

	„Možná, možná; avšak mnoho z těchto znamení je vlk, který štěká, ale nekouše.“

	„Není to vlna, pane?“

	„Ale no tak, pane Pellworme,“ rozesmál se Jack. „Proč by měla ovčí vlna štěkat? Jaký by to mělo smysl? Vlna není nebezpečná, víte; dokonce byl díky ní vystavěn Londýnský most, a to je, myslím, už co říci. Ne, ne: vaše znamení vyhrožují zkázou – tak to bylo i předtím, než jsme dopluli na Grimsholm, a vidíte, jak to dopadlo: vlk štěkal, ale nakonec nekousal. Já jsem přestal věřit na zlá znamení,“ prohlásil a sevřel vázací kolík. „Klesání barometru je však jiná věc: barometr je založen na vědě.“

	Pellworm se zatvářil sveřepě. „Jak myslíte, pane; je však více věcí mezi nebem a zemí, kapitáne Aubrey, než si vy filozofové myslíte.“

	„Filozofové, pane Pellworme?“

	„Pane, to byl básnický výraz. Nechtěl jsem vás urazit.“

	„Filozofové, pane Pellworme,“ začal Jack, zarazil se však, když si všiml navigačního důstojníka Ariel, jak jde k prvnímu důstojníkovi, který stál na závětrné straně velitelské paluby, a kráčel tiše, ruce natažené před sebou a obličej celý napjatý. „Co se děje, pane Grimmonde?“ zavolal.

	„Pane,“ spustil Grimmond divným hlasem, „je mi velmi líto, ale hlásím, že se rozbil chronometr. Spadl mi na palubu.“ A rozevřel ruce, ve kterých držel svůj kapesník a v něm to, co zbylo z chronometru Ariel: upadl velmi nešťastně, na to nejzranitelnější místo, přímo na natahovací klíč, a celý vnitřek se vysypal ven.

	Zřejmě nemělo smysl ptát se navigačního důstojníka, proč bral do rukou chronometr v tuto denní dobu, zcela mimo předpisový čas pro jeho natahování, a proč jej upustil; a ačkoliv se tyto otázky nabízely spolu s poznámkou, že člověk by měl dávat veliký pozor, když zachází s něčím tak choulostivým, Jack pouze prohodil: „Dobře, dobře: mé hodinky jsou docela přesné. I když, jak tak o tom přemýšlím, ty doktorovy budou ještě přesnější.“

	A doktorovi řekl: „Stephene, stala se zatracená věc: rozbil se chronometr. Půjčíš mi svoje hodinky?“

	„Jistě, můžeš si je půjčit,“ přitakal Stephen a podal mu svoje nádherné hodinky značky Bréguet. „Ale co ostatní chronometry?“

	„Nejsou žádné ostatní chronometry.“

	„Ale kamaráde, vždyť jsem na jiných lodích, kterým jsi velel, viděl několik takových, a všechny ty nervózní kadety, kteří se snažili měřit, zatímco jsi na ně pouštěl hrůzu a v jedné ruce držel svoje hodinky a druhou ukazoval na nebeská tělesa.“

	„Ano, ale to bylo proto, že jsem měl vždy svůj, od té doby, co jsem si ho mohl dovolit; a když si kapitán sám koupí jeden, admiralita mu povolí pořídit další dva. Jinak má jen jeden časoměr, a to většinou jen v případě dálné plavby.“

	„Ten přístroj se používá k určení zeměpisné šířky, je to tak?“

	„Popravdě, Stephene, většina lidí při určování zeměpisné šířky spoléhá na sextant: časoměr spíše slouží na něco jiného – východ a západ, víš.“

	„Východ a západ čeho, panebože?“

	„Čeho, Greenwiche přece.“

	„Já nejsem nikterak skvělý navigátor-“ připustil Stephen.

	„Jsi příliš skromný,“ prohlásil Jack.

	„-i když jsem si často říkal, jak jste vy námořníci schopní cestovat po široširých oceánech. Teď však z toho, co mi vykládáš, chápu, že zaprvé je pro vás pupkem světa spíše Greenwich než Jeruzalém – hej, Greenwich plný zlých ženštin, ha, ha – a zadruhé, že zatímco chuďas je nucen orientovat se pouze dle severu a jihu, tedy toho, co je nahoře a dole, jeho bohatší bratr si změří i pravou a levou stranu. Jistě je v tom nějaká logika, ačkoliv mi zůstává neznámá, stejně jako užití časoměru, kdy se umíněně trvá na přesnosti měření něčeho, co je, jak známo, zřejmě tím nejvíce debatovaným a neznámým konceptem, a to jsou nebesa. Řekni mi, opravdu je ti schopen prozradit, kde se zrovna nacházíš, nebo je to prostě jen další z těch vašich námořnických – nechci říci pověr –, jako když například salutujete čistě hypotetickému kříži na palubě?“

	„Pokud máš na palubě přesný greenwichský čas – a vezeš si jej s sebou –, můžeš přesně určit zeměpisnou délku tak, že přesně změříš poledne v daném místě, nemluvě o okultaci a dalších finesách. Sám mám doma pár Arnoldů – kdybych si je tak vzal s sebou –, které se z Plymouthu na Bermudy předběhly jen o dvacet vteřin. V těchto vodách ti chronometr ukáže, kde se nacházíš, na východ nebo na západ, a to s přesností asi tři míle. Zastánci lunární navigace ať si žvaní, co chtějí, ale dobře seřízený chronometr je to nejlepší, co existuje! Představ si, že jedeš na koni a v kapse máš hodinky, které jsou nastavené na greenwichský čas, a představ si, že se v poledne podíváš na oblohu a zjistíš, že slunce je na jihu pět minut po dvanácté, a tak budeš vědět, že se nacházíš téměř přesně na poledníku Winchesteru, aniž bys musel hledat ukazatel směru. A to samé platí pro plavbu na moři, kde, jak chápeš, jsou nějaké ukazatele směru poměrně vzácné.“

	„Bože, Jacku, to jsou věci. A to samé by platilo například pro Dublin a Galway?“

	„V případě Irska si to netroufám přímo tvrdit, neboť jeho obyvatelé mají prazvláštní pojem o čase; avšak ujišťuji tě, že na moři to funguje výborně. Proto jsem si chtěl půjčit tvoje hodinky.“

	„Jsou bohužel nastaveny na karlskronský čas, můj drahý příteli, ale opožďují se jen asi o minutu za den; a z toho, co mi říkáš, to představuje vzdálenost tak dvacet mil. Obávám se, že budeme muset jako ve starodávných časech připlout k pobřeží a putovat od mysu k mysu.“

	„Pochybuji, že by za dávných časů dělali něco takového. Dokážeš si představit někoho soudného, kdo by o vlastní vůli plul k závětrnému pobřeží? Ne, ne: já budu plout na širém moři; koneckonců, naši předchůdci se plavili do Nového světa a zpět, a to měli k dispozici jen olovnici, zeměpisnou šířku a hlídku na stěžni. I tak budou v případě nepříznivého počasí hodinky s přesností jedné minuty dobré; vyšlu signál Juno a nařídím je dle jejich chronometru.“ Našpicoval uši, neboť slyšel plukovníka ďUllastreta, jak skřípavým hlasem, který se podobal Stephenovu, zpívá „Bon cop de falç“, zatímco se holil a připravoval na své první vystoupení, a pokračoval: „Nejlepší však bude, když se tam vypravím sám. Maudsley mi dluží skopovou pečeni.“

	„Plukovník bude zklamán, když tě neuvidí na obědě. A navíc je nevlídné počasí a moře je rozbouřené.“

	„Nelson jednou prohlásil, že místo kabátu jej hřeje láska k vlasti. Je mojí povinností se přeplavit na člunu za jakéhokoliv počasí a zjistit přesný čas. Ty mě omluvíš: plukovník mě jako důstojník jistě pochopí. Navíc můžeš pozvat Jagiella – ten ho bude bavit. Hovoří francouzsky téměř stejně dobře jako já. Ano, to je dobrý nápad: musíš na oběd pozvat Jagiella.“

	Výlet kapitána Aubreyho na palubu Juno byl riskantní a návrat se odehrával za ještě horšího počasí a silnějšího deště, a ačkoliv byl náramně občerstven obědem, který mu připravil Maudsley, byly chvíle, kdy si on, člunový kormidelník a všichni ostatní ve člunu pomysleli, že situaci podcenil – a že kvůli těm krátkým křižujícím se rozbouřeným vlnám způsobeným stáčejícím se větrem je pohltí hlubiny mořské. A tak se člun málem rozbil o bok lodi, a když Jack ve vypůjčeném člunovém kabátě zmáčený od hlavy k patě vystoupal na palubu, zjistil, že lodivod na něj upřeně hledí a tváří se vítězoslavně.

	„No, pane Pellworme,“ podotkl, „tady máte to svoje nadělení; alespoň doufám, že nás bouře nechá nejdříve obeplout Skagen.“

	„To já taky doufám, pane, my to zvládneme,“ děl Pellworm, který byl očividně přesvědčen, že by nic takového dělat neměli. „Vítr se však stáčí nezvykle rychle, a jakmile přijde přímo ze severu, tak sbohem, přátelé.“

	„Ten zatracený Pellworm,“ postěžoval si Jack, když se převlékl do toho mála suchého oblečení, které měl. „Raději by týden křižoval sem a tam, ve snaze dostat se z Kattegatu, a nakonec by odplul až do zálivu Kungsbacka, kde by čekal na příhodný vítr, než aby připustil, že se ve své předpovědi zmýlil. To on nám přinese smůlu. Mingusi,“ zavolal na sluhu, „vezměte to do kuchyně, ať to uschne, a za tu lemovku mi ručíte svojí kůží. Stephene, budu spát do té doby, než se změní hlídky: máme před sebou těžkou noc. Kde je plukovník?“

	„Ten už šel do postele. Nechal se slyšet, že mu to neustálé houpání poněkud nesvědčí: velmi se však omlouvá a pozdravuje tě.“

	Noc byla skutečně krušná, o čemž však ani Stephen, ani Jagiello neměli ponětí, kromě toho, že slyšeli dunivé zvuky, námořníky křičící instrukce, zvuk píšťal, dusot nohou, když byla volná směna vzbuzena, aby napnula plachty nebo je zase svinula, a skřípění neustále se houpající lampy, která osvětlovala jejich karetní stolek se zelenou deskou. V tichosti se oba shodli na tom, že zanechají hry v šachy a budou hrát piket: Stephen měl vždy šťastnou ruku a Jagiella několikrát za sebou porazil na hlavu. Ve chvíli, kdy zazněly tři údery zvonu prostřední hlídky, přišel Jagiello o všechny svoje peníze, a jelikož se dohodli, že budou hrát pouze o peníze, které mohli přímo vysázet na dřevo, hra tím nevyhnutelně skončila. Zaraženě hleděl na celé své jmění, které si nyní Stephen přesunul na svoji stranu – sedmnáct šilinků a čtyři pence, částku v mnoha malých mincích – po chvíli se však vrátila jeho přirozená veselá nálada a prohlásil, že jakmile bude na pevnině, ihned si nechá proplatit jednu ze svých poukázek a bude žádat odplatu. „A to bude asi příští týden, že?“ zeptal se.

	„To je možná příliš optimistický výhled,“ brzdil jej Stephen, který vyložil pikové eso a hned vzápětí eso srdcové. „Neboť dle pana Pellworma, zkušeného baltského lodivoda, to bude přinejmenším příští rok.“

	„Já jsem však slyšel, že to lze zdolat za čtyři dny – a sem jsme připluli velmi rychle – a vítr nyní vane směrem k Anglii. Pan Pellworm nás jen straší: mně řekl to samé.“

	„Je jisté, že pan Pellworm a mnoho jiných námořníků jsou vůči suchozemcům zlomyslní a snaží se je děsit; a jen dodávám, že vítr vane ze severovýchodu. Musíte však vzít v úvahu, že jsme se ještě nedostali z Hrdla; a musíme obeplout Skagen a vítr se spíše stáčí na sever.“

	„Ano, jistě,“ přitakal Jagiello, který mu vůbec nerozuměl.

	„Jako důstojník kavalerie jste si možná ještě plně neuvědomil, jakou klíčovou roli hraje vítr v námořní plavbě. Ani já jsem to plně nechápal, dokud jsem nestrávil mnoho let na moři. Řekněme tedy, že tato tříšilinková mince znázorňuje Skagen, ten nechvalně známý mys, který vypadá bezelstně, avšak pro lodě je nesmírně nebezpečný,“ položil minci na levou část stolu, „a toto,“ další minci položil napravo, „je Gothenburg na švédské pevnině a mezi nimi je vzdálenost třiceti mil. A tady, trochu za námi, nebo jak říkáme za zádí, je ostrov Laesø a konvoj, a to jsou tyto pence a tato půlpence. Je důležité, abyste si uvědomil, že loď může plout s přídí vůči větru nejvýše šest čárek na kompasu, neboli šedesát sedm a půl stupně; a ačkoliv to vypadá, že loď vůči větru pluje přesně pod tímto úhlem, ve skutečnosti pluje odlišným směrem, neboť je nutno také počítat s bočním pohybem, jejž námořníci tak proklínají, a který se nazývá boční snos. Vše záleží na tom, jak velké jsou mořské vlny, a na mnoha dalších okolnostech, troufám si však říci, že co se týče současné situace, boční snos činí dvě čárky. To znamená, že ve skutečnosti se plavíme v pravém úhlu k větru.“

	„No výborně,“ zvolal Jagiello, „Skagen se nám podaří obeplout, protože vítr vane ze severovýchodu.“

	„To je naše zbožné přání,“ odvětil Stephen, „pokud se však stočí k severu, pokud se stočí o čtyři čárky mezi severovýchodem a severem, tak se druhé rameno úhlu samozřejmě posune o odpovídající vzdálenost směrem k jihu; a vy si okamžitě uvědomíte, že toto rameno narazí na mys v momentě, kdy se ocitne za úhlem patnácti stupňů, neboli podstatně méně než ony čtyři čárky, o kterých jsem hovořil. Navíc, pane Jagiello, i když se nám podaří obeplout Skagen, pan Pellworm tvrdí, že se vítr velmi pravděpodobně stočí více na severozápad, ne-li zcela k tomu zlověstnému západu, a bude ještě mnohem zuřivější; a jakmile se vítr změní ve vichřici, boční snos, o kterém jsem se zmínil, se zvětší, takže jakmile budou stáhnuty, nebo jak říkáme skasány, košovky, očekávejme snos nejméně čtyři čárky. Takže ačkoliv jsme obepluli Skagen, čeká nás na závětrné straně záliv Jammer a vítr, který vane přímo k němu: takže již nebudeme plout v pravém úhlu k větru, ale v úhlu sto dvaceti stupňů, a budeme se postupně šikmo přibližovat k tomuto zlověstnému pobřeží a jeho smrtelnému příboji. Můžeme spustit kotvy; na kotvy se však během vichřice nedá spolehnout. Kotvy pak nedrží a lodě budou snášeny na břeh; a v nadcházejících hodinách budeme mít spoustu času hloubat nad svým osudem, který nás nemine, a marně lkát nad potěšeními, o něž budeme takto připraveni, a možná i nad tím, že nám již nebude souzeno pokusit se napravit své hříchy. To jsou pocity neskutečné hrůzy, které dle jednoho muže, s nímž jsem se kdysi plavil, zažívá člověk u závětrného pobřeží. Není divu, že kapitán Aubrey považuje dvacetimílovou vzdálenost od pobřeží za příliš malou; a není divu, že pan Pellworm, který byl svědkem toho, jak se lodě patřící k velkému konvoji včetně dvou velkých doprovodných válečných lodí nešťastně roztříštily na mělčinách v zálivu Jammer, chce odpadnout od větru nebo vyostřit, zkrátka zamířit do zálivu Kungsbacka a schovat se tam.“

	Na sklonku noci slyšel dvakrát Jacka, jak sešel do podpalubí a tam se tiše napil ze džbánku portského smíchaného s vodou nebo šátral po švédském koláči; krátce po rozbřesku však usnul tvrdě, a Jacka tak spatřil až při snídani.

	Na tváři kapitána Aubreye, ačkoliv růžové a čerstvě oholené, bylo poznat známky únavy z náročné a dlouhé noci; vypadala poměrně vyhuble a on se také na svoji snídani vrhl nadmíru hladově. „Tady jsi, Stephene,“ zvolal. „Dobré ráno. Dnes jsem tě ještě neviděl a omlouvám se, ale snědl jsem poslední kousek sýra. Než jsem se nadál, na talíři nic nezbylo.“

	„To je pořád ta stejná povídačka,“ zamračil se Stephen. „Mohu alespoň doufat, že pro mě zbylo trochu kávy?“

	„Kdyby ses tu ukázal dříve, tak bys nemusel plakat nad rozlitým mlékem,“ odvětil Jack. „Ha, ha, ha, Stephene: slyšel jsi to? Nemusel bys plakat nad rozlitým mlékem: to mě napadlo jen tak.“

	„Jistě, kdo by neocenil bezprostřední humor,“ opáčil Stephen: a po chvíli: „Řekni mi, jaká byla noc? A jak si stojíme?“

	„Byla poměrně krušná, dostali jsme se však z toho díky skvělému námořnickému umu a během prostřední hlídky jsme obepluli Skagen, ačkoliv velmi těsně, ve vzdálenosti ani ne pěti mil.“

	„Takže jsme mys obepluli?“ ujišťoval se Stephen a mnul si svoje třídenní strniště. Stále byl trochu malátný z hlubokého spánku a stále měl v mysli vzpomínku na erotický sen (první od té doby, co se opět vídal s Dianou); byl nemytý a vypadal zanedbaně, a jeho mysl ještě podřimovala, zatímco Jack byl čilý a svěží a připraven uvítat nový den.

	„Ano, a plujeme pod plnými plachtami rychlostí sedm uzlů a vane severní vítr, jednu čárku k východu. Až půjdeš na palubu, na levoboku ve vzdálenosti osmnácti dvaceti mil uvidíš Holmes. Chudák Maudsley musel ale odpadnout od větru, neboť jeho obchodní lodě byly silně snášeny na závětrnou stranu. Konvoj se stáhl do Kungsbacky.“

	„Jacku, proboha, neříkej mi, že se transportní lodě otočily zpět – podařilo se jím obeplout Skagen, že ano?“

	„Samozřejmě. Stephene, kamaráde, jak bych je mohl nechat samotné v Kattegatu? Možná nejsou na pohled nic zvláštního, jsou to však bytelné lodě a zvládly to stejně dobře jako Ariel. A jejich kapitáni mají schopnosti hodné důstojníků Královského námořnictva. Pozvu je na oběd ihned, jakmile se umoudří počasí.“

	„Takže jsme nakonec Pellwormovým západním větrem ohroženi nebyli.“

	„Nebyli, zatím jistě ne.“

	„A já jsem Jagiella častoval povídáním o tom, jakou hrozbu může představovat závětrné pobřeží, a přitom jsem se vyjadřoval tak fundovaně, že bys byl ohromen.“ Jack se usmál. „Tedy, chci říci, že moje líčení všech těch detailů by tě ohromilo,“ zopakoval Stephen. „A také si troufám tvrdit, že ani ty bys nenašel žádnou mylnou informaci v mém popisu všech těch strastí a hrůz, ve kterých se může loď ocitnout.“

	„To jistě ne,“ zvážněl Jack. „Určitě jsi nic nezveličoval.“

	„Vlastně nevím, proč jsem to udělal,“ přemýšlel Stephen, který se už cítil čerstvější. „Možná jsem prostě byl v tak podivném rozpoložení. Vím jistě, že jsem chtěl být zlomyslný: chtěl jsem ho rozrušit a připravit jej o trochu té jeho kypící veselosti. A myslím, že se mi to podařilo: vložil jsem do toho opravdu hodně energie. A teď toho lituji.“

	„Nemusíš toho litovat. I kdyby se ti povedlo jej vylekat, tak onen strach se přes noc vypařil; než jsem sešel do podpalubí, viděl jsem ho, jak pobíhá po palubě a směje se jako blázen.“

	„Velmi komplikované soukolí,“ prohodil Stephen, který tak komentoval svoji mysl, a přitom zvedl kousek opečeného chleba. „I když mám Jagiella rád a cením si jej, někdy mě to jeho mládí, energie, veselost a krása dokážou pěkně dopálit. Jistě je to kvůli tomu, že mu závidím, prostě mu jednoduše a mrzce závidím. Mě za mého mládí nenaháněla žádna Lahůdka pro pány, a ani nikdy potom.“

	„V každém případě je to okouzlující mladý muž; nedokážu však přijít na to, co na něm ty ženy vidí.“

	„Tato topinka je poslední, nebo se mýlím?“

	„Obávám se, že ano,“ potvrdil Jack, „a rovněž se obávám, že ji nebude z čeho udělat, dokud nedoplujeme k Downs.“

	„A kdy počítáš, že to bude?“

	„Pokud vydrží tento vítr, tak vzhledem k tomu, že nejsme zdržováni vlekoucím se konvojem, za několik dní. Na vítr bych však neměl příliš spoléhat: počasí je velmi proměnlivé – barometr letí nahoru a pak zase dolů – a dokonce se můžeme dočkat i té Pellwormovy bouře. Přesto, pokud nepřijde z jihozápadu, mohli bychom být ve čtvrtek v Broad Fourteens a pak se vydat dolů Kanálem.“

	Počasí bylo skutečně značně proměnlivé a neklidné a nedalo se předvídat; nad nimi se valila těžká mračna a vítr foukal ze severovýchodu a severozápadu a jednou byl mírný a pak zase bouřlivý, kdy pluli pod plně refovanými košovkami, a často jej doprovázel déšť a vysoké vlny. Díky nim se alespoň plukovník zdržoval v podpalubí, jinak však Jackovi dělaly starosti. Hlavně proto, že mu bylo líto, že nemůže pozvat velitele transportních lodí, jež převážely vojenské jednotky, což byli všichni postarší poručíci, kteří postrádali protekci nebo neměli štěstí na bojovou akci, aby byli povýšeni, ačkoliv to byli velmi zkušení námořníci, kteří svoje lodě vedli způsobem, jejž z celého srdce obdivoval, a za Ariel v žádném případě nezůstávali pozadu. A také ve svých výpočtech musel brát v úvahu nevyzpytatelné proudy Severního moře, nepřesné kormidlování podle kompasu, špatné podmínky pro astronomická měření a absenci chronometru, takže co bylo v obvyklém případě rutinní plavbou, se nyní změnilo ve strastiplné navigování řízené instinktem s hrozbou pohromy, pokud se ve svých předpokladech zmýlí. Nespoléhal se však jen na instinkt, neboť ačkoliv nebe téměř neustále zahalovala těžká mračna a šedé vlny jim mnoho neřekly, dno tohoto mělkého moře tvořila úžasná mozaika různých barev a on nechával neustále spouštět olovnici – mokří a vysílení námořníci na návětrné hlavní úponové lavici dnem a nocí znaveným monotónním zpěvem hlásili naměřené hodnoty – a Jack spolu s Pellwormem a navigačním důstojníkem neustále zkoumal vzorky přilepené na tuku, kterým bylo namazáno dno olovnice; šedý písek, jemný žlutý písek s mušlemi, bahno, hrubý štěrk s kousky černého kamene, oblázky. Součásti této mozaiky však od sebe ležely vzdáleny mnoho mil; a každý o nich měl jiné mínění, takže názory navigačního důstojníka a lodivoda se často rozcházely; a byly chvíle, kdy měl Jack nutkání dotázat se někoho z těch mnoha rybářů, anglických a holandských, kteří lovili v těchto mělkých vodách plných nebezpečných písčin, a jejichž čluny a lodě s malým ponorem – doggery, schuyty, bussy, hukry a dokonce bugalety – se vyskytovaly všude kolem a překážely přímo na kurzu do poslední chvíle anebo tím, že se najednou neosvětlené vynořily ze tmy a on jim musel prudce uhýbat. Jako většina anglických velitelů lodí Jack s rybáři nikdy nekomunikoval, nehledě na jejich národnost; a dvakrát mu spílali Holanďané, že jim trhá šňůry, na které chytali. Stephenovy hodinky byly krásná práce a obdivuhodně navrženy tak, aby měřily tep, podle nich se však loď nacházela deset mil za Galloperem v době, kdy ve skutečnosti spatřili majákovou loď střežící mělčinu, jak v šeru na západě věší rozžaté lucerny.

	„Pevně doufám, že se nenapíchneme rovnou na Goodwin,“ poznamenal Jack k navigačnímu důstojníkovi, když Ariel a její transportní lodě vyostřily na vítr a zamířily do hlubších vod.

	„Pane,“ odvětil Grimmond, zaražen tím, že slyší žertovat tak důstojnou osobu, „jistě je dostatečně daleko na jihu.“

	Goodwinu zůstali ušetřeni a stejně tak minuli písečné lavice Haddock, Leman, Ower a Vnější Dowsing: takže jednoho jasného rána dorazili k Downs a to bylo velmi dobře, neboť rejda byla plná lodí, početných konvojů vyplouvajících do Indie, Východní i Západní, do Středozemního moře a na pobřeží Guinejského zálivu, a kdyby počasí zůstalo takové, jaké zažili za poslední dny, proplétat se mezi všemi těmi loděmi by bylo velmi složité. Pouze několik málo lodí vyplulo na vlastní pěst, přestože vál příznivý vítr: v ústí Kanálu se to totiž nezvykle hemžilo Francouzi a povídalo se, že u Lanďs Endu číhají dvě americké fregaty.

	Ariel zastavila jen na chvíli, aby přivolala lodivodský člun z Dealu a poslala pana Pellworma na břeh: když nastupoval do člunu, opět zopakoval: „Dejte na mě, pane, dejte na mě: vítr se stočí na západ, ať si pan Grimmond říká, co chce; a jakmile bouře přijde, bude řádit už jen proto, že musela čekat.“ Sestoupil po žebříku o tři stupně dolů a zastavil se tak, že přes zábradlí bylo vidět jen jeho oči. Spustil: „Ochořela Země, v křečích od břehu k břehu kvílí, vše kol burácí a Příroda se chvěje v tuto strašnou chvíli,“20 tvářil se přitom velmi významně a důležitě a pak zmizel.

	Důstojníci na velitelské palubě se zamračili. Pellworma si všichni vážili jako zkušeného lodivoda, toto však bylo příliš; dovoloval si na samotného kapitána.

	„Otočit hlavní košovou plachtu na vítr,“ hlasitě zavolal rozladěný Jack a po straně se svěřil Stephenovi: „Jsem rád, že je Pellworm pryč. Je to vynikající lodivod, ale moc žvaní. Poezie se v žádném případě na velitelskou palubu válečné lodi nehodí, a obzvláště ne básnění o takových tématech: může to znepokojit posádku.“

	Což mohla být také pravda. Jako by na bezmračné obloze viselo něco znepokojujícího, a ačkoliv se zdálo, že severovýchodní vítr vydrží i nadále, Jack byl rozhodnutý neztrácet ani minutu a spěchat Kanálem po větru pod plnými plachtami až do chvíle, kdy obepluje Ushant v dostatečné vzdálenosti. Nezastavil ani na tak dlouho, aby nabral čerstvé zásoby ze zásobovacích člunů, které kroužily kolem lodi, a rozhodně prohlásil, že „tu nejsou od toho, aby kvůli dušenému masu přišli o horní přídavné plachty, ani od toho, aby si nacpali panděra pudinkem s rozinkami, nýbrž od toho, aby co nejdříve dopravili katalánské jednotky do Santandera – než tam budeme, vystačíme si se sušeným hrachem,“ a s čerstvým větrem, příznivým odlivem a pobízeni kapitánem zamířili na jihozápad.

	Příznivý vítr, který by vydržel po celou plavbu Kanálem, býval vzácností: v minulosti musel častokrát zakotvit po dobu přílivu, probíjet se v úzkém Kanálu proti větru obrat za obratem, aby se dostal o pár mil vpřed a vzápětí byl zahnán zpět – někdy potřeboval týdny, aby se probojoval na Atlantik; nyní se však kolem nich míhal jeden orientační bod za druhým: South Foreland, Dungeness, Fairly a Beachy probleskovaly za proudy deště, který padal z hustých modročerných mračen; a později navečer byl na pravoboční přídi jasně vidět ostrov Wight. Jack vyšplhal s dalekohledem na koš zadního stěžně, a než zelený maják zmizel na západě, měl pocit, že zahlédl záblesk kopule jeho hvězdárny v Ashgrove Cottage. Hleděl tím směrem znepokojivě rozrušen, jako kdyby pozoroval jiný svět a ten mu byl nyní vzdálenější, než kdyby plul u pobřeží Austrálie.

	Jakmile zapadlo slunce, vítr zesílil, a protože cítili, že zcela jistě přijde bouře, spustili brámové čnělky, refovali košovky a vše pečlivě zajistili, připravili dokonce i přídavné kladkostroje a ochranné rohože na ráhna pro případ silného kolébání – silnější bouřkovou plachtovinu používali již od Jutského poloostrova – a kolem mysu Start se přehnali tak rychle, jako kdyby se chystali ven z Kanálu přímo vyletět, aniž by jedinkrát změnili kurz, a chtěli dorazit na španělské pobřeží před koncem týdne, čímž by příhodně korunovali tuto neobyčejnou výpravu.

	Opět se po deštivé noci na východě objevilo slunce, i když z jihozápadu se proti větru a odlivovému proudu začaly zvedat velké zelené vlny, které se tříštily o příď Ariel a zalévaly palubu, loď přeletěla kolem Eddystone, s Rame Head a známým vjezdem do Plymouthu v dálce za ním; a dále kolem Dodmanu; a někde mezi Dodmanem a Lizardem je opustilo štěstí. Bez jakéhokoliv varování se najednou v rychlém sledu přihnaly tři zuřivé poryvy větru, který se znenadání stočil na západ, a začal tak vát přímo proti nim a s sebou přinesl prudký déšť. „Už jsme skoro byli venku z Kanálu,“ povzdechl si Jack. „Stačila ještě hodina a byl bych plul na jih: to by byla plavba! Nemá však cenu naříkat a alespoň máme něco přes stovku mil po závětrné straně.“ Přitiskl si límec kabátu pevně k bradě, Stephenovi poradil, aby si vše upevnil, a vrátil se na zmáčenou palubu.

	„Co se děje?“ zeptal se Jagiello.

	„Jsme u dalšího z těch zlověstných mysů,“ odpověděl Stephen. „Tento se jmenuje Ushant a my musíme kolem něj, musíme jej obeplout z návětrné strany, abychom opustili Kanál a dopluli k Biskajskému pobřeží.“

	„V mořích je skutečně hodně takových mysů,“ soudil Jagiello. „Kéž bych měl koně.“

	Jack již znal Ariel dobře a považoval ji za dobrou, rychlou a snadno ovladatelnou loď; a tento druh plavby měl rád, kdy mohl hnát dobře stavěné plavidlo v pořádném větru a využít každé chvíle ztišení mezi nárazy bouřlivého větru, pohybu vln nebo odlivového proudu, aby alespoň trochu postoupil proti větru: měl k dispozici schopné důstojníky a zkušenou posádku a bytelnou loď; a v každém případě byl rád, že v tomto okamžiku mu není dovoleno myslet na nic jiného. To, jak zahlédl svůj domov, jej velmi znepokojovalo – vzpomněl si na Amandu Smithovou, na soudní tahanice, výčitky svědomí, možnou zhoubu své duše, případnou naprostou ztrátu svého majetku, změť všech těchto obav trápila jeho mysl. Nařídil, aby měla Ariel stále plně refované košové plachty, aby neplula rychleji než ubohé transportní lodě a jejich nebohý náklad – stovky vojáků v podpalubí trpících mořskou nemocí – Ariel samotná mohla napnout více plachet než tyto těžkopádné lodě. Ačkoliv se po obou bocích třepetali černí buřňáci značící příchod bouřky, vítr se ještě nezměnil ve vichřici, a i přes velké vlny valící se od levoboční přídě byl přesvědčen, že se postup proti větru zvýšil o půl čárky. Jediným vážným problémem bouřlivého počasí byla zatažená obloha: dnes přes den a ani v noci nebude možné provádět jakákoliv astronomická měření a velmi pravděpodobně ani během dalších dnů.

	Ještě než se setmělo, minula je řadová loď a dvě fregaty plující na opačném halsu, které byly na cestě k blokádě Brestu: Achilles, Euterpe a Boadicea. Lodě se navzájem identifikovaly svými vlajkovými signály a vyměnily si pozdravy a Jack se za nimi díval ještě dlouho a soustředěně, obzvláště na Boadiceu; velel jí v Indickém oceánu a vytvořil si velmi vřelý vztah k té široké a pěkné lodi, která možná byla trochu pomalejší, avšak jakmile ji člověk poznal, mohl se na ni zcela spolehnout. Stál na lafetě karonády, ruce ovinuté kolem zadního stěhu, záda mu bičovaly prudký déšť a vodní tříšť, a pozoroval, jak pluje okolo s maximálním počtem plachet, aby stačila rychlému Achillovi. Nyní ji měl Mitchell: nechal přidat železné záďové davity a po jedné karonádě na obou stranách velitelské paluby, na nátěru však nezměnil nic, byla tam stále Nelsonova šachovnice; a stále sebou vždy tak zvláštně, půvabně a pozvolna trhla, než se zabořila do vln. Já takhle pospíchat nebudu, přemítal. Jak by řekl Stephen, festino lento21. A v duchu dodal: Bůh pomáhej pobřežní eskadře za takové noci, a vzpomněl si, jak se sám plavil u Černých skal a Camaretu u skalnatého pobřeží Bretaně.

	A vítr znovu zadul, tentokráte více z jihu; a pak nastala noc, černočerná deštivá noc, kdy vodní tříšť z vln narážejících do boku lodi přelétala v jasných záblescích přes osvětlenou kompasnici a záďové lucerny, které představovaly jediné světlo v té temnotě, temnotě, jež obklopovala celou loď, která plula ostře na vítr směrem k Lizardu mořem viditelným pouze v okamžiku, kdy do výšky vystříkla bílá pěna z přídí rozražené vlny.

	To však samozřejmě nemělo žádný vliv na obvyklé práce na lodi: temné postavy se střídaly na hlídkách, u kormidla, na pozorovacích stanovištích, s obtížemi se přidržovaly záchytných lan na palubě, když šly zazvonit na zvon, spouštěly log a zaznamenávaly údaje, opatrně se choulily u krytu palubního průlezu. Hodinu nato, když usoudil, že má Lizard téměř na pravoboční přídi ve vzdálenosti pěti mil, vyvěsil noční signál, který sdělil transportním lodím, že se mají postupně všechny obrátit po větru, sám provedl obrat a vyostřil na vítr na opačném halsu. Když viděl, že transportní lodě jsou po obratu opět seřazeny – ten pás světel mířící na jih na dlouhém úseku, kterým se jim při troše štěstí podaří proplout kolem Ushantu do Biskajského zálivu –, sešel zpět do podpalubí. Na palubě nyní velel mladý Fenton, žádný zázrak, byl to však dobrý důstojník, na kterého se dalo spolehnout; a v každém případě situace nevyžadovala žádné mimořádné úsilí a žádné zvláštní schopnosti; na západním vichru v ústí Kanálu, ač doprovázeném vydatným deštěm, nebylo nic neobvyklého.

	„Jak je dnes v noci?“ zeptal se opět Stephen.

	„No,“ odvětil Jack, ze kterého stříkala voda na všechny strany, „je docela vlhko. Jestli tohle však má být ta bouře, o které žvanil Pellworm, tak to celkem nic není: kdybych chtěl, mohli bychom mít plně napnuté košové plachty, a země nekvílí v křečích od břehu k břehu, když můžeme mít napnuté košovky. Není to dlouho, co jsme otočili loď, a nyní plujeme ostře na pravobočním větru.“

	„Takto tedy snadno obeplujeme Ushant, nemyslíš?“

	„Je to možné, pokud vítr povane stále od západu; obávám se však, že se o čárku nebo dvě stočí k jihu. Možná budeme muset plout až k ostrovům Scilly, abychom se vůbec dostali dál na západ: uvidíme ráno,“ prohlásil Jack, odhodil svrchník a pohodlně se usadil v houpacím křesle.

	„Pokud nám to bude dopřáno,“ zapochyboval Stephen. „Venku strašně burácí a vlhko je cítit už i tady.“

	„To jen trup lodi skřípe pod náporem větru na bočních vlnách. Troufám si říci, že vane až z Azor, zde je však v podstatě neškodný a jen lodě poškádlí a náš boční snos zvětší asi o čárku.“ Zívl, pravil, že barometr stoupá, zopakoval, že uvidí zítra, a pak rychle usnul.

	Tentokrát se však kapitán Aubrey přepočítal. Druhý den neuviděli nic, jen ještě hustší déšť, proudy vody a větrem unášenou vodní tříšť, úzký pás obzoru za vysokými vlnami a matné siluety transportních lodí, které stále uspořádaně pluly v řadě za sebou: žádné slunce, ba ani náznak paprsků, a vypočtené pozice lodí se lišily v řádu čtyřiceti mil.

	Opět obrátili lodě po větru a opět se hnali na sever temnotou rozbouřených živlů: dny i noci si byly k nerozeznání podobné. Pro ty, kteří byli na moře zvyklí, nebyl tento stav nijak zvlášť dramatický, považovali jej jen za trochu horší počasí, než bývá v ústí Kanálu, suchozemci však nebyli schopni vnímat rozdíl mezi dnem a nocí, stejně tak ti, kdož měli mořskou nemoc, a měli pocit, jako by se ocitli v nějaké nekonečné přítomnosti, naplněné neutuchající šílenou vřavou a pohyby. Bylo jim řečeno, že od Ushantu k ostrovům Scilly je to sto pět mil, a připadalo jim, že každou míli přeplují křížem krážem několikrát a v průběhu mají krátké přestávky na skromné jídlo: a nakonec byl strach překonán pocitem nudy a objevil se jen tu a tam, když po prudkém náklonu lodi na závětrnou stranu popadali a váleli se po palubě. Dokonce i Jagiella zachvátila jakási pochmurná strnulost. Přední i hlavní palubní jícen již byly dávno uzavřeny, a ačkoliv netěsnými spárami neustále namáhaného trupu Ariel prosakovalo dovnitř dost vody, čerstvého vzduchu tu bylo jen poskrovnu: bylo to již velmi dlouho, co byly hamaky vyneseny nahoru na palubu, a jelikož tvrdě pracující posádka měla možnost omýt se jen deštěm – neboť neměli na mytí nic jiného kromě věder, uložených na palubě, která se nyní kolébala sem a tam, a i v nich si mohli umýt jen ruce a obličej – a z jejich vlhkých hamaků zavěšených těsně jeden vedle druhého se v nevětraném prostoru podpalubí linul neskutečný zápach smrdutých masožravců, mnohem horší, než když si Stephen vezl z Nového Holandska během jedné z dřívějších plaveb sbírku býložravých vačnatců. On však byl na ten zápach zvyklý; zkušenosti s puchem nemytého zpoceného lidského těla za špatného počasí měl od té doby, co se dal k námořnictvu.

	Jacka Aubreyho téměř neviděl, když se však setkali, byl Jack v poměrně dobré náladě a hladový. Jednou prohlásil, že se díky příznivé změně větru dostali dost na západ od ostrovů Scilly, a jednou řekl, že na velmi krátký okamžik zahlédl hvězdu, která jej utvrdila v tom, že po příštím obratu již budou na kurzu dostatečném k obeplutí Ushantu; avšak většinu času stráveného v podpalubí spal.

	Z tohoto spánku ho po velmi pozdním a střídmém obědě vzbudil signální kadet, vysoký, hubený a svědomitý mladík, který bez váhání roztřeseným hlasem vyhrkl: „Ve službě je pan Grimmond, pane, a byly spatřeny dvě lodě na návětrné straně, jedna z nich je Jason a ta druhá je francouzský dvoupalubník.“

	„Velmi dobře, pane Mearesi. Budu ihned na palubě. Mezitím vyvěste náš identifikační signál a oznamte naše číslo. Ještě mi však prosím podejte můj kabát.“

	Na palubě se všichni dívali na návětrnou stranu a pokoušeli se v tom strašném lijáku něco rozpoznat. Chvíli Jack neviděl nic, pak se však déšť přehnal přes ně, dešťová clona ochabla a najednou se na levoboční zádi vynořily dvě lodě, které pluly na jihovýchod hnány západním větrem ve víru bílých zpěněných vln.

	Bylo jasné, o co tu jde: francouzská loď nepochybně mířila k Brestu a Jason ji určitě pronásledoval. Zda ji Jason skutečně dohoní, to byla otázka: lodě byly od sebe vzdáleny na dvě míle, příliš daleko na to, aby mohl Jason příďovými stíhacími děly zpomalit rychlost francouzské lodi tím, že jí sestřelí ráhno; plul v její kýlové brázdě a již napnul všechny plachty, které mohl bezpečně nést, možná i více, zatímco štvaná loď měla košovky stále zrefované o jeden pás. Jason mohl jedině doufat, že se objeví anglický křižník nebo blokádní eskadra blíže u pobřeží. Ariel nebyla pověřena křižováním, a protože byla příliš malá, neměla ani povinnost na nepřátelskou řadovou loď zaútočit; pokud by však okamžitě zamířila na jihovýchod a napjala maximální možný počet plachet, mohla by se někdy pozdě odpoledne dostat mezi pronásledovanou loď a Brest; a snad by ji mohla zdržet natolik, aby ji Jason mohl dohonit. Na druhé straně, byly zde jeho transportní lodě a měl jasné rozkazy…

	„Jason signalizuje, pane,“ oznámil Meares, který ji pozoroval dalekohledem. „Nepřítel na dohled a podává náměr.“ Jack se usmál: za dobu své služby již viděl několik hloupých signálů, málokdy však takto hloupých. „A další, pane: otočte a plujte ostře na pravoboční vítr. A následuje: pronásledujte na jihovýchod.“

	„Potvrďte,“ řekl Jack.

	„A další, pane: napněte víc plachet.“ A ve vzdálenosti pěti mil se na závětrné zádi Jasona zjevil na okamžik obláček dýmu, jak loď chtěla zdůraznit svůj rozkaz výstřelem z děla.

	Jack se opět usmál: Middleton – který nyní velel Jasonu – byl vždy velmi upovídaný. Byl však služebně mladší než on. Middleton to nemohl vědět – nemohl vědět, že v tuto chvíli má šalupu Ariel pod velením kapitán s patentem – ve skutečnosti však Jo Middleton nebyl v postavení, aby mohl dávat rozkazy. Nyní však nebyl čas lpět na formalitách; bylo nutné správně se rozhodnout, a to rychle: pokud bude chtít pomoci, musí to udělat hned. Na tak rozbouřeném moři Ariel nedokázala plout tak rychle jako dvoupalubník. Aby dokázal zkřížit nepříteli kurz nebo dokonce předtím, než přijde noc, dosáhnout pozice, z níž bude moci využít krátkého dostřelu karonád, bude muset zužitkovat každý kabel vzdálenosti k nepříteli. I zde, kde se teď nacházel on a kde francouzská loď, byl přibližovací úhel velmi ostrý, na kritické hranici dosažitelnosti.

	Tyto myšlenky mu proběhly hlavou velmi rychle, když tam stál a mechanicky přepočítával rychlost a kurz lodí daleko na návětrné straně, sílu jihozápadního větru a velikost vln a zvažoval, zda jeho zásah bude mít žádoucí efekt: a než k nim dolehlo další zadunění Jasonova děla, byl již rozhodnutý. Jen mu bylo líto, že neměl čas poslat Stephena a plukovníka ďUllastreta na jednu z transportních lodí. Nařídil: „Všichni muži k obratu lodi po větru,“ a všiml si, jak to potěšilo muže na velitelské palubě, kteří se na sebe podívali, pokyvovali hlavou a usmívali se. Když vše zvažoval, nebral v úvahu skutečnost, že tak naplní očekávání těch mladíků; byl však rád, že jsou potěšeni. Vzal si zaměřovací kompas, pečlivě změřil náměry obou lodí a pravil: „Pane Mearesi, signalizujte Jasonu: plujte kurzem jih 27 k východu. A pak vlajkovou abecedou, Aubrey. Další signál nechte vytažený: Nepřítel na dohled, pronásledujte směrem na jihozápad.“ To by mělo Middletonovi zavřít ústa; mnohem důležitější však bylo, že tím získá okolo půl míle. Bylo velmi pravděpodobné, že si francouzská loď signál přečte, a v každém případě jakmile spatří, že Ariel mění kurz, dozajista se požene ještě chvíli dále na jih. Na tuto vzdálenost a za této viditelnosti se mohlo zdát, že Ariel, ačkoliv loď s jednou dělovou palubou, může být fregata, dokonce těžká fregata, která může jistě pokousat více, než štěká; navíc, její signál britským lodím kdesi za závětrným obzorem, pro francouzskou loď neviditelným, může být pravý – a může na ni přivolat polovinu pobřežní eskadry.

	„Pane Grimmonde,“ řekl, „plujte na závětrnou stranu Mirzy,“ přičemž Mirza byla hlavní transportní loď. A pak, když měla Ariel zvrácenou hlavní košovou plachtu, vzal hlásnou troubu a zakřičel do větru: „Pane Smithsone, setkáme se u ústí Girondy – pokud tam nebudu, hlaste se velícímu důstojníkovi v Santanderu – plujte pomalu – neztraťte žádné plachty – nenapínejte královské ani horní přídavné plachty.“

	„Nebojte se o nás, pane,“ volal Smithson a zamával svojí zdravou rukou. „A hodně štěstí.“

	Na transportních lodích pochopili naprosto správně, co se bude dít, a když Ariel nabrala vítr a proplouvala kolem nich, provázeli ji hlasitým jásotem.

	„Kurz jihovýchod k východu a půl k východu,“ rozkázal Jack, který měl francouzskou loď neustále v hledáčku dalekohledu.

	„Uvolnit ref na přední košovce.“ V šeru, které rozčesávala tříšť z rozbouřených vln, viděl, že pronásledovaná loď reaguje na situaci, otočila ráhna ostře na vítr a vyostřila vpravo, zadoboční vítr se přesunul před její traverz, tak jak předpokládal, a stočila se na jih pryč od nebezpečí, možná velmi vážného nebezpečí, na severovýchodě. I přesto se obával, že to bude velmi těsné, když soustředěně pozoroval ty bílé plachty pod nízkými šedivými mraky: nepřátelská loď pluje rychlostí tak devíti či deseti uzlů, a pokud se mu nepodaří proplout před její přídí – pokud se dostane jen za její záď – jeho zásah, jenž bude muset být velmi krátký, nebude příliš účinný. Nejenže nemusí být účinný, může být i velmi nebezpečný.

	„Pane Mearesi,“ požádal, „zeptejte se prosím Jasona na jeho pozici a sdělte ji transportním lodím.“

	Nastala dlouhá pauza, zčásti způsobená tím, že kvůli dešti a mlze bylo obtížné na vzdálenost pěti mil v pološeru rozeznat vlajky, a zčásti tím, že Jason poněkud váhal.

	„Po tři dny žádná měření,“ ozval se konečně Meares. „Odhad 49°27’ S. 7° 10’ Z. Chronometr ukazuje pět hodin dvacet osm minut po poledni.“

	Jack zkontroloval rozdíl v čase, který ukazovaly Stephenovy hodinky a chronometr Jasona – docela velké rozpětí –, a znovu se usmál: Middleton byl námořníkem, který se příliš o vědu neopíral – vypálit z děl a rovnou na ně, to bylo spíše jeho motto – on ani jeho navigační důstojník se však nemohli v zeměpisné délce příliš mýlit, a to znamenalo, že za tohoto větru není francouzská loď schopna doplout do La Rochelle. Měla na vybranou: zamířit buď do Brestu, nebo do Lorientu, pokud se nechtěla vydat do Cherbourgu přes Kanál plný anglických eskader.

	Je to dobrá loď, pomyslel si, když ji pozoroval; plula tak ostře na vítr, jak jen to bylo možné, avšak vytvářela obrovskou příďovou vlnu, sahající až do poloviny její délky. Pokud bude chtít Ariel získat čas a prostor na manévrování, bude muset napnout více plachet; a loď jako Ariel bude potřebovat dostatek obojího, aby se vůbec mohla postavit čtyřiasedmdesátidělové lodi. „Pošlete pro bocmana,“ nařídil; a když se zmáčený bocman přiřítil z přídě na záď, řekl mu: „Pane Gravesi, co nejrychleji připevněte lehká kotevní lana na vrcholky čnělek.“

	„Lehká kotevní lana na vrcholky čnělek, pane?“ zvolal překvapený bocman.

	„Ano, pane Gravesi,“ přitakal vesele Jack a rychle se vyhnul pořádné sprše vody, která se převalila přes návětrné zábradlí. „Než skončí poslední psí hlídka, chci, aby byla lana napnutá. Pochybuji, že dnes bude bojový poplach.“

	Bocman se usmál a dal tak najevo, že rozuměl rozkazu. „Ano, pane. Lehká kotevní lana na vrcholky čnělek,“ potvrdil tichým překvapeným hlasem a odkráčel. „Pane Gravesi,“ zavolal za ním Jack, „a zajistěte, aby byly mokré, než je pevně napnete: nesmíme čnělky zkroutit.“

	Byl to postup, který již vyzkoušel, s nemalým úspěchem: dodatečná pevná kotevní lana výrazně vyztužila čnělky, a bylo tak možné napnout brámové plachty, aniž by se čnělky nebezpečně prohýbaly, nebo aby dokonce hrozilo, že se zlomí a zřítí; a ačkoliv nemohl být použit v případě vratké lodi, protože zvětšoval váhu horní takeláže, Ariel v žádném případě nebyla vratká, ale velmi stabilní. Větší nápor větru a větší rychlost získaná touto metodou mu již v minulosti zachránila život, zvláště jednou, když prchal před zlověstnou holandskou lodí ve vysokých jižních šířkách, a očividně to zafunguje jinde: divil se, že tento způsob není všeobecně více známý.

	Před koncem psí hlídky však kotevní lana na vrcholcích čnělek zdaleka připevněna nebyla. Na šalupu neustále padaly proudy prudkého deště a pršelo tak hustě, že z palubních odtoků na závětrné straně se valila dešťová voda a muži z posádky málem nevěděli, kde jsou, a proměnlivé a prudké poryvy větru s lodí házely sem a tam a třikrát vyduly plachty dozadu a znemožnily ji pevně držet na požadovaném kurzu. Již hodinu neviděli ani francouzskou loď, ani Jasona.

	„Budu se cítit lépe, kdybych se vyzvracel?“ zeptal se Jagiello.

	„Pochybuji,“ odpověděl Stephen. „Plukovníkovi to totiž vůbec nepomohlo.“

	Stále nepřítele pronásledovali a stále se za ním drželi v předpokládané pozici, když bouře ustoupila směrem k potemnělému severovýchodu a zaclonila obzor na závětrné straně, zatímco na pravoboku již bylo vidět volné moře. Francouzská loď se stále snažila plout co nejvíce na jih, aby se tak vyhnula domnělému nebezpečí – ještě lest neprohlédla napnula však přední stěhovku, uvolnila zbylé refované plachty a začínala před Jasonem získávat nemalý náskok. Na druhou stranu bylo zřejmé, že se její kurz protne s kurzem Ariel, i když šalupa kvůli dosažení větší rychlosti plula jednu čárku na pravoboční vítr a ještě tak mohla vyostřit; Francouzi se nyní nacházeli o půl míle blíže a byli zřetelně rozeznatelní.

	„Je to Medúza,“ prohlásil Hyde.

	„Tak doufejme, že jí s Jasonovou pomocí trochu přistřihneme chapadla,“ výskl Jack a hlasitě se rozesmál. Jeho mysl se nacházela ve stavu nejvyššího rozechvění; cítil se nadmíru dobře; myšlenky na to, co se děje na pevnině, tu jistě byly, nyní však byly zcela odsunuty stranou: třebaže se však cítil příjemně povznesen, nezapomínal přemýšlet nad tím, že se mohou změnit okolnosti, že se nyní tři objekty pohybují v trojúhelníku a kolik proměnlivých faktorů může ledacos změnit. A pod vším tím nadšením si zřetelně uvědomoval, jak nebezpečná je rovněž jeho situace: ačkoliv neměl v úmyslu nic více než rychle zaútočit, zdržet tak nepřítele a ihned prchat, znamenalo to zůstat se svými krátkými karonádami na pospas dlouhým dělům francouzské lodi s dlouhým dostřelem a boční salvou alespoň 840 liber, zatímco v případě jeho lodi to bylo 265 liber. Za mírnějšího počasí, kdy by měla Medúza střílny dolní řady děl otevřené, by Ariel potopila na vzdálenost jedné míle a zničila ji tak dříve, než by vůbec stačila pořádně vystřelit: a i za těchto okolností nebylo nepravděpodobné, že se nikdo z těch mladých mužů, kteří se s ním plavili, dočká zítřka. Všechno záviselo na rychlosti.

	„Kotevní lana na čnělkách, pane,“ hlásil bocman.

	„Výborně, pane Gravesi,“ pochválil jej Jack. „Vedl jste si velmi dobře.“ Provedl rychlou kontrolu a vrátil se zpět na velitelskou palubu. „Mužstvo napnout plachty,“ zvolal. „Vzhůru na stěžně. Na ráhna: spustit plachty.“ A pak křikl ještě hlasitěji a bylo jej slyšet na půl míle, vítr nevítr: „Zdviž přední brámové plachty. Pořádně. Jeden sáh. A ještě jeden. Už je nahoře: přitáhnout šoty a uvázat.“

	Ráhna se sunula vzhůru jedno po druhém, každá plachta se nejdříve prudce vzdula na závětrnou stranu a poté se napnula do mírného oblouku; plný nápor zvětšeného tahu plachty se plynule a rovnoměrně opřel do pevných kotevních lan; a s každou další plachtou se Ariel nakláněla ještě více, takže když byla napnutá třetí, měla paluba náklon jako dost šikmá střecha a levoboční kotevní krakorec a téměř celé závětrné zábradlí zmizely ve víru bílé pěny.

	Jack se zaklesl kolem návětrného zadního stěhu a natáhl se dozadu ke kotevnímu lanu, které se pod náporem chvělo – bylo napjaté, ne však neúměrně: nehrozilo, že se přetrhne. „Pane Hyde,“ usmál se na svého starostlivě vyhlížejícího poručíka, „spustíme log: jistě plujeme rychlostí tak jedenácti uzlů.“

	„Jedenáct uzlů a dva sáhy, pane,“ ozval se kadet, který byl celý nadšený a měl zrudlý obličej, jak šplhal nahoru po nakloněné palubě od závětrné strany.

	Rychlost jedenácti uzlů byla velmi dobrá, Medúza však byla nová loď a plula výborně, tak jako mnoho francouzských lodí, a byla zkušeně vedená; a pokud by se natočila od větru o jednu čárku, hnala by se ještě rychleji. Při současné rychlosti by jí pravděpodobně zkřížil dráhu při západu slunce, byl by však mnohem spokojenější, kdyby dokázal více, kdyby měl čas přiblížit se k ní zepředu, proplout před její přídí a obrátit se po větru a dvakrát ji zasáhnout, než začne prchat. „Myslím, že si můžeme troufnout napnout hlavní košovou stěhovku,“ usoudil.

	Stěhovka byla upevněna – k dotažení jejího šotu bylo třeba třiceti mužů – a Ariel se naklonila o dalších sedm stupňů.

	„Ta podlaha se zvláštně naklání,“ poznamenal Jagiello. „Sotva sedím na židli. Co myslíte, že dělají?“

	„Těžko říci,“ odpověděl Stephen. „Bohužel je to tak, že jakmile řádí bouře, cestující je považován za přitěžující náklad bez užitku.“

	„Kapitán se s vámi nechodí radit, pane?“

	„Ne vždy,“ odvětil Stephen.

	Přestalo pršet. Kapitán a dělostřelec zkontrolovali stav výzbroje šalupy. Jack se vrátil na velitelskou palubu a řekl: „Déšť na chvíli ustal. Možná by se pan doktor rád podíval, jak si šalupa vede. Pane Rowbothame, skočte prosím dolů a povězte mu, že ho pozdravuji a že plujeme rychlostí dvanácti uzlů, a pokud by se na to chtěl mrknout, teď má nejlepší příležitost. Za chvíli může zesílit vítr.“

	„Kapitán vás pozdravuje, pane,“ hlásil Rowbotham, „a plujeme rychlostí dvanácti uzlů. Dvanácti uzlů, pane!“

	„A pročpak?“ divil se Stephen.

	„Protože pronásledujeme Medúzu, pane. Je přímo na pravoboku,“ objasnil Rowbotham. „Je to francouzská loď se sedmdesáti čtyřmi děly, pane,“ dodal, a když viděl Stephenův nechápavý výraz, připojil ještě: „a doufáme, že jí s Jasonovou pomocí přistřihneme chapadla. Jason je pouze dvě míle za ní a řítí se jako blesk.“

	„Páni, to se tedy chystá bitva?“ vykřikl Stephen. „To jsem vůbec nevěděl.“

	„Bitva?“ zvolal Jagiello a jeho netečnost byla tatam. „Mohu se jít také podívat?“

	Poté, co je první silnější poryv větru smetl k palubním odtokům na závětrné straně, ba málem přes palubu do Atlantiku, nebýt silné paže kormidelního poddůstojníka u kormidla, je rychle přivázali k hamakovým držákům na návětrné straně, pěkně stranou.

	„Myslel jsem, že bys chtěl vidět, jak si stojíme,“ začal Jack a poněkud zvýšeným hlasem popsal situaci. „A taky jsem se domníval, že by tě mohlo zajímat, co loď dokáže, když se z ní vymáčkne to nejlepší.“

	„No to je tedy ohromná rychlost,“ křičel Stephen, kterému kapky zpěněné mořské vody létaly kolem obličeje, „úžasný pocit nesmírné rychlosti-“ a chtěl dodat: „kterou zažíval Ikarus, když padal dolů,“ ale rozmyslel si to a místo toho raději řekl: „která je ladnost sama – a je důkazem vítězství nad číhajícím nebezpečím – je to jako let jestřába.“

	„Je to moc dobrá loď,“ přitakal Jack. „A já jsem rád, že jsi měl možnost poznat, co dokáže. Byl právě čas, neboť za půl hodiny budeme mít spoustu práce; a,“ pokýval na sever, celý zahalený v temnotě, kterou probleskovaly zlověstné blesky, „dnes večer přijde bouře a obávám se, že to bude ta, kterou předpovídal Pellworm. Doháníme nepřítele, jak vidíš, a naším záměrem je vyostřit, vyrazit co nejrychleji vpřed, překřížit mu dráhu, proplout před jeho přídí, vystřelit, otočit loď po větru a střílet znovu a prchat, než se stačí otočit a vypálit boční salvu: my jsme dvakrát menší, víš, a se svými karonádami můžeme vystřelit dvakrát tak rychleji.“ Poodešel, aby změřil úhly sextantem, a Jagiello šeptl do Stephenova ucha: „Ta loď vypadá třikrát větší než Ariel.“

	„Mám informace, že je čtyřikrát větší,“ odtušil Stephen. „Ta nevýhoda však nemusí být tak zřejmá, jak si myslíte, zvláště pokud si uvědomíte, že její spodní řada děl na této straně je nyní kvůli nachýlení neboli náklonu pod mořskou hladinou; zatímco naše je zvednutá vysoko nad ní. Já jsem zažil, že kapitán Aubrey útočil z ještě nevýhodnějších postavení a uspěl.“

	„A kdy začne bitva?“

	„Bylo mi řečeno, že asi za půl hodiny.“

	„Půjdu si pro meč a pistole.“

	Ve skutečnosti začala bitva mnohem dříve. Medúza najednou odpadla od větru a změnila směr, jako kdyby se chystala proplout za zádí Ariel a zničit ji. Jack ihned vyostřil a obě lodě se pod šedými letícími oblaky přibližovaly pod sbíhajícími se kurzy ohromnou rychlostí. Měl by stále dostatek času na to, aby proplul před přídí francouzské lodi, kdyby ona nezareagovala dříve. Byli stále blíže k levoboční přídi Medúzy: již téměř na dostřel karonád.

	„Palte na můj rozkaz. Střílejte vysoko. Miřte na stěžňové koše,“ zavolal na osádky děl, které napjatě čekaly.

	Medúza konečně otočila vlevo a vystřelila z děl na horní palubě, byla to soustředěná boční salva, která však mířila poněkud vysoko – nad hlavami uslyšeli zahvízdat železné koule, které přehlušily vítr, a pak veliké zadunění.

	Stále se přibližovali. „Pal,“ křikl Jack a karonády Ariel na pravoboku odpověděly salvou na hranici jejich dostřelu: stěhovka francouzské lodi se utrhla a rozervala na kusy a její cáry se třepetaly ve větru: Arielané zajásali a okamžitě spěšně nabíjeli. Vtom se však otevřely dolní střílny Medúzy a ven vyjela těžká děla – střílny se nyní nacházely dost vysoko nad hladinou, jak se loď narovnala – a hnala se směrem k boku Ariel.

	„Pal,“ vykřikl znovu Jack. Dvě salvy zaburácely současně a na palubu Ariel se zřítila přední košová čnělka, čistě ustřelená přímým zásahem. Její přední ráhno se zlomilo v místě závěsů a loď se okamžitě otočila přídí proti větru.

	„Děla na levoboku,“ zařval Jack, nevšímaje si zmatku plachet, lan a ráhen, a sám přiskočil k nejbližší karonádě: bystřejší muži k němu okamžitě přiběhli, a když Medúza proplouvala kolem, zasáhli její vratipeň a v její hlavní plachtě udělali velkou díru, na šířku pěti pruhů plachtoviny.

	O dvě minuty později a ze vzdálenosti jedné míle odpověděla Medúza pečlivě propočítanými výstřely ze zadních děl, které zalily palubu Ariel vodou a roztříštily čluny na středolodí; pak se ocitla z dostřelu, stále plula rychle, zdaleka však ne tak rychle jako předtím.

	Právě se jim podařilo uklidit většinu trosek a otočit se po větru, když uviděli, jak se Jason žene za Medúzou v její kýlové brázdě; již se pokoušel zdálky střílet předními stíhacími děly a signalizoval: Potřebujete pomoc?

	„Nepotřebujeme,“ odpověděl Jack, a když se míjeli, posádky se navzájem pozdravily.

	Následovaly minuty usilovné a namáhavé práce, aby Ariel mohla opět vyostřit na vítr a vydat se za řadovými loděmi, které byly stále patrné na jihovýchodě a které na sebe střílely na hranici dostřelu. Na předním stěžňovém pni měla upevněnou náhradní hlavní brámovou čnělku, která byla vytažena nahoru s nadlidským úsilím a s Boží pomocí na takto rozbouřeném moři; křížové ráhno pro přední plachtu a narychlo vyspravené lanoví vypadalo žalostně; rychlost měla samozřejmě dosti omezenou, měla však dobrý vítr a plahočila se za těmi velkými loděmi s vyhlídkou, že se do boje ještě může zapojit, poté, co si již nějakou chvíli vzájemně se ostřelující lodě začaly způsobovat škody. Jason již přišel o čelenové ráhno – nemohli říci, zda bylo sestřeleno, nebo se utrhlo a jak poničili Medúzu, to sami věděli: obě řadové lodě nyní pluly mnohem pomaleji.

	„Jsme z toho venku,“ prohlásil Jack, když si konečně mohl za soumraku dovolit jít do podpalubí na šálek čaje. „Nikdy bych si nemyslel, že z toho vyvázneme tak lehce. Žádní mrtví ani zranění, v trupu žádná díra, jen pár sestřelených ráhen, když nepočítám čluny, zatímco my jsme jí pěkně načechrali hřívu. Čekal jsem, že nebude váhat a smete nás z hladiny mořské, ha, ha, ha! Kdyby měla více času, tak by to určitě udělala. Málokdy v životě jsem měl takovou radost jako nyní, když jsem ji viděl, jak odplouvá z dostřelu s vratipněm ustřeleným u stěžňové vidlice.“

	„A co máš v plánu teď?“ zeptal se Stephen.

	„No, musíme se jich držet za sukně celou noc, a když nebudeme moci sami zasáhnout – v což nepřestávám doufat musíme zkusit přivolat jakoukoliv loď v dohledu nebo doslechu signály: modrými světly, světlicemi a dělovými výstřely. Je tu reálná možnost, že narazíme na jeden z našich křižníků, nebo dokonce na samotnou brestskou blokádní eskadru.“

	„A co ta Pellwormova bouře?“

	„K čertu s Pellwormem a jeho bouří: když jsme došli na začátek mostu, musíme přes něj přejít, již není cesta zpět. Nyní je naší povinností je následovat; nejdříve si však něco zakousnu. Dáš si se mnou kus studené skopové kýty?“

	Během první poloviny noci bylo snadné držet se v závěsu lodí; nejenže na Jasonovi zářila neobyčejně silná lucerna, ale i když se její světlo ztratilo v dešti a nízkých letících mracích, výstřely z děl jim vždy ukázaly, kde se lodě nacházejí. Ariel je následovala ve svitu modrých světel, častých ran z kanonů a světlic vystřelovaných po dvou při každém odbíjení zvonu a v jednu chvíli je dokonce doháněla; to se stalo na začátku prostřední hlídky, kdy byla celá jihovýchodní obloha rozzářena ne jednotlivými výstřely stíhacích děl, ale jasem bočních salv, které se opakovaly šestkrát, salv, jejichž dunění přehlušovalo vyjící vichr a dolehlo k nim mezi dvěma záblesky.

	Pak byla najednou tma, žádná záře, žádný jas, jen prudký déšť, tak hustý, že muži odvraceli hlavy, aby se mohli nadechnout, déšť, který vítr nesl téměř vodorovně s palubou a v lanoví a nad rozbouřenými vlnami skučel tak, že by přeřval každou salvu v dosahu půl míle. Nejdříve si mysleli, že je to jen poryv, vichr však neustával a zuřil celou noc; a oni museli uznat, že se jim Jason a loď, kterou pronásledoval, zcela ztratily z dohledu.

	„Nevadí,“ řekl Jack. „Za úsvitu je uvidíme na návětrné straně.“ Tedy za předpokladu, že Medúza nezamíří po větru rovnou do Cherbourgu, pomyslel si; neboť dle jeho úsudku, založeném na pozici Jasona před několika hodinami, se nyní mohla nacházet ve výhodné pozici k obratu a plavbě doprostřed Kanálu, aniž by riskovala střet za takové bouřlivé noci, jako je tato.

	„Nepůjdete se vyspat, pane?“ navrhoval nesměle Hyde. „Jste na palubě neustále od samého začátku, a také po většinu noci. Teď už nemůžeme dělat nic, když je obloha černá jako uhel; a na závětrné straně máme dvě stě mil.“

	„Myslím, že půjdu, Hyde,“ přitakal Jack. „Držte ji tak, jak je,“ loď měla napnuté dolní stěhovky, refovanou přední plachtu a vratiplachtu a mířila na jihovýchod, kolébajíc se na rozbouřeném moři, s ustáleným západo-jiho-západním větrem, „a vzbuďte mě za svítání nebo dříve, pokud se něco přihodí.“ Počasí bylo špatné, velmi špatné, Ariel však byla bytelná loď, dobře přiléhala k větru a dobře seděla na vlnách, a i když měla nouzovou přední košovou čnělku, dokázala by si poradit i s horším počasím.

	Málokdy spal tak tvrdě. Sotva stačil odhodit kabát a už se mu zavíraly oči: když si lehl, na chvíli slyšel, jak dýchá, možná chrápe a pak již usínal, usnul a zdál se mu podivně živý sen, kdy s ním nějaký blázen třásl a do ucha mu halekal: „Příbojové vlny na závětrné straně.“

	„Příbojové vlny na závětrné straně, pane,“ zakřičel znovu Hyde.

	„Ježiši,“ vyhekl Jack a byl ihned vzhůru. Vyskočil z lůžka a běžel na palubu, s Hydem s jeho kabátem v patách. A tam v té šedivé polotmě, kdy již nebyla noc, avšak ani den, se na levoboku ve vzdálenosti dva kabely bělala zpěněná voda, jak se mohutné vlny tříštily o rozlehlou skalnatou mělčinu.

	Loď plula stále ostře na pravoboční vítr: ačkoliv měla slušnou rychlost vpřed, vítr, vlny a silný přílivový proud ji snášely bokem směrem k útesům. Křižovat proti takovému větru by nikdy nezvládla, ani kdyby měla přední košovou čnělku v pořádku; obrátit proti větru nemohl; ale pro obrat po větru ještě zbývalo dost místa. „Posádko, nástup k obratu lodi. Kormidlo úplně vlevo!“ přikázal. Důstojníci a mužstvo se rozeběhli na svá místa, zadní plachty zmizely, loď se začala stáčet k závětrné straně, čím dál rychleji směrem k útesům, téměř na jejich okraji se otočila o dvacet čárek, krásně nastavila větru levobok a zamířila na severo-severo-západ.

	„Držet loď těsně u větru,“ nařídil Jack muži u kormidla. „Hlavní plachtu do třepotu.“ Nechtěl plout příliš rychle vpřed, dokud nevěděl, kde je: byli buď u Ushantu, nebo u francouzské pevniny – v obou případech mu výpočty říkaly, že se nachází o padesát mil dále na sever a ještě mnohem dále na východ – nyní však bylo nutné zjistit, zda v porovnání s pevninou, nebo ostrovem. Hleděl na závětrnou stranu, neviděl však nic než tmavý pás pevniny, který se rýsoval v dešti: přesto se alespoň ubezpečil, že pod velením Hydea bylo na palubě uděláno vše, co bylo třeba – tesař se svými muži stáli připraveni se svými sekerami u návětrných upon, aby na povel odsekli stěžně; na přídi byly kotvy připraveny k hození; olovnice spouštěna z hlavní úponové lavice, v rychlém sledu opakovaně házena do vody a hloubka okamžitě hlášena bez obvyklého popěvku: „Šest. Bez čtvrtky pět…“

	„Příbojové vlny před námi,“ zvolal pozorovatel na přídi.

	Jack se rozběhl na příď a zadíval se na dlouhý pás bílých tříštících se vln, který se rychle přibližoval, byl to další útes, jenž jim blokoval cestu na západ a sever, cestu, která by je dovedla na širé moře: byl to souvislý pás a zdálo se, že na pravoboku volně přechází v potemnělý výběžek. Útes byl stále zřetelnější a obrovité vlny, ten ohromný smrtelně nebezpečný příboj, se přes něj valily na volné moře. „Nabrat vítr do hlavní plachty,“ houkl. „Jednu čárku vpravo.“ Ariel se hnala přímo k těm bílým zpěněným vlnám. Odhadoval vzdálenost a sílu větru a pozorně naslouchal muži měřícímu hloubku a v tu chvíli si uvědomil, že se k němu upírají oči všech mužů na přídi, kteří zcela spoléhají na jeho úsudek. Když byli od vířící vody padesát yardů, zvolal: „Kormidlo na návětrnou stranu!“ Ariel se prudce otočila proti větru, zastavila se v hloubce čtyř sáhů a Jack rozkázal: „Hodit pravou kotvu!“ v okamžiku, kdy začala couvat. Kotva držela. Pomalu popouštěli kotevní lano a loď splývala mezi dva útesy, přídí proti vlnám a proudu, silnému proudu téměř na vrcholu přílivu. Byla to úleva: pokud se však nacházeli tam, kde se obával, tak pouze dočasná. Dal vzbudit Stephena, Jagiella a plukovníka; nechal zdvojnásobit hlídku u skladu s alkoholem, neboť námořníci chtěli povětšinou umírat opilí; a nařídil, aby v kuchyni rozdělali oheň. Někteří členové posádky Ariel byli nesmírně vystrašení, k čemuž měli důvod, a pokud poznají, že je nastolen pořádek a že dostanou něco teplého do žaludku, snad je to trochu uklidní.

	Přišlo ráno a nad pevninou se začalo rozednívat: déšť najednou ustal, mlžný opar nad mořem se zvedl a v tom okamžiku zjistil, kde jsou. A bylo to horší, než předpokládal. Ocitli se na místě, které námořníci nazývali zátoka Gripes, a vězeli hluboko v ní: Ariel se nějakým způsobem podařilo v noci proklouznout mezi dvěma útesy, aniž by se otřela o některé z bezpočtu skalisek, která byla roztroušená mezi nimi. Byla to zlověstná zátoka, otevřená směrem k jihozápadu, a lodě pobřežní eskadry se jí vyhýbaly – kotvy na kamenitém dně nedržely, na ostrých skaliscích se trhala kotevní lana a všude kolem čněly útesy. On však znal tyto vody dobře, neboť sem za pěkného počasí několikrát zavítal rybařit na člunu, když sloužil u brestské blokádní eskadry; a jako sedmnáctiletý pomocník navigátora velel jednomu z člunů Resolution, když zaútočili na baterii v Camaretu. Podíval se přes záďové zábradlí a necelou míli odsud spatřil tuto baterii, pevnost posazenou vysoko na severním konci útesu; byla samozřejmě opravena a v tuto chvíli se budou vojáci probouzet a začnou po nich střílet. Za Camaretem ležel Brest a na konci zálivu vesnice Trégonnec, další dobře opevněná pevnost, která měla u ústí říčky malou přístavní hráz ve tvaru půlměsíce. Nebylo moudré stát tu na dostřel dvou pevností, ačkoliv na pobřeží, které bylo chráněno těmito velikými útesy, se nic zvláštního nedělo; na pláž nedoráželo příliš velké vlnobití, třebaže kousek dál na moři byly vlny mohutné. Jižně se však rozprostíral druhý konec zálivu, výběžek Gripes; a za výběžkem je čekala spása, krásný rozlehlý záliv Douarnenez, kde mohla kotvit celá eskadra, krytá na jihu a západě, a smát se rovnou do očí francouzským bateriím, které byly příliš daleko na to, aby je ohrozily.

	Aby se tam dostal, bude muset obeplout tento výběžek. A to může učinit jen tak, že nejprve zamíří na jih, popluje podél vnitřního útesu směrem ke skále, kterou nazývali Thatcher, těsně u jižního okraje zálivu, tam se obrátí, pustí se krátkým úsekem směrem k vnějšímu útesu, a tak obkrouží výběžek Gripes a bude v bezpečí a tam počká, až se bouře přežene a odliv jim umožní vyplout na volné moře – nyní, s větrem vanoucím přímo na pobřeží, byla možnost obeplout vnější útes nebo proklouznout mezerou mezi útesy naprosto mizivá. Modlil se, aby se jim obrat podařil dostatečně daleko před Thatcherem, dokud budou mít dostatek místa k obratu po větru, neboť blíže u skaliska, kde byl nápor vln, kterým nepřekážel vnější útes, mnohem silnější, již nebude možné ho vykonat. Bude se však moci rozhodnout, kde loď otočí, až ve chvíli, kdy bude podstatně blíže; prozatím se musel zabývat těmi skalisky a mělčinami, které jim stály v cestě. „Znáte někdo z vás tento záliv, pánové?“ zeptal se důstojníků na velitelské palubě. Podívali se jeden na druhého: nikdo z nich ho neznal. Než však mohl kdokoliv z nich odpovědět, zalila je všechny sprška mořské vody; z pevnosti po nich začali střílet a první koule dopadla pouhých šest stop od pravoboční hlavní úponové lavice.

	„Přeseknout kotevní lano,“ zavelel Jack. „Kormidlo vlevo.“

	Loď začala couvat a přitom se obracela; zvrácená kosatka nabrala vítr a po ní ostře otočené košovky; a po nekonečně dlouhém momentu, kdy se loď nehýbala, se náhle pohnula dopředu a postupně zrychlovala, zalévána prudkým lijákem z otevřeného moře. Jack loď nasměroval kanálem mezi vnitřním a vnějším útesem, a přestože všude kolem nich svištěly dělové koule, nechal zredukovat plachtoví. „Rychle s tou olovnicí,“ nabádal muže, který ji měl na starosti: nesmí narazit na skálu nebo menší útes. Odražená dělová koule ustřelila vlajkovou žerď a prolétla skrze zadní košovku.

	„Vytáhněte vlajku na závětrnou zadní úponu, pane Hyde,“ nařídil, aniž by se ohlédl. „Jak já nesnáším, když na mě pálí z pobřeží,“ zamumlal si pro sebe. Tato střelba však alespoň nebyla tak přesná, jak byl zvyklý u francouzských baterií; během té krátké chvíle, co stříleli, byla Ariel téměř zcela schována za clonou prudkého deště a dělostřelci zaměřovali náhodně.

	Kupředu, jen opatrně kupředu. Začínal se rozpomínat na to, jak záliv vypadá: na pravoboku byla skála, kde chytávali štítníky, a před přídí skupinka ostrůvků, kde při odlivu sbírali langusty – teď tu viděl jen zpěněné příbojové vlny. Nyní míjeli průrvu ve vnitřním útesu, kam se stahovali rybáři: za vysokého přílivu se tudy hnal divoký proud.

	Vyostřil na vítr o jednu čárku, aby mohl čelit té síle; a jakmile muž s olovnicí zakřičel: „Hloubka tři, hloubka tři,“ Ariel narazila na dno v dolině vlny, a byl to dlouhý skřípavý náraz, který ji zastavil, až se zapotácela a celá se zachvěla. Poté se opět odlepila a hladce pokračovala dál a muž s olovnicí volal: „Hloubka pět, hloubka pět, hloubka šest, šest a půl;“ v rozbouřených vlnách na levoboku se objevil dlouhý černý kus ochranného kýlu Ariel, který se otáčel a zvedal, jak byl unášen průrvou ke vzdálenému pobřeží. Grimmond seběhl do podpalubí.

	„Rychle s tou olovnicí,“ popoháněl muže Jack. „A házejte hodně dopředu.“

	„Ano, pane,“ přitakal, roztočil olovnici ještě větším obloukem a vymrštil ji.

	Již byli z dostřelu baterie a nyní se nacházeli mimo ochranu vnějšího útesu. Musí se dostat na jeho jižní okraj, aby mohl obrátit loď po větru a doplul do bezpečí zálivu Douarnenez; jakmile bude u jižního konce, nebude to tak složité, dospěje však k němu pouze za předpokladu, že popluje ostře na levobočním větru, a jak uháněli vpřed, uvědomoval si stále zřetelněji, že obrat musí začít mnohem dále, přímo u Thatcheru. Nesmí to být ale dříve, než dorazí k Thatcheru. To znamenalo, že k provedení obratu po větru nebudou mít dostatek místa: musí si vypomoci kotvou, i když je to i za nejlepších podmínek velmi nebezpečný manévr a bude při něm muset počítat s každým yardem. Silný vichr, rozbouřené moře a skály všude kolem mu nedovolí napravit jakoukoliv chybu, kterou učiní. A Thatcher již nebyl daleko.

	„V podpalubí vše v pořádku, pane,“ hlásil navigační důstojník, který se vrátil z nákladového prostoru. „Pár stop vody na přídi, nic víc.“

	Jack přikývl. To nebylo zdaleka v pořádku u lodi, v níž zpravidla bylo úplné sucho, nyní na tom však příliš nezáleželo. „Pane Hyde,“ oznámil, „obrátím loď na kotvě, jakmile doplujeme k té vysoké černobílé skále. Ať připraví záložní kotvu a muži ať si nachystají sekery.“ A pak hlasitě zvolal chraptivým hlasem, který přehlušil skučení vichřice: „Arielané, jakmile budeme u Thatcheru, provedeme obrat na kotvě. Každý muž poslechne rozkazy na slovo a s pomocí Boží ten výběžek obeplujeme a pak budeme v bezpečí zálivu Douarnenez. Uděláme chybu a narazíme na skálu. Nedělejte nic, dokud vám nebude řečeno, pak ale rozkaz vykonejte bleskovou rychlostí.“ Muži, kteří se tvářili velmi zasmušile, avšak pevně věřili v to, co jim bylo sděleno, přikývli; a s radostí zjistil, že do skladu s alkoholem nikdo nevnikl.

	Nyní se loď nacházela daleko od útesu, který ji mohl chránit, a musela přímo čelit náporu mořských vln a bouře: při této rychlosti – a s plachtami už manipulovat nemohl – ležel Thatcher pět minut od nich, pak čtyři a oni viděli, jak se o tuto strmou zlověstnou skálu rozbíjejí burácející zpěněné vlny a bílá tříšť stříká vysoko do vzduchu.

	„Co znamená, když mluví o obratu na kotvě?“ zeptal se Jagiello, který stál vedle Stephena a držel se pevně zábradlí.

	„Myslí tím, že se vyhodí kotva, tak se zastaví loď a otočí přídí proti větru, přesekne se kotevní lano a loď vyrazí opačným směrem, krátkým úsekem na otevřené moře, a tak obepluje ten mys.“

	„Ta skála je velmi blízko.“

	„Podle měření olovnicí je hloubka dobrá: poslouchejte.“

	„Vyostřit na vítr!“ zvolal Jack a přitom neustále pozoroval Thatcher a plovoucí chaluhy. „Pustit šoty stěhovek!“ A po nekonečných pěti vteřinách: „Hodit kotvu!“

	V ten moment čelen Ariel mířil přímo proti zuřivé bouři, třebaže se obrovské vlny snažily stočit příď na závětrnou stranu. „Pustit hlavní hals… otočit všechna ráhna! Přeseknout lano!“

	Sekyra se zaťala do kotevního lana. Loď téměř dokončila obrat a zůstala stát. A již rychle couvala a mířila přímo na Thatcher. „Hoďte olovnici dozadu, co nejvíc dozadu,“ zařval Jack na muže s olovnicí a nahnul se přes zadoboční zábradlí, aby mohl učinit to zásadní rozhodnutí v posledním okamžiku, kdy jedině bude moci úspěšně stočit kormidlo na pravobok tak, aby loď byla schopná výběžek obeplout. Námořník se obrátil a vší silou zatočil olovnicí: šňůra se zachytila o vlajkové lanko, olovnice letěla zpět a srazila Jacka na palubu.

	Jack se zvedl na všechny čtyři a v zuřící bouři a burácení moře slyšel kdesi zdaleka Hydeův hlas: „Úplně vlevo – chci říct vpravo,“ a pak už jen ucítil strašlivou ránu, když Ariel plnou silou narazila na Thatcher a přitom si rozbila kormidlo a značnou část zádi.

	Postavil se na nohy – všiml si, že Hyde je zděšený a má smrt v očích – a zjistil, že loď se nachází bokem k vlnám. „Skasat hlavní plachtu a vratiplachtu, přitáhnout přední šoty,“ houkl.

	Chudák Ariel se stočila přídí po větru a přitom znovu a znovu narážela a třela se o skálu a Jack se ji snažil vést přes nejužší část vnitřního útesu, jak jen mu to přední plachta dovolila. Jeho mysl byla stále ještě zahlušena a vzdálena, její část, která však byla schopna vnímat, cítila, jak loď trpí, a po několika mocných nárazech věděl, že si zlomila páteř uprostřed. Díky skočnému přílivu téměř na svém vrcholu neuvízla na místě, ale šinula se dále a dále příbojovými vlnami, které se zvedaly do veliké výše.

	V klidnějších vodách za útesem se stále držela na hladině, stále se dala ovládat; nemohlo to však trvat příliš dlouho. „Děla přes palubu,“ rozkázal. Když budou lehčí o všechna děla, bude Ariel schopná plout tak dlouho, aby s ní mohl najet na břeh. O několik minut později, když byla loď hnána větrem, vlnami a proudem směrem k ústí říčky, řekl důstojníkům, aby si došli pro svá pověření a vyřídili si svoje záležitosti: pak pokynul Stephenovi a oba sešli dolů do podpalubí: v kajutě již bylo po kolena vody. „Plukovník se musí převléci do uniformy námořní pěchoty a vydávat se za vojína,“ nadhodil. „Souhlasíš s tím?“ Stephen přisvědčil. A Jack pokračoval: „Jdu vydat rozkaz,“ a vzal si signální knihu s olověným obalem, svá hlášení a soukromé dopisy a svůj meč, přikázal sluhovi, aby sbalil vše, co půjde, a vrátil se zpět na palubu. Signální knihu, hlášení a meč hodil přes palubu, s důstojníkem námořní pěchoty pohovořil o plukovníkovi a opět se věnoval tomu, aby tento ubohý potápějící se vrak dostal ke břehu.

	Z nějakého důvodu byl pevně přesvědčen, že se loď nerozpadne, že je dostane na pevninu; a opravdu se snažila až do konce. Poslední dotažení pravého šotu, a loď na vrcholu přílivu narazila se zhoupnutím na přístavní molo a z palubních jícnů vybublávala voda. Nyní nezbývalo nic jiného než překročit zábradlí vstříc rotě vojáků a tichému hloučku přihlížejících lidí, kteří na ně čekali.
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		KAPITOLA DESÁTÁ



	V období dvaceti let této války na pobřeží Bretaně ztroskotalo nemálo lodí Královského námořnictva a některé byly i zajaty; úřady v Brestu již tedy byly na takovou situaci zvyklé a důstojníky Ariel umístily do zrušeného kláštera, aniž by přehnaně jásaly nad tím vítězstvím, a mužstvo do prostor ve spodní části hradu, které byly vystlány tlustou vrstvou slámy.

	Dalo by se předpokládat, že muži, kteří jsou v takové míře vydáni na milost a nemilost vrtochům živlů, budou na celou záležitost pohlížet poněkud filozoficky, a i před touto událostí měl Stephen možnost poznat, jak posádka přijímá rány osudu klidně až lhostejně; i přesto byl však překvapen, když viděl, jak rychle se muži vzpamatovali a vyrovnali se se svým neštěstím. Vzhledem k tomu, že jejich loď nebyla zajata, nebyli ani okradeni o své věci; takže stále vlastnili to málo, co se jim podařilo zachránit, a to jim také pomohlo, neboť takto si mohli skrovné příděly od Francouzů obohatit jídlem a vínem, o kterém by se jim jinak na Ariel ani nesnilo. Na druhou stranu, jakmile zjistili, že nebudou okradeni a ani nebudou hladovět, začali si velmi stěžovat na kvalitu čaje; a když je Jack poprvé navštívil, bylo mu sděleno, že tohodle francouzskýho chleba s těmahle dírama se přece chlap nenají: když bude člověk muset polykat takový díry, tak se určitě nafoukne jako měchýř a praskne. Nezamlouvala se jim ani ovesná kaše, která byla zřejmě vařená ze zeleného praženého obilí, a ani polévka.

	Mladým důstojníkům umístěným v klášteře se dobrá nálada vrátila spolu s paprsky slunce, které svítilo na Brest z jasné oblohy po dvaceti čtyřech hodinách trmácení se z Trégonnecu, a spolu s ní i jejich námořnický humor. Komisař, který měl sestavit přesný oficiální seznam zajatců, jenž měl mimo jiné obsahovat informace o dívčím jménu jejich babiček a datech a místech narození, se od některých dočkal zajímavých odpovědí, které byly vyřčeny klidným a pochmurným hlasem a byly tak prazvláštní, že si přístavní admirál nechal zavolat kapitána Aubreyho. „Já odmítám uvěřit tomu, pane,“ spustil, „že všichni vaši důstojníci až na jednoho mají za předka královnu Annu.“

	„Je mi to velmi líto, pane, ale musím vám sdělit, že královna Anna je mrtvá,“ odvětil Jack. „Proto tedy jistě dovolíte, že se v této záležitosti zdržím jakýchkoliv poznámek.“

	„Já mám za to,“ pokračoval admirál, „že jsou až trestuhodně lehkovážní. Uvádějí, že jejich rodiči jsou císař marocký, Děsivá Jenny, Guy z Warwicku, Julius Caesar…, můžete komisaře považovat za pouhého civilistu, a budete mít pravdu; i přesto vás však musím požádat, abyste jej náležitě respektovali. Je to služebník císaře!“

	Jack nevypadal, že by si to vzal příliš k srdci, a po pravdě jej admirálova slova nijak nepřesvědčila. Admirál se na svého zajatce na chvíli zadíval a pak prohlásil: „Nyní bych však chtěl pohovořit o mnohem závažnější skutečnosti. Jeden z vašich vojáků námořní pěchoty, Ludwig Himmelfahrt, utekl. Jeho věci byly nalezeny v latríně.“

	„Pane, to je jen jeden ubohý hlupák: nepatří k posádce. Vzali jsme jej na palubu, aby hrál na píšťalu, když je mužstvo na vratidle. Dokonce pochybuji, že je vůbec zapsán v seznamu posádky – nepatří k těm, kteří by byli jakkoliv důležití. Nicméně, pane, musíte uznat, že ačkoliv byl vojákem jen podle jména, měl povinnost utéci.“

	„Možná,“ řekl admirál. „Já však doufám, že se jej nepokusíte napodobit, kapitáne Aubrey. Mně nijak nezáleží na nějakém hlupákovi, který ani nepatřil k posádce, obzvláště když ani nebyl uveden v seznamu – i když i přesto musí být dopaden –, co se však týče kapitána s patentem, důstojníka vašeho postavení, pane, to je jiná situace; a varuji vás, že pokud se pokusíte utéci, skončíte uvězněn v Bitche. V Bitche, pane, a uvězněn.“

	Jack měl sto chutí odseknout něco velmi trefného, bystřejší odpověď jej snad ještě v životě nenapadla: „to bude tedy opravdu zatraceně sviňská situace,“ nebo „to tedy bude sviňsky zapeklité,“ nebo ještě něco vhodnějšího; nebyl si však příliš jistý, nakolik se hovorové výrazy anglického slova bitch22 a francouzského slova chienne shodují; vítězoslavný úšklebek najednou zmizel a místo toho jen odtušil: „Co se týče tohoto, pane, dovolte mi potvrdit, že hodlám být vaším hostem do konce této války. Doufejme, že to nebude trvat příliš dlouho, abych se vám neomrzel.“

	„Jsem si jist, že nebude,“ přitakal admirál. „Císař postupuje na severu stále dál. Rakušané jsou rozdrceni.“

	„Vyhrožovali mi, že mě uvězní v Bitche,“ referoval Jack, když se vrátil do kláštera. Každý ihned věděl, o čem je řeč, neboť o Verdunu a Bitche se během posledních pěti dní kromě hovorů o průběhu války, o kterém se mohli dočíst v Moniteuru, a o té mladé dívce, která nosila Jagiellovi jídlo, hovořilo často. Verdun bylo město, kde byli vězněni váleční zajatci; Bitche zase pevnost, do které byli zavíráni ti, kteří se pokusili o útěk. O obou se povídalo, že jsou to velmi nehostinná místa daleko na severovýchodě Francie, kde je chladno, vlhko a draho, nebylo však příliš mnoho vojáků, kteří by je znali bezprostředně, neboť Bonaparte byl v zásadě proti tomu, aby tradičně docházelo k výměně zajatců, ve skutečnosti jich tedy bylo vyměněno jen velmi málo, a i těch několik vojáků, kteří tam byli uvězněni, se nikdy nevrátilo zpět. Přesto tu byl Hyde, jenž jako starší kadet utekl nejdříve z jedné a potom z druhé pevnosti spolu se třemi dalšími, se kterými došel pěšky na břeh Jaderského moře.

	Poslouchali jeho vyprávění velmi pozorně, a část jeho poničeného sebevědomí tak byla vyléčena – on jediný se choval sklesle a cítil se bídně a neměl sílu, aby komisaři dával komické odpovědi: odpovídal jako stroj podle pravdy. Jack jej nyní požádal, aby jim o pevnostech povykládal ještě jednou a zaměřil se zejména na možnosti útěku, a Hyde se opět pustil do popisování okolních pískovcových skalisek, předních náspů, prostor chráněných před ostřelováním, velmi hlubokých studen: „A pokud jde o útěk samotný, pane, nutné jsou samozřejmě peníze a pak mapa a kompas; sušené hovězí a sušenky a teplý kabát, na kterém můžete přes den ležet, a pevné boty; nejdůležitější jsou však peníze. Těmi vyřešíte téměř vše, a dokonce i s guinejemi, neboť anglické zlato je tu cenné…“ Jack se usmál: měl ho v kapse dostatek, velmi slušnou sumu, dost na to, aby byla posádka Ariel v určitém pohodlí; a věděl, že Stephen si do klína schoval až poněkud nepohodlně těžké množství guinejí, peněz, které si na Balt vzal pro případ, že by byly třeba, a kterých se prozatím nedotkl. „A pak se velmi hodí dobrý nůž a lanový tm, nebo alespoň čnělkový klín,“ pokračoval Hyde, „a-“

	„Je tu dívka pro monsieur Jagiella,“ přerušil je strážný a vesele se ušklíbl. Odstoupil ode dveří a stála tam ta mladá dívka, která nesla v rukou košík zakrytý utěrkou, červenala se a svoji pěknou hlavu měla hrdě vztyčenou. Ostatní se rozešli k oknu a začali si rádoby nenuceně povídat; několik z nich to však nevydrželo a pomrkávali po ní a všichni slyšeli, jak Jagiello vykřikl: „Ale moje drahá, drahá mademoiselle, já jsem prosil o jelito a jablka, nic více. A vy jste přinesla foie gras, humra na roštu, koroptev, tři druhy sýra, dva druhy vína, jahodový koláč…“

	„Sama jsem jej pekla,“ ozvala se ta mladá dívka.

	„Jsem si jist, že je neobyčejně lahodný: to je však mnohem více, než si mohu dovolit.“

	„Musíte mít přece sílu. Můžete zaplatit později – nebo nějak jinak – nebo jak budete chtít.“

	„Ale jak?“ zeptal se Jagiello, bezelstně ohromen. „Vy myslíte dlužním úpisem?“

	„Pojďte prosím sem do chodby,“ požádala ho a zčervenala ještě více.

	„Už je to tu zase,“ pravil Jack a táhl Stephena do jiné místnosti. „Včera to byla neuvěřitelně veliká paštička s lanýži; a zítra nejspíš přinese svatební dort. Já nevím, co na něm všechny vidí. Proč jenom Jagiello, a ostatních si nikdo ani nevšimne? Je tu například Fenton, slušný a poctivý mladík s licousy, které dělají vojákovi čest – vous má hustý jako prales – musí se holit dvakrát denně – a je silný jako kůň a velmi dobrý námořník; on ale paštičku nedostane. Chtěl jsem ti však říci něco jiného. Plukovník je pryč.“

	„Vím to,“ přiznal Stephen, který zámek navštívil spolu s lodním lékařem Ariel.

	„Myslel jsem si to,“ odvětil Jack. „Nepřipadá mi, že by tě to nějak trápilo.“

	„Netrápí,“ připustil Stephen: a po chvíli dodal: „Ty jsi jej nezažil, když je zcela ve své kůži. To na moři není; mluví až příliš a vypadá jako nějaký žvanil. Ale ujišťuji tě, kamaráde, že jako guerrillero nemá sobě rovného, v krajině se pohybuje hbitě jako lasička. Křovisky se protáhne jako ještěrka, a zatímco ty lelkuješ a díváš se do příkopu, on už je za stohem sena na míli daleko. Mohu ti říci, že se dostal z Tarragony do Madridu v době, kdy na něj byla vypsána odměna sto uncí zlata, a tam zrádci podřízl hrdlo ve spánku. Ne, ne: má dost peněz; má dost zkušeností; bude za hranicemi dříve, než my dojedeme do Verdunu.“

	„Promiňte, pane,“ ozval se Hyde ode dveří, „oběd je na stole.“

	Jedli v místnosti, která bývala pokojem jeptišek, byla stroze vybavená a nedoznala téměř žádných změn, až na mříže v oknech, které byly silnější, kukátka, která byla na každých dveřích vedoucích ven, a několik anglických nápisů: J. B. miluje P. M.; Bates je cvok; Kéž by tu byla Amanda; Nejhezčí je stejně Laeticia; J. S. pomocník navigátora, 47 let. A podával se oběd: pocházel z toho nejlepšího zařízení ve městě, které doporučil admirál, zatímco Jagiello si vybral tu nejlevnější restauraci; i tak vypadalo jídlo nuzněji v porovnání s tím jeho – skládalo se z páru okounů, dvou slepic, skopového hřbetu, půltuctu příloh a dezertu.

	„Skopové nebylo špatné,“ prohlásil Jack a otáčel talíř s dezertem, „chybělo tam však želé z červeného rybízu. Francouzi ale mohou tvrdit cokoliv – nemají ponětí o tom, jak se dělá moučník, ať sami sebe nazývají velkým národem, jak chtějí. A tohle není žádný pudink: je to jen načinčaná pěna.“

	Stephen zvedl oči od talíře a zaznamenal, jak kukátko za Jackem zčernalo. Objevilo se oko: dlouho je pozorovalo, téměř ani nemrklo, bylo pronikavé a bez výrazu. Po chvíli následovalo jiné, modrošedé, to první bylo hnědé. Tyto dvě oči je střídavě sledovaly po celý zbytek oběda, kdy pili koňak; a i když se neotočil, aby se přesvědčil, byl si Stephen jist, že z druhého kukátka se na ně také někdo dívá, neboť tak bylo možno obezírat místnost z jiného úhlu.

	Nebyl tedy nijak překvapen, když byl spolu s Jackem a Jagiellem zavolán do admirálovy kanceláře, a ani změnou v admirálově chování, které bylo až doposud vlídné, ne-li přátelské.

	Kousek od admirálova stolu seděl civilista ve středních letech, který měl na sobě ošuntělý černý kabát a kolem krku přijatelně bílý šátek; měl prošedivělé vlasy a tmavé oči; a jeho obličej byl Stephenovi nějak povědomý. Neúčastnil se rozhovoru a jen je upřeně pozoroval, jakoby z dálky. Sám admirál se pokoušel zakrýt rozpaky tím, že se choval formálně a upjatě, příliš mu to však nešlo. Na Jacka vypálil několik očividně připravených otázek ohledně jeho plavby – odkud, kam, jaký měli kurz, kdy vypluli, složení konvoje a podobně.

	Jack se okamžitě začal chovat stejně upjatě a formálně jako admirál, dokonce snad i více; přeměřil si jej chladným pohledem přes stůl a řekl: „Pane, poskytl jsem vám pověření od svého krále; sdělil jsem vám počet posádky Ariel. Dle válečných zákonů nemá být od zajatého důstojníka požadováno více. S tou nejvyšší úctou, kterou k vám chovám, pane, nebudu na tyto otázky odpovídat.“

	„Toto zapište,“ nakázal admirál tajemníkovi a otočil se na Stephena. „Jste ten džentlmen, který byl nedávno pozván, aby přednášel v Institutu?“

	„Je mi líto, že vás neuspokojím, pane,“ odtušil Stephen. „Moje odpověď bude zcela stejná jako odpověď kapitána Aubreyho.“

	Chvíli se obávali, co udělá Jagiello; ten mladík však nebyl žádný hlupák. Zopakoval to samé a stejně pádně.

	„Musím vás informovat, že vaše odpovědi uspokojivé nejsou,“ zakončil admirál. „Musíte se tedy ihned odebrat do Paříže na další výslech.“ Zazvonil a nařídil důstojnickému sluhovi, aby sbalil jejich věci.

	„Ihned, pane?“ zvolal Jack. „Jistě se ještě mohu rozloučit se svými muži. Ještě jsem je nevybavil žádnými zásobami – já vás žádám, pane, jako důstojníka a jako námořníka – musím s nimi alespoň mluvit a dodat jim v jejich situaci odvahu. Apeluji na váš příklad, pane: kapitán nemůže nechat svoje muže na holičkách.“

	„Na to není čas,“ odvětil admirál. „Kočár čeká. Mám svoje rozkazy: pokud od vás nedostanu uspokojivé odpovědi, musíte být dopraveni do Paříže.“

	„Alespoň tedy, pane,“ naléhal Jack, vytáhl peněženku a položil ji na stůl, „alespoň tedy snad budete tak laskav a doručíte jim toto – zodpovědnému muži jménem Wittgenstein, aby je spravedlivě rozdělil.“

	Admirál pohlédl na civilistu, který pokrčil rameny. „Tak se stane, kapitáne,“ přikývl. „Sbohem. Monsieur Duhamel vás doprovodí ke kočáru.“

	Během těch dnů a nocí, kdy cestovali, si Stephen celou situaci neustále přehrával v hlavě. Měl na to spoustu času, neboť přítomnost Duhamela jim bránila v jakékoliv konverzaci a sám Francouz nepromluvil téměř ani slovo. Nebyl nijak nepříjemný, rozkazovačný nebo hrubý, a ačkoliv byl uzavřený a rezervovaný, nechoval se nepřátelsky, když tam tak seděl v koutě, nepřítomně sledoval krajinu a jejich početný doprovod jedoucí na koních, spíš vypadal jaksi nezaujatě, jako kdyby se ocitl v jiné sféře, a pozoroval je stejně objektivně, jako nějaký přírodovědec pozoruje mikroby pod mikroskopem. Občas si Stephen povšiml, že se na něj Duhamel dívá, a měl pocit, že zachytil jakýsi výraz skrytého pobavení, určitého porozumění od jednoho profesionála druhému, který je nyní ve velmi nezáviděníhodné situaci: ty vědoucí tmavé oči se však vždy ihned odvrátily a opět se věnovaly krajině okolních provincií. Zdálo se, že na Duhamela nedoléhá nuda, nevadilo mu jejich dlouhé cestování a neukazoval žádné známky lidské slabosti kromě chvil, kdy se věnovali jídlu.

	Na počátku cesty navrhl, že vše bude mnohem jednodušší, pokud mu dají své čestné slovo, že se nepokusí uprchnout – a byla to pouhá formalita, neboť kočár byl střežen celou jednotkou jezdců na koních – a obědvali a večeřeli v těch nejlepších zájezdních hostincích ve městech, kterými projížděli, a vždy byl poslán rychlý posel, aby jim objednal soukromý pokoj, jídlo, jež bylo typické pro dané město, a ten či onen druh vína. Duhamel s nimi nestoloval ani se nechoval méně rezervovaně, vždy jim však nechal donést to nejlepší – jehněčí brzlík v malvazu, malé kousky drštěk, kterými by se člověk mohl cpát donekonečna, vykostěné skřivany zapečené v koláči – zakrátko se tedy zcela spolehli na jeho úsudek, ačkoliv zahrnoval neuvěřitelné množství chodů, které on sám snědl do posledního, a ještě nakonec se spokojeným výrazem ve tváři vytřel talíř chlebem. Byl útlý, zdálo se však, že takové kvantum jídla a pití vína dvakrát denně mu nedělá žádné potíže: žádné známky podrážděné slinivky nebo sleziny, žádná dysfunkce jater, žádný pocit příliš plného břicha. Jídlo bylo úžasné na pohled a chutnalo báječně; a po dvou takových hostinách (neboť jinak se to nazvat nedalo) se Jagiellovi, který byl zaražen tichým chováním svých starších společníků, poněkud zvedla nálada a začal si pro sebe potichu zpívat. A po další hostině si začal pohrávat s trubkou, kterou mu darovala jistá dáma v Lamballe, dokud jej slunce neponouklo stáhnout okénko, aby mu zatroubil na pozdrav. Duhamel se jako vždy věnoval sám sobě a trávil krmi z mladého krocana, jakmile bylo však okno, možný způsob útěku pro bystrého mladíka, sotva do půlky staženo, držel v ruce svoji nataženou pistoli s otočným bubínkem a mířil jí přímo na Jagiella. Stephen zaregistroval, že je pistole matně šedá. „Sedněte si,“ řekl Duhamel.

	Jagiello okamžitě poslechl. „Já jsem chtěl jen zatroubit na pozdrav,“ vyhrkl zaraženě a pak již vážněji dodal: „Zapomněl jste, že jsem vám dal své čestné slovo.“

	Z Duhamelova obličeje se začal vytrácet nadmíru rozzuřený výraz a nahradil jej skeptický a zklamaný. „Můžete si troubit, když budeme stát,“ prohodil. „Ale ne v kočáře. Můžete tím rušit tyto pány.“

	Kromě spánku nebylo téměř co dělat. A to se Jackovi hodilo: nejenže měl co dohánět, ale i díky všemu tomu jídlu, které musel spořádat, aby se nezahanbil před tím rezervovaným Francouzem, se mu začínaly klížit oči. Představovalo i nápor na jeho játra a podráždilo mu vnitřnosti: ještě dříve, než opustili Bretaň, byly všechny omáčky zpravidla plné smetany; v Normandii to bylo ještě horší a zastávky byly čím dál častější. Ačkoliv pod sedadlem v kočáře ležely dva nočníky, Jack dával přednost křovisku nebo alespoň hustému mlází a znechucení postilioni museli každých pár mil zastavovat.

	A pak v Alençonu Duhamela jeho úsudek zradil. Když vešel do kuchyně zájezdního hostince, všiml si kádě s říčními raky, a ačkoliv ještě nehladověli dostatečně dlouho, aby se zbavili špíny, ve které si lebedili, nařídil, aby byli ihned uvařeni. „Jen velmi lehce – jen je tam chvíli namočit – byl by hřích zkazit chuť takových krásných tlustých raků.“

	Zahloubaný Stephen neměl příliš chuť; avšak Jagiello, jenž necítil potřebu rozjímat, jich snědl desítky a Jack, který zamumlal, že „se nenechá zahanbit před žádným Francouzem“, s ním držel krok. Vzhledem k tomu, že jeho žaludek již i tak nebyl v nejlepší kondici, udělalo se mu záhy během další cesty tak špatně a bylo to všem uprostřed prázdné silnice tak zřejmé, že Duhamel navrhl, aby mu doktor Maturin nějak pomohl, něco mu předepsal, nebo učinil něco patřičného. Stephen se nemohl dočkat, až to uslyší. „Jistě,“ přisvědčil a napsal něco na papír na koleně. „Pokud budete tak laskav a řeknete jednomu z vojáků, aby toto donesl do lékárny, mám za to, že budeme moci dále cestovat alespoň za trochu přijatelného pohodlí.“

	Duhamel pohlédl na tu příšernou škrábanici, chvíli přemýšlel a pak souhlasil. Jezdec vyrazil a přihnal se zpět s obrovským klystýrem a několika lahvemi, z nichž některé byly větší a některé velmi malé. Pokračovali dál; již nebylo třeba najednou zastavovat, žádné výkřiky „támhle před námi je keř“; Jack většinu cesty prodřímal vlivem doktorovy nejoblíbenější tinktury laudana, silného opiátu, jehož zneužívání v dobách velkého emocionálního vypětí téměř zničilo Stephenovu kariéru, který však i přesto považoval za tu nejcennější substanci ve farmacii.

	Stephen byl velmi rád, že vidí láhev laudana, ne že by po něm sám příliš dychtil, ale proto, že jej má při ruce; a když nedaleko Verneuilu i Duhamelovy a Jagiellovy vnitřnosti podlehly neblahým rakům, dal jim také dávku. Mohl v tu chvíli ukončit Duhamelův život, neboť si rovněž nechal přivézt jed a jednou ampulkou by se zbavil padesáti Duhamelů a ještě by mu zbylo; vzhledem k jejich doprovodu by to však nemělo žádný smysl a v každém případě on by jako lékař nikdy úmyslně člověku neublížil: a pochyboval o tom, že by to dokázal, za jakékoliv situace.

	Projížděli Ile de France, ospalí a s prázdnými žaludky, a Stephen se opět pohroužil do svých myšlenek. Velkou nevýhodou pro něj bylo, že již po nějakou dobu nebyl s Evropou ve spojení, a neměl tedy téměř žádné informace o tom, jak si stojí Francie, obzvláště co se týče různých druhů zpravodajských služeb. Věděl samozřejmě, že francouzské zpravodajské služby předčily dokonce i ty anglické co do počtu, žárlivé rivality, usilování o moc a o kontrolu nad tajnými finančními prostředky. Armáda a námořnictvo měly svoje tajné služby, stejně tak Velká rada, ministerstvo zahraničí, ministerstvo vnitra, spravedlnosti a policie a všichni k sobě navzájem chovali nedůvěru, a to nemluvě o víceméně nezávislých spolcích, následovnících secret du roi, které měly hlídat ostatní a samy sebe navzájem, dohlížecí orgány tedy sledovaly jiné dohlížecí orgány, takže to vypadalo, jako by byl celý národ pověřen sledováním někoho jiného. Věděl, že Talleyrand, Fouché a Bertrand byli formálně zbaveni úřadu, netušil však, jak velký stále mohou mít vliv nebo kteří agenti pro ně pracují, i když měl za to, že to jsou ti, kteří si říkají Legion. Nevěděl, kdo má nyní moc skutečně v rukou: a neměl tak ponětí, čí je vlastně vězeň.

	Bylo mu však naprosto jasné, že pokud by byl v rukou armády, mučili by jej. To bylo rovněž možné i v případě Fouchého následovníka, i kdyby to měla být jen jakási forma pomsty – lidé na tom ministerstvu se kvůli jeho aktivitám dosti natrápili – u armády to však bylo více než pravděpodobné. Armáda věřila v nadvládu síly, fyzické síly, a tohle nejen v případě francouzské armády vedlo k používání mučicích nástrojů: Stephen byl tortuře jednou podroben, ačkoliv ne té nejkrutější, i tak jej však děsilo pomyšlení, že by se mohla zopakovat. Byl vězněn v Port Mahonu, byl však tehdy mladší, ještě při plné síle a měl velmi silnou motivaci – nesmírně důležitý úkol uchovat organizaci katalánského odboje. Nyní si nebyl jist, jak by se zachoval: žádný člověk nezvládne udržet si odvahu věčně a obrovská bolest z něj může učinit křičící zvíře ovládnuté jen emocemi a pudy, které se v některých případech dozná k čemukoliv, když si pak bude moci na chvíli oddechnout. Doufal, že by to byl schopen vydržet; domníval se, že ano, obzvláště pokud si uchová spásnou sílu pramenící z hněvu a opovržení; byl však rád, opravdu rád, že má při sobě onu tmavě zelenou ampulku, která by jej osvobodila.

	Rozhodně nelpěl na životě tak, jak tomu bylo, když dlel v Port Mahonu, kdy kromě zapálení pro politiku jeho srdce patřilo zcela Dianě; přesto však neměl v úmyslu ztratit jej v nějaké odporné mučírně pln návalů hněvu a za jásotu hanebných mučitelů – neboť mučitelé považovali za správné nenávidět svoje oběti a ta nenávist byla samozřejmě opětována. Diana Villiersová… za časů Port Mahonu spolu neměli důvěrný vztah, ona tehdy utekla s Richardem Canningem; bylo však obdivuhodné, jakou pro něj představovala oporu – byla pólem, který směroval jeho ručičku k severu a dával jejímu směru smysl, a který postrádal od té doby, co byla Dianina vláda najednou ta tam.

	Jak se přibližovali k Paříži, myslel na ni stále intenzivněji. Jistě tam bude, v Hôtel de la Mothe, nebude se zdržovat na venkově. Dalo by to práci odtrhnout Dianu od těch nejmódnějších salonů na světě, když o ně byla takovou dobu ochuzena, a ačkoliv si byl jist, že by se nikdy nerozloučila se svým obrovským diamantem, který sám o sobě představoval velký majetek, jiné její šperky by jí zajistily okázalý život po dlouhá léta. Jeho spojení s ní, co se týkalo Paříže, byla velmi mizivá – cestoval spolu s ní, byla jeho pacientem a nic více –, a i kdyby to policie věděla, což pochyboval, Diana žila pod ochranou de la Motheho, a tak by se mohla, pokud vůbec, dočkat pouze formálního výslechu, se kterým by si věděla rady. Dle jeho názoru byla pověst francouzské policie, až na otázky zločinu, přehnaná; zdála se mu pomalá a nevýkonná, držela se stranou, pokud šlo o bohaté lidi, lpěla až příliš na formalitách, bojovala se svými rivaly a byla prolezlá korupcí.

	Na cestě začalo být v obou směrech rušno. Vrátil se v duchu k důvodu, proč tu jsou a jak by se mohli eventuálně bránit. Jeho zatčení bylo naprosto pochopitelné, nemohl však přijít na to, proč Jack a Jagiello. Ledaže… a začal rozvíjet různé hypotézy, které nakonec nikam nevedly.

	Když minuli Versailles, kde byla doprava ještě hustší, zamkl Duhamel dveře kočáru zevnitř. „Panebože,“ hekl Jack, který se probudil. „Budu muset ven.“

	„Já také,“ přidal se Jagiello.

	Duhamel chvíli váhal, tiskl v ruce klíč a díval se z okna, neboť i on sám nutně potřeboval ven: ne, ne, nepřipadalo to v úvahu. Slunce při pozdním odpoledni ozařovalo zlatavým světlem ulici plnou kočárů, chodců po obou stranách, nikde nebyl žádný keř a ani jiné vhodné místo. Zavolal na postiliona, aby práskl do koní, a na doprovod, aby jim razil cestu. „Za chvíli tam budeme,“ špitl stísněně – což byla jediná promluva s kouskem nějakého citu za celou dobu jejich cesty – ztěžka dosedl zpět do svého rohu, rukou si držel břicho a stiskl rty.

	Proč chtějí věznit Jacka? Stephen to nechápal. Vzpomněl si, jakou to vyvolalo všeobecnou nevoli, když byl v roce 1805 uvězněn kapitán Wright; a chudák Wright byl jen komandér, zatímco Jack je zkušený kapitán s patentem: není možná dosti slavný, není to admirál, je však dost významný, aby se k němu chovali, jak se sluší a patří, než proti němu vznesou nějaké velmi závažné obvinění. Co se týče Stephena, nebyl neznámou osobou ve vědeckém světě; neměl sice v Evropě takovou reputaci jako například Davy, ale i tak…, kdyby tak mohl prodat, čím je, mohl by se do jisté míry ochránit: i když v jeho případě by pro ně bylo mnohem jednodušší najít si nějakou záminku. Ovšem pouze za předpokladu, že budou vědět, kdo je a čím je. S jistým zadostiučiněním si uvědomil, že mu nemohou vytknout žádné porušení neutrality během jeho návštěvy v Paříži; to jej však příliš neuspokojilo. Záminku si mohou najít, křivou přísahu, padělání: vévoda ďEnghien byl zastřelen jen kvůli padělaným dokumentům, a to byl mnohem důležitější člověk než Stephen. Záminka: diktátorské režimy si až absurdně zakládaly na mínění veřejnosti, která je tak nenáviděla; vždy musely mít pravdu a být morálně bezúhonné: a to byl jeden z důvodů, proč těm, které při vyslýchání zmrzačili, bylo jen zřídka dovoleno žít, ať již vyzradili nějaké informace, či ne. A kolik toho vlastně ve skutečnosti věděli? A co znamenalo to oni? Přehrával si v hlavě veškeré náznaky, admirálovy rozpaky, Duhamelovo chování vůči nim, současnou válečnou situaci, jak ji prezentoval Moniteur, chování lidí, které viděl, střípky rozhovorů, které zaslechl; nyní však kočár již dávno přejel přes řeku a část jeho mysli sledovala, jakým směrem se po ulicích osvětlených lampami po Paříži ubírají. Místo, kde je budou věznit, mu napoví trochu více. Duhamel tiše zaúpěl.

	Minuli odbočku, která by je dovedla do Faisanderie a Stephen pokýval hlavou; alespoň prozatím nejsou vězni generála Dumesnila. Pokračovali ke Conciergerie, aniž by překročili řeku, dále kolem Châtelet a pak konečně, když kočár udělal dlouhou zatáčku doleva, která zavinila další zoufalý sten, se ocitli na tmavém nádvoří, které mohlo patřit jedině Templu, ačkoliv v tom pološeru vypadal podivně: nakloněný a jaksi pobořený. Templ: zcela jistě se nerovnal běžnému vězení; v každém případě však nesloužil účelům armády.

	Do té pochmurné starobylé pevnosti vstoupili způsobem, jaký Stephen ještě nezažil. Duhamel otevřel dveře, ještě než se kočár zastavil, a následován Jackem a Jagiellem, který ve spěchu stoupl Stephenovi na nohu a rozbil mu tak jednu z větších lahví, vběhl do veliké klenuté strážnice, kde ti, kteří měli na starosti přijímání vězňů, seděli mezi džbery a lešením. Přehnali se kolem zástupce ředitele věznice, jeho tajemníka a žalářníků a spěchali dále, bledí a napjatí, tmavou chodbou a Duhamel daleko před nimi.

	Stephena nechali u hromady starých kamenů a udivené stráže, která tam stála. „Co se to děje s monsieur Duhamelem?“ ptal se zástupce ředitele s papírem v ruce.

	„Myslím, že má nutnou potřebu,“ odpověděl Stephen. „Promiňte, pane, ale co to dělají tomu ubohému Templu?“

	„Konečně jej bourají, pane,“ odtušil zástupce ředitele; a pak se tázavě podíval na Stephena. „Domnívám se, že jsem ještě neměl tu čest.“

	„To ihned napravím,“ uklonil se Stephen. „Jmenuji se Maturin, k vašim službám.“

	„Á, monsieur Maturin,“ zvolal zástupce ředitele a nahlédl do seznamu. „Ano. Promiňte, já jsem vás měl za… Buďte prosím tak laskav a běžte s těmito pány podrobit se běžným formalitám.“

	Stephen byl již v několika vězeních, všechna však byla pod zemí, a když byl po nezbytných formalitách a velmi profesionálním prohledání spolu se svými společníky veden pryč, zdálo se mu zvláštní, že jdou po starých kamenných schodech neustále nahoru. Šli však skutečně stále vzhůru a pak po chodbě, kde se jejich kroky rozléhaly, do tří spojených místností, z nichž ve dvou byly palandy a v jedné postel a všechny byly trochu osvětleny lucernou, a tam byli ponecháni napospas temnotě.

	Po dlouhé noci v tmavých místnostech, které však byly vzdušné – noci, která byla pro Jacka opravdu krušná, pro Stephena neklidná a pokojná jen pro Jagiella, jehož trávení se po posledním šoku již zlepšilo – zjistili za rozbřesku, jak vlastně prostory kolem nich vypadají. Byly tu tři velmi špinavé pokoje, které spolu byly spojené, každý měl zamřížované okno s výhledem na prostou vysokou stěnu na druhé straně vyschlého příkopu a dveře s kukátkem, vedoucí do chodby. Tolik dveří a oken na tak vysoko položeném místě představovalo problém s průvanem, to však nebyly všechny otvory, neboť v první místnosti byly na zdi nalevo ještě jedny dveře, zaslepené a pevně přišroubované, stejně jako výběžek, který vyčníval z věže, což byla jakási primitivní latrína ještě z dob samotných templářů, jejíž otevřenou dírou foukal dovnitř kvílející vítr, kdykoliv dul na sever nebo na východ.

	Zdálo se, že donedávna všechny tyto místnosti obýval jeden člověk, vězeň nějaké větší důležitosti; v prvním pokoji totiž byla slušná postel a stolek na umytí rukou, nad kterým byl kohoutek napojený na nádržku pod olověným krytem střechy, zatímco ve druhém jídával a třetí mu sloužil jako studovna nebo hudební pokoj – v rohu se povalovaly nějaké staré knihy a rozšroubovaná flétna – a soudě podle mastných skvrn na kamenném sedátku u okna, které tam dozajista zanechal on a mnoho vězňů před ním, zrovna tam trávil většinu času. To bylo jediné okno, ze kterého mohli vidět alespoň něco, neboť ta ostatní byla spíše šachtami ve studené a tlusté kamenné stěně; avšak z tohoto okna, když se člověk přitiskl na mříže, spatřil dole pod sebou příkop, za ním hradbu a nalevo řadu prevétů trčících ze zdi a hustě zarostlých rostlinami, které byly po šest set let příslušně hnojeny.

	Tento pohled se jim naskytl následující ráno, a když se k oknu vyšplhal Stephen, prohlásil, že jsou ve věži Courcy, zřejmě na straně otočené směrem k rue des Neuf Fiancées, tedy straně, která byla odvrácená od velké věže.

	„Od velké věže čeho, smím-li se zeptat?“ tázal se Jagiello.

	„No přece Templu. Templu, kde byl vězněn král,“ odpověděl Stephen, „a většina jeho rodiny.“

	„Templ, kde zabili ubohého Wrighta,“ ozval se Jack pochmurně a vypadal nebezpečně, když dovnitř vešel strážný chrastící klíči, aby se zeptal, zda budou pánové chtít běžné příděly nebo si nechají něco zakoupit. Při prohlídce byly Stephenovi odňaty takové nebezpečné věci jako žiletky a jeho nezvykle velká suma peněz; nenašli však jed, neboť to by museli prohledávat jeho životně důležité orgány; všechno však náležitě sepsali a řekli, že vězňové mohou svoje peníze používat na zakoupení jídla a schválených věcí: alkohol nebyl dovolen a také žádné čtení kromě Moniteuru. Pánové mohou dostat příděly, vězeňské příděly, pravil strážný (zádumčivý muž), nebo si mohou pro pokrm nechat poslat. Pokud se tak rozhodnou, Rousseau – a zaklepal si na svoje úctyhodné převislé břicho, jim za malou úplatu bude k službám. Žalářník byl pomalý a podsaditý muž, věděl však naprosto přesně, kolik si má za takovou službu od vězňů žádat; byl to pro něj zlatý důl a choval se tedy, co nejzdvořileji dovedl. Navíc v jeho prosté tváři hrubých rysů nebylo nic potměšilého, ačkoliv jinak působil velmi smutně.

	„Já si vezmu příděl,“ prohlásil Jagiello, který byl bez peněz.

	„Nesmysl,“ nesouhlasil Stephen a řekl Rousseauovi: „Určitě si jídlo koupíme. Ještě předtím vás však musím požádat, abyste sdělil vašemu lékaři, že tento džentlmen potřebuje jeho pomoc.“

	Rousseau otočil pomalu hlavu směrem k Jackovi, který byl skutečně strašlivě bledý, a chvíli si jej prohlížel. „Nemáme lékaře, pane,“ pronesl konečně. „Ten poslední odešel před týdnem. Když si vzpomenu, že jsme jich měli sedm; a svoji vlastní lékárnu. Taková škoda.“

	„Pak prosím ode mě nechte co nejsrdečněji pozdravovat zástupce ředitele a povězte mu, že jakmile bude mít čas, rád bych si s ním promluvil.“

	Sám ředitel měl čas mnohem dříve, než by si Stephen pomyslel. Rousseau se vrátil během několika minut a vedl jej, mezi dvěma vojáky, dolů po mnoha schodech. Žalářník byl stále posmutnělý, u jednoho rohu se však zastavil a ukázal na výřez v kameni, na obrácenou odkládací stolici. „Sem jsme vždycky položili rakev, abychom se mohli otočit,“ vysvětlil. „Pozor na nohy, pane. Když si pomyslím, že jsme mívali vlastního výrobce rakví a ten měl s milostí Boží napilno každý den.“

	Ředitel se choval rezervovaně a formálně, ne však hrubě nebo panovačně a po chvíli Stephen rozpoznal až smířlivý tón a takový nervózní neklid, který již zažil jinde ve Francii, jakýsi ne zcela vědomý pocit, že již není tak zřejmé, že patří ke straně, která vyhrává. Ředitel vyslovil politování nad tím, že tu není lékař, a souhlasil, že zavolají někoho zvenku. „Avšak vzhledem k tomu, že vy sám jste lékařem,“ nabídl, „nechal bych pro léky ihned poslat, pokud byste je předepsal.“

	To se však Stephenovi vůbec nehodilo. „Jste velmi laskav, pane,“ odmítl pevně, „avšak v tomto případě bych se raději poradil s někým dalším: za těchto okolností bych nerad bral veškerou zodpovědnost na sebe. Kapitán Aubrey je ve svojí zemi velmi vlivným člověkem, jeho otec je členem parlamentu a já bych se skutečně nechtěl zodpovídat, pokud by došlo k něčemu politováníhodnému. Přemýšlel jsem například o doktoru Larreyovi…“

	„Císařově lékaři, pane?“ vykřikl ředitel a vytřeštil oči. „To myslíte vážně?“

	„Studovali jsme spolu, pane, a byl přítomen, když jsem měl tu čest přednášet letos v Institutu,“ řekl Stephen naprosto pravdivě a zpozoroval, že to zapůsobilo. „Četl jsem však v Moniteuru, že zbytek tohoto týdne tráví v Métách, takže prozatím snad bude stačit někdo odsud.“

	„Na konci ulice má praxi doktor Fabre,“ poznamenal ředitel. „Pošlu pro něj.“

	Doktor Fabre byl velmi mladý, začínající, nesmělý a chtěl se velmi zavděčit: přišel ihned a z nějakého důvodu, snad aby zvedl prestiž věznice, jej ředitel okamžitě ohromil Stephenovou důležitostí. Fabre řekl, že se neúčastnil Stephenovy přednášky v Institutu, když kráčeli vzhůru, avšak četl o ní; a žasl, kolik věhlasných jmen na poli vědy a medicíny se tam sešlo, včetně jeho bývalých profesorů doktora Larreyho a Dupuytrena… Měl tu čest setkat se s monsieurem Gay-Lussacem, zašeptal, když se ocitli přede dveřmi.

	Vyšetřil pacienta, souhlasil s diagnózou doktora Maturina i s navrhovanými léky, spěchal, aby je sám vyzvedl, a neprodleně se s nimi vrátil zpět, náruč plnou lahví, prášků a pilulek. Než odešel, chvíli si spolu povídali, většinou o medicínském a filozofickém světě Paříže a Stephen se vychloubal až poněkud nechutně, když hovořil o svých publikacích a jmenoval známé osobnosti, které znal, a když se loučili, řekl: „Pokud potkáte některého z mých kolegů, pozdravujte jej ode mne prosím.“

	„Jistě, budu,“ ujistil jej ten mladý muž. „Například doktora Dupuytrena vídám každé úterý v Hôtel Dieu; a někdy zdálky i doktora Larreyho.“

	„Neznáte náhodou doktora Baudelocquea, porodníka?“

	„Znám. Bratr mé ženy si vzal neteř jeho sestry. Mohu jej tedy považovat téměř za příbuzného.“

	„Skutečně? Konzultoval jsem s ním jistou záležitost, když jsem byl naposledy v Paříži, a svěřil mu jednoho pacienta, americkou dámu. Mohly se tam vyskytnout nějaké komplikace jako důsledek dlouhé plavby po moři. Vzpomínám si, že mě ubezpečoval, že bude vše v pořádku. Pokud se s ním náhodou setkáte, zeptejte se jej prosím, jak si ta dáma vede – byl to zajímavý případ. A až přijdete v pátek zkontrolovat tohoto pána s úplavicí, přineste mi prosím půltuctu nejlepších Michelových skleněných ampulek.“

	„Jsem rád, že to vyšlo,“ liboval si Stephen, když poslouchal slábnoucí zvuk kroků vzdalujících se po chodbě. „To bylo ode mě odporné a divím se, že to ten slušný mladík neodmítl; alespoň máme nyní částečně zajištěno, že se nás nezbaví jen tak v tichosti. Nikdo snad není upovídanější, svázanější příbuzenskými svazky a ochoten se spolčovat než lékaři v Paříži, a jakmile o nás vědí… Teď prosím spolkni tuto piluli, kamaráde, a zítra se budeš cítit lépe: dokonce si snad s námi budeš moci dát kávu, kterou nyní musíme obstarat.“ Vrátil se Rousseau, který vyprovodil doktora Fabreho, a Stephen mu potvrdil: „Určitě bychom si chtěli jídlo koupit. Otázkou je však kde. Tento pán,“ a myslel tím kapitána Aubreyho, „potřebuje čerstvé vejce, ovesnou kaši a čerstvou rýžovou vodu; a co se týče mě, mám rád kávu, která je opravdu horká.“

	„To se dá zařídit,“ zabručel strážný. „Znám malé místo sotva sto yardů odtud: u Madame veuve Lehideuxové, vařená jídla v jakoukoliv hodinu, výběr vín.“

	„Tak to si tedy určitě objednáme u této vdovy. Čerstvé mléko a obyčejný chléb pro tyto pány a kávu a croissanty pro mě: a ta káva ať je prosím velmi silná.“

	Rousseau si toho nevšímal a rozvíjel pravděpodobně jedinou myšlenku, která mu utkvěla v hlavě. „Někteří klienti si rádi objednávali U Voisina nebo U Ruhla a na takových místech; někteří zase vyhazovali peníze oknem. Já žádnému z klientů nechci vnucovat svoje názory; každý upřednostňuje něco jiného. Ten poslední pán, co tu byl, a že to byl vysoko postavený džentlmen, si objednával U Ruhlů, no a co se stalo? Zemřel na zápal plic zrovna tady v téhle posteli,“ poklepal na přehoz. „Zemřel odpoledne v ten den, co jste sem přišli: jistě jste ještě cítil, jak je teplá, pane, což mi připomíná, že jsem mu slíbil, že mu na latrínu, promiňte mi ten výraz, dám desku, ta poslední spadla, on to byl stejně takový divný patron a ke konci se to ještě zhoršilo, když jej sklátil revmatismus, budiž mu země lehká.“

	„Nechme si tedy přinést jídlo od Madame Lehideuxové,“ řekl Stephen.

	Rousseau prohlásil bez okolků: „Netvrdím, že je to jídlo jako pro císařovu tabuli; já vám nic nenalhávám, pánové. Je to jen stará poctivá měšťanská kuchyně, je to však skutečný civet de lapin!“ – a přitiskl svoje tlusté prsty na rty a políbil je – „skutečně lahodné poule au pot! A co je skvělé, to jídlo dorazí teplé. Já vždycky říkám, že jídlo by mělo být dostatečně teplé. Je to jen malá restaurace, je to však odsud, co by kamenem dohodil, v rue des Neuf Fiancées, skutečně; takže jídlo může být přineseno horké, jestli mi rozumíte.“

	„Objednejme si tedy u Madame Lehideuxové,“ zopakoval Stephen. „Mléko, chléb, kávu a croissanty; a prosím, určitě se zmiňte o tom, že žádám, aby káva byla silná.“

	Kávu dostal, a byla skvělá. Horká, silná a úžasně aromatická; croissanty byly poněkud mastné, ale ne příliš. Byla to opravdu výborná snídaně, tím spíše, že již bylo hodně hodin: a dozajista ta nejlepší, kterou kdy Stephen ve vězení jedl. Cítil se silnější a schopnější čelit nenadálým událostem, které by mohly nastat: nařčení udavačem, zrada zatčeného nebo dvojitého agenta nebo výslech za použití násilí.

	Byl připraven, byl již dlouho připraven, na mnoho eventualit; ne však na nezájem. Překvapil jej, naprosto jej zaskočil, cítil se směšně, ačkoliv zároveň byl stále znepokojenější. Den po dni neviděli nikoho jiného než Rousseaua, který jim nosil jídlo nebo je kradmo pozoroval kukátkem, a jednou za týden hluchoněmého holiče; a postupně začali vnímat čas tak, že doba, která se v kalendáři mohla zdát velmi krátká, jim připadala dlouhá jako měsíce. Jediným vyrušením běhu tohoto času byl pátek ráno, kdy přišel doktor Fabre. Byl spokojený se stavem kapitána Aubreyho, kterého prohlédl, pozorně naslouchal, jak zabraly lektvary, pilule a prášky; ten mladý muž však vypadal velmi smutně a zarmouceně a choval se roztržitě, neboť dostal rozkaz nastoupit ke 107. řadovému regimentu někde v nehostinných pustinách severní Evropy, ve městě, jehož jméno neuměl ani pořádně vyslovit. Pokud se mu nepodaří získat nějakou velmi nepravděpodobnou výjimku, ocitne se jeho teprve začínající praxe v troskách. Snažil se co nejrychleji spojit se všemi vlivnými lidmi, které znal, byť jen nepřímo, v naději, že se za něj přimluví. Navštívil pana doktora Larreyho a byl velmi vděčný, že mohl použít jméno pana doktora Maturina, aby mohl přednést svoji vlastní žádost: jméno pana doktora Maturina mu skutečně velmi posloužilo při jeho návštěvách – všichni je znali. Pan doktor Dupuytren, pan doktor Baudelocque… ti všichni byli velmi znepokojeni nynější nepříjemnou situací, které musí pan doktor Maturin čelit – a byli přesvědčeni, že je to nějaká administrativní chyba a že bude jistě zanedlouho napravena – a zmíní se o tom na příslušných místech – a nabídli svoji pomoc, pokud by se vyskytly jakékoliv potíže, co se týče materiální stránky. A pan doktor Baudelocque předal Fabremu vzkaz ohledně té americké pacientky: jeho obavy se potvrdily a nebyl si vůbec jistý, zda plod přežije. Pacientka trpěla dlouhodobě těžkou mořskou nemocí, což by mohl být jeden z důvodů; avšak v každém případě si pan doktor Baudelocque není jistý, zda ta dáma porodí v termínu.

	„Dobře,“ řekl Stephen. „Stejně je všude kolem až příliš dětí.“

	„No jistě, pane…,“ zvolal doktor Fabre, který sám měl dětí pět a další přibude za několik týdnů.

	„Jistě, pane,“ kýval Stephen, „žádný moudrý člověk by přece nepřivedl dítě na tento svět, který je již tak lidmi přeplněný a ještě k tomu neustále ve válce.“

	„Možná, pane,“ mínil Fabre, „avšak ne všechny děti jsou zplozeny záměrně.“

	„To ne,“ připustil Stephen. „Kdyby si lidstvo uvědomilo, v jaké je situaci – kdyby se rozhlédlo kolem sebe a popřemýšlelo o tom, jakou má život cenu ve světě, kde je běžná existence takových institucí, jako jsou vězení, nevěstince, blázince a regimenty ozbrojených mužů připravených zabíjet jiné muže – nemyslím si, že bychom okolo sebe viděli tolik těch ubohých maličkých vrnících uzlíčků, které tak často představují bolest pro své rodiče a jsou možnou hrozbou svému druhu.“

	Mladíkovy oči se zalily slzami; vzpamatoval se však, vsunul ruku do kapsy a pravil: „Zde jsou ty ampulky, o které jste žádal.“

	„Děkuji, děkuji vám, drahý kolego.“ Stephen je opatrně uložil do dřevěné krabice – byly pro jeho soukromou potřebu, pro případ, že by potřeboval rychlý a jistý únik. „Jsem vám velmi zavázán.“

	„To nestojí za řeč,“ odmítl díky Fabre, který se chystal k odchodu, a přitom ještě podotkl, že pochybuje, že bude mít to štěstí a ještě někdy potká pana doktora Maturina a jeho společníky.

	Od té doby jej neviděli a týdny plynuly tak monotónně, že naplněné ampule po čase přestávaly ztrácet svůj smysl.

	Během těch předlouhých dnů, které byly všechny stejné, se často ozývalo soustředěné bušení a píšťalky předáků, vzdálené dunění padajícího zhrouceného zdiva a křik dělníků, kteří kdesi poblíž bourali tuto starobylou stavbu; za nocí bylo úplného ticho a bylo slyšet jen šumění města jako nějakého vzdáleného moře a hluboký tón zvonu na St Théodule, který označoval hodiny. Nad hlavami jim nikdo nechodil a neslyšeli kroky ani ze stran. V té věži mohli být úplně sami: jako kdyby byli sami na moři, tak se cítili izolováni; a atmosféru plavby ještě umocňoval fakt, že žili nyní v malém vymezeném prostoru a že si na něj brzy zvykli. Na druhou stanu kvalita stravy se s jídlem na lodi nemohla v žádném případě srovnávat.

	Již od prvního šálku kávy bylo jídlo a pití vdovy Lehideuxové náramným potěšením; její pokrmy se brzy staly součástí jejich denního režimu a vítaným zpestřením. Ona byla velmi ochotná udělat jim pomyšlení a posílala malé kartičky, kde krásným písmem a lámanou angličtinou navrhovala, co by mohla uvařit dle nabídky na trhu; a Stephen na ně vždy připsal komentář k poslednímu jídlu s návrhy, dokonce s recepty na jídla další. „Přece jen to vaří žena,“ řekl, když přebíral lžičkou čokoládovou pěnu, „a já nevím, jestli jí máme svěřit přípravu zvěřiny; za všech těchto okolností je to však excelentní! Ona bude žena, která se vyzná, která má zkušenosti a jistě před revolucí sloužila na nějakém dobrém místě. Mohla to být i nevěstka: vaše nejoblíbenější nevěstka je pak vždy tou nejlepší kuchařkou.“

	Jejich každodenní život, i když se odehrával v uzavřeném místě a byl nudný, mohl být o poznání horší. Brzy si zavedli jakousi rutinu: Jack je sice nenutil dodržovat směny, ale ukázal jim, jak docílit, aby jejich pokoje byly tak čisté jako na lodi, pomocí tak primitivních způsobů, jako je zametání třikrát denně. Jeho žáci byli leniví, pomalí a neochotní a někdy i vzdorovali a ze všeho nejvíce nenáviděli věšení lůžkovin a slamníků z Jagiellova okna, skládání všeho nepotřebného nábytku na jedno místo a umývání podlahy před snídaní; avšak jeho morální síla, jeho přesvědčení, že tak je to správné, je přemohlo a vzhled oněch místností již přestal být urážlivý, a to tak, že myš, kterou choval předchozí vězeň, se vylekala a na tři dny zmizela. Žila za zamčenými dveřmi v Jackově pokoji a poprvé vykoukla ze svojí díry, když první den snídali: i když váhala a byla zmatená, že místo jejího přítele nyní u známého stolu sedí nějací cizí lidé, vzala si kousek croissantu a trochu kávy, která jí byla podána ze lžičky na vzdálenost paže; seděla tam s nimi, když diskutovali o tom, jak se vypořádají s okolní špínou, a vše bylo v pořádku do doby, kdy začalo to příšerné smýčení. Myš se však za čas vrátila a Stephena znepokojil fakt, že bude mít malé: nechal si koupit šlehačku – šlehačka měla v době těhotenství přímo léčivé účinky.

	Nebylo třeba, aby myš a její březost přiměly Stephena myslet na Dianu; myslel na ni již dávno předtím; začal si však různé vzpomínky – na dřívější dobu, kdy se projížděl anglickou krajinou a cítil se jedinečně a skvěle; na Dianu v Indii, na Institut, na ulice Paříže – vybavovat živěji. Diana bude mít šlehačky dost. Bude mít také milence, nebo několik milenců? Bylo to pravděpodobné; sotva si mohl vybavit dobu, kdy tomu tak nebylo, a atmosféra v Paříži tomu jen napomáhala. Přesto se tou myšlenkou z nějakého důvodu zabývat nechtěl; raději na ni pomýšlel jako na osamělou lovkyni, takovou, jakou ji znal.

	Jackův den začínal starostí o pořádek a čistotu, nebylo to však to, čím se jeho mysl primárně zabývala. Jejich první oběd ještě nedorazil, podlaha ještě ani neuschla a on již začal hloubat, jak by se dalo utéci, i když byl stále nemocný a jeho společníci jej nabádali, aby si lehl do jejich jediné pohodlné postele, a Stephen jej neustále prosil, aby se do ní vrátil.

	I když vyhlídky nebyly příliš příznivé – přímý pád do příkopu, za ním očividně obrovská zeď a dle vzpomínek Stephena, který jako mladík Templ jednou navštívil, byly na každé straně příkopu náspy, na které nedohlédli – Jack zjistil, že i předchozí vězňové se o to pokoušeli: jedna trpělivá ruka tak dlouho škrábala u zapuštění mříží do kamene, že do něj vydloubala hlubokou jamku, která však nebyla k ničemu; jinému se zase podařilo přeříznout jednu ze čtyřiadvaceti železných mříží a řez zakrýt mastnotou; skutečně ten, který se kolem sebe díval mnohem pozorněji než jakýkoliv vězeň, mohl najít mnoho známek toho, jak se jeho předchůdci snažili dostat na svobodu. Přesto měl dojem, že většina se dala špatnou cestou. I kdyby měl člověk potřebné nástroje, nemohl by pracovat na řezání mříží, aniž by si toho někdo nevšiml; je sem vidět kukátky a člověk nikdy neví, kdy přijde stráž: Rousseau a ostatní žalářníci měli na nohou boty s měkkou podrážkou, takže je většinou uslyšeli až ve chvíli, kdy zarachotil klíč v zámku. Mnohem větší naději spatřoval v prevétu: vyčnívající podlaha se skládala ze dvou kamenů upevněných na obou stranách na krakorcích, přičemž mezi nimi byla nezbytná díra; pokud by se daly odstranit, cesta by byla volná. Tedy cesta směrem dolů. Naneštěstí však byly kameny vybrány po vzoru středověké štědrosti, takže se nehledělo na váhu, a byly po obou stranách zapuštěny do zdi roztavenou sírou; nabízela se však alespoň možnost, že za jistou dobu by se s nimi dalo pohnout, a diskrétní závěs, který byl zavěšen před prevétem, zakrýval toho, kdo by na nich pracoval, a čas by tedy měl neomezený. Byla by to však práce velmi obtížná a samotné místo bylo dostatečně odporné; takže se prozatím rozhodl ještě prozkoumat dveře ve zdi, které používala jen jejich myš. Páčidlo by s těmi dveřmi udělalo divy, i když byly masivní, pobité železem a zpevněné železnými hřeby; než by se však do toho pustili, bylo by dobré vědět, kam vlastně vedou. Stephen byl toho názoru, že se zřejmě otevírají na točité schodiště ve zdi; templářští rytíři měli točité schody v oblibě. Na druhé straně však mohly pouze vést do jiných místností, stejných, jako jsou ty jejich, a tak by pouze vyměnili jednu klec za druhou.

	Rousseau jim o těchto dveřích nic neřekl; „Byly zavřené,“ poznamenal jen, „nebyly otevřené. Jsou to velice staré dveře; dnes už se takové nedělají.“ Mohl tak hovořit z opatrnosti, v jeho případě však spíše nehrála roli opatrnost nebo nevůle, ale hloupost, a oni jej dále nechtěli popouzet. Co se však týkalo jiných témat, byl hovornější a nejvíce se vyjadřoval o tom, jak Templ zchátral, „takové to bylo vězení, nejlepší v celé Francii, ať si Conciergerie říká, co chce – taková klientela – jednu dobu i celá královská rodina, nemluvě o biskupech a arcibiskupech a generálech a důstojnících z cizích zemí, vybraná společnost – a nikdy si nestěžovali, třebaže tu někteří z nich strávili léta – byli vždy spokojení – v mnoha místnostech, neboť se ty prostory ani vězeňskými kobkami nazvat nedaly, byly latríny a tekoucí voda. A to všechno jde od desíti k pěti – nyní je tu sotva dvacet klientů – proto může s těmito pány na pět minut promluvit – za starých zlatých časů jich tu bylo pět šest v jedné místnosti a on a jeho spolupracovníci si mohli nohy uběhat – neměli čas si odpočinout: i když pravda byla, že si na provizích od restaurací vydělali tolik, co činila polovina jejich platu, zatímco dnes je to pěkná mizérie. Všechno je pryč: celé je to tu vzhůru nohama – ředitel tu nebyl celý měsíc nebo snad déle – prý podal výpověď – jeho zástupce se asi zbláznil a nejspíš ho vymění.“ A ohledně bouracích prací byl jeho poněkud pomatený výklad očividně ovlivněn jeho přáním, aby byly prováděny co nejméně, zdálo se však, že bude zbouráno vše kromě velké věže a věže stojící vedle ní. Již nyní toho bylo dost pryč. „A jak pak máte za těchto podmínek vést vězení, když tu všude pobíhají dělníci a nedodržují nařízení?“ ptal se. „Je to tu spíš jako v hampejzu.“

	Když se to vzalo kolem a kolem, dveře nepřinášely takové vyhlídky jako prevét, ze kterého skutečně mohli vidět čerstvý vzduch a poletující jiřičky. „Jakmile pohneme s těmi kameny,“ vysvětloval Jack, „udělám provaz z prostěradel a prozkoumám ten příkop.“

	Soustředil se tedy na prevét; mohl však do této práce vložit méně úsilí, než se domníval. Stále pociťoval důsledek pozření oněch raků i přesto, že jej Stephen léčil léky a striktní dietou: byl vysílený a někdy i malomyslný. Stephen jej prosil, aby se tomu odpornému prostředí vyhýbal. „Já tě ujišťuji, můj milý,“ tvrdil, „že jestli budeš dále čichat ten smrdutý zápach výkalů, kterými je to tam po šest set let soustavně potřísňováno, dostaneš se odtud ne na provaze z prostěradel, ale v rakvi. Nech mě a Jagiella, ať tě v tom kopání na záchodě střídáme, každý tam budeme po určenou dobu.“

	„Tak dobře,“ ustoupil Jack a unaveně se usmál. Stephen měl pravdu, že by měli taky přiložit ruku k dílu, ačkoliv dobře věděl, jak to skončí. Na Stephenovu manuální zručnost žádný názor neměl a stejně tak na Jagiellovu: suchozemci jako by se již rodili k těmto věcem nezpůsobilí a navíc měl Stephen tendence ke snění, dokázal spíše budovat různé hypotézy než bořit Templ a skutečně se mu podařilo upustit hřebík, se kterým pracovali a který spadl mezi deskami dolů do příkopu; Jagiello byl zase až příliš přelétavý, než aby u práce vydržel. Bylo mu řečeno, aby odškrábal nějaký kus špíny nebo aby oškrábal omítku na jednom kameni, a pak se často v momentě, kdy nadešla doba střídání (jež byla často zkrácena, protože Jack nemohl vydržet to jeho lopocení), zjistilo, že své úsilí věnoval nejen prevétu, ale prozkoumal přitom i nové praskliny, vyčistil místa, kde ležel prastarý hnůj a která v žádném případě nebylo třeba čistit, a jednou dokonce vyryl na střechu nápis Amor vincit omnia 23. Svoji část práce vykonával s dobrou náladou, většinou si zpíval, ale vyhlídka na útěk byla pro něj natolik vzdálená, že nijak nespěchal. Chybělo mu to mocné zanícení, jež Jackovi umožnilo během pěti dnů dostat se skrz jednu ze sedmi velikých římských cihel, které byly těsně spojeny s levou stranou vnitřního kamene, přičemž použil jeden z nožů ubohé madame Lehideuxové, jehož čepel se ztenčila: a jakmile uběhl vyměřený čas, cítil, že udělal, co mohl, a šel si sednout na sedátko k oknu, kde prozpěvoval svým sladkým tenorem nebo hrál na flétnu, kterou Jack spravil. Nikdy jej ani nenapadlo, že by v noci vylezl z postele a snažil se dále ukrajovat z té masy cihel a kamene, a skutečně ani jeden neslyšeli Jacka, který z vlastního rozhodnutí vstal, jako nějaká obrovská krysa v kleci, a v temnotě se s neobyčejnou trpělivostí a odhodláním dál věnoval svému dílu.

	Nakonec přesně tak, jak předvídal, byla Jackova porce práce čím dál větší; a ačkoliv Stephen a Jagiello nesouhlasili s tím, aby pracoval nejvíce, museli uznat, že oni sami jsou poměrně nevýkonní. Takže jednoho dne, kdy dělníci dole lomozili nadmíru pilně, sice nebyli vidět, ale bylo je za zdí na protější straně příkopu slyšet, se Jack zabýval prevétem, Jagiello svým oknem, kde se ve větru třepetaly čerstvě vyprané košile, a Stephen byl v prostřední místnosti ponořen ve svých myšlenkách, se najednou vrchní část vnější zdi utrhla a s obrovským rachotem se zřítila dolů. Prach se rozplynul a oni najednou dohlédli na střechy a podkroví domů v rue des Neuf Fiancées. Všechna okna, na která viděli, byla zavřená, až na jedno, které bylo nejblíže, a z něj se vykláněla mladá žena a zírala na ty rozvaliny. „Ohohó,“ zvolal Jagiello a s úsměvem zamával flétnou: ona byla po týdnech první cizí osobou, kterou spatřil od svého uvěznění.

	Podívala se na něj, usmála se, mávla rukama a stáhla se: zůstala však poblíž okna a sledovala jej. Po chvíli se znovu objevila, pohlédla na oblohu, která byla bez mráčku, a natáhla ruku, jako kdyby se chtěla přesvědčit, zda neprší. Jagiello také natáhl ruku, ona se zasmála a se zalíbením na sebe chvíli hleděli a ukazovali si na ten spadlý kus zdi a na uši, aby předvedli, jaká to byla rána.

	Stephen je soustředěně pozoroval ze svého úkrytu ve stínu u prostředního okna. „Zůstaň tam,“ křikl, když se Jack vynořil ze své díry. „Nechoď do Jagiellova pokoje. Můžeš se kouknout odsud. Vidíš: to je nějaká žena. Zdá se mi, že tu máme klasickou situaci – vězeň, mladá dívka – takové směšné klasické otřepané klišé. Jestli se tam ale objevíš, všechno bude ztraceno.“

	„Co tím myslíš, že všechno bude ztraceno?“

	„Bratře,“ Stephen položil Jackovi ruku na rameno, „já si nijak nelibuji v romantice a – promiň mi to – ani ty ne.“

	„Ne,“ přisvědčil Jack. „Asi ne.“ Nakoukl do své jámy a mnul si přitom rukou svoje šestidenní strniště: bylo žluté a bylo všude; Stephenovo bylo zase černé a menší; jen Jagiello měl tvář hladkou, jako kdyby jej ráno navštívil holič. Ta dívka se zase vrátila: zalévala květiny v květináčích, nevěděla, že je pozorována, a tiše pískala na holubici v proutěné kleci. „To je ale hezká dívka,“ povzdechl si. „Bože, ta je ale pěkná,“ a pak zavelel, jako by byl na velitelské palubě: „Pane Jagiello, chovejte se trudnomyslně. A pak zazpívejte Žalář nečiní jen kamenné zdi, slyšíte mě?“

	Jagiello stále ještě zpíval, když donesli oběd: a ta mladá dívka se opět jala zalévat květiny. „Stalo se to nejhorší, co se mohlo stát,“ sděloval jim Rousseau. „Toho jsem se bál: začali pracovat na vnější zdi. Nevím, kde s takovou budeme za měsíc. Nejlepší věznice ve Francii bude srovnána se zemí. Myslím, že vás převezou do Conciergerie, mí drazí pánové. A tam není žádná tekoucí voda, žádné latríny, promiňte mi ten výraz, jen nočníky a ty jsou ještě mělké. A vůbec nevím, co se stane se mnou. Rousseaua se zbaví nehledě na jeho dlouholetou službu.“ Postavil košík na zem a lamentoval: „Je to nemorální: tohle já považuji za nemorální.“ Zadíval se z okna a zopakoval: „Nemorální. A nelogické… nelogické, to je to správné slovo. Alespoň teď však vidíte na madame Lehideuxovou. Támhle je, zalévá květiny.“

	„To tedy doufejme, že to jsou rostliny vodní,“ utrousil Stephen a podíval se na vzkaz složený na jeho ubrousku. „Nebo že to jsou alespoň rostliny bahenní: jinak jim taková vytrvalost může být osudná. Pokud pánové potřebují něco vyprat, spravit nebo vyžehlit,“ četl nahlas, „B. Lehideuxová jim ráda vyhoví.“

	„My si vystačíme,“ namítl Jagiello. „Kapitán Aubrey byl včera tak laskav a spravil mi vestu – ten šev není ani vidět – a ukázal mi, jak si přišít knoflíky a zalátat ponožky.“

	„Nesmysl,“ opáčil Stephen. „Tahle prostěradla jsou jen vymáchaná ve studené vodě. A svoje košile mám rád vyžehlené; a líbí se mi, když voní levandulí. A vy v těch svých kalhotách s červenými pruhy nevypadáte také nejlépe, pane Jagiello: potřebují vyžehlit. Monsieur Rousseau, prosím vezměte tyto košile, tyto kalhoty a tento kabát madame Lehideuxové a vyjádřete jí naše díky. Povězte jí, že bychom jí byli velmi vděční, kdyby nám vyžehlila obzvláště ty košile; připadá mi žalostně nečisté věšet je na mříže a já nejsem ani švadlena, ani pradlena. Řekněte, že jsme jí velmi vděčni za její laskavost a obzvláště pak tento mladý pán.“

	* * *

	Košile již nevlály přes mříže a Jagiello si celé dny prozpěvoval, hrál na flétnu a vůbec vysedával v okně; nemusel zametat, vytírat a umývat stůl a židle; byl zbaven veškerých povinností a bylo mu nakázáno, aby se choval příjemně; Jack a Stephen se drželi stranou, aby je nebylo vidět, prozatím se jim však zdálo, že je Jagiello úspěšný. Kromě dopisů, které si denně vyměňovali a které byly stále obsáhlejší, dorozumívali se ti dva pomocí prstové abecedy, zpěvu a posunků. Byla to namáhavá komunikace a věnovali jí většinu dne a bylo tedy s podivem, kdy našla ta ubohá mladá dáma čas na to, aby jim ještě uvařila a tak pěkně se postarala o jejich šaty.

	Tak ubíhal jeden klidný den za druhým. Myš přivedla na svět úctyhodné potomstvo. V Moniteuru Stephen četl o kategorickém odmítnutí zprávy, kterou tak pilně roznášejí zoufalí spojenci, že vztahy mezi Saskem a Francií ochladly: ba právě naopak, přátelství mezi Jeho císařským Veličenstvem a saským králem nebylo nikdy hlubší a v řadách udatných německých jednotek není známek po jakékoliv nespokojenosti. Císař, který rozvážně zkracuje svoje komunikační trasy, je den ode dne silnější. Z prevétu se pravidelně vznášela oblaka prachu z cihel a kamení: malé kousky zdiva ukrývali v postelích: a všude okolo nich se Templ pomalu bortil.

	Rousseau byl čím dál smutnější a zamlklejší: povídalo se, že svému osudu neujdou ani věže, a skutečně v pondělí uviděli dělníky, jak vešli do jejich části příkopu a u polorozbořené zdi zanechali hromady kamení a žebříky, což byl žalostný pohled, který se téměř nedal vydržet.

	„Jagiello,“ hrozil Jack, „jestli nenapnete více plachet, odstěhují nás odsud dříve, než budeme moci utéci. Budeme vypadat jako hlupáci, jestli nás přemístí zrovna teď, když jsem už téměř uvolnil ty křížové kameny. Potřebuji plochý sekáč, sochor a nějaké lano. Se správnými nástroji toho udělám za hodinu tolik, co za týden odškrabování. Opravdu potřebuji nástroje. A potřebuji je hned.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane,“ řekl Jagiello. „Pochybuji však, že již nastal ten správný čas.“

	„Zapomeňte na manévrování,“ zapřísahal ho Jack. „Prostě se na to vrhněte. Čas nás velmi tlačí a my jej nesmíme ztrácet.“

	„Mám vsadit vše na jednu kartu?“

	„Ano. Vsaďte.“

	„A o co mám tedy požádat?“

	„O plochý sekáč a pět sáhů lana o tloušťce jednoho palce: to bude pro začátek výborně stačit.“

	Jagiello pomalu odešel do svého pokoje. Uslyšeli, jak začal hrát na flétnu na sedátku u okna.

	„Tklivé tóny flétny

	teskně vyjeví

	milenců beznaděj a trápení,“ deklamoval Stephen.

	„To přináší smůlu, říkat takovéto věci,“ okřikl ho Jack. „Nemám ponětí, co myslíš tou beznadějí. Ta milá osůbka neprotestovala, když zjistila, že se jí ztrácejí příbory: proč by tedy měla nesouhlasit s tím, že nám poskytne plochý sekáč nebo dva a pár sáhů lana! Rád bych, abys takové věci neříkal, Stephene.“

	„Já jsem jen recitoval!“ protestoval Stephen.

	Báseň nebáseň, Jagiello se po dlouhé hodině ticha vrátil k nim, celý bledý a vypadal nešťastně a opuštěně. Potřásl hlavou, a když se podívali přes příkop, zaznamenali, že v okně nikdo není a rolety jsou stažené.

	„To nevadí,“ uklidňoval ho Jack, když se pustili do večeře, která byla nezvykle prostá. „To nevadí: do konce týdne se mi podaří vstrčit pod nejbližší kámen páku – neberte si to tak; jsem si jist, že jste dělal, co jste mohl.“

	„To není ten důvod, pane,“ odvětil Jagiello, který odsunul talíř a opřel se dozadu o opěradlo židle, aby skryl slzu. „Když mně se po ní tak stýská. Řekla, že už mě nechce nikdy vidět.“

	S obavami pohlédli na okno: dokonce i květináče a holubici si vzala dovnitř. Jackovi se v hlavě začala honit spousta myšlenek a objevil se i osten lítosti kvůli kabátu, který jí poslal, aby ho vyčistila, a nyní může být navěky ztracen a on bude muset chodit jen v košili; když však viděl, jak se Jagiello trápí, nezmínil se o tom. Ani nehovořil o tom, jaká je to škoda, že nyní zřejmě budou muset dát sbohem tomu úžasnému jídlu. Stephen hloubal nad tím, copak asi Jagiello mohl té mladé ženě říci, že se vše tak pokazilo, uložil se však ke spánku, aniž by na to přišel.

	Zaregistrovali, že v noci přes okno neprosvítá žádné světlo; za úsvitu nebyly vytaženy rolety a ani tehdy, kdy již bylo slunce vysoko nad nimi. Zdálo se tedy, že je opravdu konec, neboť věděli – protože nebyla vždy příliš zdrženlivá –, že to okno patří k její ložnici, a rozhodli se, že přestanou pochybovat či doufat, a místo toho se nutili do nepříliš přesvědčivého veselí.

	K jejich ohromnému údivu však snídaně dorazila a s ní i čistý Jackův kabát. Košík obsahoval litevskou pochoutku, kterou Jagiello zbožňoval, uzeného úhoře a plátky žlutého sýra a v kabátě byl vevnitř opatrně přišpendlený dlouhý a silný provaz a v každé kapse ležel plochý sekáč. Jagiello vyskočil od stolu a tvář mu jen zářila: okno v podkroví se otevřelo a mladá žena, její květináče a holubice se vrátily. Vystavila květináče na slunce a pak se výmluvně podívala a pěkně usmála, vytáhla z klece holubici, políbila ji a vyhodila vzhůru.




	[image: Image]

	
		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	V tuto dobu Rousseau běžně nepřicházel, slyšeli jej však, jak v dáli chrastí klíči; doprovázeli jej dva vojáci. Slyšeli dusot jejich holínek rozléhající se kamennou chodbou. Stephen rychle smluveným signálem varoval Jacka a ten vylezl z prevétu a z rukou si oprášil cihelný prach.

	„Pane doktore Maturine, pojďte prosím,“ vyzval Stephena Rousseau, když se otevřely dveře; a nastražil ucho směrem k sousední místnosti. „Tomu mladému pánovi to ale zpívá, všechna čest. Úplný kanárek.“

	„Dávejte pozor na nohy,“ upozornil u místa, kde se otáčívali s rakví.

	„Zde chvíli počkejte,“ oznámil dole u schodů tajemník ředitele věznice, když tu Stephen stál obklopen strážemi, slyšel na druhé straně za dveřmi ředitelovy kanceláře zvýšené hlasy, jak se o něčem dohadují. Jako naschvál však vojáci a žalářník začali hovořit o počasí – je pěkně, ale možná až příliš; možná potom přijde bouřka; určitě vzápětí přijde bouřka – i tak však dokázal vyrozumět, že ředitele vyvádí z míry narušení obvyklého řádu a že se druhá strana účastnící se hovoru snaží vyvracet jeho námitky vysvětlováním, přesvědčováním i vyhrožováním. Dosáhli kompromisu: „Vrátíte jej zpět, než se bude zavírat brána, a oba dva musíte podepsat, že jste si jej vyzvedli,“ prohlásil ředitel unaveným a napjatým hlasem; a pak zavolal: „Pojďte dál.“

	V místnosti s ním nebyli dva muži, ale tři a všichni to byli vojáci: velký a statný plukovník s brunátným rozčileným obličejem, zřejmě ten, co vyhrožoval; kapitán neurčitého vzhledu; a poručík, vypadající inteligentně a oblečený v tmavé uniformě artilerie. Stephen vešel dovnitř a pozdravil: „Dobrý den, pánové.“ Ředitel a poručík jej rovněž pozdravili; kapitán zahýbal rty a plukovník jen zíral.

	Tajemník přinesl listiny, plukovník a kapitán je podepsali a poručík řekl Stephenovi: „Tudy, prosím,“ a všichni se vydali ke kočáru na nádvoří.

	Od té doby, co Stephen naposledy viděl vjezd do Templu, dělníci skutečně velmi pokročili s pracemi a nyní, když byly odstraněny i vnější hradby, by ani nepoznal, že tu stojí Templ, kdyby nevěděl, v jakém místě se měl nacházet. Přední náspy vinoucí se podél příkopu byly nyní obnaženy a ze strážnice zbyla jen hromada kamenů, které byly odváženy dlouhou řadou vozíků.

	Po několika rozmrzelých poznámkách o tom „zabedněném pitomci – civilisté jsou jedna pakáž – zaslouží si nakopat do zadku, stejně jako ti místní – zasloužili by si prohnat kartáčovou střelou každé tři měsíce“, které zřejmě patřily zástupci ředitele, plukovník s kapitánem začali probírat svoje privátní záležitosti s typicky hrubým vojenským chováním, které naprosto nebralo v úvahu, že nejsou v kočáře sami. Ti dva byli očividně v příbuzenském svazku, jistá Hortensie byla manželkou jednoho a sestrou druhého. Avšak i když byla jejich konverzace velmi zajímavá, Stephen byl tak zabrán do vlastních myšlenek a tak soustředěně pozoroval, kudy jedou, že si jich příliš nevšímal.

	Přejeli přes řeku u Pont au Change, jako kdyby měli namířeno do té nechvalně známé Conciergerie; ty dva hlasité a ostré hlasy však nepřestaly diskutovat o Hortensii a oni pokračovali směrem k Saint Germain des Prés. To jistě jedeme do rue Saint-Dominique, řekl si Stephen: To je ještě horší. Když dorazili k opatství, nechal plukovník zastavit kočár a nařídil sluhovi, aby šel vyzvednout balíček z jednoho z obchodů vzadu; a v právě v tu chvíli, kdy se sluha vracel, spatřil Stephen Dianu. Vezla se v otevřeném kočáře a živě rozmlouvala s jinou ženou, která byla ověšená šperky a kterou nikdy předtím neviděl; nakláněla se k přednímu sedadlu s tou její typickou jemnou grácií, kterou by poznal na jakoukoliv vzdálenost: a nyní od sebe byli pouhých šest stop. Ihned si zakryl obličej rukou a díval se na ni přes prsty. Vypadala dobře, ačkoliv její tvář byla vážná; vypadala až překvapivě dobře, rovná záda, štíhlá. Erb na dveřích kočáru nepoznal a ani okázalé livreje lokajů, kteří stáli vzadu. Vzápětí byl již kočár pryč, kočí jejich vojenského povozu vjel však ihned opět do ulice a měl je tedy na očích dobrých deset minut a občas zahlédl i Dianinu společnici, která seděla zády ke koním. Byla to žena na sklonku středního věku oblečená v šatech dle poslední módy, možná až trochu přehnaně, a v jistém až striktním slova smyslu působila hezky a byla typickým příkladem příslušníka dvora císaře Napoleona, měla tedy naprosto opačný styl, než byl ten Dianin. Kočár odbočil někde blízko Hôtel de La Mothe směrem k nově omítnutému domu, který patřil princezně de Lamballe.

	Sotva si to uvědomil, zjistil, že jím tento zážitek nesmírně otřásl: chvěla se mu kolena, dech se mu zkrátil a srdce začalo bušit, a kdyby se ho nyní někdo na něco ptal, sotva by dokázal odpovědět přirozeným hlasem. Podařilo se mu zbavit se těchto vnějších symptomů poměrně rychle, mysl však stále ještě neměl plně pod kontrolou, když projížděli pod klenutým průjezdem. Ani nestačil pozorovat, kudy jeli, a nebyl si tedy jistý, kde se nacházejí, ačkoliv bylo pravděpodobné, že tato budova a její dvory sousedily zadní částí s rue Saint-Dominique.

	Naštěstí jej nejdříve zavedli do malé prázdné místnosti, kde dvě hodiny čekal – běžný postup, jak dosáhnout toho, aby dotyčný dostal strach –, a jakmile uklidnil mysl, i emoce byly pryč. To místo mělo očividně vojenský ráz: kromě vojáků pochodujících na nádvoří tu všude byly známky ledabylého úklidu typického pro všechny armády, se kterými měl tu čest. Rekruti sice natřeli hrudky škváry, které vystupovaly u průchodů a dřevěných trámů napojených na zeď plnou děr, avšak špinavého nátěru hnědé barvy, který byl všude kolem, se vytěrák či kartáč nikdy ani nedotkl: a stejně tak by žádná námořní pěchota, ani ta francouzská, netolerovala neumytá okna, zápach a vůbec celkovou zchátralost. Jednou uslyšel odněkud sténání, nemohl však říci, zda je opravdové nebo jen hrané: takové věci nebyly před vyslýcháním neobvyklé.

	Stejná zchátralost a do očí bijící protiklady jej čekaly v místnosti, kam byl poté konečně zaveden: někteří důstojníci byli ustrojeni opravdu okázale, seděli však u rozviklaných starých stolů a před sebou měli neobyčejně špinavé složky s listinami s oslími rohy. Stoly tvořily tři strany čtverce a Stephen si měl sednout na lavici před stolem na čtvrté straně: vypadalo to, jako by byl u vojenského soudu. Místo předsedy soudu zaujímal onen plukovník, jenž by tak rád civilistům nakopal zadnice, tvářil se však nespokojeně a znuděně a Stephen měl jakési tušení, že on je jen obyčejná nula a na toto místo byl dosazen jen kvůli své hodnosti a také proto, pokud jsou lidé od tajné služby armády alespoň z poloviny tak důvtipní jako jejich kolegové z politiky, aby sloužil jako nástroj k tomu, že si vyslýchaný bude myslet, že protivník jej podceňuje, a tak se nakonec chytí do vlastní pasti. Člověk, který tu skutečně rozhodoval, byl major v obyčejné uniformě, muž, na kterém nebyly zajímavé jen jeho chladné hluboké oči: a ten prohlásil: „Pane doktore Maturine, my víme, kdo jste. Než se však začneme zabývat vašimi kolegy ve Francii, chceme se zeptat na pár věcí vás.“

	„Jsem zcela připraven zodpovědět jakoukoliv otázku, která bude v rámci mezí, velmi úzkých mezí, příslušejících důstojníkovi, který se stal válečným zajatcem,“ odvětil Stephen.

	„Nebyl jste válečným zajatcem, když jste byl naposledy v Paříži a nebyl jste tehdy ani důstojníkem: to však na chvíli ponechme stranou, chceme, abyste nám podal informace o svých cestách. Začneme dobou, kdy jste byl lodním lékařem na lodi Java, zajaté americkou lodí Constitution.“

	„To se mýlíte, pane. Pokud se podíváte na seznam posádky, uvidíte, že lodním lékařem na lodi Java byl pán jménem Fox.“

	„Jak tedy vysvětlíte fakt, že popis tohoto lékaře se téměř zcela shoduje s tím vaším, a to do takových detailů, jako jsou ruce?“ zeptal se major a vytáhl list ze své složky. „Pět stop šest palců, štíhlé postavy, černé vlasy a světlé oči, tmavší pleť, bez tří nehtů na pravé ruce, obě ruce jaksi pohmožděné: hovoří velmi dobře francouzsky se severním nářečím.“

	Stephen si okamžitě uvědomil, že tento popis musí pocházet od francouzského agenta v brazilském přístavu, kam je Constitution převezla, od muže, který viděl jeho zakódované dokumenty a který jej evidentně považoval za lodního lékaře lodi Java: pochopitelná mýlka, neboť spal s Foxem v jedné kajutě a věci, které jim vzali, se pomíchaly. Nejdůležitější však bylo, že majorova listina nepocházela z Bostonu, kde byl Stephen znám až příliš dobře. A bylo zcela jistě možné, že ačkoliv již uběhla jistá doba, v Paříži o jeho aktivitách ve Státech nic nevědí: komunikace byla nepravidelná – tak nepravidelná, jak bylo v moci Královského námořnictva – a tím, že zabil Dubreuila a Pontet-Caneta koneckonců zničil hlavní francouzské informační zdroje. Pokud jsou nitky jejich sítě tak zamotané a zastaralé, může doufat, že na něj nakonec nebudou mít vůbec nic. Sklopil zrak, aby nebylo vidět, jak jeho oči září radostí, a řekl, že nemůže být zodpovědný za to, jakým způsobem jeden člověk popíše druhého, a že musí tuto otázku ponechat bez komentáře.

	Popis byl předán dál a po chvíli přinesl sluha malou knihu v hnědém obalu: vypadala přesně jako seznam námořních důstojníků. Major v ní chvíli listoval a pokračoval, aniž by se jakkoliv změnil výraz v jeho tváři: „Vy jste lingvista, pane doktore Maturine: také hovoříte španělsky, nemýlím-li se.“

	„Katalánsky,“ zašeptal muž sedící vedle něj.

	„Různými španělskými dialekty,“ ignoroval jej mračící se major.

	„Omlouvám se,“ vmísil se Stephen. „Nedomnívám se však, že tyto otázky jsou v mezích, o kterých jsem hovořil.“

	„Vykazujete velikou nechuť odpovídat na otázky. Téměř se to rovná odmítání.“

	„Nepotvrzuji je a ani neodmítám.“

	„Můžeme to tedy chápat tak, že mluvíte plynně katalánsky.“

	„Stejně tak, jako můžete tvrdit, že umím baskicky. Nebo že ovládám sanskrt.“

	„Přejděme však k plavbě na Baltu. Co nám můžete říci o vraždě generála Merciera na Grimsholmu?“

	Stephen jim k vraždě generála Merciera na Grimsholmu neměl co říci. Připustil, že byl na Baltu, na lodi jménem Ariel, ale když se jej ptali, co tam dělala, odtušil: „Pane, skutečně nemůžete čekat od důstojníka, že prozradí válečné manévry námořnictva, ke kterému má tu čest patřit.“

	„Možná ne,“ připustil muž nalevo, „můžete však očekávat, že se vás zeptáme, co jste tam dělal vy. Vaše jméno není uvedeno na seznamu posádky Ariel: lodním lékařem byl pan Graham.“

	„Mýlíte se. Moje jméno je zaneseno v dodatečném seznamu, hned za příslušníky námořní pěchoty, a jsem uveden jako cestující, který má nárok na jídlo, ne však na mzdu a tabák.“

	„Jako zatracený špeh,“ zamumlal plukovník.

	Byl dotázán, proč si pro cestování vybral zrovna Balt, a odpověděl, že tam chtěl pozorovat ptáky žijící na severu.

	„A můžeme se vás tedy zeptat, jaké ptáky jste viděl?“ ptal se major.

	„Z těch nejvzácnějších to byl Pernis apivorus, Haliaetus albicilla, Somateria spectabilis a Somateria mollissima, ze kterých získáváme vzácné kajčí peří.“

	„Nezahrávejte si se mnou,“ vykřikl plukovník. „Ptáci… kajčí peří…, Bože. Měli bychom ho naučit trochu respektu. Pošlete pro náčelníka vojenské policie.“

	„Takoví ptáci opravdu existují, pane,“ ozval se zrzavý poručík. „Nemyslím si, že nás znevažuje.“

	„Potřeboval by nakopat do zadku,“ zabručel plukovník a zuřivě se zavrtěl na židli.

	„Vy si myslíte, že vám budeme věřit, že jste cestoval tisíc mil jen proto, abyste pozoroval ptáky?“ zeptal se jiný důstojník.

	„Věřte, čemu uznáte za vhodné, pánové,“ odvětil Stephen. „To je naprosto běžné chování. Já vám předkládám fakta. Rovněž zdaleka nejsem neznámý jako přírodovědec.“

	„Jistě,“ přitakal major. „A to nás přivádí do Paříže. Zde jsme si, obávám se, jistější; a vy musíte očekávat, že budeme chtít přesvědčivější odpovědi, neboť jste nebyl pod ochranou válečných zákonů. A já vám vřele doporučuji, abyste nás nenutil užít přesvědčovacích prostředků. Víme toho dost a nebudeme tolerovat žádné vytáčky.“

	„Byl jsem pod ochranou průvodního listu vydaného vaší vládou.“

	„Žádný průvodní list vám nedovoluje špionáž nebo konspiraci v neprospěch země. V hotelu Beauvillier’s vás navštívili Delarue, Fauvet a Hersant a všichni vás žádali, abyste dovezl jisté zprávy do Anglie.“

	„Ano,“ potvrdil Stephen, „a já mohu jmenovat ještě mnoho dalších, kteří žádali to samé. Ujišťuji vás však, že jsem je všechny do jednoho odmítal a v žádné chvíli jsem neporušil svůj neutrální postoj přírodovědce.“

	„Já se obávám, že to tak úplně pravda není,“ namítl major, „a mohu přivést svědky, kteří to potvrdí. Ještě než to však udělám, musíte mi sdělit jména vašich kolegů zde. No tak, doktore Maturine, jste přece rozumný člověk; vy přece víte, jakou důležitost přikládá císař Grimsholmu a vašim zdrojům informací. Nechcete přece, abychom se museli uchýlit ke krajním prostředkům.“

	„Ptáte se na něco, co neexistuje. Opakuji znovu a důrazně, že během mého pobytu v Paříži jsem vždy striktně dodržoval neutralitu jakožto přírodovědec.“

	Prosté tvrzení pravdy možná nemělo žádný velký bezprostřední efekt, obzvláště ne v takové licoměrné a podezřívavé atmosféře; avšak tvrzení neustále opakované a podané tak upřímně vyvolalo když ne naprostou důvěru, tak alespoň částečné uvolnění nedůvěry. Několik důstojníků vyslovilo námitky, vyjmenovalo jména těch, kteří chtěli komunikovat s Anglií, z nichž některá byla pravdivá a některá vymyšlená, a na jejich dotazy se jim neustále od Stephena dostávalo odpovědí, v nichž figurovalo slovo „přírodovědec“, které se opakovalo jako v refrénu nějaké nudně dlouhé písně.

	„Přírodovědci,“ vykřikl konečně plukovník. „Já vám dám přírodovědce: kdo to kdy slyšel, aby někdo chtěl dát půl Golcondy za to, aby byl propuštěn nějaký přírodovědec, který to sám o sobě tvrdí? Sto tisíc livrů. Nesmysl. Jistěže je to špeh.“

	Nastala velmi krátká, avšak nepříjemná chvilka, kdy plukovník, který se spletl, prohlásil, že nechtěl říci livry, ale zlaté Napoleonovy mince; major po něm přísně hodil očima a zvolal: „Přiveďte monsieura Fauveta.“

	Přišel Fauvet: tvářil se nepříjemně a svým pyšným a sebevědomým postojem se mu to nepodařilo nijak vylepšit. Doprovázel jej zavalitý muž nacpaný v civilních šatech, člověk jménem Delaris, jehož Stephen sledoval i předtím, člověk stojící vysoko v Laurieově organizaci, který pracoval z ministerstva vnitra a Conciergerie: nikdy doktora Maturina sám neviděl, a tak na něj nyní nepokrytě civěl s jistou dychtivostí.

	„Monsieur Fauvete,“ začal major, „prosím opakujte, co jste nám sdělil.“

	A Fauvet opakoval: pan doktor Maturin se několikrát nabídl, že doveze zprávy do Anglie; hovořil neuctivě o císaři a prohlašoval, že bude brzy poražen; radil Fauvetovi a jiným, aby se usmířili s králem, dokud je čas; a za svoje služby požadoval nemalou úplatu. Fauvet byl připraven to odpřísáhnout. Jeho hlas byl mechanický a nepřesvědčivý: nebyl to příliš důvěryhodný svědek.

	„Co na to řeknete?“ tázal se major.

	„Vůbec nic,“ opáčil Stephen, „jen to, že jsem nikdy neviděl tak ubohé představení; a jsem překvapen, že i civilista může klesnout tak hluboko.“

	Delaris něco zašeptal do majorova ucha. „Ne, ne: v žádném případě,“ protestoval major. „To si musíte nějak vyjednat s Templem. Prozatím patří –“ Stephen neslyšel, komu tedy patří, jméno však udělalo na Delarise veliký dojem, protože si údivem potichu hvízdl. Chvíli spolu hovořili ještě tišeji: bylo však očividné, že Delaris naléhá a major ho odmítá.

	„To prozatím stačí,“ prohlásil nahlas major. „Pane doktore Maturine, vy budete přemýšlet o tom, co jsem řekl. Již jsme vás uvedli do rozpaků v jednom důležitém případě a při dalším výslechu budete konfrontován s dalšími svědky. A nemyslete si, že máte vyhráno: my víme více, než si myslíte. Až vás sem příště přivedou, budete muset být sdílnější, nebo ponesete následky, které, jak jsem povinen vás upozornit, budou pro vás a pro vaše přátele nedozírné.“

	Ten poručík s vlasy jako Jidáš, který podotýkal, že kajky opravdu existují, odvedl Stephena do té ponuré místnosti, kde předtím čekal. Zůstal tam s ním, díval se ven ze špinavého okna na veliký otevřený dvůr a po chvíli pronesl: „Byl jsem na vaší přednášce, pane: dovolte mi, abych vám řekl, že ten večer byl pro mě zážitkem. Mohu vám nabídnout doutník?“

	„To je od vás velmi laskavé, pane,“ poděkoval Stephen, vzal si jej a hluboce popotáhl.

	„Velmi mě rmoutí,“ pokračoval poručík, „když vidím člověka vaší velikosti v takové situaci. Prosím vás, abyste v zájmu sebe a svých přátel neodporoval.“

	Na dvoře pochodovala jednotka vojáků, zastavila se, otočila se vpravo a pažby mušket zaduněly o zem. Z jedné brány byl vyveden skloněný a kulhající muž oblečený v košili a kalhotách a s rukama svázanýma za zády a byl přivázán k nabílenému sloupu: na obličeji měl jizvy a opuchliny a zbytek byl žlutozelený. Byl to další člověk, kterého Stephen znal, aniž by on znal jeho, dvojitý agent, jenž pracoval pro Arlisse: byl to prodejný muž, nyní však hleděl vstříc popravčí četě s výrazem, který jej velmi ctil.

	Muškety na povel vystřelily. Obličej se proměnil v hrůznou rudou masu, která se rozletěla na všechny strany, tělo se zuřivě zazmítalo pod náporem střel a pak se skácelo, stále přivázané ke sloupu. Jeden mladý voják, který nevěděl, že je pozorován, přistoupil ke Stephenovu oknu celý napjatý a bledý, hodil mušketu na zem a začal zvracet.

	„… pokud budete odporovat,“ mluvil dál poručík – byl na tyto scény očividně zvyklý – „budete zastřelen. Pokud se přiznáte jen k pár věcem, půjdete do Verdunu a tam budete mít vcelku slušné vězeňské podmínky.“

	„Já si plně uvědomuji, co mi řikáte,“ pravil Stephen, „a věřte mi, že si vážím vaší laskavosti a toho, co znamená; váš úsudek je však založen na špatných předpokladech. Neexistují žádná doznání, která bych měl učinit, a žádná tajemství, která bych měl odhalovat.“

	Cestou zpět do Templu na něj poručík, který byl jeho jediným doprovodem, neustále různými způsoby naléhal a Stephen neustále opakoval to samé; tuto formu manipulace však zažil již tolikrát, že po chvíli se jeho odpovědi zkrátily, a zanechal tedy svůj doprovod s pocitem jakési úlevy.

	„Tak jaké to bylo?“ ptal se s obavami Jack.

	„No, byl to jen běžný výslech a oťukávání,“ odvětil Stephen, sedl si a usmál se na ně. „Nyní prostě musí pátrat. A to tedy bude trvat pěkně dlouho, amen.“

	„Amen,“ zopakoval Jack, pozoroval jeho obličej, zda nenajde známky mučení, a zjistil, že dále to není jak komentovat.

	„Nechali jsme vám večeři,“ ozval se Jagiello. „A všechno víno.“

	„Vy jste zlatý, Jagiello,“ zaradoval se Stephen. „Já bych teď spořádal i vola a vypil celý oceán.“

	Hladově se pustil do jídla a přitom kývl hlavou k prevétu. „Tak jak to jde?“

	„My jsme se ani nedokázali k ničemu přimět, když jsi byl pryč,“ omlouval se Jack, „kdybych však měl na tu vnější kamennou desku pořádný kladkostroj, mám za to, že by pak ani ta druhá moc dlouho nevydržela. Stephene, jak se francouzsky řekne dvojitá kladnice s kovovým pouzdrem? Kdybych měl dvě a pořádné místo k upevnění kladkostroje, zvedl bych i celý Templ.“

	„Dvojitá kladnice s kovovým pouzdrem? To ví pánbůh. Já ani netuším, co to znamená v angličtině.“

	„Tak to budu muset nakreslit,“ rozhodl Jack. „Bez kladkostroje se ta kamenná deska nepohne.“

	„Udělej to, kamaráde,“ kývl Stephen. „Já jdu spát.“

	Spánek potřeboval jako sůl, neboť byl velmi unavený; avšak mnohem více než spánek potřeboval ticho, aby mohl nechat myšlenky volně plynout a nějakým způsobem je dát dohromady. Bylo mu jasné, že jeho protivníci, nebo někdo stojící za nimi, jsou hnáni jen intuicí, ničím jiným: opravdových informací měli jen střípky; a ty na sebe nenavazovaly. Ariel se plavila na Baltu v době, kdy se Grimsholm vzdal: byl to typ lodi, která se pro takové mise používala: a Maturin na ní cestoval; na Maturinovi bylo něco divného, a proto tu může být jistá spojitost. Během návštěvy Paříže se jej někdo z tajné služby, zřejmě z okruhu Delarise, snažil zkompromitovat pouze jako předběžné opatření, Stephen si však nemyslel, že by Fauvetovo svědectví bylo jakkoliv průkazné, a věděl, že ani Delaris, a ani major nepřijdou s žádným přesvědčivějším svědkem.

	Pak tu však byl ten plukovníkův výbuch. Ačkoliv doposud nebylo na jejich postupech nic obdivuhodného, někteří z těch vojáků byli chytří lidé; přesto však nevěřil, že měli v plánu, aby to plukovník vyslovil. Ta slova byla vyřčena spontánně, bylo to obyčejné faux pas, a z toho pomyšlení se mu málem na chvíli zastavilo srdce. Když hovořil o „Golcondě24“, měl tím na mysli spoustu peněz: kdopak by takovou částku mohl nabídnout za jeho propuštění? Bylo možné, že někteří z jeho přátel se na něj na ministerstvu ptali, jakmile se dozvěděli o jeho zatčení: tak například Larrey nebo Dupuytren. Jenže Larrey byl snad ten nejctnostnější člověk, jakého znal; navzdory obrovským lékařským zkušenostem a nesmírným možnostem byl ve skutečnosti velmi chudý a díky jeho charitativní činnosti tomu nebude nikdy jinak. Z Dupuytrena se stával boháč, avšak i kdyby jej takový neuvážený čin napadl, což bylo téměř nemožné, nesehnal by sto tisíc livrů. Neznal nikoho v Paříži, kdo by toho byl schopen. Nikdo kromě Arlisse, jeho kolegy u zpravodajské služby, který disponoval velkými částkami; to by však Arliss nikdy neudělal – bylo by to proti všem zákonům zpravodajské služby. Neudělal by to nikdo z jeho kolegů, tím si byl jist; nejenže by se to příčilo všem zásadám zpravodajské služby, ale rovněž zdravému rozumu – nabídka, která by byla nebezpečná pro navrhovatele a záhubou pro dotyčného. V celé historii zpravodajské služby nikdy obyčejný přírodovědec nestál za více než námitku a žádný agent za více než požadavek na výměnu. Půl Golcondy, nebo jen malá část Golcondy, to se rovnalo otevřenému potvrzení jeho ceny a jeho viny.

	Slyšel, jak Jack a Jagiello ještě usilovněji pracují na kamenech. Ozývalo se soustředěné a tiché škrábání; i když nedaleko lomozili dělníci, neopovažovali se použít kladivo ani přes den, natož v noci. Dvakrát kukátky problesklo světlo stráží: myšlenky se mu rozutekly a hnaly se jako vlny nahoru a dolů a Golconda se měnila v Golgotu: a najednou si vzpomněl na Dianu. Nejasně si uvědomil, že jej Jagiello přikryl další dekou, a pak již byl den a oni jím třásli, aby jej probudili.

	„Jsou tu zase,“ hlásil Jack.

	„Ať se alespoň rychle napije kávy,“ ozval se Rousseau u dveří, doprovázen vojáky.

	Stephen se rychle napil, do úst si opatrně vložil skleněnou ampulku, uvázal si šátek a byl připraven vyrazit. Spal v šatech a vypadal tedy zanedbaně, když vešel do kanceláře ředitele věznice: tentokrát na něj nečekali důstojníci v elegantních uniformách, ale jedna jediná osoba, stejně ošuntěle vyhlížející Duhamel, který jej chladně pozdravil. „Přicházím zčásti za sebe a zčásti jako posel,“ začal. Stephena poněkud překvapil laskavý tón jeho řeči; naprosto ho však zaskočilo, když mu Duhamel po malé odmlce začal popisovat stav svých vnitřností. Od Alençonu to již není, co to bývalo; léky, které dostal od francouzských lékařů, neměly zdaleka takový účinek jako ta červená tekutina, kterou mu podal pan doktor Maturin, a prosil, zda může znát její jméno. Na konci této čistě lékařské mezihry mu Stephen předepsal lék; Duhamel poděkoval a celá atmosféra najednou nabrala naprosto jiný ráz.

	„A nyní hovořím za svého nadřízeného,“ pokračoval Duhamel tišeji a vedl Stephena k výklenku u okna. Na chvíli bylo ticho. „Jak jistě víte, tato válka již není sledem nepřetržitých císařových vítězství. Existují lidé na velmi vysokých místech, kteří se domnívají, že kompromis, vyjednaný mír, je tím nejlepším způsobem, jak se vyhnout zbytečnému krveprolití, a přejí si, aby byly jejich návrhy předneseny králi a anglické vládě. Tyto návrhy může předat pouze člověk, jenž je v očích těch, kteří v rukou třímají moc, naprosto důvěryhodný, a který má kontakty u vysokých představitelů zpravodajské služby. A můj nadřízený se domnívá, že tím člověkem jste právě vy.“

	„To, co mi zde povídáte, je velmi závažná věc,“ pravil Stephen a velmi pozorně sledoval Duhamelovu tvář, „a pevně doufám, že úmysl vašeho nadřízeného vyjde – a Francie bude pokud možno ušetřena. Obávám se však, že já nejsem váš člověk. Jak už jsem říkal vašim přátelům v rue Saint-Dominique,“ Duhamelovi zasvítily oči, „jsem pouhý lodní lékař, ani nejsem důstojník s pověřením. Pravdou je, že jsem poněkud znám jako přírodovědec, to však neznamená, že mám přístup k mocnářům, natož k představitelům jejich tajných služeb: tady jistě došlo k nějakému politováníhodnému omylu.“ Na Duhamelově tváři se lehce mihl pobavený úsměv, ten však okamžitě zmizel, když Stephen pokračoval: „Navíc, drahý pane, byl by člověk, za kterého mě váš nadřízený považuje, tak bláhový, aby odhalil svoji identitu? Jistě by pak nebyl hoden důvěry ani jedné strany, pokud by skočil na špek prvnímu agentovi provokatérovi, který by jej oslovil – a pokud by se pouštěl do takového navýsost těžkého úkolu, aniž by si sám nezajistil mimořádné záruky? To by byla sebevražda: a ten člověk by byl hlupák.“

	„Chápu naprosto, co tím chcete říci,“ odvětil Duhamel. „Prozatím však předpokládejme, že ten člověk byl nalezen: jaké záruky si myslíte, že by požadoval?“

	„Vám připadá užitečné diskutovat o takových hypotézách? Pokud byste se mě tázal na malárii třídenní nebo osteologii kasuára, tak bych vám fundovaně odpověděl, avšak co se týče mentálních procesů této čistě hypotetické osoby…, já se obávám, že jste došel ke stejně bláznivému závěru jako ti vojáci. Navzdory tomu, že jsem to popřel, jsou stále přesvědčeni, že jsem – jak to mám nazvat? – tajný agent.“

	„Ano, ano, jistě,“ mumlal Duhamel a prsty bubnoval do balíčku, který držel v levé ruce. Dokázal velmi dobře skrývat svoje emoce, i přesto však bylo znát, že je zoufalý: a v té dlouhé odmlce, která nastala, si Stephen začal být čím dál více jistý, že přichází v dobré víře. „Řeknu vám to naprosto otevřeně,“ spustil Duhamel. „Organizace mého nadřízeného byla přesvědčená o vaší identitě již ve chvíli, kdy váš popis dorazil do Paříže z Brestu. Proto jste byl dovezen do Templu.“

	„Mohu se zeptat, čí jsem tedy zajatec?“

	„Co záleží na jméně,“ opáčil Duhamel s bezděčnou opatrností, a pak již vstřícněji: „Náš, prozatím. Abychom to však shrnuli: měli jsme v úmyslu vám nabídnout, tedy, abych byl přesný, člověku, kterým předpokládáme, že jste, neboť vidím, že naše konverzace se musí ubírat v tomto směru – měli jsme v úmyslu vám nabídnout tuto misi již mnohem dříve, když byl ještě čas zajistit ji mnoha zárukami. Císař však odložil svůj příjezd; a byly tu další komplikace… a mezitím se madame Grosová objevila na plese prince de Bénévent s úžasným diamantem na krku – modrým diamantem – a na shromáždění Velké rady druhý den její manžel navrhl, abyste byl propuštěn, a odůvodňoval to svojí láskou k vědě a náklonností k mezinárodní výměně vědeckých poznatků.“ Stephen cítil, jak bledne, a otočil se, aby skryl tvář. Golconda samozřejmě nebylo jen slovo, které znamenalo veliké jmění: byl to rovněž název diamantového dolu, kde byl nalezen Velký Mogul. „Gros není žádný hlupák, pokud však jde o jeho ženu, je to něco jiného; ten jeho proslov nebyl špatný – o mezinárodní povaze vědy, o Cookově a Bougainvilleho imunitě a tak dále – a téměř se mu to podařilo; nakonec však bylo rozhodnuto, že o této záležitosti bude podána zpráva císaři. V této době nejsou jednání Velké rady nijak větším tajemstvím než jednání vaší vlády; vaši cenu si takto uvědomily i další instituce a nyní se přetahují o to, která z nich se vás zmocní.

	Obzvláště armáda je neodbytná. A to bude císaři rovněž komunikováno; a on rozhodne mezi těmi, kteří si na vás činí nárok, a vzhledem k tomu, že vás armáda spojuje s Grimsholmem – a on je, co se týče této záležitosti, nadmíru rozzloben –, je pravděpodobné, že uspěje ona. Jejich posel je na cestě a jde o obzvláště vlivného důstojníka.“

	„Vysvětlila nějak madame Grosová, jak k diamantu přišla?“ zeptal se Stephen.

	„Podala nepříliš důvěryhodnou historku o tom, že jej zdědila,“ řekl Duhamel a nehodlal se tím již zabývat. „Musím vám však sdělit, že jste ve velikém nebezpečí. Když pomineme vše ostatní, pokud císař padne, dokonce i pokud to bude jen vypadat, že padne, jsou tu lidé, kteří jsou rozhodnutí jednat tak, aby nic nepřežilo, lidé, kteří budou bez váhání zabíjet a se všeobecným pádem strhnou vše ostatní. Můj nadřízený disponuje císařovým příkazem k vašemu propuštění-“

	„Jak to? Císař je přece ve Slezsku.“

	„Ale no tak, doktore Maturine,“ mlaskl netrpělivě Duhamel, „vy víte velmi dobře, jak sir Smith uprchl právě z Templu v devadesátém osmém: dokonce i amatér vám vyhotoví přesvědčivý falzifikát příkazu. Takže jak jistě chápete, čas nás velmi tlačí. Musíte se rozhodnout. Žádám vás, abyste mi řekl, na jakých podmínkách trvá ten muž, za kterého vás považujeme.“

	Stephen se zadíval na balíček, který Duhamel nesl: část jeho mysli letmo zachytila známé titulní strany Naval Chronicle a londýnských Times. Zbytek analyzoval situaci, zkoumal Duhamelův charakter a jeho slova, vyřčená či nevyřčená. Stále tu byla možnost, že je to všechno jen past. Jeho instinkt s tím nesouhlasil; jeho instinkt však nebyl neomylný. „Ten muž, kterého máte na mysli,“ začal pomalu, „by nejdříve požadoval nějaký důkaz dobré vůle. Například by vás požádal, abyste mu předal svou pistoli s otočným bubínkem.“

	„Ano,“ přitakal Duhamel. Položil ji na stůl. „Dávejte pozor: je nabitá.“

	Chvíli ji potěžkával v ruce a prohlížel její důmyslný mechanismus a pak pravil: „Byla by pro mě příliš těžká.“

	„Kohoutek se natáhne v momentě, kdy mačkáte spoušť,“ pro nesl Duhamel stejně rozvážně. „Bubínek se otáčí sám. Na tu váhu si člověk zvykne.“

	Stephen pokračoval: „Trval by také na tom, aby byli propuštěni jeho společníci, aby byl diamant navrácen, aby byla zaručena ochrana původnímu majiteli a umožněno mu cestovat, pokud to bude požadovat.“

	„Váš člověk si toho žádá hodně,“ řekl Duhamel.

	„Stejně jako váš nadřízený,“ odvětil Stephen. „Po této domnělé osobě žádá, aby položila svoji hlavu pod gilotinu.“

	„Toto jsou minimální podmínky?“

	„Ano, to by zajisté byly,“ potvrdil Stephen. „Mějte však na paměti, že tu stále hovořím o nějaké domnělé osobě.“

	„Já sám to vše nejsem schopen zaručit,“ přiznal Duhamel. „Musím oslovit svého nadřízeného. A modlím se, aby bylo dostatek času – jet do Valençay a zpět…“

	„Valençay?“

	„Ano,“ přisvědčil Duhamel a oba si vyměnili významné pohledy. Ve Valençay se po většinu času zdržoval Talleyrand a tato neopatrnost možná učiněná schválně mohla být dalším důkazem dobré vůle. „Dáte mi prosím moji pistoli? Cítím se bez ní jako nahý, když cestuji; a zde nebo v rue Saint-Dominique vám k ničemu nebude – major Clapier vás dnes odpoledne bude chtít zase vidět. Nemohl jsem to odmítnout, neboť by to vzbudilo pochybnosti, máme je však pevně pod kontrolou: bude s vámi zacházeno jako s výjimečným vězněm a vrátí vás zpět před západem slunce. To jsem jasně rozkázal.“ Pohlédl na svoji pistoli. Stephen mu ji podal a Duhamel Stephenovi balíček s anglickými novinami. „Myslel jsem, že byste si je mohl číst ve volném čase.“

	„To byl jen Duhamel,“ objasnil Stephen, když viděl, jak ustaraně se na něj Jack dívá. „Chtěl ode mě léky, a bylo od něj velmi laskavé, že nám přinesl tyto noviny, abychom si je mohli číst ve volném čase.“

	„Ve volném čase,“ usmál se Jack a oddychl si. „No tak toho budeme mít dost a dost. Nemohu toho dělat mnoho, dokud nebudu mít kladky. Snad nám je Jagiellova krásná Poupette dá do košíku s večeří.“

	Vzal si Naval Chronicle a po chvíli zcela vytrhl Stephena z přemyšlení, když najednou vykřikl: „Bože, Stephene, oni to dokázali! Ajax dohnal Medúzu u La Hogue a během třiceti pěti minut z ní udělal kůlničku na dříví: kapitán byl zabit a spolu s ním sto čtyřicet sedm jejich lidí. Na závětrné straně pluli Ardent a Swiftsure… Bože, stálo to za to… Stálo to za to, že chudák Ariel musela nakonec skončit na břehu.“

	Stephen se opět pohroužil do svých myšlenek. Více jak devět desetin jeho mysli souhlasilo s tím, že Duhamelova slova jsou pravdivá: pochyboval ten zbytek jen proto, že byl léta a léta zvyklý chovat se obezřetně a nikomu nevěřit, nebo se opíral o pádnější důvod než pouhou profesionální deformaci? Po jisté době pro něj začalo být stále těžší důvěřovat komukoliv bezvýhradně. A profesionální deformace byla větší, než předpokládal. Například se mýlil v případě Diany: jeho srdce nikdy nevěřilo tomu, že by ona byla schopná lásky. Přátelství samozřejmě, občas zalíbení nebo většího poblouznění; avšak nikdy lásky, a už vůbec ne lásky k němu. Najednou tu však byl důkaz ve formě toho ohromného, láskyplného a zcela naivního počinu. Věděl, že si toho drahokamu cení jako svého života: ba co více, tímto skutkem si i na sebe upletla bič. Cítil, jak jeho srdce zalévá vlna vděčnosti a obdivu, a když jej Jack opět vyrušil, jak kráčel přes místnost s otevřeným výtiskem Chronicle v rukou, pohlédl na něj Stephen s velmi klidným výrazem.

	„Podívej se na tohle,“ oslovil jej kapitán Aubrey tichým a udiveným hlasem a ukazoval na stranu novin.

	„Sňatky,“ četl Stephen. „V těchto dnech, kapitán Ross, z La Desirée, sezdán se slečnou Cockburnovou, z Kingstonu, Jamajka.“

	„Ne, ne. Níž.“

	„Ve středu, v Halifaxu, Nové Skotsko, kapitán Alexander Lushington, Královská námořní pěchota, sezdán se slečnou Amandou Smithovou, dcerou ctěného pana J. Smithe, z Knocking Hall, Rutland. Myslím, že pana Lushingtona neznám.“

	„Samozřejmě že ho znáš, Stephene. Takový veliký svalnatec, silný jako býk. Na Thundereru: nebyl na severoamerické základně více než tři týdny. Bůh mu pomáhej. Bůh pomáhej nám všem. Věřil bys tomu? Myslíš, že to byl výmysl, s tím dítětem?“

	„Jistěže to mohl být výmysl.“

	Jack chvíli dumal a pokyvoval hlavou: a pak se celý rozzářil a zazubil od ucha k uchu. „Bože, ani nevím, kdy se mi naposledy tak hrozně ulevilo. No, já se teď vrhnu na tu kamennou desku – dám do toho všechnu svoji sílu.“ A zmizel v prevétu a bylo jej slyšet, jak usilovně škrábe celou dobu až do oběda.

	Jakmile Rousseau odešel, prohledali košík, nenašli však nic. Nevadí, řekli si, dvojitá kladnice s kovovým pouzdrem přijde s večeří.

	„Takže toto je soupe anglaise,“ podivil se Jack, když začali jíst. „Vždycky jsem chtěl vidět, jak vypadá.“

	„Nevypadá to však jako běžná polévka,“ soudil Stephen. „Toto jistě není dle běžného receptu.“ Zvedl naběračku a v ní ležela maličká kladka z pocínovaného železa, která se používá u šňůry na prádlo: a po zalovení se objevila druhá kladka. Jack na ně udiveně zíral. „Jak si mohla ta milá mladá žena myslet, že tohle může fungovat jako dvojitá kladnice s kovovým pouzdrem, to tedy opravdu nevím. Podívej se – podívej se na ty čepy! Jagiello, musíte jí signalizovat, že potřebujeme udělat kladkostroj. Kovové pouzdro vem čert, kladky budou dvojité, ale čepy musí být alespoň pětkrát tak tlusté než tyto.“

	„Zapomněl jste, pane, že jsem vám říkal, že tu dnes odpoledne nebude a ani zítra,“ odvětil Jagiello. A na svou obranu podotkl, že podle něj jsou kladky téměř takové, jaké je nakreslil kapitán Aubrey.

	„No, já tedy neumím moc dobře kreslit, to je pravda,“ připustil Jack. „Uvedl jsem však měřítko, víte. To je holič?“ zeptal se a nastražil uši směrem ke dveřím. „Rád bych se nechal trochu ostříhat, příčí se mi však, že mě stříhá hluchoněmý. Nenaskakuje ti z toho taky husí kůže, Stephene?“

	„Nenaskakuje,“ děl Stephen. „A není to holič, ale Rousseau a jeho vojáci, aby mě odvedli: očekával jsem je. Neboj se,“ uklidňoval jej a zkontroloval svoji ampulku, „pokud se nestane nic neočekávaného, budu zpět před západem slunce.“

	„Před západem slunce a ani o trochu později,“ potvrdil kapitán, když podepisoval převzetí vězně; neboť tentokrát jej doprovázeli jen kapitán a poručík. Nic zvláštního se během jejich cesty Paříží nepřihodilo, ačkoliv když projížděli kolem Hôtel de La Mothe, spatřil doktora Baudelocqua; a rovněž k ničemu zvláštnímu nedošlo, když dorazili zezadu k rue Saint-Dominique. Jedinou změnou bylo, že poté, co byl přesunut do čekací místnosti s mřížemi, odkud byl výhled na kůl, se vzápětí otevřely dveře a dovnitř hodili muže tak hrubě, že se rozplácl na podlaze. Stephen mu pomohl na nohy a muž si sedl, otíral si z obličeje a z rukou krev a mumlal v katalánštině: „Matko boží, Matko boží, dopřej mi útěchy.“ Začali spolu hovořit a muž, jenž mluvil nevalně francouzsky s těžkým přízvukem, mu pověděl velmi žalostný příběh o tom, jak trpěl, když bojoval za katalánskou samostatnost; příliš mu to však nešlo, byl očividně nastrčenou loutkou, která se ani pořádně nenaučila to, co měla, a Stephena začal brzy nudit on i jeho krvavé zkazky.

	Výslech, který následoval, byl podobně průměrný jako ten předchozí. Major Clapier předvedl dva svědky, jeden byl upocený nevýznamný zoolog a druhý velmi zchátralý důstojník, který zopakoval téměř slovo od slova Fauvetovu tirádu, že mu doktor Maturin nabídl, že doručí zprávy, mluvil neuctivě o císaři a požadoval odměnu; recepční z hotelu Beauvillier’s pak zcela pravdivě vypověděl, že doktor Maturin chtěl vyměnit padesát guinejí za Napoleonovy mince. Toto, jak se vyjádřil major co nejvýznamněji to šlo, byla zajisté obrovská urážka; doktor Maturin je nyní shledán vinným v plném rozsahu a jediným způsobem, jak uniknout trestu, je spolupráce s úřady. Nikdo z nich však nevypadal příliš přesvědčen a po krátké odmlce promluvil elegantně vyhlížející pán nalevo. „Může pan doktor Maturin vysvětlit, zda je možné, že dáma nabídne věc za nejméně milion za jeho propuštění, aniž by ani on, ani ona nebyli politickými agenty?“

	Stephen neváhal s odpovědí: „A může si pán vůbec představit, že jakýkoliv politický agent by byl schopen takové trestuhodné chyby, která by pro něj i pro jeho kolegu měla zcela tragické následky?“

	Sedící pánové pohlédli jeden na druhého. „A jak to tedy vysvětlíte?“ zeptal se kapitán.

	„Toho by byl schopen jen neuvěřitelný hlupák,“ odvětil Stephen.

	„Je možné, aby byla dáma, taková dáma, okouzlena osobou pana doktora Maturina?“ zvolal onen důstojník – a poprvé v této místnosti zazněla slova opravdového údivu.

	„Je to nepravděpodobné, to musím uznat,“ přisvědčil Stephen. „Vezměte však v úvahu, že Europa i Pasifae milovaly býka; a že historie překypuje ještě mnohem nepravděpodobnějšími svazky.“

	Zadumali se nad tím; atmosféra se téměř uvolnila; a Stephen zaznamenal jejich kradmé obdivné pohledy, když tu dovnitř vešel muž, sklonil se ke Clapierovi a něco mu potichu spěšně sděloval. Major zvedl hlavu, tvářil se překvapeně a pak vstal a odešel. Za pět minut se vrátil s nějakou osobou a byl bledý rozčilením; Stephen však Clapierův obličej příliš nestudoval, neboť tím druhým mužem byl Johnson.

	„To je ten člověk,“ prohlásil vzápětí Johnson a oba se podívali na Stephena s výrazem té největší zášti a škodolibosti. Clapier popošel krok kupředu a přiškrceným hlasem pronesl: „Zabil jste Dubreuila a Pontet-Caneta.“ Stephen čekal, že ho uhodí, ale Clapier se udržel a jen vykřikl: „Do cely s ním. Do včelí cely.“

	Včelí cela byla plná odporné špíny a bláta a možná tak byla pojmenována proto, že tu bzučela hejna masařek a much. Byla prázdná, až na pár železných kruhů zapuštěných do zdi, a Stephen následující hodiny stál u zamřížovaného otvoru, který ležel na úrovni chodníku, dláždění, jež bylo součástí prostranství, kde se konaly popravy, a sedala na něj mračna velkých studených much.

	Stál tam a pozoroval, jak se stmívá, obloha dostávala perleťový nádech a střechy za nádvořím tvar tmavých siluet: vybledlé nebe nádherně zfialovělo; siluety zmizely, rozsvítila se světla a v místnosti bez rolety za sloupem uviděl muže a ženu, kteří večeřeli. Moc se jim to nedařilo, neboť se drželi za ruce a v jednu chvíli se k sobě nad stolem naklonili a políbili se.

	Hvězdy zářily, bezpočet malých světlušek a jasné světlo jedné veliké planety, která se pomalinku našikmo skláněla dolů po obloze, přes štít domu, až se ztratila za střechami: zřejmě to byla Venuše. Nahmatal ampulku, kterou měl v ústech – věčný smrtelný hřích, který ospravedlňuje jen kazuistika –, a ačkoliv měl vždy za neslušné modlit se ve chvílích nebezpečí, v hlavě mu zněly modlitby, ty dlouhé opakující se zpěvy, které žádaly ochranu pro jeho milované.

	Konečně uslyšel dupat holínky: přes dveře prosvítalo světlo: zarachotily klíče a oslepen a v mraku létajících much rozeznal seržantovu stráž. Dovedli jej zpět do místnosti, kde byl vyslýchán, a tam, jakmile si zvykl na světlo, spatřil generála, jeho pobočníka, zástupce ředitele Templu a tu loutku plukovníka, který byl nyní bledý úzkostí.

	„Toto je váš vězeň?“ zeptal se generál.

	„Ano, pane,“ odpověděl zástupce ředitele.

	„Dovezte jej tedy zpět do Templu. Plukovníku, zítra ráno v osm hodin se budete hlásit v kanceláři tajemníka.“

	Během cesty nikdo nemluvil. Zástupce ředitele vypadal unaveně, znepokojeně, staře a sklesle; pobočník se potýkal se střapcem na svém meči, který si přivřel do dveří kočáru.

	* * *

	„Konečně, Stephene!“ vykřikl Jack. „Konečně jsi tady. Panebože, my jsme se tak-“ Stephen zvedl ruku, aby jej zarazil, a chvíli stál s uchem nastraženým u dveří. „Poslouchej mě, Jacku,“ řekl, když vše ztichlo, „je možné všechno uspíšit? Johnson je zde v Paříži. A identifikoval mě.“

	„Opravdu?“ podivil se Jack, vzal svíčku a vydal se k záchodu. Měl již vše připravené pro nasazení kladkostroje, pro kladky silnější než ty, které přišly spolu s jídlem, měl připraveno vše až na nábytek, který se musel rozbít, aby získali nezbytné klíny; a i ty měl nyní již nachystané a měl v nich vyříznuté hluboké zářezy za pomoci jednoho z nožů od Poupette, který přetvořil v pilku. Masivní křížové kameny ležely obnažené a oškrábané: holé konce byly opatrně zakryty sutinami, které mohli v momentě odstranit, a tyto dlouhé a hluboké kamenné desky jen čekaly na to, až se do nich opře mechanická síla a zvedne je. S kladkami, které žádal, by bylo snadné kameny jeden po druhém dopravit dovnitř; k upevnění kladkostroje měl dva překlady a lano, ačkoliv nebylo tlusté, bylo velmi pevné. A ani s tím, co měl k dispozici, to nebylo nemožné. „Dvě dvojitá lana vedená přes zavěšené kladky by to mohla zvládnout,“ soudil. „Vše záleží na čepech.“ Vytáhl kladky z kapsy a znovu si je prohlédl: osy, kolem kterých se otáčela kolečka, měly průměr sotva tři šestnáctiny palce; budou muset vydržet velký tlak; a velmi pravděpodobně byly pouze z měkkého železa. „Bože, ty čepy,“ povzdechl si. „Čepy pro suchozemce. Alespoň kotouče jsou silnější a na plášti až tak nezáleží.“ Zavolal na Jagiella, aby mu šel držet svíci, a jelikož v malém výklenku nebyl prostor pro všechny tři, Stephen si sedl na postel a pozoroval je.

	Jack byl statný muž, pohyboval se však rychle, zručně a pracoval pilně a zkušenýma rukama. Naprosto odmítal lano přeřezávat, jednak z principu a jednak proto, že hedvábí se velmi špatně nastavovalo, a nakonec spletl vše dohromady v komplikovanou pavoučí síť, což byl úžasně složitý spletenec s důmyslnými uzly, stopery a úchyty, a vše bylo konstruováno tak, aby se dva muži mohli opřít vší silou a zvednout levou stranu vzdálenější kamenné desky: a ačkoliv vůbec neodpočíval, pozorovateli se jeho práce zdála být nekonečně dlouhá, až příliš precizní a nesrozumitelná. Konečně se jal kontrolovat celou sestavu, aby se přesvědčil, že vše je nastaveno a napnuto správně a že výsledný tah bude natolik silný, aby břemeno zvedl vertikálně. Pak vylezl, vzal jejich nejlepší sedátko, jeho nohu rozlomil na dvě a ty rozpůlil. „A teď, Stephene,“ požádal, „běž prosím támhle, klekni si u toho křížového kamene, a jakmile se zvedne, dej tohle pod něj.“

	Stephen se protáhl pod sítí kladkostroje a zaujal pozici. Slyšel, jak Jack říká: „Chyťte ten volný konec lana, Jagiello. Tahejte se mnou, rovnoměrně. Opatrně. Pěkně pomalu.“

	Všechna lana se zvedla a pevně napnula; dvakrát zdvojené lano visící nad Stephenovou hlavou kleslo dolů k jeho nosu a zapraskalo pod tíhou; maličká kolečka, která viděl ve světle svíce, se roztočila. Lana se napínala čím dál více; praskot byl stále hlasitější, a přesto se dále natahovala. „Opatrně, opatrně,“ mumlal Jack, ozvalo se zavrzání a veliký křížový kámen se zvedl o tři palce, takže polovina z něj se ocitla nad žulovým ložem. „Zvedá se,“ hlásil Stephen, jakmile vrazil klín do mezery. Celá soustava se začala třást, zaúpěla do ticha, kámen se sesul zpět a rozdrtil dřevěný klín. „Něco se stalo,“ zavolal Stephen.

	„Přestaňte tahat,“ nařídil Jack. Vešel do prevétu, vzal si svíci a sykl: „Ano: čepy to nevydržely.“ Úzkostně se na něj zadívali. „Musím to celé dát pryč,“ rozhodl. „Nejsou to otvírací kladky, víte.“

	Za hodinu a půl obě malé kladky uvolnil; do půlnoci z nich vyndal zničené čepy a nahradil je ocelovým koncem pilníku, který zlomil na dva krátké kousky. „Není to nic moc,“ řekl, „ale mělo by to stačit. Tah povedu jen třemi kotouči, abych ušetřil ten tenčí.“

	Znovu tu byla upředená síť, tentokrát v trochu jiné podobě, a chvíli předtím, než vzdálené hodiny odbily jednu, zavelel: „Chyťte to lano.“ Opět se lana napnula, až byla natažená jako tětiva, tentokrát však malá kolečka při otáčení příšerně skřípala a celá soustava se znepokojivě chvěla. Nebudila příliš dojem, že je pevná a silná. Přesto, i když měl již Stephen pocit, že je tak napjatá, že se musí brzy utrhnout, všiml si najednou, že se kamenná deska velmi pomalu zvedá nahoru. A jakmile se zvedla, zastrčil do mezery dřevěný klín. „Tady je to podepřeno,“ zahalekal.

	„Přestaňte tahat,“ rozkázal Jack. Vydal se za ním a pozorně si kámen prohlédl. „Výborně,“ zajásal. „To je skvělé, a pokud vydrží čepy, zvládneme to. Já jsem ale přemýšlel: původně jsem chtěl kamenné desky posunout směrem dovnitř, jednu po druhé. To však znamená, že bychom museli pokaždé přenést celý kladkostroj, a i kdyby to ty čepy vydržely, pochybuji, že bychom stihli pohnout s kameny do úsvitu. Kdybychom však na chvíli zvedli tuto levou část, zatímco ty bys zajistil klínem tu druhou, nejdříve plochým sekáčem a pak kamenem, pravá část se musí zákonitě uvolnit a spadnout dolů. Jediným problémem je ten rachot, až dopadne. Ušetřilo by nám to několik hodin, ušetřilo by čepy; je tu však ten hluk. Co ty na to?“

	Stephen se zamyslel. „Když pracovali tady okolo během dne, slyšel jsem několikrát, jak padaly sutiny z věže,“ odpověděl. „Navíc, téměř nikdo tu není. Minulý týden a i předtím tu noční hlídka téměř neprošla. Myslím, že bychom to riziko měli podstoupit. Ukaž mi, co mám dělat.“

	Jack mu to ukázal, změnil úhel zdvihu a vrátil se k Jagiellovi. „Opatrně, opatrně,“ nabádal a nyní se kámen zvedal pěkně zvolna a nahoru, tak jak oba táhli. Stephen vrazil pod okraj pravé části klíny a řekl: „Spouštějte,“ a klesající kámen se začal uvolňovat a svažovat stranou. Do vrchní horizontální mezery byly vloženy další klíny. „Táhněte,“ nakázal, a jak zvedali, kamenná deska se začala dále svažovat stranou a pomalu se přibližovat k okraji prohlubně. A tak to pokračovalo: nahoru a dolů. Kamenná deska se sunula a pokaždé vkládal více klínů.

	„Za chvíli –“ začal, neměl však již čas dopovědět „spadne“, neboť najednou hleděl do prázdna, světlo svíce neosvětlovalo žádný kámen, nic, jen vzduch a drnčící soustavu lan nad hlavou, která skákala nahoru a dolů. Ztuhl, že by se v něm krve nedořezal, a pak se ozvalo ohromné zadunění, které ohlušilo celou místnost i celou věž.

	Zírali jeden na druhého a ani se nepohnuli, až do té chvíle, kdy z nějakého důvodu Jagiello sfoukl svíčku. Čekali. Na kostele St Theofile odbila čtvrthodina; a ještě jednou. Pak se rozhostilo ticho.

	Konečně, po chvíli, která jim připadala jako věčnost, Jack zašeptal: „Zapalte svíci,“ a nejprve se pokusil Jagiello a poté rovněž neúspěšně Stephen. „Vy jste ale nešikové, oba,“ plísnil je Jack a poprvé byla v jeho hlase znát podrážděnost. „Dejte to sem.“ Vzal troudník, škrtl, objevila se jiskra, zapálil svíci a jal se prohlížet díru a lana. „Kdyby byla o šest palců širší, hubený člověk by se jí protáhl,“ prohlásil. „Až posuneme ten další, půjde to. Tentokrát však smyčku omotám Jagiellovou košilí, aby se nepředřela.“

	Opět byl celý systém přesunut, aby mohli kladkostroj nasadit na vnitřní kámen, a Stephen je opět pozoroval. Ve chvíli, kdy již byla brána ke svobodě napůl otevřená, mu srdce mocně bušilo a on při tom předlouhém čekání začínal být zlostný, netrpělivý, až se to již nakonec nedalo téměř vydržet. Pevně věřil, že pro ně nebude obtížné překonat ten polorozbořený zatarasený příkop a že jakmile se dostanou ven z Templu, budou se moci bezpečně ukrýt u jednoho z půltuctu známých, kteří jim pomohou: za předpokladu, že se odsud dostanou. Pak by se mohl spojit s La Mothem a s Valençay. Byl si již téměř naprosto jistý, že Duhamelova nabídka nebyla podvrh, i tak by však bylo vhodnější, pokud by byli mimo jeho vliv, než si zařídí vše potřebné. V každém případě nemělo smysl setrvávat v Templu další den, když je tu Johnson. Nehledě na to, že Clapier se bude chtít osobně pomstít, a amerických kontaktů si váží natolik, že by s klidem obětoval vězně, i kdyby je musel z Templu dostat násilím; byl by poté bez okolků ospravedlněn. Bez jakýchkoliv okolků. A bude jistě jednat rychle: většinou se tyto záležitosti vyřizovaly za úsvitu nebo těsně před ním. Přesto však, jaký vliv může mít Johnsonův příjezd na Valençay? To je absurdní otázka; pokud totiž plán Valençay uspěje, spojení na Ameriku pak již bude naprosto bezpředmětné; a nebude třeba žádných svolení. Tížilo jej však to, v jaké pozici se nacházela Diana: neustále přesvědčoval sám sebe, že je ona přece pod ochranou La Motheho, jejího vlivného známého, do politiky se naprosto neangažuje; a navíc byl přesvědčen, že Johnson do Paříže teprve přicestoval; a neustále si opakoval, že se jen chce ujišťovat a že jeho domněnky nejsou postaveny na žádném skutečném základě. Aby se zbavil alespoň zčásti tohoto neustálého polemizování, soustředil se na to, aby sbalil jejich věci a svázal je do plátěného uzlíku; dokonce nakrmil myš, která vyjeveně koukala zpod dveří.

	„Myslím, že to bude stačit,“ ozval se konečně Jack – již nějakou dobu hovořili nahlas. „Tentokrát se do toho však budeme muset pěkně opřít: úhel není moc dobrý a sestava také ne. Jen se modlím, aby to vydržely ty čepy. Jagiello, obalte si ruce kapesníkem. Stephene, běž.“

	Konečně měl Stephen něco pořádného na práci: přímo pod sebou viděl obdélník a za ním svobodu zahalenou do noci: dřepl si, světlé oči mu svítily a v ruce svíral plochý sekáč a několik klínů. Jakmile se lana napnula a uslyšel, jak Jack a Jagiello funí pod tou tíhou, napadlo jej, že by vlastní silou mohl ulevit čepům, kterým hrozilo zničení. Rozkročil se nad křížovým kamenem, sevřel jej dole rukama a vší silou zvedal, zvedal, až se mu kámen zarýval do kůže na rukou, až se mu před očima začínalo mžít, jak mu bušení srdce vhánělo krev do hlavy, a konečně ucítil, jak se kámen pohnul a povolil. „Zvedá se,“ oznámil udýchaně a poodskočil, aby vrazil klíny co nejsilněji dovnitř.

	Jack jej uviděl a usmál se. Spatřil však také dveře, ty neznámé dveře, ty myší dveře, jak se najednou otevřely dokořán. Objevili se čtyři lidé s lucernou.

	„Dobrý večer, pánové,“ oslovil je ten, který je vedl.

	„Jacku, ani krok,“ vykřikl Stephen, neboť Jack i Jagiello se již chystali na ně skočit. „Pánové, dobrý večer. Prosím, pojďte dovnitř.“ Vykročil směrem k nim a najednou se ocitl po pás ve tmě, která vedla na svobodu. Jack a Duhamel mu přiskočili na pomoc a vytáhli jej každý za jednu ruku: doufali, že se nezranil. „Nezranil, děkuji,“ odvětil Stephen a mnul si holeň – ukrutně jej bolela, avšak bylo to jen povrchové zranění. „Pánové,“ pokračoval poněkud stroze, „řekněte nám prosím, proč jste přišli.“

	„Vy si na mě nebudete pamatovat, pane doktore Maturine,“ ozval se ten první muž a vykročil vpřed. „Jsem ďAnglars: měl jsem tu čest se s vámi setkat, když jsem byl členem družiny monsieura de Talleyrand-Périgorda během jeho působení jako vyslance v Londýně; a věřím, že máme několik společných přátel.“

	„Vzpomínám si na vás velmi dobře, pane,“ opáčil Stephen, „a samozřejmě si se vší úctou pamatuji Jeho excelenci. Před nedávnem jsem měl tu čest se s ním setkat. Ani jeden z vás se vůbec nezměnil.“ To nebyla tak zcela pravda, co se týkalo ďAnglarse; nyní to byl již zestárlý krasavec a růž osvětlená lucernou již příliš nekrášlila jeho inteligentní a živou tvář, zničenou však zubem času. Na druhé straně nesmírně obdivoval biskupa z Autunu neboli prince de Bénévent, jak byl nyní titulován: faleš sama, génius, král dvojakosti, avšak úžasný společník a v jistém slova smyslu velmi spolehlivý.

	„Jste až příliš laskav,“ odvětil ďAnglars a jeho chování najednou Stephenovi připomnělo La Motheho, který byl vlastně jejich společným přítelem. „Vidím, že jste zaneprázdněn,“ pokračoval, „bylo by však možné s vámi chvíli pohovořit? Dovolíte?“ uklonil se kapitánu Aubreymu a Jagiellovi.

	„Samozřejmě,“ přitakal Jack, který se opět začal chovat zdvořile; Stephen pohlédl na postavy stojící za ďAnglarsem a zaregistroval samozřejmě Duhamela, pak důstojníka, jehož plášť jen zčásti zakrýval nádhernou uniformu, a muže v černém, jehož tvář, ačkoliv neviděl oči, si spojil s vyššími posty na ministerstvu zahraničí.

	Odebrali se do Jagiellova pokoje, kde svítila svíce, nyní již velmi krátká, a usedli na sedátko u okna. „Duhamel nám sdělil vaše podmínky,“ oznámil mu ďAnglars. „Souhlasíme se všemi až na jednu. Požadujete navrácení drahokamu, Modrého Petra; avšak tento kámen nejsme schopni získat ihned. Je však přislíbeno, že navrácen bude.“ Vytáhl biskupský prsten s velikým ametystem: Stephen na něj zvědavě pohlédl, nebyl však nijak zvlášť zaujat; nebyl potěšen a neřekl nic. „Na druhou stranu,“ pokračoval ďAnglars, „zajistíme majitele toho drahokamu, který je připraven a opravdu ochoten cestovat, jak jste sám podotkl.“ Hovořil stále naléhavěji, podbízivěji a nejistěji. Stephen stále mlčel, jen si prohlížel ametyst ve světle svíčky. „A co se týče náhrady,“ pronesl ďAnglars nyní jistějším hlasem, „mám zde příkazy k výplatě v Drummondově…“

	„Ne, ne,“ přerušil jej Stephen. „To by věci jen komplikovalo a já se vždy komplikacím raději vyhýbám. Povězte mi, jaké nabízíte záruky?“

	„My tři s vámi pojedeme do Calais, na loď k přepravě vyměněných válečných zajatců a poplujeme s vámi až do Anglie, pokud si to budete přát. Naše životy, nebo alespoň naše svoboda, bude ve vašich rukou: a můžete mít s sebou, jaké zbraně chcete.“

	„Dobře,“ kývl Stephen. „Moji přátelé jdou samozřejmě se mnou, že?“

	„Kapitán Aubrey a tento mladý Apollo?“

	„Přesně tak.“

	„Jistě.“

	„Tak pojďme.“

	Když vyšli z pokoje spolu se Stephenem, který kulhal, ďAnglars pokynul směrem k rozbourané latríně a prohodil mile: „Je mi líto, že jste se tak namáhali; úžasně nám to však poslouží, naprosto skvěle: je to perfektní alibi. Tudy, ke dveřím.“

	„Kapitáne Aubrey, pane Jagiello,“ oznámil jim Stephen, „půjdeme s těmito pány, prosím.“

	Chvíli se zdvořile dohadovali, kdo projde dveřmi jako první, pak za sebou zamkli a pokračovali stále dolů a dolů po točitém schodišti, přes dlouhou chodbu, přes nádvoří, které ještě neviděli, brankou, kde stály dvě tmavé postavy, které odstoupily stranou, když procházeli, pak ulicí, která byla naprosto obyčejná a kde nikdo nebyl: a kde stály dva kočáry a dva koně. Muž v černém a důstojník v plášti nasedli na koně. Jack, Duhamel a Jagiello nastoupili do prvního kočáru a Stephen a ďAnglars do toho druhého a vyjeli rychlým cvalem do potemnělých ulic – do teplé a temné noci – směrem k řece.

	„Kde vyzvedneme tu dámu?“ otázal se Stephen.

	„No přece v Hôtel de La Mothe.“ D’Anglars se zdál překvapený.

	„Skutečně? Jste si tím jistý?“

	„No ano,“ odvětil ďAnglars a z jeho hlasu bylo znát, že se směje.

	„Ona se nestala předmětem žádného obtěžování?“

	„Ne tak docela. Jakýsi americký džentlmen, který teprve přijel, se dotazoval na krajana, na kterého by mohla být nějak napojena; ale nebylo s ní hrubě zacházeno.“

	Když dojeli na Pont au Change, Stephen pravil: „A jste tedy srozuměni s tím, že ta dáma bude věřit tomu, že celé toto propuštění zařídila ona?“

	„Zajisté,“ odpověděl ďAnglars. „Zajisté.“ A dodal: „Cokoliv jiného by bylo z našeho hlediska pošetilé.“

	Dorazili do rue de Grenelle, kde již na trhu stálo několik vozíků, jeden z nich plný květin. A pak už byli v Hôtel de La Mothe a Diana je očekávala na nádvoří, štíhlá pod pláštíkem s kapucí, spolu se skupinkou sluhů, kteří stáli u kočáru naloženého kufry. Stephen vyskočil z kočáru a belhal se k ní, ona se k němu rozběhla; políbili se a on řekl: „Nejdražší Diano, z celého srdce ti děkuji: stál jsem tě však Modrého Petra.“

	„Já jsem tak ráda, že tě vidím,“ vyhrkla a vzala jej za ruku. „K čertu s tím náhrdelníkem: mým drahokamem budeš ty.“ A pak: „Stephene, roztrhl sis punčochu – a krvácí ti noha.“

	„No ano, jen jsem se škrábl. A jak se máš, moje nejdražší? Od Baudelocquea jsem slyšel, že se necítíš dobře.“

	„Stephene,“ vzhlédla k němu, obličej osvětlený lampou, „já jsem nic neprovedla, přísahám. Dodržela jsem své sliby: dávala jsem na sebe velký pozor: a samotnou mě to udivilo. Doktor Baudelocque řekl, že se nedalo nic dělat, na mou duši.“

	„Nedalo se nic dělat,“ zopakoval a pokýval hlavou. „To velmi dobře znám. Podej mi ruku, polož nohu na stupátko, za chvilku budeme pryč, s Božím požehnáním.“

	Jeli dál a dál, napravo od cesty obloha začínala blednout. V Beaumont le Château ve velkém tichém domě, ke kterému vedla dlouhá lipová alej, vyměnili kočáry. Duhamel, který se z nějakého prazvláštního důvodu choval, jako by mu ten dům patřil, je vedl dovnitř, aby se mohli oholit a obléci si civilní šat a nasnídat se. Když si zkoušeli kabáty, Stephen se ozval: „Poslouchej, Jacku, chtěl bych, abys věděl, že Diana obětovala svůj obrovský diamant za tvoje propuštění.“

	„To že udělala?“ vykřikl Jack a stál tam nehybně s jednou rukou v rukávě. „No tedy – ať se propadnu, jestli toto není navýsost šlechetné. Ale, Stephene, přece jej měla tak ráda a byla na něj tak pyšná – prý honosnější než klenoty v Toweru – to je výkupné jako za krále – jak jí jen mohu poděkovat? Byla vždy ušlechtilá, ale tohle… Sophie jí bude nadosmrti vděčná: a já také, namouduši, a já také.“ A rozběhl se do strohé místnosti, kde se vše rozléhalo a kde na jídelním stole stála snídaně, sevřel ji svýma velkýma rukama do náruče, srdečně ji políbil na tvář a zaburácel: „Sestřenko Diano, jsem ti velmi vděčný. A jsem pyšný, tak pyšný, že jsi moje příbuzná, pyšný jako Lucifer, namouvěru. Bůh ti žehnej, moje drahá.“

	A když se vezli v novém kočáře, velikém voze taženém šesti koňmi, prohlásil, že se musí přestěhovat k nim do Ashgrove Cottage; ani Sophie, a ani on nechce slyšet ne; a když se kočár hnal přes Pikardii, povídali si dlouho o Stephenovi. Ten nyní seděl v prvním kočáře s ďAnglarsem a Duhamelem a diskutoval s nimi o tom, jaké dokumenty poveze a co bude domlouvat v Londýně. Jakýkoliv plán svrhnout Bonaparta měl jeho jednoznačnou podporu, ať byl jakkoliv bláznivý; a tento zdaleka nebyl bláznivý. Učinil několik poznámek, které jejich požadavky poupravily dle anglického způsobu myšlení, změny to však byly spíše formálního charakteru, ne obsahového: on sám považoval celý návrh za velmi dobrý. Vymyslely jej bystré, inteligentní a analytické mozky a on si ze srdce přál, aby uspěly – aby se setkaly s porozuměním podobných lidí v Londýně a v Hartwellu.

	Ty samé mozky naplánovaly jejich cestu a její detaily, a ačkoliv již zažil, co dokáže dobře fungující organizace, když bylo třeba urgentně předat zprávu, ještě neviděl tak precizní akci, jako byla tato. Pouze jednou jedinkrát se tři míle za Villeneuve zpozdili, když kůň ztratil podkovu; po zbytek cesty však spěšně ujížděli Pikardii, Artois a nezastavila je žádná nepředvídaná okolnost. Míjeli řady vojenských jednotek, mnozí z nich byli ještě chlapci, všechny pochodovaly na sever, a s nimi dlouhé řady náhradních koňů kavalerie, těžká artilerie, vozy s municí a zásobami jídla, lehká artilerie; a pokaždé byla silnice pečlivě uklizena, než se přehnali kolem.

	Stephen věděl velmi dobře, že většina francouzských vítězství byla založena na precizní práci štábu, a bylo zřejmé, že tato konspirace zahrnovala některé přední zástupce důstojníků velitelského štábu; přesto jaksi cítil, že to nezvládnou, že nějaký důležitý velící generál může začít požadovat vysvětlení a potvrzení z Paříže nebo že nějaká jiná frakce, která si Johnsona a jeho úřadu cenila, je začne stíhat, nebo ještě hůř, použije optický telegraf, jehož věže viděl na každém kopci. To se však mýlil: do Calais dorazili v době vrcholícího přílivu a v přístavu čekala loď přepravující vyměněné válečné zajatce, loď Jeho Veličenstva Oidipus, která byla připravena vyplout s odlivem; a dokonce vál mírný vítr od pobřeží.

	„Tak alespoň bude pro vás tato plavba příjemná,“ poznamenal, neboť bylo domluveno, že ďAnglars jej bude doprovázet, aby rovněž vše vyjasnil svému bratranci Blacasovi a právoplatnému králi. „Ta loď, nebo spíše briga, je velmi dobře stavěná: pevná, suchá a dobře plující ostře na vítr, jak říkáme. Navíc, oceán je bez vln.“

	„To jsem rád,“ zaradoval se ďAnglars. „Naposledy, když jsem na lodi zdolával Kanál, tak jsem měl veliké potíže se zdravím. Byl jsem upoután na lůžko.“

	Kromě pašeráků se po Kanálu nepohybovaly diskrétnější lodě než ty, které převážely vyměněné válečné zajatce; stávaly v nenápadné a kryté části přístavu, a pokud náležely ke Královskému námořnictvu, jako tomu bylo samozřejmě i v případě Oidipa, veleli na nich nebývale diskrétní kapitáni, často služebně starší, kteří sem byli jen dočasně převeleni. Jack, jenž seděl u okna v soukromém domě, kde čekali, než se nalodí, byl tedy velmi překvapen, když spatřil na velitelské palubě Williama Babbingtona, jak očividně velí přípravám k vyplutí; Babbington pod ním totiž sloužil jako kadet a jako poručík, a ačkoliv Jack věděl, že jej jmenovali komandérem zajaté lodi Sylphide – Jack ve skutečnosti kvůli tomu sám napsal mnoho dopisů a kontaktoval svoje přátele – Babbington mu stále připadal na takovou pozici nezvykle mladý.

	Avšak mladý nebo ne, kapitán Babbington věděl, co je to být diskrétní, stejně tak jako celá jeho posádka; a když se jeho pasažéři, jak Angličané, tak Francouzi, nalodili, nedal na sobě vůbec nic znát a obě strany se k sobě chovaly formálně a zdvořile. Nařídil kadetovi, aby kapitána Aubreyho, pana doktora Maturina a tu dámu zavedl do jejich kajuty a ty cizí pány do důstojnické jídelny: jakmile bylo toto splněno, rozhlédl se na příď a na záď a neuvěřitelně podobným hlasem a stylem, jako měl Jack, zařval: „Všichni muži k odvázání lodi!“

	Oidipus odplul od mola s napnutou přední stěhovkou a kosatkou, s uvolněnými košovkami dole nad ohlávkou; ráhna vytáhl nahoru v plavební dráze, minul severní bóji a pomalu se opatrně proplétal mezi mnoha rybářskými loděmi a na vnější rejdu se dostal za něco málo přes půl hodiny. Zde kapitán Babbington nechal napnout dolní plachty a spustil bandurskou na kadety u levobočních gasketů, že jsou líní a že to s takovou půjde zakrátko s Královským námořnictvem pěkně z kopce. Právě vyslovil svoje proroctví, které poprvé slyšel od Jacka, když mu bylo dvanáct, když se najednou na palubě objevil dlouhý stín, a když se otočil, spatřil proroka samotného, který vypadal nervózně, znepokojeně, neklidně a rozpačitě, což byl zvláštní pohled pro někoho, kdo s kapitánem Aubreym měl příležitost jít do boje tak často jako William Babbington.

	„Půjdeme dolů, pane?“ zeptal se a nejistě se usmál.

	„No, já myslím, že se tu chvíli nadýchám čerstvého vzduchu,“ řekl Jack a vydal se k záďovému zábradlí. „Dole je dost horko.“

	„Pokračujte, pane Somerville,“ nařídil Babbington a připojil se ke svému bývalému kapitánovi, který stál u vlajkové žerdi.

	„Ti dva si tam teď právě užívají,“ šeptl Jack. „Ti tam sakra pěkně divočí. Oni již více než rok mohli být manželé.“

	„No tedy,“ zarazil se Babbington.

	Ráhna byla řádně nastavena a Oidipus mířil k Doveru klidným mořem s malými vlnkami, paluba stála rovně jako stůl, nyní byla všechna lana stočena a vše úhledně uklizeno, nebylo slyšet nic než vítr ševelící v lanoví, vzdálené skřehotání racků a šplouchání vody na bocích. Stáli poblíž světlíku kajuty a ve chvíli, kdy bylo poměrně ticho, ozvalo se najednou zřetelně: „Panebože, Maturine, ty jsi přece jen strašně tvrdohlavý mezek. Vždycky jsi byl.“

	„Možná byste si chtěl prohlédnout naši klounovou figurínu, pane,“ navrhl Babbington. „Je nová a myslím, že v řeckém stylu.“

	Oidipus by mohl být docela v řeckém stylu, kdyby Řekové měli v oblibě velmi silný nátěr, tupý úsměv, oči zírající do prázdna a růžová líčka. Oba kapitáni na figurínu upřeně hleděli a po chvíli Jack podotkl: „Já se v klasickém umění moc nevyznám, neměl však Oidipus něco s nohama?“

	„Myslím, že měl, pane. Naštěstí však je nemusíme předvádět, byl přestřižen v pase.“

	„Když tak o tom přemýšlím, tak na tom byl nevalně nejen s nohama, ale i s manželským svazkem.“

	„Možná v obou věcech, pane: může tu být nějaká spojitost. A myslím, že si pamatuji, že se o tom zmiňoval Gregory ve svých Základech zdvořilého chování.“

	Kapitán Aubrey se zadumal a hleděl na čelenovou vzpěru. „Mám to,“ vykřikl náhle. „Máte pravdu: manželství a nohy. Vzpomínám si, že mi celý ten příběh vyprávěl doktor Maturin, když jsme kotvili vedle Jocasty v zálivu Rosia. Já v žádném případě nechci pomlouvat vaši figurínu, natož vaši brigu, Babbingtone, ale ta rodina byla opravdu podivná, víte. Děly se v ní divné zločiny a celé to skončilo špatně. Jak jsou na tom dolní čelenové stěhy, když jsou jen po jednom?“

	V kajutě naléhala Diana: „Stephene, drahý, jak můžeš čekat, že si tě žena vezme, když sňatek prezentuješ jen jako účelné opatření? Jako něco, co je nucena učinit?“

	„Jen jsem řekl, že Johnson přijel do Paříže a že anglické přístavy jsou ti jakožto příslušnici nepřátelské země uzavřeny a že si musíš vybrat,“ bránil se Stephen, který vypadal zoufale, zmateně a rozrušeně. „Já se ti to snažím dostat do té tvojí tvrdohlavé hlavy již alespoň hodinu, Villiersová.“

	„Už je to tu zase,“ vykřikla Diana. „Jistě víš a jistě si uvědomuješ, že každá žena, i tak poznamenaná, jako jsem já, hledá přece – něco víc, jak bych to jen řekla – něco romantického na nabídce k sňatku. I kdybych si tě chtěla vzít, ačkoliv je to naprosto nepředstavitelné, nikdy bych to neudělala poté, co mi tady navrhuješ příšerně nudnou obchodní smlouvu. Kde je dobré chování, kde je zdvořilost? Já jsem opravdu překvapená, Maturine.“

	„Přesto tě, Diano, hluboce miluji,“ odvětil Stephen sklíčeně se sklopenou hlavou.

	„… finta je v tom, že šetříme vodní stěh,“ řekl Babbington na přídi. Zabloudil očima nahoru na horní čnělky a na záď zavolal: „Pane Somerville, myslím, že můžeme napnout brámové plachty.“

	Bocman začal pískat na píšťalku a hulákat: „Nahoru na stěžně, na ráhna a uvolnit plachty,“ a Oidipus napnul více plachet tak elegantně, že to potěšilo srdce jeho velitele, který si byl dobře vědom toho, že jej Jack Aubrey pozoruje. Kapitáni se vrátili k čelenovým stěhům a vzpěrám, když tu se přihnal vyzáblý mladý kadet, syn Babbingtonovy sestry, a pronikavým hlasem pronesl: „Strýčku Williame, ona chce, abyste šel za ní do kajuty.“ Pak se vzpamatoval, začervenal se, sundal si klobouk a opravil se: „Promiňte, pane, ta dáma v kajutě posílá kapitánu Babbingtonovi pozdrav a vzkazuje, že by s ním ráda pohovořila, až bude mít čas. A s kapitánem Aubreym rovněž, pane.“

	Pospíchali na záď: námořní pěšák na stráži na ně významně pohlédl – jaký k tomu měl důvod? – otevřel jim dveře a oni vešli dovnitř. Babbington zjistil, že mezi jeho cestujícími zase vládne mír: tvářili se trochu vážně, ale spokojeně a drželi se za ruce jako nějaký šťastný vesnický pár. To jej okamžitě nesmírně rozveselilo. Zahlaholil: „Paní Villiersová, jak rád vás zase vidím! Bože, doktore, vás také. Co si dáte? Mám celou bedýnku šampaňského. Tome! Tome, tady. Vytáhněte to šampaňské.“

	„Kapitáne Babbingtone, můj drahý pane,“ tázal se Stephen, „kdy podle vás doplujeme do Doveru?“

	„Asi za dvě, za tři hodiny, za tohoto větru a proudu to déle trvat nebude. Dokonce,“ vesele se zašklebil, „kdybyste se vyšplhal na vrcholek hlavního stěžně, viděl byste odsud jeho bílá skaliska.“

	„Tak to nesmíme ztrácet čas. Chtěl bych vás o něco požádat.“

	„Rád vám vyhovím – velmi rád.“

	„Chtěl bych, abyste nás oddal.“

	„Výborně, pane,“ odvětil Babbington. „Tome! Tome, pojď sem. Přines bibli.“

	„Williame,“ zeptal se jej potichu Jack, „víte, jak se to dělá?“

	„Ano, pane, vím. Vy jste nás vždy nabádal, abychom byli připraveni na všechno možné, jistě si to pamatujete: svatba byla na seznamu před pohřbem. Děkuji ti, Tome, a teď běž pro mého písaře, ano? Á, pan Adam: přineste lodní deník a příslušné dokumenty ke sňatku, prosím. Zaznamenejte čas a budete stát vedle a zapisovat. A nyní, pane, kdo vede nevěstu k oltáři?“

	Nastalo váhavé ticho a pak Jack, který se podíval na Dianu, prohlásil: „Já, jako její nejbližší příbuzný. A budu nesmírně šťasten a poctěn,“ dodal.

	„Postavte se prosím tedy sem, pane,“ ukázal Babbington, který zaujal místo u mahagonového stolu a zkontroloval si pera, papír a inkoust. „Pane doktore, máte prsten?“

	„Ano,“ řekl Stephen a vytáhl prsten s ametystem.

	Babbington jim pokynul, aby zaujali místa, otevřel bibli a jasným důstojným hlasem námořního důstojníka, který však nebyl nikterak strojený, započal s obřadem. Jack poslouchal ty známé a dojemné věty: při slovech „dokud vás smrt nerozdělí“ mu zaslzely oči; a jakmile uslyšel: Berete si, Stephene a Berete si, Diano, jeho mysl zabloudila a vybavila si chvíli, kdy měl svoji vlastní svatbu, a měl pocit, jako kdyby Sophie stála vedle něj.

	„Nyní vás prohlašuji mužem a ženou,“ pravil Babbington a zavřel bibli; a stále vážným, avšak velmi radostným, hlasem připojil: „Paní Maturinová, drahý pane doktore, přeji vám hodně štěstí.“
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	Richard Ollard

	

	Patrick O’Brian se již dlouhou dobu řadí mezi uznávané spisovatele, jeho dílo si získalo uznání kritiků a jeho historické romány jsou natolik čtivé, že jsou tyto knihy vydávány jak ve vázané, tak v brožované podobě na obou stranách Atlantiku.

	Pokud hovořím o dlouhé době, je to snad tak trochu oprávněné. S radostí jsem totiž před více než dvaceti lety přijal první ze série námořních románů, který měl název Master and Commander25. A na těch patnáct dalších románů, které přišly poté, jsem byl stejně pyšný jako na ten první. Rukopis mi k posouzení nabídl agent Richard Scott Simon, který mi sdělil, že byl nabídnut jednomu anglickému a jednomu americkému nakladatelství (nebudu je jmenovat), která jej nehodlala publikovat. Podařilo se mi svým nadšením přesvědčit zástupce prodeje a propagace našeho nakladatelství a poslal jsem korekturu Mary Renaultové, spisovatelce, která byla na vrcholu slávy se svými romány o starověkých Aténách (The Last of the Wine) a o Alexandrovi Velikém. Románu se dostalo skvělého doporučení z její strany a ještě více byla nadšená z druhé knihy Post Captain26 –. Master and Commander zvedl vlnu nebývalého očekávání; a Post Captain je poté naprosto předčil. Pan O’Brian neoplývá jen základním předpokladem, aby se stal jedním z nejlepších spisovatelů historických románů, má je všechny.

	A sir Francis Chichester, který se nedávno vrátil ze své osamělé plavby kolem světa, popsal román jako „nejlepší příběh z námořnického prostředí, jaký jsem kdy četl“.

	Tyto dva názory jsou odrazem toho, co čtenáři od té doby nejvíce oceňují a obdivují. O’Brian je výborný vypravěč. A o moři a lodích vypráví tak poutavě jako nikdo jiný. K tomu má široký rozhled a je imaginárně spjat s dobou, do níž zasadil své příběhy, což nemůže být v rozporu s těmi prvními dvěma dovednostmi.

	21. října roku 1805 došlo k bitvě u Trafalgaru, jedné z největších bitev britské námořní historie, kdy ve chvíli, kdy se již schylovalo k vítězství, zahynul největší z britských admirálů. Od té doby je každým rokem na lodích a v pobřežních objektech Královského námořnictva pořádán tzv. Trafalgarský večer. Vždy se s Patrickem O’Brianem těšíme, že se v tento večer setkáme na večeři námořních historiků, která je pořádána v Garrick Clubu v Londýně, i když jednou nám bylo dopřáno setkat se ve velké kajutě Nelsonovy vlajkové lodi, která stojí uchována v suchém doku v Portsmouthu. Bývá přítomen jakožto široce uznávaný odborník na problematiku Královského námořnictva za doby admirála Nelsona. Základem jeho vize toho již dlouho zaniklého světa lodí postavených ze dřeva a námořníků s copánky jsou rozsáhlé odborné znalosti. A tato odbornost, jako vše ostatní v jeho případě, je individuální a nezávislá. Vydláždil si svoji vlastní cestu bez styků se školami, univerzitami nebo různými zájmovými skupinami.

	Nejlepší knihy o životě na moři napsali ti autoři, jejichž zájmy se vztahovaly na širší problematiku než jen na svět námořní plavby. Dva roky pod stěžněm, neuvěřitelně čtivé klasické dílo napsané vzdělancem z Bostonu, který poutavě popisuje pobřeží Kalifornie před vypuknutím Zlaté horečky a po ní, je zajímavé právě tím, že svět ráhen a plachet a stěžňů a stěhů byl autorovi neznámý. Vnímal jej tedy jako něco nepoznaného a podivuhodného a tento náhled zprostředkoval čtenáři.

	Stejně tak, jak se záhy ukázalo, je tomu v případě románů Patricka O’Briana, odehrávajících se v Královském námořnictvu za dob Nelsona a dále v období do války roku 1812. Nejenže námořní problematiku popisuje velmi odborně do těch nejmenších detailů: takto podává rovněž každý aspekt světa v době, kdy Británie vedla dvě velké války proti revoluční a napoleonské Francii. Politické prostředí, jazyk, formy zábavy, strava, nábytek a všechny okolní věci jsou zcela dobové. Dobové jsou rovněž názory a způsoby chování, které je mnohem náročnější zachytit. Kdyby se postavy z nějakého románu Jane Austenové měly možnost setkat se s těmi z knih Patricka O’Briana, nečinilo by jim sebemenší potíže spolu komunikovat. Možná by si však jedna druhou neoblíbily. Námořní důstojníci Jane Austenové, kteří byli jistě inspirováni jejími dvěma bratry a jejich přáteli, by zřejmě Jacka Aubreyho, ústřední postavu románů Patricka O’Briana, považovali za poněkud svérázného, dozajista by se však vzájemně pokládali za kolegy.

	Postavy z prostředí námořnictva se v románech Jane Austenové zabývají výlučně společenskými a rodinnými vztahy. Jane Austenová se nikdy – díkybohu! – nezabývá popisem bitvy nebo bídným, brutálním a nekultivovaným životem námořníků. V jejích románech se vlastně nevyskytují žádní řadoví námořníci, pouze námořní důstojníci. Děj knih Patricka O’Briana se oproti tomu povětšinou odehrává na palubě lodi. Obsluha a ovládání lodi za plavby i v boji, její ochrana před nebezpečími moře a před krutým nepřítelem vyžaduje zručnost a statečnost těch nejlepších námořníků, kteří šplhají nahoru na stěžně, pálí z děl, naskakují do člunů, a také znalosti takových expertů, jako jsou dělmistr, bocman, tesař a kormidelní poddůstojník, kteří se nestravovali v důstojnické jídelně. A tyto postavy jsou v O’Brianových knihách stejně výrazné, jako byly ve skutečném životě. Jejich názory, předsudky a životní příběhy jsou popisovány stejně barvitě jako názory, předsudky a životní příběhy těch, kteří stojí výše na společenském žebříčku.

	Je však nutno podotknout, že ani jedna skupina není idealizována. Důstojníci jsou, všeobecně vzato, popisováni jako ambiciózní profesionálové, jejichž povolání se vyznačuje velmi konkurenčním prostředím. V dobách, kdy žil admirál Nelson, nabízelo Královské námořnictvo talentovaným uchazečům takovou kariéru jako žádná jiná profese. Jen malý počet důstojníků, kteří se dostali na vrchol, pocházel ze šlechtických nebo bohatých rodin. Mohli získat bohatství, titul, hmotné statky a slávu jakožto odměnu za úspěch. Stejně tak neschopní a neprůbojní jedinci neuspěli. Dokonce i když zuřila válka, bylo mnohem více důstojníků než lodí, na kterých by mohli velet: a v dobách míru byl tento nepoměr neskonale větší. Vydělané peníze nepocházely z platu důstojníka, ale z ukořistěných obchodních a zajatých lodí nepřítele. Kořistné bylo velikou motivací, z níž profitovali jak admirálové, tak námořníci na nejnižších pozicích, ačkoliv samozřejmě ne stejnou měrou. Největší podíl dostávali důstojníci a především kapitán lodi. Pocit vzájemné závislosti však byl velmi důležitým předpokladem fungování celého tohoto systému. Kapitán potřeboval mít k dispozici schopné důstojníky, bystré a rychlé námořníky, pevnou loď, pokud chtěl získat svoji kořist. A posádka lodi si zase přála odvážného velitele (který má navíc štěstí) a potom byla schopná vydat ze sebe to nejlepší.

	Samozřejmě to neznamená, že Jack Aubrey a další postavy románů nebo Nelson a jeho bratrstvo ve skutečných dějinách nejednali z popudu patriotismu a odvahy. Jistěže ano. Navíc jak důstojníci, tak posádka byli na svoji službu na moři patřičně pyšní.

	

	Pojďte, chlapci, vesele, ke slávě další krok,

	ať ještě více oslavíme tento skvělý rok.

	Naše lodě nikdo nezdolá. Naše muže nikdo nezdolá.

	Přemohli jsme je a opět přemůžeme, to se ví.

	

	To nebyla jen nějaká litanie, ale axiom, který byl uveden v praxi. Aby bylo možné patřičně chápat nebo připodobnit Královské námořnictvo v období jeho zlatého věku, je třeba uvědomit si přítomnost těchto dvou současně působících silných vlivů, osobní ambice a týmového ducha – neboli esprit de corps, jak jej elegantně nazvali Francouzi.

	Ačkoliv tedy O’Brian svého hrdinu neidealizuje a ukazuje jej jako člověka smilného, nenasytného a toužícího po penězích, představuje i jeho romantickou stránku. Jack hovoří s úctou o Nelsonovi, který jej jednou požádal, aby mu podal sůl, když obědvali u jednoho stolu. Z celého srdce a zcela nesobecky se raduje z úspěchů svých kolegů důstojníků, i když to znamená, že jej tak předběhli v závodě o získání povýšení a velení lodi. A jeho vlastní touha po dobrodružství a jeho bojovný duch jej nezřídka vede do riskantních bojových akcí, u kterých je příslib osobního prospěchu velmi nejasný nebo přímo neexistující. Vrhnout se na nepřítele ihned, jakmile je spatřen, to bylo Nelsonovo krédo.

	Svoji roli samozřejmě hraje profesionalita. Jen hlupák nebo osoba nezpůsobilá by se pustila do boje proti mnohem početnější nepřátelské síle. V prvním románu série ‚Master and Commander‘, Jack Aubrey, jenž velí svojí první lodi, malé brize, se nachází v této nezáviděníhodné situaci dokonce čtyřikrát. Poprvé se mu podaří maskovat svoji loď jako neutrální obchodní loď (stará ruse de guerre, která se s úspěchem používala i za druhé světové války). Podruhé úspěšně uprchne, přičemž pronásledovatele, kteří jej dohánějí, po setmění zmate nastražením klamných světel. Potřetí není možné utéci, Jack se tedy rozhodne svého silnějšího protivníka napadnout a podaří se mu lodi zmocnit díky zručnějšímu manévrování, přesnější dělostřelbě a s využitím momentu překvapení, kdy provede rychlou abordáž na loď, která je dvakrát tak velká. Ve čtvrtém a posledním případě narazí na eskadru válečných lodí, nacházející se na jeho návětrné straně, a vzdá se. Vzdát se v takové situaci není hanba. Profesionálové se nepouštějí do předem prohraných bitev.

	Ačkoliv je Jack popisován velmi rafinovaně, sám takový není. Na čtenáře působí svojí přímočarou otevřeností. Všichni jeho důstojníci však nejsou stejní jako on. První důstojník na Sophii, brize pod velením Jacka v knize Master and Commander, je hrdý irský šlechtic, který úzkostlivě tají svoje politické konexe v rodné zemi. Také se nechlubí tím, že je římským katolíkem, což by mu v té době bylo překážkou v získání jakéhokoliv civilního či vojenského úřadu království. Otevřeně opovrhuje Jackovým úsilím získat peníze na kořistném a ve skrytu jej rozčilují jeho nezasvěcené protestantské předsudky. Jiný muž, navigační důstojník, jenž má na starosti navigaci a manévrování lodi, má zřejmé homosexuální sklony. Je to známo všem až na Jacka. Tedy stručně řečeno, všechny tyto postavy mají svůj osobitý charakter a nejsou líčeny jako představitelé nějaké skupiny, ať na bázi historické, či literární. A všechny mluví a nějak se chovají, čtou (pokud to umí) a přemýšlejí tak, jak tomu bylo za jejich časů. Nehodily by se do románů The Cruel Sea 27 nebo The Caine Mutiny, pokud bychom jmenovali dva nejznámější válečné romány z druhé světové války.

	A to samé lze říci o řadových námořnících. Někteří jsou typičtí bodří chlapíci, jak je známe z jiných děl literatury faktu nebo krásné literatury o Královském námořnictvu každého období. Mnoho z nich jsou však také nedobrovolní odvedenci a cizinci. Nedostatek námořníků byl pro zemi, která v době míru udržovala v aktivní službě jen nízké stavy, neustálým problémem. Jakmile začala válka, Admiralita očekávala, že lodě budou obsazeny námořníky, kteří se živili jako rybáři nebo na pobřežních či zaoceánských obchodních lodích. Byli tedy placeni někým jiným, kromě doby, kdy byli skutečně povoláváni do aktivní služby. Vzhledem k tomu, že jak rybolov, tak námořní obchod bylo nutno provozovat stejně za války jako v období míru, znamenalo to, že prostě nebyl dostatek mužů – a nezdravé prostředí života na moři, obzvláště v takových podnebních podmínkách, jako byly v Západní Indii, přispělo k tomuto nedostatku vysokou měrou. Smrt v bitvě byla ve statistice úmrtnosti u námořnictva jen okrajovým faktorem.

	Naštěstí pro Královské námořnictvo byli námořníci různého druhu k nalezení v každém přístavu. Muži, kteří se nedostavili na svoji loď a došly jim peníze, muži, kteří byli podvedeni a přišli o svůj plat, nebo prostě ti, kteří ve vlastní zemi nenalezli uplatnění. Na palubě britské válečné lodi se tedy v mužstvu nacházel slušný počet cizinců. Na Victory jich během bitvy u Trafalgaru bylo až 71, včetně tří Francouzů. Zde se O’Brian opět opírá o svoje bohaté znalosti historie, aniž by je okázale stavěl na odiv. Například v posádce Sophie jsou dva řečtí lovci mořských hub, kteří velmi dovedně umí čistit loď od řas. Jsou zde jeden nebo dva námořníci hovořící italsky, kteří jsou užiteční při získávání informací od neutrálních lodí a při utajování národnosti Sophie, když je to třeba.

	Odkud O’Brian čerpal a kde všechny tyto znalosti získal? Co se týče námořní problematiky, existuje mnoho historických publikací a vlastních životopisů, jež byly vydávány krátce potom, kdy se popisované vzrušující historické události odehrály. Později byla založena Navy Records Society, která začala vydávat publikace obsahující informace, které se nacházely v soukromých denících nebo dopisech různých osob a rovněž v oficiálních dokumentech.

	O’Brian, jenž byl vyškolen i sám motivován tak, že na věci nahlížel okem učence (jeho první dílo, které bylo za války zničeno, se zabývalo studiem bestiářů – středověkých knih o zvířatech), byl rovněž amatérským námořníkem s jistou zkušeností. Měl tedy všechny předpoklady k tomu, aby se mohl zabývat touto problematikou. Především je však profesionálním spisovatelem, jehož díla mají široký záběr a jsou velmi působivá. Publikoval jak poezii, tak krátké povídky. Je rovněž uznávaným překladatelem. Jen pro představu, jak široký je jeho obzor, si uveďme, které knihy přeložil do angličtiny: všechny romány Simone de Beauvoir, životopis de Gaulla, jehož autorem je Jean Lacouture, či paměti Papillona,28 vězně, jenž uprchl z Ďábelských ostrovů, které jsou literárním bestsellerem. Je autorem dvou znamenitě napsaných životopisů, a to Picassa a sira Josepha Bankse, přírodovědce a badatele žijícího v osmnáctém století, který byl dlouhou dobu prezidentem Royal Society.

	Obě dvě osobnosti nám napovídají, jaké jsou O’Brianovy zájmy a záliby. Pokud se zaměříme nejprve na Picassa, je to O’Brianova láska k hudbě a umění, která je zřejmá z příběhů o Jacku Aubreym. Začátek první kapitoly románu Master and Commander se odehrává na Menorce, kde je pořádán koncert, a je to právě láska k hudbě, která nakonec vyústí v přátelství, jež bylo zpočátku velmi nepravděpodobné, a to mezi Jackem a vzdělaným Stephenem Maturinem, který se poté s Jackem plaví na lodi jako lodní lékař. O’Brianův obdiv k výtvarnému umění není jistě s podivem, pokud se zamyslíme nad vizuální stránkou knih o Jacku Aubreym. Hra se světlem a barvami se vyskytuje všude. Proč však právě Picasso? Zčásti jistě proto, že se s ním O’Brian měl možnost osobně setkat a měli mnoho společných přátel, zejména členy Matissovy rodiny. Především je to však proto, že zosobňuje tak jako žádný jiný umělec člověka, v němž se snoubí francouzská, španělská a katalánská kultura, ve kterých O’Brian šťastně na mnoho let zdomácněl. Není to náhoda, že první kniha celé série je zasazena do prostředí západního Středomoří a na pobřeží, které autor zná tak dobře, a do moří a podnebí, jež sám měl možnost zažít.

	Není rovněž náhodou, že Stephen Maturin je napůl Ir a napůl Katalánec: a že stejně jako sám autor hovoří plynně těmito jazyky a že je mimo jiné jeho kvality rovněž uznávaným botanikem a biologem. Stephen nikdy nepochopí a do jisté míry nikdy neodpustí Jackovi, že odmítl přerušit pátrání po nepříteli a zamířit k jednomu neobydlenému ostrovu v Tichém oceánu, na kterém by se mohly vyskytovat nějaké vzácné, nebo dokonce neznámé druhy živočichů a rostlin. Zde přidává autor životopisu o siru Josephu Banksovi, jenž doprovázel Cooka na jeho slavných objevných plavbách, své fiktivní postavě další rozměr.

	Stephenův literární obzor a rozsáhlé znalosti praktické vědy umožňují autorovi, aniž by musel čtenáře oslovovat přímo, aby představil technologii či módní vlny doby, ve které se děj odehrává. Stejnou technikou, tentokrát obrácenou, poskytuje čtenáři, aniž by tím narušil plynulost vyprávění, informace nezbytné k tomu, aby porozuměl složitostem plavby a boje lodi s plným oplachtěním. Stephen se předtím na moři nikdy neplavil a neví tedy zhola nic o lodích, na které nastoupí. Proto mu tedy buď Jack, nebo některý z důstojníků či členů posádky musí vysvětlit, jak co funguje. Takto i čtenář, jenž je nejzarytější suchozemec, je spokojen s tím, že se něčemu přiučil.

	Silná stránka románů o Jacku Aubreym spočívá v realistickém popisu, který vychází z autorovy obdivuhodné schopnosti vylíčit detaily, a to nejen co se týče lodí a bojů na moři (ačkoliv v sérii románů o životě na moři představují nemalou část), ale i světa, ve kterém se jednotlivé postavy pohybují. Nevyskytují se zde prvky anachronické, žádné prohřešky proti dobové realitě, které by narušily historický podtext. Knihy, které postavy čtou, názory, jaké zastávají, čas, kdy jedí, a jídlo, které jedí, to vše je dobové. A spisovatel má vlastní zkušenosti s tím, o čem píše. Sám se plavil po Atlantiku, kanálu La Manche a Středozemním moři a dobře ví, jak kruté může moře být. Zbožňuje jídlo a je mnoho let ženatý se ženou, která umí velmi dobře vařit (je rovněž první osobou, která si přečte jeho knihu, a mnoho románů je jí také věnováno). Je velkým znalcem vína a sám si jej vyrábí z hroznů, které pěstuje na strmých svazích nad vesnicí. To vše obohacuje jinak poměrně omezený svět života na válečné lodi. Graham Greene v době, kdy byl redaktorem nakladatelství, zdůrazňoval autorům, že pro román je nejdůležitější čas a prostor. Není jednoduché je podat čtenáři v tak jasně vymezeném prostředí.

	Právě touto spletitostí stavby románů O’Brian předčí C. S. Forestera, se kterým jej mohou mnozí porovnávat, co se týče bojových scén. Srovnání je zřejmě namístě spíše s kapitánem Marryatem, slavným předchůdcem románů z námořního prostředí, který sám jako kadet sloužil s Cochranem na fregatě L’Impérieuse. Její hrdinské činy inspirovaly snad každého spisovatele takových příběhů. Jisté je, že jak Marryat, tak O’Brian z nich čerpali. Oba autoři mají silný smysl pro humor (což Forester nemá), a to jak ohledně popisu postav, tak celkového nahlížení na život. Z hlediska příběhu a jeho děje je O’Brian mnohem lepší autor. Není nad umění staré vypravěčské školy, o kterém tak blahosklonně píše ve svém pojednání Aspects of the Novel E. M. Forster, a nelze jej ničím nahradit. Výjimečné atributy O’Brianových knih slaví úspěch zejména proto, že jsou založeny na těchto základech. A nespočívá umění vypravěče právě v tom, že dokáže zachytit různorodost a nevyzpytatelnost života? Pocit, že nikdy nevíte, jak to skončí.

	Pokud bychom to totiž věděli, kouzlo pomine. Vezměme si například postavu Stephena Maturina, na jejíž vývoj je postupně v dalších románech série kladen ještě větší důraz než na vývoj postavy Jacka. Jakmile je v románu Master and Commander představen, je zaznamenáno několik indikátorů. O jakém z nich a kdy se dozvíme více? Zná vůbec vypravěč v té chvíli sám sebe? Jisté však je, že nám sděluje, že je tu velký potenciál vývoje. Neboť ze Stephena, podivína, jakého by člověk pohledal, přímo prýští možnosti dostat příběh za hranice světa Královského námořnictva. Stephen je napůl Ir a může být, jak jsme měli možnost poznat, zapleten do politických hnutí, která by Jack a jemu podobní považovali za podvratná, ba možná přímo vlastizrádná. Předpoklad, že tento aspekt bude v příběhu více rozveden, je posílen faktem, že do těchto aktivit je zainteresován Jackův první důstojník. Stephen je však zároveň napůl Katalánec a u pobřeží Katalánska se také často vyskytují. Na začátku románu Stephen vystoupí na břeh a získá informace o pravděpodobném pohybu nepřátelských lodí. Tento fakt (spíše než jeho vztah k Irsku) ve skutečnosti ukazuje pouze špičku ledovce. Stephen, jak brzy vyjde najevo, je důstojník tajné služby, zaujímající velmi důležitý post. Krytí, které mu nabízí pozice lodního lékaře na válečné lodi, je ideální, ať pluje ve vodách mimo nepřátelské pobřeží a může tedy agenta vysadit a za temné noci opět nabrat, nebo je poslána do dalekých vod, aby předešla nějakému převratu či přesvědčila váhavou neutrální stranu ke spolupráci. Flexibilita námořních sil tak dává skvělou příležitost vést tajnou válku.

	Nezmínili jsme se dosud o ženách, které se vyskytují v životních příbězích postav, jež mají daleko k mnišskému způsobu života. Jsou stejně tak různorodé a živoucí jako muži a jejich škála je široká, jsou tu ženy okouzlující i šeredné, ctnostné i neřestné, vyskytuje se tu několik žen vyhledávajících dobrodružství a krutých stejně jako kterýkoliv muž bojovného ducha a dychtících po slávě a kořistném. Na svět těchto románů je však nahlíženo z pohledu muže, tak jako na svět románů Jane Austenové je nahlíženo z pohledu ženy. Je to jeden z faktorů, které přispívají k celkové autenticitě, stejně jako gout du terroir dodává aroma čistému vínu. Ačkoliv jsou romány zasazeny do rozmanitých prostředí, v zásadě se vše točí kolem natolik specifického mužského světa, jako bylo Královské námořnictvo za dob admirála Nelsona.
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Poznámky

		[←1]
	 Pozn. překl: Liberty=Svoboda




	[←2]
	 Aurangzéb byl šestý mughalský císař. Panoval mezi lety 1658-1707. Aurangzéb vládl mughalské říši v době, kdy zabírala většinu Indického subkontinentu (pozn. red.).




	[←3]
	 Gdaňsk. Pozn. red.




	[←4]
	 Vyšetření poslechem. Pozn. red.




	[←5]
	 Dodo samotář z ostrova Rodriquez. Pozn.red.




	[←6]
	  Arie Bartola z opery W. A. Mozarta Figarova svatba, pozn. red.




	[←7]
	 Vezmi s sebou, pozn. red.




	[←8]
	 Postupné zkracování a zesilování povázky dlaně a prstů, které ve svém důsledku vede k omezení funkce ruky - nyní se nazývá Dupuytrenova nemoc, pozn. red.




	[←9]
	 Válečná lest, pozn. red.




	[←10]
	 „Kanic“, pozn. překl.




	[←11]
	 50 let života




	[←12]
	 Ušetři mě, prosím, prosím.“




	[←13]
	  Řecký křesťanský teolog a filozof, kolem r. 200 n. I, pozn. red.




	[←14]
	 Podle řecké mytologie jeden z kentaurů, napůl muž a napůl kůň, pozn.





	[←15]
	 Nebo také hélóti; z řečtiny; ve zkratce něco jako neprivilegované skupiny obyvatel, pozn. red.




	[←16]
	 Spečení kštice s hnisem po nevyhubení vší, pozn. red.




	[←17]
	 Překlad Josef Jiří Kolár, pozn. překl.




	[←18]
	 Řád čestné legie, pozn. překl.




	[←19]
	 Slovo, které se (v textu) vyskytuje jen jednou... Tedy něco jako „jedinečnost“ pozn. red.




	[←20]
	 William Falconer, The Shipwreck, překlad Jana Simonova




	[←21]
	 Festino lente = spěchej pomalu, pozn. překl.




	[←22]
	 Opravdu, podle slovníku slangu a hovorové angličtiny znamená slovo bitch (kromě všeobecně známých nadávek) i svinsky těžká/nepříjemná situace, věc, pozn. red.




	[←23]
	 Láska všechno překoná, pozn. red.




	[←24]
	 Golconda, také Golkonda, bývalá pevnost a město v jižní Indii, kolem 1550 až 1600; proslula svými diamanty, které se těžily v nedalekých skalách, pozn. red.




	[←25]
	 Český překlad: Velitel šalupy




	[←26]
	 Český překlad: Kapitán fregaty





	[←27]
	 Česky „Kruté moře“




	[←28]
	 U nás známý jako Motýlek, pozn. red.
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Dalii dobrodruistvi Jacka Aubreyho
a jeho phitcle Stephena Macurina
zaéind v Novém Skotsku v Kanadé
odkud se oba vraceji domi do Ang-
lie. Tou dobou je Spojent krilovsevi
Velké Bricénie a Trska ve vilce jak
s Napolconem, tak sc Spojenymi stity
americkymi. Jack se Stephenem pfi
majf nabidk viést vypravu do Bale-
ského moie, kde se na stategickém
i nachial ostrov, keer e ticba
aiskat pod britskou sprévu. Po velmi
spalné s se viak pii proplouvint
Lamaniskym prilivem jejich lod
dostane do velmisilné boure Jack je
nucen pstit na neptitelském fran-
couzském pobfed{ v Bretani...

Pasrick O'Brian (12. 12. 1914 ai
2. 2. 2000), licky autor, jeho#
nejzndméim dilem je série romén
o Krilovském nimofnictvu v dobé
Napoleonskych vilek, v nichi sc hi
nim motivem sulo plitelstvi ang-
lického ndmotniho kapirina Jacka
Aubreye a irsko-karaldnského lékaie

Stephena Maturina.

faA0)

80711974741

LI =

1. Velitel salupy

2. Kapitin fregaty

3. HMS. Surprise

4. Vprava na Mauritius

5. Pochmurnj ostrov

6. Vileénd itisténa

7. Navinich Balu

8. The lonian Mission

9. “Treason’s Harbour

10. The Far Side of the World

11. The Reverse of the Medal

12. ‘The Letter of Marque

13. The Thirteen-Gun Salute

14. The Nutmeg of Consolation

Clarissa Oakes

‘The Wine-Dark Sea

The Commodore

The Yellow Admiral

The Hundred Days

20. Blue ar the Mizzen

21. The Final Unfinished
Voyage of Jack Aubrey






images/image-4.png





images/image-3.png





images/image-6.png





images/image-5.png





images/image-10.png





images/image-1.png
Patrick O’Brian

NA VLNACH
BALTU

TALPRESS





images/image-12.png





images/image-11.png





images/image-14.png





images/image-13.png





images/image-15.png





